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Boeck; ey soo men di wil laecken, 

Segg' dat si yet beters maecken. 

Laecken end maecken is groet verscil, 

Dye nyet en can maecken magh swigen still. 



D'eebarre traeppet plomp yn 't gnod, 

Oer 't goe kruwd hinne in sykt de Podd'. 

Dy hier uwt naet az fuwl op-syckje, 

Moranie eack, mey rjuecht, by Rea-schonck lyckje. 

Gysbert Japicx. 



Wy willen gheerne 't onso om een beter gheven, 
Isser iet ghefaelt. tsy groot oft cleene. 

Maer qualick can ment elck te passé gheweven : 
Want niemant volmaeckt, dan God alleene. 



MaRCUS van VAERliEWYCK. 
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VOORBERICHT. 



Een ouderwetsch boek is dit Oud Nederland. Ouderwetsch in aard 
en strekking, ouderwetsch in richting en doel, ouderwetsch in forro en 
samenstel, ouderwetsch in de taal waarin het geschreven is, ouderwetsch 
in spelling, woordekeus en zinbou dier taal, en ook ouderwetsch in hare 
zuiverheid, — ja, ouderwetsch zelfs in de wyze waarop ik myne naam- 
teekening hieronder gesteld hebbe (♦) — kortom, dit boek is ouderwetsch 
van het begin tot het einde. En nogtans waag ik het, in dezen zeer 
nieuerwetschen tgd, mjnen land-, volks- en taalgenooten dit zeer ouder- 
wetsche boek aan te bieden. Ook doe ik dit met vrooliken moed, en 
vol vertrouen op eene ^oede ontfangst. Niet als of ik overmoedig 
ware, en hooveerdig op mijn eigen werk. Neen ! — in bescheidenheid 
z^jn deze opstellen geschreven, en in nederigheid worden ze in het 
licht gegeven. Ik heb, waarde volksgen oo ten I met het schryven van dit 
werk anders niet bedoeld als de eere en den roem van ons aller 
gemeenschappelik vaderland, in Noord en Zuid, in 't algemeen, — van 
mijn dierbaar Friesland en van het welbeminde Vlaanderen in het 
byzonder. En ik heb getracht om deze twee gewesten, elders in de 
Nederlanden zoo weinig, te weinig gekend, en, zoo ik vreeze, wel eens 
miskend, beter in hunne rechte weerde anderen Nederlanderen voor te 
stellen. 



(*) By de naamteekening, waar het te pas kwam, en vooral als opsteller van 
eenig geschrift, vermeldde men vroeger steeds de geleerde genootschappen, waar 
men lid van was. Thans is dit in het geheel niet meer in gebruik, en sch\jnt 
het velen wel ongepast en verwaand toe. Het is als of men tegenwoordig zich 
schaamt voor dat, 't welk vroeger voor eene eere gold. Maar ik hang ook in deze 
zaak nog deze ouderwetsche meening aan, dat, waar loffelike, wetenschappelike 
genootschappen, als erkenning en belooning van verdiensten die zy in mijn werk 
gevonden hebben, my d' eere bewyzen hun lidmaatschap my aan te bieden, ik daar 
ook wederkeerig toonen moet en toonen wil, dat die eere door my op den rechten, op 
hoogen prys gesteld wordt. En dies vermeld ik het ook, waar het te pas komt. 



VOORBRRIGBT. 

Is het dan wonder dat ik vroolik te moede hen ? nu ik, louter in 
bovengenoemden zin, de vruchten van myne studiën, den uitslag van 
luyne onderzoekingen, een bloem van mijn kennen en weten, in alle 
bescheidenheid, mynen volksgenooten aanbieden kan, mynen land-, volks- 
en taalgenooten, wier harte immers zoo hoog klopt als het myne voor 
de eere en den roem van ons dierbaar vaderland, van ons aloud, recht- 
zinnig volk, van onze schoone en edele moedertaal. 

De acht opstellen, in dezen bundel vervat, zien ten deele voor het 
eerst het licht, voor een gedeelte ook zijn ze reeds in een tijdschrift 
verschenen. Maar deze laatsten zijn hier nu aanmerkelik veranderd, 
verbeterd, aangevuld, uitgebreid. Sommigen van deze opstellen, te weten 
die, welke reeds in het tijdschrift De Tgdspiegel verschenen, zgn van 
verschillende zyden en door welbevoegde mannen met instemming ver- 
meld, met lof beoordeeld geworden. Moge eene zoo vriendelike ont- 
fangst, en eene zoo loffelike beoordeeling thans ook dezen gantsen bundel 
ten deel vallen I 

Vele eigenaardigheden en by zonderheden, afwy kende van het heden- 
daagsche gebruik, indruissende tegen de heden ten dage meest gel- 
dende inzichten, zijn in ruime mate dezen opstellen eigen. Ik kan noch 
wil deswegen in dit voorbericht nadere rekenschap geven, noch my by 
voorbaat verdedigen, zoo men my daarover zoude willen aanvallen. 
Wat de eigenaardigheden en byzonderheden der taal betreft, waarin 
dit werk geschreven is, in het eerste opstel vindt men daarvan nader 
bescheid. En overigens — mijn werk moge voor zich zelven spreken I 
Ten slotte — den vriendeliken lezer een vriendelike groet van 

JOHAN WlNKLEB. 

Lid van het Friesch Genootschap van Geschied-, Oud- 
heid- en Taalkunde, te Lecawnrdcn; van de HaatschappiÜ 
der Nederlandsche Letterkunde, te Leiden ; van het Pro- 
vinciaal Utrechtsch Genootschap van Kunsten en Weten- 
schappen, to Utrecht ; van het Taal- en Letterlievend 
Studentengenootschap Met Tyd en Vliit, te Leuven; van 
het Gesellflchaft fftr bildende Kunst und vaterl&ndische 
Altertünier, te Eraden: van het Verein fOrnioderdeutsche 
Sprachforechung, te Hamburg; en van hetCoraité flaraand 
de France, te Duinkerk»». 

Haarlem, ten dage van St.-Maabten, des jaars 1887. 
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SPREE£TAAI E5 SCIB.UPTAAI. 
VOLKSTAAI Elf BOEOTAAI. 



E61ie ffelykenls vooraf. — Daar was eens een man, en 
die heette Jan Jansen. Een kloeke kerel was Jan, gezond van lijf en 
leden, gezond van ziel en zinnen, een echte Hollander van den ouden 
stempel. Eens, te kwader ure, liet hj zyne beeldtenis maken, en die 
schilderj viel niet al te best uit. 1 men kon wel zien dat het Jan 
verbeelden moest I Maar de oogen stonden zoo flau en levenloos, de 
gelaatstrekken waren zoo vreemd, zoo gewrongen, en de geheele houding 
was zoo stgf en onnatuurlik. Evenwel, Jan was er grooteliks mede in 
zgn schik, en hy vond dat de schildery allerbest leek. En als de men- 
schendan zeiden : Jan ! je schildery Igkt niemendal I dan antwoordde Jan : 
de schildery is best; en als ik er niet op lijk, wel! dan ligt dat aan 
mfja eigen gezicht, maar aan de schildery niet I — En hy beeldde zich dit 
zoo stellig in, dat hy langzamerhand begon met z|jn gezicht juist in 
zulke styve en onnatuurlike plooien te trekkeU; als de afbeelding ver- 
toonde. Zoo ontmoette hem eens iemand zyner oude bekenden. Kerel ! riep 
deze uit, ben je 't ? of ben je 't niet ? *— Maar Jan zei : och ! anders 
lijk ik immers niet op mjjn portret! 

Jan had verscheidene broers ; te weten : Tjalling Sybrens Friesinga, 
Harmen Sassink, die achter Zutfen woonde, Peerken den Brabandere, 
Aemout Alewgnse uit het Land van ter Goes, Leenaert Ylaemynckx, en 
nog meer anderen. Het scheen wel of die malligheid van Jan aanstekelik 
was, en op zgn broers overerfde. Immers ook zy begonnen, de eene 
meer, de andere minder, juist zulke wonderbaarlike gezichten te trekken, 
als Jan deed. Want, zeiden ze, Jan is onze volle broer, en nu moeten 
wy toch ook op hem lykenl 

Maar Tjalling en Leenaert zagen al spoedig de dwaasheid in van deze 
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zaak. Wel ! zeiden zj, wj hebben ook wel afbeeldingen van ons zelven, 
dio veel onder en veel mooier z|jn als Jan zijn scbildery. Maar 't is ons 
nog nooit ingevallen om onze gezichten te verwringen, gelijk de ge- 
zichten op die schilderyen. En zouden we *t nu om Jan doen? Ons 
eigen gelaat, zoo als God ons geschapen heeft, is ons duizend maal meer 
weerd als alle schilderyen, al hadden Rubens of Bembrandt ze ook 
gemaakt ! 



En zeker 't geldt hier meer dan bloot belachlijk schryven, 
't Geldt Volksroem, Moedertaal, die braven heilig bleven; 
Het geldt de denkwQs zelve, en 't vaderlandsch gemoed 
Dat aan de denkvorm hangt, gel^k het brein aan 't bloed, 
't Raakt rondheid, kloek verstand, en de eigenheid van denken. 
Die 't vreemde taalgeknoei niet laten kan te krenken. 

W. BiLDEBDIJK. 

In dit opstel vindt de lezer eenigen uitleg van sommige woorden, en 
eenige bepalingen van sommige zaken, op taalkundig gebied ; benevens 
eenige ketteryen in zake taalkunde. Dit is te zeggen : sommige meenin- 
gen die rechtstreeks staan tegen het algemeen als gegkt aangenomen 
gevoelen. 

Alle taal die gesproken wordt door het volk, dat woont in noordelik 
en noordwestelik Duitschland, in Noord-Nederland, in de noordelike 
groote helft van Zuid-Nederland of België, en in het uiterste Noord- 
Westen van Frankrijk, langs de kusten der Oost- en Noordzee, en min 
of meer diep landwaarts in, benoorden eene denkbeeldige lijn die zich 
uitstrekt van Koningsbergen in Oost-Pruissen tot Grevelingen in Noord- 
Frankrgk, en die, met eene wyde bocht zuidwaarts gaande, eenige mylen 
bezuiden de steden Berlyn en Maagdenburg, benoorden Gassel, bezuiden 
Bonn, Aken, Maastricht, Tongeren, Tienen, Leuven, Brussel, Geeraarts- 
bergen, Eortrgk en Hazebroek blgft, en bezuiden eene andere denk- 
beeldige Ign die als noordergrens op het Kimbrische schiereiland tot in 
noordelik Sleeswgk gaat — alle volkseigene taal, herhaal ik, die door 
het landseigene volk in dit uitgestrekte gebied gesproken wordt, draagt 

den naam van de Vederdoltsclie taaL 

üitzondenngen op dezen regel formen enkele gouen in noord-oostelik 
Duitschland, waar Slavische talen gesproken worden ; en het gebied der 
friesche taal in Noord-Nederland en Noord- Duitschland. Sommige taal- 
geleerden echter, vooral in Duitschland, en willen de friesche taal van 
de nederduitsche niet scheiden. En toevoegsels tot het gebied der 
nederduitsche taal zijn sommige landen buiten Europa, waar nako- 
melingen van nederlandsche volkplanters en uitwykelingen hunne moe- 
dertaal in gebruik en in eere houden. Dit is voornamelik in Zuid- 
Afrika, en hier en daar in Noord- Amerika het geval. 
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Deze nederdnitsohe taal in haren grootsten omvang, vervalt nader in 
twee hoofdafdeelingen. Ten eersten : het Nederdnitsch van Dnitsch- 
land, dat men gemeenlik met den naam van PlatdilltSCh bestem- 
pelt; en 2^ al het Nederdnitsch van Noord- en Zuid-Nederland en 
Frankrijk, dat men onder den naam van de VederlandSChe taal 
samenvat» en van het dnitsche Nederdnitsch onderscheidt. Deze onder- 
scheiding en verdeeling is maar willekeurig, en niet gegrond op een 
oorspronkelik en wezenlik verschil in de taal die oost en west van de 
noord- en zuid-nederlandsch-doitsche grenzen gesproken wordt. Zy bemst 
enkel op de staatkundige verdeeling dezer landen. Maar juist door die 
staatkundige verdeeling heeft zy, in den loop der eeuen, aanmerkelik 
in scherpte gewonnen. Sommige taalvorschers, vooral in Zuid-Nederland, 
geven aan het algemeene Nederdnitsch van Duitschland, de beide Neder- 
landen en Frankripc wel den naam van DlotSCll, waar by zy dan 
het duitsche Nederdnitsch of Platduitsch en het nederlandsche Neder- 
dnitsch of Nederlandsch, als Oost- en West-Dietsch onderscheiden. An* 
deren beperken den naam van Dietsch enkel tot het Nederlandsch, en 
sluiten het Platduitsch daar by uit. 

Men onderscheidt het Nederlandsch van Noord-Nederland aan den 
eenen kant, ook wel van het Nederlandsch van Zuid-Nederland of België, 
en van Frankrijk, aan den anderen kant. Deze onderscheiding die (en 
dit kan moeielik ontkend worden), in sommige opzichten voor de be- 
oefenaren onzer taalkunde van werkelik belang is, berust echter ook 
niet op een oorspronkelik en wezenlik verschil tusschen de taal van 
Noord- en die van Zuid-Nederland. Zy is ook maar gegrond op eene 
staatkundige verdeeling. Tot de helft der zeventiende eou bestond ze 
niet, en sedert de helft van deze negentiende eeu verliest zy haren 
infloed, vooral in de schrijftaal, gaande weg, hoe langer hoe meer. 

De taal van Noord-Nederland, naukeuriger gesproken, van het Ko- 
ninkrijk der Nederlanden, zoo als dit rijk sedert den jare 1830 bestaat, 
wordt in het dageliksche leven veelvuldig „HoUaiidBCll" genoemd. 
En het Nederlandsch der zuidelike gewesten, naukeuriger gezeid, van 
het Koninkrijk België (met het Nederlandsch van Frankrgk) draagt 
gemeenlik den naam van „VlaaiUBOll*'. Deze beide benamingen zjjn 
zeer onnaukeurig, ja volkomen valsch. Zy geven tot menigerlei misver- 
stand aanleiding, en dienen, in bovengenoemden isin, volkomen buiten 
gebruik gesteld te worden. Daar is wel eene HollaudSOlie taal, 
te weten : de spreektaal van het volk in de gewesten Noord- en Zuid- 
Holland. En daar is evenzeer eene Vlaanuiclie taal, namelik: de 
volksspreektaal in de gewesten Oost- en West- Vlaanderen in Belgenland, 
met die van Zeeusch-Vlaanderen in Noord-Nederland en van Zee Vlaan- 
deren in Frankrgk. Maar de geijkte schrijftaal met de algemeene lands- 
spreektaal van Noord-Nederland is niet deze byzonder-hollandsche taal, 



6 SPKKEKTAAL EN 8GHBIJFTAAL. 

ZOO min als de geijkte schrijftaal met de gemeene landsspreektaal yan 
Zuid-Nederland niet deze bjzonder vlaamsche taal is. Nog ook zijn mag. 
Die geijkte schrijftaal en gemeene landsspreektaal in beide Nederlanden 
heet : de NederlaiidSClie taal, of zoo men liever de oude en 
even goede benaming gebruiken wil: de Dlotsclie taaL Hollandsch 
gaat niet buiten Noord- en Zuid-Holland, hoogstens nog met de weste- 
like helft der Ommelanden van Utrecht daar by. En Vlaamsch gaat niet 
buiten Oost- en West-, Zeeusch- en ZeeVlaanderen ('t en zy dan in 
eene kleine gou van noordelik Henegouen, by Edingen of Ingen en 
Lessen). — Groningsch, Twentsch, Betuwsch is zoo min Hollandsch ais 
Limburgsch, Meierysch of Zeeusch het is. Ja, zelfs Utrechtsch, althans 
dat uit de utrechtsche Ommelanden, beoosten de stad, en is geen echt 
Hollandsch. Maar Amsterdamsch, Haagsch en Botterdamsch is Hollandsch, 
met Alkmaarsch en Dordtsch, of Eennemerlandsch en Overmaasch. En 
zoo is ook het Limburgsch van Hasselt en Tongeren zoo min Vlaamsch 
als het Eempenlandsch, het Hagelandsch en allerlei ander Brabantsch dit is. 
Ja zelfs Antwerpsch is eigerUlik geen Vlaamsch. Maar Gentsch en Brugsch 
en Duinkerksch is Vlaamsch, met der stede volksspreektalen. van Den- 
dermonde, Eekloo, Oudenaarde, Kortrijk, Diksmude, Hazebroek, enz. 

Ik weet wel, in Zuid-Nederland is de benaming Vlaamsch voor de 
algemeene spreek- en schrijftaal nog algemeener in gebiiiik als de be- 
naming Hollandsch voor de algemeene noord-nederlandsche spreek- en 
schrgftaal in Noord-Nederland is. Ja, vele Zuid-Nederlanders en willen van 
den naam Nederlandsch voor hunne algemeene spreek- en schrijftaal 
niets weten. Zy zweren by „Vlaamsch". En den Zuid-Nederlanders in 
't algemeen, met de overgi'oote meerderheid der Noord- Nederlanders is 
de benaming , Hollandsch" zoo eigen, dat , Nederlandsch" hun stgf en 
boeksch in d* ooren klinkt. Niettemin, die naukeurig zich uitdrukken 
wil, by monde of penne, moet in deze zaak ook naukeurig onderscheiden. 

Spreektaal of Volksspreektaal is de eigentUke taal. Het is 

de levende taal in dien form, zoo als zy door het volk gesproken wordt 
in de verschillende gewesten en gouen van al de Nederlanden, Noord 
en Zuid - hier sus, daar zoo. Deze spreektaal wykt overal af van de 
gegkte schrgf- of boeketaal, Hier in meerdere, daar in mindere mate; 
hier in 't eene geval en daar weer in 't andere. De ware volksspreektaal 
houdt het juiste midden tusschen de gekunstelde en gemaakte spreek- 
taal der hoogere standen, der aanzienliken en veler geleerden aan den 
eenen kant — en de half of meer versletene, slordige, ruwe, ja vaak 
liederlike taal der laagste kringen in de maatschappelike samenleving, 
der geheel onbeschaafden, en die dit willens en wetens zgn. De ware volks- 
spreektaal is vooral t' huis in den middelstand, by burger en boer in stad en 
lande, by den welgestelden, beschaafden, maar eenvoudigen burger, by den 
kleinen koopman, by den meester-ambachtsman, bydendegeliken, knappen^ 
gezetenen werkman, by onze zeelieden, met visschers, loodsen, enz., by 
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den ryken en erfgezeten landbouer zoowel als by den pachter, den keu- 
ter en den boere-arbeider. 

De gekunstelde en opgesmukte, vaak laffe en vei*w^fde, altgd door 
een overgroot aantal basterdwoorden verontreinigde taal der booge stan- 
den, en van die ben nabootsen, is ontstaan by verwende, door weelde 
bedorvene en onvaderlandscb-gezinde menschen, onder sterken infloed 
van boeketaal. Ik noem haar Kunsttaal, of, zoo ik niet zulken 
rechtmatigen afkeer van basterdwoorden hadde, zonde ik haar ook «Sa- 
lontaal" noemen kannen. 

De ruwe, versletene en verwilderde taal der laagste standen, die tot 
raue of tot sleepend-gerekte, onzuivere twee- en drieklanken neigt, die be- 
hagen schept in ware en basterdvloeken en in liederlike woorden en 
uitdrukkingen, en die ook door onverstane en vaak zeer te onpas aan- 
gewende, daar by gruwelik verminkte basterdwoorden niet minder ver- 
ontreinigt is als de kunsttaal, noem ik StraattaaL 

Kunsttaal en straattaal tieren voomamelik in de steden, in degroote 
steden het meest. De ware volksspreektaal is meer t'huis in de kleine 
steden en ten platten lande. 

Kunsttaal en straattaal beiden z|jn in hooge mate verderfelik voor 
de reinheid en de schoonheid, voor de gezondheid en den bloei der taal 
in 't algemeen. De ware volksspreektaal dankt haar ontstaan niet aan 
de boeketaal, en staat in geenen deele onder den infloed van de spits- 
fondigheden der taalgeleerden, noch onder dien van de kunstmatige, hou- 
terige taalregels der schoolmeesters. Ook is zy vry van de opgeblazene 
gevoelens en van den nufflgen mond van velen uit de hoogere standen, 
en van die hen nabootsen. Maar aan den anderen kant dankt zy even 
min haar bestaan aan de ruwe en liederlike gevoelens, aan de raue keel 
en den vuilen mond van het straatgepeupel der groote steden. De wai*e 
spreektaal is de Moedertaal, de Heilige, de Gode gewyde. Zy volgt 
naukeurig de regels en de wetten van de gouspraak, in wier gebied zy 
leeft; zy onderscheidt naukeurig de fyne klank- en formverschillen, die 
de kenmerken van die gouspraak uitmaken ; zy kent en gebruikt in 
onbeperkte mate al de woordstammen, al de woorden, zoo enkelvoudige 
als saamgestelde, die den onuitputteliken schat der tale formen. De ware 
volksspreektaal, in germaanschen zin, is als de edele volksdrank der Ger- 
manen, als levend en lavend, frisch, gezond en voedzaam, verkwikkend en 
versterkend bier, zonder kunstmatig ydel schuim (de kunsttaal), zonder 
wansmakelik troebel bezinksel (de straattaal). Gelgk de edele drank der ger- 
maansche volkeren slechts uit zuivere bestanddeelen, slechts uit gezond 
en uit voedzaam koom, uit geurige hop en uit frisch water naar den 
eisch gebroud worden kan, zoo ontstaat de ware volksspreektaal ook slechts 
uit eene zuivere ziel, zy welt slechts op uit een rein gemoed. Zy vertolkt 
het innigste zielsleven des menschen ; zy wordt uit eenen kuischen mond in 
eerbaarheid en welvoegelikheid voortgebracht ; zy kan zoowel krachtig 
als liefelik, zoowel luchtig als ernstig wezen. Gewoonlik is zy edel en 
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deftig, nooit laag en vuil. Is de eene man gewoon kunsttaal te spre- 
ken, is het den anderen man ook eigen in straattaal zich uit te druk- 
ken — beiden nemen ze tot de ware volksspreektaal hunne toevlucht, 
zoo dra edele en deugdelike gevoelens hun herte vervullen ; als zy, by 
voorbeeld, uit een bewogen gemoed hunne kinderen vermanen, of uit 
geprangden boezem Gode bidden, of, verontweerdigd, voor de verdrukte 
onschuld opkomen. Dan stroomen hun de woorden toe, de ware woor- 
den der ware moedertaal, en dat wel juist in de klanken en formen 
gelijk zy die op hun moeders schoot hoorden, aan hun vaders knie 
leerden, gelijk zy die spraken met de vrienden hunner jeugd. De ware 
volksspreektaal is duizendvoudig in hare eigenheden. Zy leeft en ver- 
menigvuldigt zich uit en in zich zelve. Zy is eene der edelste gaven 
Gods aan den mensch. Zy is eene heilige zake voor den waren vader- 
lander. De ware volksspreektaal is heilig — Gode gewijd en Gode 
niet onweerd. Zy is gants het volk, zy is de ziel der natie, zy is de 
natie zelve ! 

Elke taal, elke hoofttaal, bestaat uit een aantal onderafdeelingen : 
de Oouspraken (^). Anders gezeid: verschillende, onderling naver- 
wante gouspraken, die meestal door eene algemeen geldige schrijftaal 
verbonden zijn, formen te zamen eene taal, eene hoofttaai. Elke gou- 
spraak is eigen aan een byzonder aardiïjkskundig gebied, aan eene gou. 
Dit gebied kan groot of klein zijn, van veel of van weinig belang. Het 
wordt gemeenlik door natuurlike grenzen, van zeeboezems, rivieren of 



(1) Voor het begrip gouspradk was tot nog toe meestal het basterdwoord 
dialect in (gebruik, dat. juist omdat het een basterdwoord is, in zuiver Nederduitscb 
niet kan gedoogd worden. Sedert eene halve eeu of koiter hebben velen, hooft- 
sakelik in Noord-Nederland, het woord dialect vervangen door het woord tong- 
val. Dit is zonder twyfel een zuiver nederlandsch woord, maar eene goede ver- 
taling van dialect is het niet. Het woord tongval is eene naukeurige verdietsching 
van het fransche woord accent, dat ook al, als basterdwoord, by verbasterde 
Nederlanders in gebruik is. Maar ctccentj tongval, is geheel iets anders als dMi/^rf, 
gelijk verder in dit opstel nader aangetoond worden zal. Ook kan tongval even 
min gelden als verdietsching van de fransche woorden patois en argot. In plaats 
van dialect, en ten einde tongval op zyne juiste plaats te laten, hadden wy in het 
Nederlandsch een nieu woord noodig. De wakkere vlaamsche letterkundigeut die 
in 't algemeen zoo veel kiescher op hunne taal zgn als wy Noorderlingen met 
onze honderden basterdwoorden — de Vlamingen gebruiken reeds sedert gerui- 
men tyd het woord streeA'spraak, voor de spreektaal eener byzondere (land)streek, 
of ook kanttaal, om dat men die taal aan eenen byzonderen Jcant van het land 
spreekt. Beide woorden acht ik min geschikt : streekspraakenkantspraak of kant- 
taal zijn beiden niet naukeurig genoeg; streékspraah daarenboven, met zyne op- 
eenhooping van medeklinkers, is moeielik om uit te spreken ; en kanttaal kan 
verwarring geven met het engelsche woord cant, dat ook voor eene byzondere 
soort van taal in gebruik is. Gouspraak, vjin 't oud-nederduitsche woord gou 
(gouwe, gouw, hoogduitsch gau) komt my eenvoudig en duidelik voor. Ik gebruik 
het reeds sedert eenigen t\jd, en sommigen z^jn my daarin reeds nagevolgd. Ik 
bied het by dezen mynen taalgenooten aan — voor beter. 
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andere wateren, van boogtemggen of bergketenen, vooral van uitge- 
strekte moeren en heidevelden bepaald. Willekeurige, staatkundige gren- 
zen bepalen oorspronkelik het gebied der gouspraken niet, 't en zy ze 
met grenzen van volkenkundigen aard samenvallen. Soms is eene gou- 
spraak slechts aan een zeer klein gebied, aan een eilandje, aan eene en- 
kele stad, ja aan een enkel dorp gebonden. Op de g^renzen van heur 
gebied gaan de gouspraken gemeenlik, door tusschenformen, in eikanderen 
over. Slechts bj uitsondering staan ze scherp nevens en tegen eikan- 
deren. 

Elke gouspraak formt eene taal op zich zelve. Elke gouspraak heeft 
hare eigene vaste regels en wetten, zoo goed als eenige schrgftaal die 
heeft — ja, betere, oorspronkelikere. Elke gouspraak, eene afgeronde 
en bepaalde taal- eenheid formende, is op zich zelve, in taalkundigen zin, 
niet enkel volkomen en juist zoo veel weerd als eenige schrijftaal, maar 
zy overtreft deze laatste in alle opzichten. Elke gouspraak kan terstond 
schrijftaal zijn. Maar het is niet iedereen gegeven eene gouspraak, al is 
zy ook zyne moedertaal, terstond naar weerde en eisch te schryren. 
Daar toe behoort veel taalkundige kennis, veel oefening en een fijn 
gehoor. 

Onze nederduitsche taal in 't algemeen, en onze nederlandsche taal 
in het byzonder, is zeer lijk aan gouspraken. Ons nederlandsche volk 
is niet oorspronkelik uit eenen enkelen stam gesproten, maar het is 
samengesteld uit drie hoofd-volksstammen, Friesen, Saksen en Franken, 
die, ofschoon verwant, toch drie verschillende stamtalen spraken, welke 
alle drie nog, min of meer zuiver, onder ons bestaan en gesproken wor- 
den. Onze nederlandsche bodem, van ouds veelvuldig staatkundig ver- 
deeld, is overal rijk aan natuurlike en oudtgds vooral moeielik over- 
kombare mai'ken of grensscheidingen, als de tallooze stroomen en 
rivierarmen, de meren en zeeboezems, de uitgestrekte moeren en hei- 
develden, enz. Dit alles is voor het bestaan en het in-wezen-blyven der 
gouspraken byzonder gunstig. Ook de gezonde, behoudende, aan het 
goede oude gehechte zin van den kern onzes volks in 't algemeen, 
werkt het behoud der gouspraken in de hand, waarby dan nog eene 
veelal sterk gevoelde liefde voor de eigene geboorteplaats, inzonderheid 
voor de eigene gouen het eigene gewest komt. Niet aleen dat elk gewest 
in Nederland zyne eigene algemeene landsspreektaal heeft, maar elke 
gou heeft hare eigenaardige, gants volledige, welberechtigde gouspraak ; 
b.v. het Bilt, Twente, de Betuwe, hetOooiland, de hollandsche Maaskant, 
de Kempen, het Hageland, het Meetjeslaud, Yeume-Ambacht, enz. Ja, 
afsonderlike steden hebben wel hunne eigene stadstaai — Zwolle, Utrecht, 
Maastricht, Gent — min of meer verschillend van de spreektaal der 
goa waar in ze gelegen zijn. Ook kleine steden hebben wel heure volstrekt 
eigene volksspreektaal ; b.v. Hindeloopen, in mindere mate ook Enkhuizen, 
Amemuiden. Ook enkele dorpen zgn zoo rijk: Friesen veen, Oostvoom. 
Alle onze eilanden hebben hunne geheel eigenaardige gouspraak, in dit 
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geval : eilandstaai. Ook de kleinsten, als Urk en Marken. Alle eilanden van 
de geheele friesche eilandereeks, van Tessel tot Sylt, hebben eene eigene 
spreektaal, die grooteliks afwijkt van die van het naastgelegen eiland of van 
den vasten wal. Tessel, Flieland, Ameland, met Bottum,Borknm, Nordemey, 
Pel worm, Noordstrand, enz. spreken nederduitsch, ten deele nederlandsch, 
ten deele zoogenoemd platdoitsch, alles in zeer verschillende, eigene formen. 
Ter Schelling, Schiermonnikoog, Wrangeroog, Helgoland, Amram, Föhr 
en Sylt, met de Halligen, spreken friesch, maar ook in zeer verschillende, 
geheel eigene formen. Ja, voor den taalvorscher, voor den ingewyden 
en geoefenden opmerker heeft elk dorp zyne eigene spreektaal. Overal 
spreekt men dezen of genen klank, dit of dat woord anders uit, overal 
gebruikt men dezen of genen form van vervoeging of verbuiging of 
zinbou anders als in eene naburige plaats. In groote steden kan men 
zelfs duidelik onderscheid opmerken in de verschillende buurtspraken 
uit de onderscheidene wyken der stad ; b.v. Haarlemmerdgksch en Kat- 
tenburgsch te Amsterdam, Nieuebrugsch te Gent, Nieuemarktsch te 
Bousselaere, enz. En by alle deze oneindige plaatselike verschillen komen 
nog de verscheidenheden in taal die haren oorsprong vinden in de per- 
soonlike verschillen der sprekers. Leeftijd, ontwikkeling, rang en stand 
in de maatschappy, bedrijf, ja levensopvatting, vooral in godsdienstigen 
zin — dit alles heeft infloed op de spreektaal der enkelingen. De oude 
grootmoeder spreekt wat anders als hare kleindochter doet ; de man die 
eenige taalkundige kennis heeft, spreekt anders — niet altijd beter — 
als de geheel onontwikkelde in dat opzicht. De boer spreekt anders als 
de zeeman, ook al zijn ze inwofiers, ja inboorlingen van een en het zelfde 
dorp ; de Katholyk spreekt anders als de Protestant, ook al wonen zy 
hun levenlang naast eikanderen in hun beider geboorteplaats, zoo als 
b.v. te Aardenburg en te Aksel en elders in Zeeusch- Vlaanderen 
duidelik waargenomen worden kan. 

Al die gouspraken te zamen formen de ware taal in haren grroot- 
sten omvang — ook zonder de schrijftaal. In dezen verstande, dat elke 
gouspraak op zich zelve ook reeds eene volledige taal is. 

Gemeenlik is er onder de verschillende gouspraken die te zamen eene 
hoofttaal formen, eene, die gediend heeft tot het formen van de schrijf- 
taal welke voor al de gouen, die gezamentlik een land of eene staat 
uitmaken, als algemeene schrfjf- en boeketaal geldt. Dit is dan in den 
regel die gouspraak welke het meest verspreid is, of wel die gesproken 
wordt in dat gedeelte des lands dat het dichtste bevolkt is, of waarde 
aanzienlikste ingezetenen in grooter aantal als elders samenwonen, of 
dat door grooteren bloei en welvaart en macht uitblinkt boven d* andere 
gouen, of ook waar de zetel van het gomecDC landsbestier gevestigd en 
waar de hoofdstad in gelegen is. 

Wat de hedendaagsche schrijftaal onzer algemeene nederlandsche taal 
betreft, zy is in de middeleeuen, eerstelik nadat men begonnen is onze 
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taal in letterschrift af te beelden, gegrondvest op en voortgesproten uit 
de vlaamscbe goospraak, bepaaldelik uit de westvlaamsche, uit de 
dagelikscbe spreektaal vooral der steden Brugge en Iperen, toenmaals 
d* aanzienliksten van bet geheele Vlaanderen, ja, van al de Nederlanden, 
Noord en Zuid. Later, by bet verval der westvlaamscbe steden, en by 
de verheffing der brabantsche steden Leuven, Binissel, Antwerpen, 
Mechelen, en ook door dien het hooge landsbestier onder de vorsten uit 
het burgundische en oostenrijksche huis in Brabant gevestigd was — 
later, herhaal ik, verplaatste zich het zwaartepunt der Nederlanden, 
wat aanzien en macht, bloei en welvaart aangaat, van de vlaamscbe 
naar de brabantsche gouen. Het gevolg was dat de brabantsche gou- 
spraak, bepaaldelik de zuidbrabantsche, grooten infloed won op de 
algemeene nederlandsche schrijfkaal, zoo als die oorspronkelik uit de 
westvlaamsche spraak zich geformd had. Nog later, van het begin der 
jaren 1600 af, sedert Holland in rijkdom en macht al de andere Neder- 
landen begon te overtreffen, vooral ook sedert byzonder-hollandsche 
dichters en andere letterkundigen, geleerden en andere boekeschryvers 
in zoo grooten getale de nederlandsche letterkunde verrijkten met de 
oitnemendste vruchten van hunnen geest — sedert kreeg de byzonder- 
hoUandsche gouspraak een aanmerkelik overwicht, dat in de gemeene 
landsschr^jftaal steeds meer en meer zich bemerken liet en openbaarde. 
Sedert den jare 1600 heeft de hollandsche gouspraak, dat is de ware 
volksspreektaal van de beide gewesten Noord- en Zuid-Holland, steeds 
dnideliker haren stempel gedrukt op de. schrijftaal. Natuurlik allereerst 
en aUermeest in de noordelike gewesten, maar in de tweede plaats ook 
in de zuidelike Nederlanden, al was het daar dan ook tragelik, als schoor- 
voetende, en met tegenzin. Zelfs oefende het Hollandsoh duidelik merk- 
baar zynen machtigen infloed uit op de nederduitsche gouspraken van 
de naburige en ons zoo nau verbondene gewesten van Oost-Friesland, 
Benthem, den Neder-Bijn, voor zoo verre in de zeventiende eeu de 
volksspreektaal daar nog geschreven werd, en in kerk en school en 
gerechtszaal gebruikt. En deze infloed van het Hollandsch op de alge- 
meene landsschrgftaal houdt niet enkel stand tot in deze onze dagen, 
maar neemt nog by voortduring in uitbreiding en menigvuldigheid toe, 
tot zeer groot nadeel van den bloei en den rgkdom onzer welbeminde 
algemeene nederlandsche landstale. Immers sedert den jare 1600 hebben 
de oudere en rykere en oorspronkelikere vlaamscbe en brabantsche for- 
men en woorden en zinbou hoe langer hoe meer moeten wyken voor 
hollandsche formen, woorden, enz. fin ook eveneens een groot aantal 
volkomen berechtigde geldersche, friesche, zeeusche, limburgsche eigen- 
aardigheden, allen zoo vele rijkdommen en schoonheden, zijn langzamer^ 
hand verdrongen en verdreven door het aanmatigende Hollandsch. In 
de noordelike Nederlanden bogen de on-hollandsche letterkundigen in 
den regel gewilliger den nek onder dat hollandsche juk, als die in de 
znidelike gewesten. Daar bleef men, in zake de schrijftaal, tot de helft 
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van deze een algemeen een byzonder en eigen standpunt innemen, wat 
spelling, woordekeus en zinboa aangaat. Daar huldigde men geenszins 
onvoorweerdelik den byzonder-hoUandschen infloed der noordelike gewes- 
ten. En de taal der zuid-nederlandsche schrjyers was daar zoo veel te 
schoener en lyker, zoo veel te losser en natuurHker om. Sedert den 
jare 1850 echter hebben vele Zuid-Nederlanders dit hun rechtmatig 
standpunt verlaten, en zich, gewillig maar noodeloos, gevoegd naar dd 
overheersching der bjzonder-hollandsche gouspraak in de algemeene 
schrijftaal. Vooral sedert de nieue spelling van De Vries en Te Winkel 
in de noordelike gewesten ingevoerd werd, hebben vele Zuid-Nederlanders 
zich daar hj aangesloten. Niet allen. Sommige zuid-nederlandsche letter- 
kundigen en taalvorschers, vooral in West-Vlaanderen, blyven trou 
gehecht aan hunne oude en onvervreemdbare rechten in de taal. Zy 
blyven voor en na, zeer te recht, hunnen eigenen vlaamschen stempel 
drukken op d* algemeene taal die zy schryven, terwijl zy de byzonder- 
hollandsche formen, woorden, spelling en uitspraak, waai- men deze 
zaken ook hen wil opdringen, weerstaan. Mgns inziens met alle recht. 
Ook hier en daar in de noordelike Nederlanden verzet of verzette zich 
een enkele taal- en letterkundige, by voorbeeld de hoog geleerde Dr. 
J. H. Halbertsma tegen d* aleenheerschappy van het Hollandsch in de 
algemeene landstaal, en laat hy de eigenheden zyner eigene aangeborene 
gouspraak, voor zoo verre deze eveneens goed, oud algemeen-nederlandsch 
zfjn, ten volle gelden tegen de byzonderheden van het overheerschende 
Hollandsch. Ik zelve schaar my. met overtuiging ond^ de voorstanders 
dezer school. 

Reeds is in dit opstel, in de noot op bladzyde 8, kortelik vermeld dat het 
basterdwoord dialect^ 't welk in de boeketaal en in de kunsttaal gebruikt 
wordt in plaats van het woord gouspraak, door het eveneens gebruike- 
like woord tongval niet voldoende wordt verdietscht. Wel gebruikt 
men in den regel die woorden dialect (gouspraak) en tongval (ctceeni) 
door eikanderen, als of zy 't zelfde beteekenden en eikanderen volkomen 
dekten — maar dit is verkeerd en geeft tot veel misverstand aanlei* 
ding. En juist omdat dit misverstand zoo algemeen onder ons Neder- 
landers heerscht, heb ik gemeend wel te doen, met de ware beteekenis 
dezer woorden, en hun onderling verschil, zoo uitvoerig in dit opstel 
te omschryven. 

Wat de Franschen verstaan onder huo woord accent^ dat ook als 
basterdwoord veelvuldig in de nederlandsche boeke- en kunsttaal ge- 
bruikt wordt, kan men best verdietschen door het woord t(mgvdL Maar 
dit woord is reeds veelvuldig by ons in gebruik in de beteekenis van 
gouspraak {dialect). Dies doet men, naar myne bescheidene meening, 
best dit woord tongval, dat zooveel verwarring inbegrip ontstaan doet, 
eenvoudig buiten gebruik te stellen. Men kan er het woord tongslag, 
in navolging der Priesen {tungslachj friesch voor accent), voor in de 
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plaats nemen. Of ook het woord spraaJctoon, dat ik in een oud neder- 
dnitsch-fransch woordeboek vond als yerdietsching van accent 

Onder tOüffSlag, Spraaktoon of tongval (accent) dan, ver- 
staat men een eigenaardige, aan sommige gouen of plaatsen, of ook 
aan sommige volksgroepen byzonder eigene toon in de nitspraak van 
sommige letters of klanken. Die toon beheerscht de uitspraak der taal 
in 't algemeen, het zj men goospraak of eene zoo veel mogelik zooge- 
noemd klenrlooze boeketaal, 't zy men kunsttaal of straattaal sprelce. 
Die toon of tongslag is nagenoeg onverdelgbaar, en geeft aan de taal 
eenen geheel eigenen stempel, dien iedereen opmerkt (hoort) — iedereen, 
behalve de spreker zelve en zy die, als zyne gou* of plaatsgenooten, 
met hem den zelfden tongval deelen. Die toon of tongslag is als de 
fyi^o» geheel eigene geur van de eene of de andere soort van wgn (in 
de kunsttaal met een basterdvroord houquet genoemd). Hy overheerscht 
den smaak, ja het geheele eigene wezen van den wijn. Nogtans is die 
fyne geur iets onwezenliks ; want, als hy niet aanwezig is, de wgn 
blgffc er even goed wijn om, en, wat de hoofdbestanddeelen aangaat, in 
zyne samenstelling onveranderd, niet waar? Zoo ook, het zy men eene 
taal met den eenen of anderen tongval spreke of niet, die taal zelve 
blijft daar om toch onveranderd in hare woordeschat, formen, samen- 
menstelling. En even als de scheikundige dien fynen geur van den wgn ter 
nauer nood aantoonen kan, maar zeker niet afsonderlik versameien, zoo 
kan ook de taalkundige den tongslag of de spraaktoon moeielik aan- 
toonen, en slechts zeer moeielik, dikw^'ls ook in het geheel niet, in 
geschrifte afbeelden. 

Een tongslag is oorspronkelik eene natuurlike, geenszins eene kunst- 
matige zaak. De man, wien eenen tongslag van nature aangeboren is, 
even als allen zynen stam-, gou* of plaatsgenooten, kan dien spraaktoon 
nooit weör volkomen kw|jt raken, het zy hy zyne oorspronkelike en 
eigene gou- of plaatsspraak gebruike, of in kunsttaal spreke, of in 
boeketaal zich uite. Z|jn tongval blgft hem by, ook al zoude hy aUe 
moeite ter wereld doen die uitspraak te verloochenen. Zeer velen stre- 
ven daar naar, omdat zy ten onrechte het laten hooren van eenen 
tongslag min gewenscht achten. Het lukt hun echter nooit; een op- 
merkzame hoorder herkent hunne uitspraak. Maar meestal, ja in 
negen gevallen van de tien, zgn de menschen volkomen onbewust van 
het bestaan van eenigen tongslag by hen zelven, al erkennen zy ook ten 
volsten hunne eigene gouspraak. Zy hooren hunnen eigenen tongval 
niet, by zich zelven niet en by hunne stam- of plaatsgenooten niet. 
Hun gehoor is er volkomen ongevoelig voor. En wgl zy hunnen tongslag 
niet hooren, kunnen zy hem ook niet zich ontwennen. Lukt het eindelik 
toch dezen of genen zynen eigenen tongslag te erkennen, omdat hy er 
telkens en telkens door anderen opmerkzaam op gemaakt werd, dan 
zal hy zich dien eigenen spraaktoon, als hy vastelik wil, by langzaam en 
bedachtzaam spreken wel kunnen ontwennen. Maar zoo dra hy on voor- 
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bedacht en haastig spreekt, bj opwelling uit het volle gemoed, dan 
laat hy oogenblikkelik zynen tongslag weer hooren, onverschillig welke 
taal of taalform hy anders ook spreke. 

Aan sommige gouspraken of plaatselike talen is een tongslag onaf- 
scheidelik verbonden. Den Zwollenaar b. v. — in zoo verre hy een 
geboren en getogen Zwollenaar is, en liefst uit eene ond-zwolsche 
maagschap gesproten — den Zwollenaar, het zy hy zyne aangeborene 
stadsspreektaal spreke, het zy hy in straattaal, in kunsttaal, ja in 
kleorlooze boeketaal, of ook in eene vreemde gouspraak of taal zich 
uitdrukke, 'tzy hy in *t openbaar spreke, op den kansel, in het spreek- 
gestoelte, in de rechtbank of waar ook, 't zy hy in een vertroaelik 
byzonder gesprek zich uite — men zal hem steeds kennen aan de 
uitspraak der r, ook al heeft hy de h, die almede een struikelblok is 
der stedelingen aan 't Zwarte-water, goed in zyne macht. Deze byzonder- 
zwolsche uitspraak der r is wel eenigszins op de wyze, die men in 
Holland en elders bramnf in Friesland brpen noemt, en die by som- 
mige menschen uit alle volken en volksstammen ontstaat uit een gebrek 
van de spraakwerktuigen. Maar zy is toch geheel eigenaardig, endaar 
by onmogelik in geschrift af te beelden. Zy drukt eenen geheel eigenen 
stempel op de zwolsche stadsspreektaal. 

In de meeste gevallen zijn de eigenschappen der tongslagen of tong- 
vallen slechts betrekkelik, en eigenlik onwezenlik. Dat is te zeggen : zy 
bestaan slechts in zoo verre als zy afwyken van den algemeen geldenden 
spraaktoon. De dageliksche volksspreektalen by voorbeeld van onze zes 
grootste friesche steden formen gezamentlik eene byzondere gouspraak, 
eene half friesche, half nederduitsche mengelspraak; die men welStads- 
friesch noemt. De spreektaal, de gouspraak, verschilt te Franeker, te 
Harlïngen, te Dokkum niet van die te Leeuwarden, te Sneek, te Bols- 
ward — slechts dat zy uit den aard der zake te Leeuwarden wat meer 
naar het HoUandsch, te Bolsward en Dokkum een weinig meer naar 
het Friesch overhelt. Echter is dit kleine verschil meer afhankelik van 
de persoonlikheid des sprekers, ieder voor zich afsonderlik. Oorspron- 
kelik is daar geen onderscheid; het is eene op zich zelve staande, goed 
afgeronde gouspraak. Ja — maar de tongslag maakt een onderscheid 
in d' eene stad of in d' andere. De Leeuwarder kent terstond den Har - 
linger en den man van Franeker aan de eigene wyze waarop dezen de 
opene a uitspreken ; te weten : eenigszins blsetende, naar de e zweemende, 
zoo als ook de Strand-Hollanders doen, b.v. : Fader I haal een hacek, 
daar UU een soldaat in H water ! En eveneens den Dokkumer aan die 
zelfde letter, die hy min of meer als aai uitspreekt; b.v : Ktaais! de 
hlaaiker staait op 'e taaifel. (Echter niet zóó sterk als deze afbeelding 
aanduidt). Die harlinger of franeker a, die dokkumer aai formen den 
harlinger en franeker en den dokkummer tongslag, spraaktoon of tong- 
val (accent). Ik heb nog geen Harlinger en Franeker, noch geen Dok- 
kumer ontmoet, man of vrou, oud of jong, rijk of arm, aanzienlik of 
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gering, dom of geleerd, beschaafd of ruw, of hy was er aan te ken- 
nen. Harlingers, Eranekers en Dokkumers zelven echter hooren dezen 
byzonderen tongslag van hunne stadgenooten niet 

Ware nu de blatende uitspraak van de a regel in de algemeene ne- 
derlandsche taal, dan zouden de Harlingers kunnen zeggen van de 
Leeuwarders, die de a volkomen zuiver noemen, noch naar de e, noch 
naar de o zweemende, dat dezen (de Leeuwarders) eenen byzonderen 
tongslag hadden, en konden zy zich zelven daarvan vry rekenen. Hier 
bestaat dus de tongslag slechts in betrekkeliken zin, de algemeen gel- 
dige uitspraak der taal als maatstaf genomen. 

De joodsche spraaktoon of tongval is niet aan eene afsonderlike gou 
noch aan eene enkele plaats, maar aan een geheel volk eigen. Die 
tongslag bestaat hooftsakelik in het aanblazen (adspireeren) der mede- 
klinkers, alsof die allen eene h achter zich hadden, en door achter de 5, 
als beginletter vooral^ niet enkel eene h, maar ook nog flauelik eene^' te 
laten hooren; by voorbeeld : shjmaad^ shjteen, in plaats van smaad en steen. 
En iedere Israëlyt, onverschillig welke taal of taalform hy spreke, 
is aan dezen overal bekenden tongval terstond kenbaar voor iedereen. 
En geen Israëlyt, hy zy wie hy zy, die niet in meerdere of mindere 
mate met dien joodschen tongslag spreekt. 

En dan de Friesen I By de Friesen, waar de eigene taal en de eigene 
gouspraak zoo vast in den zadel zitten, is de tongslag niet minder 
hardnekkig, en daar by zeer menigvuldig van aard. Ook al zoude een 
Fries, hy zy wie hy wezen moge, het voor hem byna onbereikbare 
verkregen hebben, en overtuigd zgn eene kleurlooze, algemeen-neder- 
landsche boeketaal te spreken, die geen Fries is herkent hem terstond, 
als hy maar tien woorden spreekt, aan de talryke eigenaardigheden van 
zynen tongslag. Ook al zoude een Fries er ten slotte toch in slagen 
zyne keel te dwingen tot eene rochelende hollandsche g (als ch^ dus groot 
als chroot of chrout) in stede van zyne eigene zachte friesche g (sds in 
't Fransch, Engelsch, Duitsch en alle andere talen) — ook al komt hy 
de rochelende hollandsche ach voor zyne eigene sk (js-chaap voor shcMp 
of skiep) te boven, aan zyne friesche s en f voor de «r en t; der Hol- 
landers (soet en froech voor zoet en vroeg) blgft hy overal en te allen 
tyde kenbaar. En omgekeerd, die rochelende, diep uit de keel gehaalde g als 
c^, en die s-ch blyven voor alle niet-hoUandsche Nederlanders eenzeker 
teeken dat de man, die aldus spreekt, een Hollander is. 

Met sommige andere, willekeung en op kunstmatige wyze ontstane 
talen en taalformen, met zoogenoemde brabbeltalen, met dievetalen 
{argot, jargon, patois), enz. hebben wy ons hier verder niet in te laten. 
Slechts zy hier nog vermeld dat sommige Nederlanders, vooral in 
Holland, en vooral ook zy die in kunsttaal zich uiten, wel de onnau- 
keurigheid, ja de domheid begaan om, geheel ten onrechte, deze fransche 
woorden als basterdwoorden te gebruiken als zy, op hunne wyze eenigszins 
uit der hoogte, van de eene of andere gouspraak spreken. 
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Volgens het algemeene gevoelen der ongeletterde schare, — een ge- 
voelen dat ook door vele letterkundigen onnadenkend gevolgd wordt, 
en dat door sommige kamergeleerden, leeraars, schoolmeesters, versaft 
in schoolsche regels, en andere taaldvnngelanden wordt voorgestaan — 
volgens dit zeer algemeene gevoelen staat de schrgftaal hooger als de 
spreektaal, overjtreft de boeketaal in weerde de volkstaal, moet de 
spreektaal zich vo^en naar de schrgffcaal ^). 

Maar volgens de meening van sommige groote taalgeleerden, vry van 
schoolsche vooroordeelen, maar die de ware volksspreektaal kennen, is 
deze zaak jnist andersom. Volgens dezen staat de spreektaal hooger als 
de schrgftaal, overtreft de volkstaal in weerde verreweg de spreektaal, 
en heeft de schrijftaal zich naar deze laatste te schikken. 

En deze meening wordt door my^ in alle bescheidenheid, maar met 
volle overtuiging, gedeeld. 

In den beginne was de spreektaal. De schrijftaal ontstond eerst later, 
eerst eeuen en eenen later. Elke taal heeft een tgdperk gehad, waarin 
zj enkel als spreektaal bestond. De schrijftaal, dat is: de form waar 
die spreektaal in geschreven wordt, is steeds van veel latere dagteekening. 
Vele min beschaafde of geheel onbeschaafde volkeren hebben slechts 
eene spreektaal. De tijd moet nog komen dat hunne wilde, vrye, schoone, 
klank-, formen- en woordenryke spreektaal in het dwangjuk der schrijf- 
taal gekneld wordt, en zy hare wilde, vrye schoonheid en honderdvou- 
digen rgkdom verliezen zal. 

Eene ongeschrevene taal is als het wilde hert in het vrye bergwoud. 
In volle schoonheid, bevalligheid, kracht en vlugheid, in volle gezondheid 
en levenslust, zoo als slechts een schepsel z|jn kan dat in volle 
vryheid zyne levensgewoonten volgen kan, hem by nature ingeschapen, 
in het land, het oord, de omgeving hem by nature ter bewoning aan- 
gewezen — zoo is het een lust der pogen voor iedereen, als het in 
ongebreidelde vaart voortsnelt door het woud en van klip tot klip 
springt, of als het in ruste neder ligt op het geurige gras der frissche 
bergweide. Hoe zal men dit edele hert vergelyken by het makke en 
tamme gedierte, dat lusteloos en dof, half ziek en gants ontaard^ rond- 
slentert in een omrasterd hertepark I 



(1) Eens voor al ! — Waar hier en elders in deze opstellen sprake is van 
„schoolmeesters" en ^schoolmeestery", is het geenszins myne bedoeling in afkeu- 
renden, veel minder nog in minachtenden zin te gewagen van de onderwyzers 
der jeugd, in 't algemeen. In tegendeel — die mannen en hun ambt worden 
hoog door my geacht. Maar ik bedoel met die woorden eene richting of school 
in de taal- en letterkunde, die de taal opvat als eene doode zaak, aan vaste en 
onveranderlike wetten en regels gebonden. Eene richting die den stelregel hul- 
digt : ffde schrijftaal is meer dan de spreektaal ; en ook deze : „spreek gelyk Gy 
schrift". Eene richting eindelik die de overheersching, de uitsluitende geldigheid 
van het byzondere HoUandsch in de algemeene nederlandsche taal voorstaat, en 
die het goede recht der gouspraken, in mond en penne, miskent. 



TOLKSTAAL EN BOEK£TAAL. 17 

Eene ongeschrevene taal is als in het ongerepte wond een schoone. 
boom is. Hy is eeuen oud, maar praalt nog in yoUe schoonheid, staat 
nog vast in volle ki*acht. In zyne ontwikkeling en groei door niets 
bedwongen, dringt hy met zyne krachtige hoofd wortels diep, diep in 
't aardrijk door, zuigt hy . met zyne uiterst fyne worteltjes sappen en 
stoffen uit de vruchtbare aarde, en verwerkt die tot de sappen en 
stoffen, die hy met den regen en den dau, den zonneschijn en de damp- 
kringslucht noodig heeft voor zgn bestaan. Hoog, hoog in de heldere 
lucht verheft zich zijn kruin ; wgd, wijd naar alle. zyden in het rond 
verspreiden zich zyne stevige takken, zyne buichsame twygen. Jaar op 
jaar tooit hy zich op nieu met frisch groen loof, praalt hy met teedere 
welriekende bloesems, brengt hy zyne vruchten in overfloed voort, alles 
ten bestemden en bekwamen tyde. En een lust is hy voor d' oogen van 
iedereen. Ja, zoo is de ware volksspreektaal, de natuurlike, ongekun- 
stelde en onverknoeide taal van den natuui'liken, ongekunstelden, den 
waren, den eenvoudigen mensch. 

En de schrijftaal is als een r^jsje door den boomkweeker afgesneden 
van den edelen woudboom. Die man neemt het rijske mede naar zyne 
kweekery. Hy plant het met zorg in eene tobbe met uitgezochte en 
kunstmatig met mest samengestelde teelaarde; hy past het met vlijt 
op, geeft het water op zynen tijd, beschermt het zoo wel voor guren 
wind en tocht als voor feilen zonnebrand. Hy bindt het slappe sliertje 
vast aan een paaltje, buigt het naar zynen wil, besngdt het en besnoeit 
het — en zie! het rijsje blijft in der daad in leven. Het schiet een 
worteltje omlaag, het krijgt nieue lootjes, takjes, bladeren, bloeit ook 
wel, en zet zelfs vrachtjes. Well 't is zoo waar een volslagen boomke 
geworden. En de kweeker ziet met welgevallen op z|jn kunststuk neör. 

Och toe! zet den stumper in zgn mooi tobbetje eens naast den oor- 
spronkeliken boom in het woud! 

Zoo staat de schr^ftaal naast de spreektaal — zoo de boeketaal naast 
de volkstaal. — 

Als de t|jd gekomen is dat eene spreektaal in geschrifte zal worden 
voorgesteld, dat eene spreektaal schrjjftaal worden zal, dan moet de 
taalgeleerde die dat kunststuk onderneemt, al de haast oneindig ver- 
schillende klanken en samenstellingen van klanken die de taal oplevert, 
met zyne ruim twintig of hoochstens dertig letterteekens afbeelden. 
En dat kan hy niet. Hy maakt er dus van wat hy kan, en meer kan 
niemand van hem vergen. Hy hoort ja wel zes verschillende, maar 
verwante klanken, de eene wat doffer als de andere, een derde wéér 
wat helderder, een vierde wat gerekter, een vijfde en zesde met nau 
hoorbaren, maar toch duidelik erkenbaren voorslag of naslag van eenen 
anderen klank, zonder daarom nog tot eenen tweeklank te worden, 
maar — hy heeft voor al die zes werkelik verschillende klanken slechts 
één letterteeken, de o. Hy hoort wel zes andere klanken, ook allen na 
verwant, ook allen voor den naukeurigen waarnemer merkbaar ver- 
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schillende, en — hj moet deze zes toch allen met eene e afbeelden. 
En nog eenige anderen enkel met eene a. Hy hoort wel fyne onderschei- 
dingen in de hardere of zachtere uitspraak van sommige medeklinkers 
en samenstellingen van medeklinkers — maar och, hy heeft daar voor 
toch maar ongeveer een twintigtal letterteekens te zyner beschikkinge. 
Hj kan al die fyne onderscheidingen niet met zyne letters afbeelden, 
en is dus wel genootsaakt al die onderling min of meer afwykende 
klanken en uitspraken in vredes naam maar te veronachtsamen. Wilde 
hy al die klanken, al die uitspraken in der daad af beelden, onderschei- 
denlik afbeelden, well de man had wel honderd verschillende boekstaven 
noodig. En hy heeft er nog geen dertig. Hy moet maar roeien met de 
riemen die hy heeft. En zoo doet hy. En hy komt er meé waar hy 
wezen wil. Hy heeft nu al de woorden der taal, immers voor zoo verre 
juist hy ze hoorde gebruiken, in zoo verre ze juist hem bekend zijn, 
met letters afgebeeld, in eenen vasten form gegoten. Eigentlik is dit 
nog maar de helfb van al de woorden die de taal rijk is, of ook aan- 
merkelik minder. 

Nu moet hy beginnen met de woordveranderingen by vervoeging en 
verbuiging, daar na met den zinbou der tale, enz. Maar honderd nieue 
bezwaren en duizend nieue moeielikheden openbaren zich nu. Hy leert 
allerlei formen van vervoeging en verbuiging, van het samenstellen der 
woorden, van den bou der volzinnen kennen. En daar blyven er ook 
nog voor hem onbekend, onopgemerkt, verborgen. Want ochl onze man 
is maar een kamergeleerde ; hy zit van 's morgens vroeg tot 's avonds laat 
in zijn duf boekevertrek, en soms nog een deel van den nacht er by. 
Vlytig is hy genoeg. Ja, maar onder de menschen, by de spraakmakende 
gemeente komt hy niet; op straten en wegen en marktpleinen, in 
huiskamers en werkplaatsen, by den boer in het veld, by den zeeman 
aan boord en komt hy niet. Hoe zal hy de geheele taal in al hare groot- 
heid ooit bemachtigen ? Hy-zelf wanhoopt dan ook of hy zyne taak wel 
ooit tot een goed einde brengen zal. Immers, uit ai de gegevens die 
hem toestroomen, en kan hy geene regels en wetten scheppen. Die 
regels en wetten zijn er wel in de wilde spreektaal, juist zoo wel als 
in de wilde natuur. Ja — maar onze, door al te veel geleerdheid half 
versufte taalvorscher en weet ze niet te grypen nochte vast te stellen. 
Hy heeft een hulpmiddel noodig, eenen steun of eenen staf, gelijk het 
slappe kunstboomke van den boomkweeker, dat niet op zich zelven recht 
kan staan, maar aan een paaltje gebonden worden moet. En hy vindt zulk 
een hulpmiddel, zulk eenen kunstmatigen steun. Hy legt eenvoudig aan 
de taal die hy onder de penne tracht te krygen, den maatstaf van de 
talen die hy in zyne jeugd, als schrijftalen en volgens vaste regels 
geleerd heeft — namelik : Latgn en Grieksch. Vooral Latgn, als zooge- 
noemd doode taal, als taal die wy enkel nog maar in den form van schi*ijf- 
taal kennen, komt onzen man wonder wel te pas. Hy legt maar eenvoudig 
op de wilde spreektaal den mal van het Latijn, zoo als het tot schrijf- 
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taal getemd is. Hy schoeit eenvoudig de levende spreektaal op deleest 
eener vreemde, doode schrgftaal. En als het dan niet past, dan dwingt 
hj; en als het dan nog niet lakt, wel! dan buigt hj tot het breekt of 
barst — maar hy komt er, op zyne wyze. Zoo — de sehr^jftaal is er 
volgens wetten en regels; alle klanken, meent men, zgn er in letter- 
teekens voorgesteld; alle samenstellingen, alle verbuigingen en vervoe:^ 
gingen afgepast en afgemeten. Alles zit netjes in één. 

En onze taalgeleerde ziet met welgevallen neer op Z3me kunstige 
schrijftaal, even als de boomkweeker doet op z|jn kunstboomke. Ook 
heeft hy even veel reden als deze om zich te verblyden. — 

Want zie maarl de schrijftaal staat naast de spreektaal, als het 
kunstboomke van den kweeker naast den schoonen en krachtigen reu- 
zeboom in het woud^ als het tamme hert in het omheinde perk staat 
by het schoone edelhert op de bergtoppen I 

Had onze geleerde maar gedaan als Dr. Maakten Lütheb reeds drie 
en eene halve eeu geleden voorschreef: , Man musz nicht die Buchstaben 
,in der lateinischen Sprache fragen, wenn man soll deutsch reden, wie 
9 die Esel thun, sondern musz die Mutter im Hause, die Kinder auf den 
9 Gassen, den gemeinen Mann auf dem Markte fragen und denselben 
,auf das Maul sehen, wie sie reden, und danach dolmetschen, so ver- 
„stehen sie es und merken, dasz man will deutsch zu ihnen reden.^' 

Of had hy deze goede gedachte maar gehad van onzen groeten taal- 
vorscher Lambrsght tbn Eatb Herm ansz. : 

9 De taelwetten zijn, even als de landswetten, van achteren te vinden, 
en niet te maken/' 

Maar, gelukkiger wyze! de volkstaal en bekommert zich niet om de 
schrijftaal van den schoolmeester, zoo min als de woudboom schade 
Igdt door het rijsje dat de kweeker hem ontnam, zoo min als het fiere 
edelhert in het ongerepte en ongeschondene bergwoud zich bekommert 
om zynen tammen en gevangenen broeder die smadelik brood eet uit 
des menschen hand. In den mond des volks blgft de spreektaal onbe- 
kommerd die zy was, voor en aleer zy in de penne van den school- 
meester tot schrijftaal vernederd werd. Het volk, dat is het ware volk 
uit den deftigen middelstand, en geenszins het lage zoo min als het 
hooge gepeupel — het ware volk blijft zyne tale onverbasterd spreken, 
voor en na, eeu in eeu uit, met alle klanken, met alle fyne onder- 
scheidingen, met alle formen, hier sus, daar zoo, die daar toe behooren. 
By het volk^ blijft de taal in leven^ in bloei, in frissche gezondheid, in 
ongerepte reinheid. By de geleerden en de schoolmeesters verliest de 
taal hare maagdelike reinheid, hare onbeduimelde frischheid, hai*e vry- 
heid, boven al hare menichfnldigheid. By den geleerde kwijnt zy, by 
den schoolmeester wordt ze ziek en verarmt zy ; eindelik sterft zy by 
beiden. En ten slotte is de taal by hen maar eene doode zaak. Wel ! 
als de schrijftaal dan waarlik dood is, dood geknepen tusschen yzeroa 
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wetten en stalen regels, ten doode uitgeteerd bj gemis aan frissdie 
beweging en Yersche lerenslacht» ten doode oitgehongerd by gebrek aan 
levensmiddelen die slechts de spraakmakende gemeente haar yerschaffen 
kon — als zy dan waarlik dood is, waarom wordt zy dan niet begraven? 
Keen, daar toe heeft men dat doode knnstwerk veel te lief. De geleerde 
solt er nog mede voort, en de schoolmeester maakt er een ledepop van, 
waar hy mede omspringt naar eigen welbehagen. 

Maar zoo hoog als het leven staat boven den dood, zoo hoog de 
levende mond van eenen spreker staat boven de doode penne van eenen 
schryver — zoo hoog ook staat de spreektaal boven de schrgftaal. 

2iOO min (in natanrliken zin gesproken) — zoo min als het leven 
zich te richten heeft naar den dood, zoo min als de vrye, goddelike 
natnnr zich in iets bekommert om de kunsten der menschen, zoo min 
heeft de spreektaal zich te richten en te voegen naar de schrgftaal. 
In tegendeel I Deze zaak is juist anders om : de schrgftaal moet de 
'spreektaal volgen. De spreektaal is het levende oorbeeld; de schrgftaal 
slechts een dood afbeeldsel. Hoe nader nu een afbeeldsel komt by 
*t oorbeeld, hoe beter het is — niet waar ? Des gelgks ook de schrgftaal 
die beter is en beter, hoe nader zy by de spreektaal komt, hoe nau- 
keuriger zy de spreektaal afbeeldt, nabootst, voorstelt. De spreektaal is 
de edele gebiedster — de schrgftaal de nederige slavinne. Deze moet 
gaan waar hare meesteresse haar beveelt te gaan. Zoo moet ook de 
schrijftaal volgen waar de spreektaal haar geleidt. Namelik : de ware 
volksspreektaal, en niet de verbasterde kunsttaai, noch de versletene 
straattaal. Voegt iemand zyne tonge naar de penne van den school- 
meester en den boekeschryver — fyl hoe onverdragelik, hoe onuit- 
staanbaar wordt zgn spreken I 'T is niet om aan te hooren voor den 
eenvoudigen, oprechten, rechtschapenen man. Voegt daarentegen een 
ander zyne penne naar de tonge van den eenvoudigen, degeliken volks- 
man, van den waren vaderlander — eil hoe goed schrgft die man! 
'T is een lust om te lezen wat hy te boek stelt, zoo eenvoudig, zoo 
duidelik is het. «Wel ! 't is of je 'm hoort spreken 1" zoo zeggen de lieden, 
als hoogste lof van zgn schryven. 

Velen zgn bevangen in het denkbeeld dat men in het schryven alle 
taal- en spelregels volgen moet, die de schoolmeesters of andere taai- 
dwingers tot wet gesteld hebben. En verder dat men in het schryven 
slechts die woorden gebruiken mag, die in de nederlandsohe woorde- 
boeken vermeld staan. 

Dit eene behoeft niet, en dit andere is onnoodig ; ja I dit eene is 
verkeerd, en dit andere dwaas. Waar de regel die de schoolmeester 
kunstmatig opgesteld heeft in strgd is met den regel die de ware spreek- 
taal volgt, daar schryve men getroost volgens den laatsten, en volgens 
den eersten niet. En waar ü onder het schryven een woord uit de 
gedachten by middel uwer penne op uw papier komt, een goed alge- 
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meen verstaanbaar, zuiver nederdnitsch woord, al is het ook slechts 
in eene enkele gouspraak in volle gebruik — grgp daar niet naar een 
woordeboek om te zien of het er wel instaat, of het dus wel tot den 
gegkten woordeschat onzer tale behoort, maar schrgf getroost ter neer 
wat uit het diepst van uwe ziele in uwe gedachten oprgst, alles wat de 
levende bron der taal op uwe lippen brengt. Wat uwe mond zoude 
spreken en noemen, zoo het deugdelike, eerlike en eerbare taal is, laat 
uwe penne dat ronder bedenken schryven. De iBvende spreker, hy zy 
dan Fries of Vlaming zoo wel als HoUander, (Tolderschman zoo wel als 
Brabander, hy zy Limburger of Zeeu, — een enkele spreker, goed by 
machte, wit en verstande, en wel ter tale, overtreft al de woorde- 
boeken der wereld. In taaizaken geldt een enkel oud moedertje, helder 
nog van geest en welbespraakt, ook al zoude zy niet kunnen lezen noch 
schryven (ja, juist nog zoo veel te meer wegens deze letterloosheld), 
tien maal meer als al de geleerdste schoolmeesters met eikanderen. 

Och I hoor dan ons oud wgf ke eens praten, als zy, by voorbeeld, haren 
kleinzoon» den lichthertigen licht-matroos, vertelt van de deugden en 
kloeke daden van zynen grootvader, den loods, den welbeminden vriend 
harer blyde jeugd, den trouen vader harer kinderen, haar steim in het 
leven, gelgk zy hem tot vreugde was en eere. Luister nu goed toel 
Let op hare woorden, en merk hare uitspraak. Zy spreekt natuurlik 
ten volsten en ten grondigsten de gouspraak van de plaats waar zy 
geboren werd en opgroeide, waar zy haar leven lang woonde. Alle 
klanken, ook in hunne fijnste onderscheidingen, en die door de botte 
letterteekens niet kunnen worden afgebeeld — zy worden naar vollen 
eisch door haar uitgesproken. Alle formen der tale onderscheidt zy, 
als onwetende, nogtans naukeurig, en zy brengt die te pas waar ze 
behooren. Oude, volle, schoone formen, die de nederlandsche taalgeleerde 
nog slechts uit zynen Maeblamt en andere middeleeusche schryvers 
kent — ze floeien van heure tonge, al en weet zy niet dat zy iet merk- 
weerdigs zeit. En oude, kernachtige, krachtige zoo wel als liefelike, vol 
en zuiver dietsche woorden, die onze hedendaagsche taalgeleerden gants 
verouderd noemen, ja, die door Eiliaam als reeds verouderd vermeld 
worden — wy hooren ze nog uit den mond van onze eerbare vroue. 
En zoo ook spreekt de oude boer tot zynen naneef, den jongen boere- 
knecht, van de menichfuldige zaken huns dagelikschen bedrgfs. Zoo 
spreekt de zeeman tot zyne maats op 't havenhoofd, van storm en nood- 
weer en donkere nachten, van vreemde zeeën en vreemde landen ; zoo 
spreekt de scheper op de heide tot den jongeling die een pooske by 
hem neerzit te rusten, van oude sagen en maren, die zgn hoofd ver^ 
vullen en zynen anders wel zwygenden mond spraakzaam maken. Zoo 
de meester-handwerker tot zyne gezellen in de werkplaats, zoo de klein- 
burgerlike koopman in de straten van het landstadje tot zyne klanten, 
zoo zelfs in zulke landsteden en in de groote dorpen de dominé of de 
pastoor, de doctor en de notaris, voor zoo verre dezen ingeborenen zijn 
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en ware, vaderlandsch'gezinde volksmannen, tot boer en burger in hunne 
dageliksche omgeving. En daar is dan rijkdom van klanken, formen, 
woorden, tegen over d' armoede der boeketaal. Een rijkdom, die de 
taalgeleerde in zyne studeercel niet vermoedt, een schat dien de kunst- 
taalspreker veracht, en dien de straattaalspreker niet weerd is. Daar is 
de ware volksspreektaal ; daar is taal- wisheid die alle taal-geleerdheid 
overtreft. 

By zulke spreektaal ga men te rade, ten bate der schrgftaal ! 

Zal de dorstige nu een e teuge lau en flau water, spaarzaam hem 
toegemeten in een beduimeld glas uit de waterflesch die reeds sedert 
dagen op de lessenaar van den schoolmeester, in het duffe schoolvertrek 
stond, verkiezen boven den koelen verkwikkenden dronk, dien hy met 
de holle hand of met een houten napke schept uit de heldere bron, 
daar buiten tusschen geurige, bloeiende kruiden, onder Oods vryen 
hemel, wellende uit het zuivere zand ? Immers neen — duizendmaal 
neenl En zoo staat de zake met natuur en kunst, met volks-spreektaal 
en schoolmeesters-boeketaal. Want de natuur is meer al8 de kunst. 

Waar de schoolmeester, by voorbeeld, het woordeke dan eischt, achter 
den vergelykenden trap van het byvoegelike naamwoord, en al het volk 
(behalven de enkele dwaas die in boeketaal zich gelieft uit te drukken — 
maar die man telt niet mede!) en al het volk, in alle Nederlanden, 
herhaal ik, spreekt in dat geval alSj daar houd ik het met de kenspreuke 
van d* amsterdanlsche diergaarde, en schrgf ik gelgk ik spreek: de natuur 
is meer als de kunst. 

En waar eenen Fries of eenen West- Vlaming en misschien nog menigen 
anderen niet-hollandschen Nederlander het woordje te gare uit de pen 
floeit, een vol en goed nederlandsch woord, saamgetrokken uit tegader 
(vergelpk vergaderen en vergaren)^ dat hem uit zyne aangeborene gou* 
spraak mondseigen is, en dat hy niet ontberen kan om een by elkan* 
deren zgn van twee zaken of dingen uit te drukken, tegen over te eamen, 
dat een by eikanderen zijn van drie of meer zaken of dingen aan- 
duidt — daar behoude hy, ook in geschrifte, getroost en met volle 
recht, deze naukeurig onderscheidende uitdrukking, ook al zoude hy 
haar te vergeefs zoeken in alle nieuerwetsche woordeboeken. Daar zgn 
ook honderden en honderden echt nederlandsche woorden, die de boer 
en de zeeman en de handwerksman dageliks gebruiken, woorden die aan 
de verschillende zaken en dingen van hun bedrgf eigen zijn. De taalge- 
leerde kent ze niet, en in 'smans woordeboeken staan ze niet. Zgn ze 
daarom niet goed ? — — Men gebruike ze, waar het te pas komt, 
zonder bezwaar en in ruime mate. De schrijftaal zal er veel door winnen. 

Slechts een paar voorbeelden heb ik hier kunnen aanvoeren van de 
honderden die er bestaan, en die ik aan het onderzoek van den lezer 
zelven overlaten moet. Maar ook waar de regel van den schoolmeester 
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in strijd is met d' algemeene uitspraak, volge men deze laatste. Ieder 
een, by voorbeeld, spreekt in het woord hooftsaak^ scherpelik en hard 
eene t en eene s uit, en geenszins zachtelik eene d en eene e. Nogtans 
wil de schoolmeester dat men hoofdzaak schryve. 

Waar de regel van den hoUandschen taaidwingeland strijdt tegen de 
uitspraak van de niet-hollandsche Nederlanders, en de uitspraak dezer 
laatsten is redeliker, beter, daar schryve de niet-hollandsche Nederlander 
getroost volgens zyne eigene uitspraak. Hy zal dan met beter recht 
handelen ais de Hollander die zyne verkeerde uitspraak in geschrifte 
brengt, en die daar te boven nog zyne verkeerde spreek- en schrgfwyze 
den niet-hollandschen Nederlander als wet meent te moeten voorschryven. 
De Friesen, by voorbeeld, spreken form^ lanteem] en deze hunne uit- 
spraak is beter als de hollandsche: vorm, lantaarn, omdat zy nader 
staat by de oorspronkelik lat^'nsche woorden forma, laterna^ (ook wel 
lanterna) waar aan ze ontleend zijn. De Fries schryve dus vryelik, in- 
dien hy het al zoo verkiest, form en lanteernf en niet geheel onnoodig, 
met de Hollanders, vorm en lantaarn, 

,De Friesen en de Vlamingen spreken het geijkt nederlandsche woord 
paard verkeerdelik als peerd uit ; maar de Hollanders spreken goed, 
juist zoo als geschreven staat". Zoo meent men algemeen. Ja, maar zoo 
is het niet. Het zijn niet aleen maar de Friesen en de Vlamingen die 
peerd zeggen, al de Nederlanders spreken dit woord zoo uit ; allen^ 
behalven de Hollanders. Groningerlanders, Drenten, Overgsselaars, Gel- 
derschen, Stichtschen, Zeeuen, alle Brabanders en Limburgers, allen 
spreken peerd, wel met een gering onderscheid, dezen als peerd, genen 
ais p<Bcerd (met blatenden klank), anderen weer als perd, sommigen 
zelfs met eenen korten voorslag van % als pièrd, pjerd, ook door uit- 
sl3rting der r als pièd (in zuid-nederlandsch Limburg) en als péèd in 
Friesland — maar niemand zegt paard, behalven de Hollander. En 
geenszins nog alle Hollanders spreken zoo. Daar is in Holland menige 
gou waar men ten platten lande dit woord ook als pcecerd, met den 
blatenden klank, uitspreekt. Li de aanzienlike kringen der samenleving 
in Holland, vooral onder hen die ^salontaal'' spreken, zijn er ook velen 
die preaerd zeggen. De meeste Hollanders die in 't byzonder met peerden 
omgaan, allerlei ruiters by voorbeeld, cavallerie-ofQcieren, heeren die in 
allerlei peerde-5por^ hunne lief hebbery vinden, peerde-kooplui, enz., die 
allen zeggen in den regel ptBcerd. Voor honderd jaren was dit zelfs nog 
de algemeene uitspraak in Holland. Een echt oud-Amsterdammer gelgk 
weinigen, de Hoogleeraar J. A. Albebdi»gk Thlim, verzekerde my dat 
in zyne jeugd, eene halve ceu geleden, de deftige oude Amsterdammers 
nog steeds pcecerd uitspraken, gelijk ook pcscers, peerd ^ enz. Wie zjjn 
het dan die het eerst deze zonder twyfel leeiike uitspraak van paard 
in zwang brachten? De Amsterdammers van den geringen stand, voor- 
namelik die in de geringe buurten van het Westen der stad woonden, 
in den omtrek van den Haarlemmerdijk, die dus het in alle onze niet- 
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hollandsche gewesten zoo welbemchte „Hoog-Haarlemmerdgkscbe Hol- 
landsch*' spraken en nog spreken. Deze leelike uitspraak, oorspronkelik 
nog niet aan één Nederlander op de tien-duizend eigen, en al is ze de 
gegkte uitspraak geworden, en al wint ze daar door al meer en meer 
yeld in de Nederlanden by allen die hollandsche boeketaal achten als 
het Nederlandsch by uitnemendheid, deze uitspraak is heden hoochstens 
nog slechts eigen aan één Nederlander op de honderd. En toch zouden 
al die negen-en -negentig andere Nederlanders hunne penne moeten rich- 
ten naar de tonge van dien eenen ; zouden zy ten onrechte hunne alge- 
meene uitspraak moeten laten varen voor de zeer byzondere van eene 
enkele amsterdamsche buurt I Kom — die met my, te recht, het alge- 
meen oud-nederlandsche peerd spreekt, schryve ook zóó, en niet, ten 
onrechte, het byzonder hoog-haarlemmerdgksche paard, dat buitendien 
zoo plat klinkt, en zoo grof. En even zoo perd in plaats van pard, 
peers in plaats van paars^ enz. enz., al wil de nieuerwetsch-hoUandsche 
schoolmeester het ook anders. 

En ook, waar des taaidwingers regel rechtstreeks indruischt tegen de 
redelike schrijfwyze, die op den oorsprong en de afkomst der woor- 
den gegrond is, daar late men zich door schoolsche betweterye niet dwin- 
gen, om, by voorbeeld, aUeen te schryven, toanneer en Engeland. In 
tegendeel, men schryve fnschweg, met de West-Vlamingen, oZeen, 
waneer, EngeUand, enz, te meer omdat de uitspraak, ook by deze 
redelike schrijfwyze, volkomen gelijk blgft aan de gewone, algemeene 
en goede uitspraak. Immers zijn deze woorden samengesteld uit dl en 
een, uit wan (hoogduitsch tvann, engelsch when, oud-dietsch wen) en 
€6r, uit Engel en land (het land der Engelen, Angelen — J.n^?o-Saksen); 
en geenszins uit al en leen, uit wan en neer^ uit Enge en land. Men 
schrgft toch ook aleer, samengesteld uit al en eer, en niet ctOeer. 
Waarom dan aHeen, met twee letters {, waar van er een overtollig is 
en gants onredelik? Omdat de sleur van den versteenden taalgeleerde 
het zoo wil ! Louter daarom. 

Zoo is ook de w, dat is eene dubbele u, achter eene u in woorden 
als sneeuw, vrouw, nauw, kieuw volkomen onnut, overtollig, onredelik. 
Zal men sneeuwwit, lauunoarm schrjYen,ddit is sneeuuuuuit,lauuuuuarm, 
met vgf letters u achter eikanderen, of dauwwurm, dauuuuuurm met 
ees? Zonder w, als sneeu, vroUj nau, hieu is het volkomen voldoende, 
en daar by redeliker. 

Eindelik waar de spreektaal in een of meer onzer gewesten nog vol- 
ledige oude taalformen bewaard heeft, die elders niet meer gehoord 
geworden, of nog slechts in versletenen toestand bestaan, daar schrome 
men niet die formen in de schrgftaal te gebruiken, ook al erkent de 
waan- en neuswijsheid ze niet voor geijkt, ook al zeggen alle school- 
meesters anders, ook al vermelden alle woordeboeken slechts den ver- 
sletenen byzonder hollandschen form. De Fries by voorbeeld, zegt steeds 
zeer naukeurig breiden (in de eigenlike friesche taal hreidsje), waar de 
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Hollander den versletenen form zjner gouspraak breien (eigenlik maar 
Inreié) ook in geschrifte gebruikt, even als laatstgenoemde ook spreekt 
van laaie^ hraaie^ Leie, Muie, rcaie kool, goue leetting^ rge en glye 
(eigenlik me en gleie). Zal de Fries nu verkeerdelik breien en breist^ol 
schrjven, met rgpaard en glgbckan, volgens de hoUandsche woordeboe- 
ken en taalwetten, ofschoon hy zoer naukeurig en vol-uit breiden en 
breidschoolj rgdpaard (riidpeerd) en glgdbcuin (gliidbaan) spreekt? 
Enkel en aleen ten believe van den hoUandschen taaidwinger die hier 
zyne versletene straattaal als ge|jkte algemeene schrijftaal den anderen 
Nederlanderen opdwingen wil ? Immers neen ! En nooit ! 

De Zuid-Nederlanders in 't algemeen gebruiken in hun spreken (en 
velen, ja de meesten ook in hun schrjven) nog het oude loochenwoor- 
deken en (by voorbeeld : ik en wil niet ; hg dacht dat ik het niet en 
wiste ; 't en is niet waar ; en wanhoopt niet) ; even als onze vooroudei*s, 
als alle oude Nederlanders deden. Ook in menige noord-nederlaDdsche 
gouspraak, zelfs in sommige hoUandsche steden by oude lieden (onder 
anderen hier te Haarlem), is deze schoone en aloude taalform nog in 
gebruik. Zullen alle Zuid-Nederlanders nu dezen taalform moeten op- 
offeren en verbann.en uit hunne taal, louter en aleen omdat de Hollan- 
ders deze volmaaktheid der tale verloren hebben ? En zal deze of gene 
Noord-Nederlander, wien deze taalfoim nog eigen is en mondsgemeen, 
uit zyne eigene aangeborene gouspraak — zal de eene of andere Noord- 
Nederlander nu, bekoord door de bevalligheid en zoetfloeiendheid die 
het oude loochenwoordeken aan de tale geeft, nu daar toch geen gebruik 
van mogen maken, enkel omdat de schoolmeester deze taalvolkomenheid 
niet meer erkent ? Dat ware immers onzin I Dat ware ja dwingelandy 
aan den eenen, slaverny aan den anderen kant, beiden eenen Nederlander 
onweerdig ! 

Alle geijkte schrgftalen van * het hedendaachsche beschaafde Europa 
zijn gegrondvest op de eene of andere gouspraak, hebben zich ontwik- 
keld uit de eene of de andere gewestelike spreektaal. Die begunstigde 
gouspraak, op zich zelve in geen enkel opzicht meer of beter als eene 
andere gewestelike taal, welke ook, — die gouspraak heeft door hare 
verheffing (verheffing?) tot schrijftaal een aanmerkelik overwicht erlangd 
boven de andere streékspraken van de zelfde hoofttaal. Dit ligt in den 
aard der zake, en is niet te veranderen. Die begunstigde gouspraak 
ook, als geijkte, algemeene landsschrijftaal, verdringt en verdrukt, ver- 
stoot en verdrgft hare evenboortige zusteren, de ongeschrevene gouspra- 
ken ; even eens uit der zake aard, en als van nature. En ook hier aan 
is weinig of niet te veranderen, al is het jammer, en al strekt de 
kwyning van d' ongeschrevene gouspraken tot aanmerkelik nadeel der 
algemeene taal. 

Wat de algemeen-nederlandsche schrijftaal aangaat, zy is oorspronkelik 
ontstaan uit, en gegrondvest op den vlaamschen, bepaaldelik den west- 
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Tlaamscben taalform, nit oorzake van d' omstandigheid dat West-Vlaan" 
deren en zyne steden (Brugge, Iperen) het eerst van al de nederlandsehe 
gewesten en steden tot bloei en welvaai't, tot macht en kracht, tot 
beschaving en ontwikkeling in handel en handwerk, in wetenschap en 
kanst, tot rgkdom en weelde, tot infloed en heerschappy kwamen gedu- 
rende het tijdvak van de jaren 1100 tot 1500. Sedert den jare 1500, 
in de geheele woelige zestiende eeu ondervond het byzondere Vlaamsch, 
als algemeen Dietsch, in sterke mate den infloed van het Brabantsch 
met het verbrabantschte Oost-Ylaamsch, omdat het zwaartepunt van al 
de Nederlanden, in zake macht, heerschappj, rgkdom en weelde, bloei 
van wetenschappen en kunsten, in die eeu te Brussel, Gent en Antwer- 
pen was, en niet meer te Brugge. Maar ten jare 1600 ongeveer kwam het 
algemeene Nederlandsch hoe langer hoe meer onder den uitslnitenden 
infloed van het byzondere Hollandsch, van de spreektaal der beide ge- 
westen Holland ; nader uitgedrukt : onder den infloed van de spraak- 
makende gemeente, en vervolgens van de letterkundigen en dichters en 
taalgeleerden, in de groote steden van Noord- en Zuid-Holland. Het 
zwaartepunt van de Nederlanden immers had zich nog eens verplaatst; 
Amsterdam en *s-Gravenhage kwamen de plaatsen innemen van Brussel, 
Oent en Antwerpen, die op hare beurt weer Brugge en Iperen hadden 
onttroond. Het algemeene Nederlandsch, dat Vlaming was als knaap, en 
Brabander als jongeling, kwam als Hollander tot zynen manneliken 
leeftijd, en beleefde dien met eere. Als grijsaard is hy nog Hollander, 
ja uitsluitelik hollandscher als ooit. Zal de beurt nu nog eens aan de 
andere nederlandsehe gewesten komen ? Zal het algemeene Nederlandsch 
nog eens herboren worden, en weer jong en krachtig zgn, als Fries of 
als Gelderschman, als Overgsselaar of als Limburger ? Of zal het den 
zelfden loop nog eens hernemen, en weer als Vlaming beginnen ? 

Wie weet het! 

God-Almachtig, die het lot van volken en volksstammen regelt, leidt 
ook het lot hunner talen en gouspraken. Hy weet het! 

Maar als trou Vaderlander, en vol liefde als ik ben voor ons aller 
moedertaal, hoop ik nog op vemieuden bloei, op vernieude kracht 
dezer schoone en adeloude dietsche sprake. 

Van alle Nederlanders zijn het juist Friesen en West- Vlamingen die 
het eerste en het krachtigste zich aan de spitse stellen van hen die de 
aleen-heerschappy van het byzondere Hollandsch in het algemeene Neder- 
landsch willen fnuiken, die met geestdrift bezield zgn voor de eere en 
de weerde van hunne eigene volks-spreektalen. En het zijn ook juist 
Friesen en West-Vlamingen die van alle Nederlanders de schoonste, de 
rijkste, de welluidendste, de zuiverste spreektaal bewaard en in volle 
gebruik, in volle eere gehouden hebben. 

En kwame daar nu nog eene vernieuing, eene verjonging, eene krachtige 
herboorte van ons algemeen Nederlandsch, door het Friesch of door het 
West- Vlaamsch, of door West-Vlamingen en Friesen te gare by een- 
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drachtige samenwerkinge, o I hoe zoude dat mgn vaderlandsch haite 
yerkwikken en verblyden ! En hoe zoude dat onzer tale baten ! 

De overbeersching van eene gouspraak in eene algemeene lands* 
schrijftaal mag nooit uitsluitend zijn. Al de goede, zuivere, oorspronkelike 
woorden en formen van andere gouspraken moeten nootsakelik in 
d* algemeene schrijftaal zoo wel en zoo veel gelden als die vandeheer- 
schende gouspraak doen. Ook moeten de goede, zuivere en oorspronkelike 
klanken van de andere gopspraken juist zoo wel en juist zoo veel gelden 
in d' uitspraak der algemeene landstale, als die welke aan de heerschende 
gouspraak eigen zgn. En dit alles zoo veel te meer, als het geenszins 
altgd de beste, de rgkste, de schoonste, de welluidendste gouspraak is, 
die den voorrang heeft. Ook hebben juist deze eigenschappen er nooit 
en nergens toe geleid om eene gouspraak tot algemeene landsschrgftaal 
te maken. Oorzaken van gants anderen, van maatschappeliken aard 
hebben daar toe geleid. 

Iedereen die onbevooroordeeld is en der zake kundig, zal moeten 
toegeven dat de spreektaal der hollandsche stedelingen juist niet het 
beste, het rgkste, het schoonste, het welluidendste Nederlandsch is. 
Maar volgens de algemeen verspreide volksmeening, niet enkel in 
Holland zelve, maar ook in de andere gewesten, z^jn genoemde eigen* 
schappen juist wel aan het Hoilandsch, aan de spreektaal der holland- 
sche stedelingen eigen. W|jl de algemeen-nederlandsche taal sedert de 
laatste drie eeuen hooftsakelik op het Hoilandsch gegrondvest is en in 
het Hoilandsch zich ontwikkeld heeft, meent men dat juist daarom het 
Hoilandsch ook het beste Nederlandsch, ja het Nederlandsch als by 
uitnemendheid zgn moet. Men neemt gevolg voor oorzaak. 

Intusschen, de zaak is anders om. 

Wat welluidendheid aangaat van klanken, en zoetfloeiendheid van 
medeklinkers, komt juist aan de friesche, geldersche, zeeusche, west- 
en fransch-vlaamsche gouspraken de kroon toe, verre boven de holland- 
sche en brabantsche taalformen. Al valt ook hier niet te twisten over 
de smaak, die ook in deze zake by verschillende menschen zoo verschil- 
lend is, ieder onbevooroordeelde zal toch moeten toegeven dat de oude, 
oorspronkelike, enkelvoudige en zuivere klanken van lange u en lange 
t, by voorbeeld in de woorden huus en diik, die alle andere gouspraken 
bewaard hebben, schoener klinken als de grove tweeklanken ui en ff 
(gesproken ei) in huis en dgh (deik), die aan de hollandsche en bra- 
bantsche uitspraak eigen is, en die in menigen tongval, vooral in de 
straattaal der hollandsche en brabantsche met d' oost-vlaamsche steden 
nog grover als oi, oui of at en eui {hoiSf haia, kous als te Leiden en elders, 
heuis als te 's-Gravenhage), en als ai en èèi {daik en dèèik) worden 
gesproken. Als met eenen broeden dam verdeelen de hollandsche en 
brabantsche gouspraken met heure m- en ^ (ei) uitspraak de gezamentlike 
Nederlanden in een noordelik en oostelik, en in een westelik deel, waar 
de lange u- en i-uitspraak heerscht. Een breede dam van ui en ff (ei), 
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Tan de Helder tot den Moerdgk voor het hollandsche deel, en van den 
Moerdgk tot bezuiden Bmssel voor het brabantsche deel, scheidt Fries- 
land, Oroningerland, Drente, Overgssel, Gelderland en Limburg, allen 
lange u, of ook hoogduitsche u {oe) sprekende, en lange i, — van Zee* 
land, West- en Fransch-Ylaanderen, waar eveneens de u en de f klank 
heerschen. Die tiï- en g (ef)-dam strekt zich in Holland westwaarts tot 
de Noordzee uit, en gaat oostwaarts tot Utrecht en Qorinchem. In 
Brabant gaat hy westwaarts tot bewesten Oent, oostwaarts tot 's-Her- 
togenbosch, tot in de Kempen, tot in *t Hageland, tot beoosten Leuven. 
De eilanden van noordelik Noord-Holland spreken u en t met de Friesen, 
de eilanden van zuidelik Zuid-Holland u en t met de Zeeuen. 

Zonder twjfel leelik, ja wanluidend is ook de byzonder-hollandsche 
uitspraak der letter p, die al rochelende diep uit de keel gestooten 
wordt, tegenover de zachtere, fjnere uitspraak dier letter, die aan vele 
niet-holiandsche gouspraken, bepaaldelik aan de friesche eigen is. 

Daarenboven is het Hollandsch en Brabantsch zeer versleten, veel 
meer als Friesch en Vlaamsch, en als alle andere nederlandsche gou- 
spraken. De slot-n is uit de bollandsche gouspraak verdwenen (by voor- 
beeld : de manne en vraue home [of hammé] buite de huize, en de kindere 
hleive binne)^ terwtjl die nootsakelike letter in de friesche en Saksische 
gouspraken op hare plaats stand gehouden heeft. De d tusschen twee 
klinkletters is in de hollandsche spreektaal regelmatig tot eene i of ^', 
of tot eene to verfioeid : raaie en laaie, hreie, Leie^ Muie, gouwe {chowce) 
kettinge en loaie peipe, houwe en Bouwe^ voor raden en laden, houden 
en zouden, enz. Is nu loodene pipen (piipen) volgens de friesche uit- 
spraak, niet veel beter Nederlandsch als het looi^ jpeipe der Hollanders ? 
Ook de t is uit vele woorden gesleten : plcuM, kas, voor plaats en kast 
hoort men vry algemeen in Holland zeggen; is nu het skaaisriden en 
de sidene muts der Friesen niet beter Nederlandsch als het schaasreie 
en de eeie mus der Hollanders ? — Dan nog komt de sleepende uitspraak 
veler Hollanders, en de uitgerekte formen, in woorden als lammetje, 
bloemetje, karretje (ja in straattaal zelfs paretje, barretje voor paardje 
en bordje), waar voor andere Nederlanders zoo veel bevalliger lamke, 
bloemke, karke zeggen. 

Alle deze hollandsche eigenheden en nog vele andere meer, zijn geens- 
zins zoo vele schoonheden.' In tegendeel, zj strekken ten bewyze, 
onweêi-sprekelik, dat het bjzondere Hollandsch, in menig opzicht, leelik 
is van klank en form, en dat geenszins om zyne welluidendheid en 
schoonheid, aan het Hollandsch den eersten rang in het algemeene Neder- 
landsch toekomt. En de bovengenoemde voorbeelden zgn volstrekt niet 
genomen uit de hollandsche straattaal. Zoo, gelgk hier is aangegeven 
en afgebeeld, spreken alle Hollanders; zy die op beschaving, op rang 
en stand aanspraak maken, geenszins uitgesloten. Wilde ik myne voor- 
beelden uit de straattaal der hollandsche stedelingen kiezen, ik zoude 
gants andere leelikheden, wanstaltigheden, wanluidendheden voor den 



VOLKSTAAL BN BOEKBTAAL. 29 

dag brengen knnnen. By voorbeeld: de yerkleinform op i, huisH of 
haisai voor huisje, meissi of maissi voor meisje, bloempi, darpi^ scheepi^ 
zelfs heeasi (of heissi) en vrachchi voor beestje en vrachtje, waar het 
huiske en mekke en darpke en scheephe of 5A»p^e der niet-Hollandsche 
Nederlanderen oneindig veel fyner en beter klinkt. Zelfs schrtjft men in 
Holland sommigen van deze afgesletene of uitgerekte formen wel; breien 
en broeien (voor het broeden der vogels), bloemetje^ lammetje, zgn alge- 
meen in geschrifte gebmikelik. En, komt het hem in dichtmaat of rgm 
zoo te pas, dan schroomt geen hollandsche dichter nog veel erger ver^ 
sljtingen en uitrekkingen aan te wenden. 

Ook wegens zynen rgkdom aan woorden en fyne onderscheidingen 
bekleedt het Hollandsch niet den eersten rang onder de nederlandsche 
gouspraken, en is het ook niet daarom dat het Hollandsch de grondslag 
der algemeene landstaal uitmaken moet. Oorspronkelik, en vóór het nog 
als schrijftaal opkwam, is het Hollandsch even r|jk aan woorden en 
onderscheidingen geweest als iedere andere nederlandsche gouspraak; 
natuurliker wyze ! En, voor zoo verre sommige afsonderlike gouspraken, 
als onderdeelen van het algemeene Hollandsch, ook nog bestaan en 
leven in den mond van het ware volk, van degelike burgers en boeren 
en zee] ui, — gelgk by voorbeeld, het geval is met het Strand-Hollandsch, 
(dat is het Hollandsch der visschersdorpen aan de Noordzee,) en met 
het Maas-Hollandsch (der burgers van Dordrecht en Rotterdam, en van 
al de handels-, nyverheids- en visschersplaatsen aan den Maaskant 
gelden, tot Maassluis en den Briel toe, en verder eveneens de spreek- 
taal der overmaassche boeren) — in zoo verre staat ook nog heden dat 
gewestelike Hollandsch, in taalkundig opzicht, op even hoogen rang als 
eenige andere gouspraak in Friesland of Vlaanderen, Gelderland of 
Brabant. Maar over het geheel genomen heeft de hedendaachsche hol- 
landsche spreektaal, vooral die der stedelingen, vooral die der zooge- 
noemde beschaafden en ontwikkelden en van hen die daar voor gelden wil- 
len, belangrgk geleden onder den infloed van de schr^ftaal. Wjjlvelemen- 
schen meenen dat zy, om op den naam van beschaafd en ontwikkeld, 
van yfatsoenlgk" (of liever nog ^fatsoendelph") aanspraak te kunnen 
maken, in meerdere of mindere mate de schrijftaal spreken moeten, zoo 
is nu uit hunne spreektaal het levenden de losheid verloren gegaan, om 
plaats te maken voor doodelike stgfheid -— heeft ook hunne spreektaal 
een aanmerkelik deel van haren woordeschat verloren, is arm geworden. 
Want, by de ware volksspreektaal vergeleken, is de schrijftaal maar 
bitter arm. 

Al moet het nu misschien voor eene eere gelden, als eene gouspraak 
boven andere gouspraken der zelfde taal verkoren wordt als algemeene 
landsschr^jftaal, deze eere wordt duur gekocht, ten koste van het vrye, 
ongedwongene leven der taal, ten koste van een zeer groot gedeelte van 
den woordeschat. 



30 SPRKRKTAAL KN SGHRUFTAAL. 

Daar is geen enkele reden waarom de ware nederlandsche volksspreek- 
taal in 't algemeen, waarom de gouspraken in het byzonder slechts 
volgens éénen maatstaf, volgens den gebrekkigen en onhandigen maatstaf 
van de schrijftaal, van de schoolmeesters* boeketaal, zonden gemeten 
moeten worden. Daar is ook geen enkele reden waarom al de niet- 
hoUandsche taalformen jnist op de leest van den bjzonder hollandschen 
taalform zonden moeten geschoeid worden, waarom al de andere gou- 
spraken zich juist naar de byzonder hollandsche gouspraak, in uitspraak 
en woordekeus zouden moeten richten. Geen enkele geldige reden bestaat 
er waarom men niet sommige goede, oude, zuiver nederlandsche woorden 
gebruiken zoude, in het spreken en in het schryven, ook al zgn die 
juist niet byzonder hoUandscfa. Eene algemeene landsschrijftaal toch 
mag niet uitsluitend zijn, maar moet gewillig plaats inruimen aan al 
de volmaaktheden, aan al de schoonheden, aan al den rijkdom van alle 
gouspraken, gelgk in hun recht als zy allen zijn. En zyne eigene aan- 
geborene uitspraak der klanken, ook al is die de byzonder hollandsche 
niet, noch de algemeen als gegkt aangenomene — zyne«igene uitspraak, 
volgens de eigene gouspraak, behoeft ook niemand te laten varen, uit 
vreeze min beschaafd te schynen in de meening van den bevooroor- 
deelden landgenoot. Immers eenvoud en waarheid en zuiverheid is steeds, 
schoonheid en welluidendheid is meestal, in zake taal en uitspraak, aan 
de zyde van den niet* hollandschen Nederlander. 

Zoo d' algemeene schrijftaal hare toegangen wilde openzetten voor 
de gouspraken in heure edelste en zuiverste formen, zoude zy daar by 
grooteliks gebaat wezen. Slechts door gestadigen toeAoed uit de schat- 
kamers van de gouspraken, kan de schrijftaal voor verarming en uitput- 
ting bewaard, voor verstyving en versteening behoed, voor ontaarding 
beveiligd blyven. Door steeds in zich zelven te telen, door steeds van 
zich zelven te teren is het byzondere Hollandsch, dat voor drie-honderd 
jaren nog zulk eene degelike gouspraak was, zulk eene krachtige loot 
aan den boom der algemeene dietsche taal, thans eene versletene, eene 
verarmde, eene ontaarde taal geworden, die hare volle oude formen, 
als hare natuurlike sieraden, verloren heeft, en die zich anders niet als 
met behulp van de kinikken en op de stelthakken der fransche bastaard- 
woorden kan staande houden en bewegen. Als spreektaal steeds meer 
en meer beklemd tusschen heure twee leelikste ontaardingen, de kunst- 
of salon taal aan den eenen, en de straattaal der groot-stedelingen aan 
den anderen kant — als schrijftaal dageliks meer en meer verstijfd en 
versteend door schoolsche formen, dageliks meer en meer verarmd by 
't verslyten en verloren gaan van beuren eigenen oorspronkeliken woor- 
deschat, dageliks meer en meer ontaard door het ongedierte der fransche 
bastaardwoorden, is het byzondere Hollandsch geworden als het hees- 
terke in een tobke, uit de broeikast van den boomkweeker. Ach ! de 
stumpert heeft ook al de helft van zyne eigene levende bladeren verlo- 
ren! Maar daar voor heeft de dame die hem in hare serre plaatste 
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hem getooid met „mooie" konstbladeren van — uitgeknipt bont pa- 
pier I 

Maar in de wouden van Friesland, langs de dreven van Vlaanderen, 
in de bosschen van Gelderland, op de hellingen der limburgsche heuvels, 
op de zeeusche dyken, aan de zoomen der twentsche en drentsche en 
brabantsche heiden staan nog in volle kracht en frissche schoonheid 
de reusachtige boomen van de ware volksspreektaal, van de verschillende 
gouspraken. Komtl ontvluchten wy zoowel de su£fe salons yfAn de haute' 
vcHée^ als de muffe straten en stegen van de dichtbevolkte achterbuurt, 
en het duffe studeervertrek van den schoolmeester, en verkwikken wy 
ons in de schaduw van deze schoone en edele boomen, in deliefelikste 
oorden van ons vaderland. 

Voor eenen „toren van BabeP' schrome niemand ! Immers en willen wy 
geen loutere gouspraak aanbevelen, (dat zoude dwaasheid zijn !) — 't en zy 
dan, hem die 't kan schiijven, en als het pas geeft, voor d' eigene gougenoo- 
ten. Maar men' herstelle de gouspraken in heure volle weerde, en achte 
ze niet dwaasselik minder als het Hollandsch. Noch ook verachte men 
ze, en men schame zich harer niet. Maar men putte, in spreken en 
schryven, vryelik, en rykelik of spaarzaam naar eigen verkiezing, uit 
de frissche bron der gouspraken, schoone, oude, zuivere, algemeen ver- 
staanbare woorden. 

Nog eens : voor het spook van eenen toren van Babel schrome nie- 
mand, en voor het schrikbeeld van eenen vertoornden kamergeleerde of 
schoolmeester, die zgn kunstgebou, z|jn speelgoed ziet wankelen en in- 
storten^ zy niemand bang. Maar men verjonge vryelik ons aller dierbare 
moedertaal met het frissche bloed der ware, der levende volksspreektaal 
in heure edelste uiting, uit al de gewesten en gouen van Oud-Nederland. 

Tot steun voor my- zei ven en voor de zake die in dit opstel verhan- 
deld is, en den vriendeliken lezer, hoop ik, niet tot ondienst, volgen hier, 
in bonte ry, sommige aanhalingen uit de werken van eenige meestal 
volksaardige taalgeleerden {}). 

„Deze hoog fatsoenlijke wgsheid kan ons echter niet beletten, om de 
„volkst-aal te beschouwen als de bron, uit welken de boekentaal eenmaal 
„is voortgegaan, en dat bg de pedante onderscheidingen, verwarringen 
„en opbestaanbaarheden, welke de spraakkunstenaars de laatste hebben 
„opgedrongen, en bij alle twisten, die daar 't gevolg van moesten zgn, 
„men z(jn liUitste beroep steeds op de volkstaal maken moest." 

I>B. J. H. Halbsbtsma. De tongvallen in Nederland^ in den Overüs- 
êelsche Almanak voor oudheid en letteren, van den jare 1846. 



(1) Tot beter verstand van enkelen dezer uitingen moet hier vermeld worden, 
dat vooral onder de taal- en letterkundigen van West^Ylaanderen velen gevon- 
den worden, ja, dat er daar eene geheele school bestaat van geleerde en bekwame 
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Op het XlVde Taalcongres, te Maastricht vergaderdi sprak Prof. Dr. 
H. Ebsn, Hoogleeraar te Leiden, en Voorzitter der afdeeling Taal- en 
Letterkunde in dat congres, het volgende, als begin van zjne redevoe- 
Yoering Over de verhouding tusschen heerschende taai en tongvallen : 

, Hetgeen ik ter sprake wensch te brengen, zgn slechts losse gedach- 
yten, bg mij opgerezen, toen ik eenige taalkundige processen nalas. Het 
,is nog niet lang geleden, dat in België een strgd ontbrandde, die ge- 
ydeeltelgk weerklank gevonden heeft in het Noorden ; een strijd welke 
, uitging van iemand die in ons midden is, den Heer Nolet de Brauwere 
9 van Steeland. Deze meende te moeten opkomen tegen eene poging van 
, eenige Westvlaamsche schrijvers om eene gewestelgke taal, een tongval 
9 tot spreektaal te verheffen, omdat 14j meende dat dit strekken zou ten 
«nadeele van den bloei van de door ons algemeen geschreven Neder- 
^landsche taal. 

„Wanneer men nu ziet de stukken, die veroordeeld zijn door den Heer 
,N. de Br. van St., dan zien wg dat de taal waarin sg geschreven jsgn, 
ngeen tongval is, maar niets anders dan het gewone goede of slechte 
„Nederlandsch, doorspekt met zeer vele uitdrukkingen die alleen in 
yWestvlaanderen verstaan en gebruikt worden. Van dergelgke gewroch- 
,ten nu kan men niet beweren dat ze geschreven zgn in den een of 
.anderen tongval." *) 

Li dat zelfde taalcongres te Maastricht werden eenige zinsneden voor- 
gelezen uit een belangrgk werk van A. Düolos, getiteld : De oude kuste 
van Vlaanderen (Brugge, 1873). Dit geschiedde door tegenstanders van 
die west-vlaamsche letterkundigen, die gebruik maken van hun goed 
recht om hunne eigene west-vlaamsche woorden in de schrgftaal zoo wel 
als in de spreektaal te gebruiken. En het geschiedde met het doel om 
aan te toonen dat dit West-Vlaamsch geen goed Nederlandsch zoude 

zgn omdat het geen HoUandsch en is. Na die lezing die zelfs 

twee maal geschiedde, alsom de zaak wel te doen uitkomen, zeide Pro- 
fessor EsBN : 

.Ik heb bg die voorlezing geglimlacht, want de bewoordingen waren 
^geheel Nederlandsch. Wanneer nu waarlijk de pogingen van die ge- 
yVreesde particularisten alleen daarop uitloopen dat zg zulke werken 
ySchqjven in die taal, waarlgk dan is er geen gevaar voor verbrokke- 
yling van ons taalgebied." 

Professor Jan David, Hoogleeraar te Leuven, schreef: , Ieder weet 
,dat de Europische talen in 't algemeen en de Nederduitsche in 't bgzonder, 



mannen, die het goed recht der ware volksspreektaal, ook in de eigenaardige 
formen, woorden en klanken der Terschillende gouspraken, voorstaan en verr 
dedigen. Men kan deze zaak uitvoeriger behandeld vinden in het vierde opstel 
van dezen bundel: Land, polk en taal in Wegt' Vlaanderen, 

1) Die bedoelde werken z\jn de Gedichten en het Westvlaamsch Idioticon van 
De Bo, en het letterkundige brugsche weekblad Rond den Heerd, 



VOLKSTAAL EN BOEKETAAL. 33 

«eene bfjkans volkomen ontwikkeling gekregen hadden, en dat wij, Belgen 
„en Hollanders, eene rijke litterataur bezaten, vooraleer de eigentlgk 
, gezegde spraakkanstenaars ' of Grammatici optraden, om de regels der 
„taal te bepalen en vast te stellen .... De grammatici van vroegeren 
, leeftijd hebben de taal niet afgeleid uit de taal zelve, gelgk zij eeuwen 
«lang was gesproken geworden en in den mond des volks leefde ; maar 
, hebben ze overgenomen uit vreemde spraakkunsten en ze op onze taal 
toegepast, zonder acht te slaan op haren bijzonderen aard en eigen- 
, schappen. Aldus in een uitheemsch en onnatuurlijk keurslijf geprangd, 
9 heeft de taal veel van haren oorspronkelijken zwier verloren, en is stijf 
» geworden onder de pen der schrijvers ; en het volk dat leest verstaat 
,de taal niet, althans het heeft er geenen lust in, omdat het er zich- 
.zelven, dat is, zijne nationale wijze van denken en spreken, niet in 
9 vindt, maar vreemde gedachten in vreemde bewoordingen." 

„De schrifttaai verrijken, vernieuwen, verfrisschen, verbeteren door 
,de volkstaal, dat is ons doel ! Om er toe te komen, willen wij dat de 
.goede dialectische woorden in de schrijftaal gebracht worden." 

Jan Bols, Over Volksapraak en Boekentaal. Brugge, 1876. 

yDe algemeene tale is deze die niet alles verwerpt en verfoeit wat 
«dialectisch is, maar integendeel alles wat eigen is in gemeen goed ver- 
«andert. Eene ware algemeene tale is deze aleen die alle dialecten in 
«zich besluit, vereent en samenstelt wat ieder nederduitsch sprekende 
«gewest met reden en verstand heeft in voege gebracht.^' 

D. G. Meersseman, Ove^* de rechten van het Westvlaamseh in de 
algemeene Nederduiische taal, voorkomende in het verslag der Han- 
delingen van de eerste vergadering der werkende leden van het Gilde 
van Sinte Luitgaarde, (Brugge, 1875). 

,£n in de Nederlanden, waar men sedert vier eeuwen gedurig bezig 
«is met spelling en spraakkunst te veranderen, zou men willen de woor- 
«den gken en hun getal bepalen, of ten minste geene andere nieuwe 
«aanveerden als die den hoUandschen stempel dragen ! — Het is klaar 
«dat deze pretentie, strydig met alle gezonde reden en met hetgeen by 
«alle andere volkeren bestaat, niet mag gezwicht of ingevolgd, maar 
«krachtdadig moet tegengewerkt en stoutmoedig veiijdeld worden." 

L. L. DE Bo, Redevoering in eene vergadering van het gilde van Sinte- 
Luitgaarde, (Als boven). 

«De grondregel is dat alles wat er goed en deugdelgk is, in welk 
«dialect het ook zy, met volle recht deel maakt van de algemeene taal." 
L. L. DE Bo (Als boven). 

«Al wordt de noodzakelijkheid door velen erkend van de boekentaal 
«door de volksspraak te verbeteren, toch durven zg die erkende nood- 

wiKXLEB, Oud Nederland. 3 
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.i^suik»mkheid in haAne schriften niet toepassen : hannen stgl 'boaden ze 
tf^boékech met nitslaiting yan alle geweetwoorden, en wee hem die geenen 
«faeil^en eerbied aan de stgve boekentaal bewget ! Den wierook aan den 
t^vreemden modegod weigert, is ketter zijn op letterkundig gebied, en 
^zulke vermetele krggt van die onfaalbaren de taalexcommanicatie naar 
,het hoofd. Redenen van hunne banbliksems brengen die taaldwinge- 
« landen niet aan. Gebruikt men eene uitdrukking die in onze woor- 
«denboeken niet staat, 't is genoeg om veroordeeld te worden. Onze 
,, woordenboeken z^n hunne wetboeken. Gjj gebruikt een woord, zoo 
^natuurlgk, juist, klaar, kemig als *t mogelijk is ; — ze vragen zich 
«niet af: is het goed? Neen, de scherpe rechters zijn maar met ééne 
«zaak bekommerd: staat het in 't woordenboek ? — Neen?... Weger 
«meel veroordeeld 1 onherroepelijk I de scherpe rechters worden scherp- 
«rechters : ze stellen u aan de kaak met uw dialectwoord voor brandmerki** 

Jaf Bolb, Over Volksspraak en Boekentaal, (Brugge, 1876). 

* 

«Een woord dat gebruikt wordt door de oude schi*ijvers, dat nog door 

«twee of drie millioenen menschen gebezigd wordt, dat in overeenstem- 

«ming is met de logiek en de algemeene taalregels, moet uithetneder- 

«landsch verworpen worden omdat de beschaafde Ini en de keurige 

«schrijvers van twee of drie hollandsche*' (hier wordt bedoeld : noord- 

«nederlandsche) „provinciën het niet erkennen Dit stelsel bestrijden 

«wjj uit al onze krachten, omdat het v|jandig is aan het gezond oordeel 

«en aan den aai*d en de ontwikkelingswetten eener levende taal." 

Max Rooseb, in het tijdschrift De Toekomstf jaargang 1866, blad- 
zijde 81. 

,Het behoorde voor ons, Nederlanders, eene wet te zyn, dat elk gewest, 
«elke gemeente van ons land het zyne bybragt tot beschaving en ver- 
«ryking der moedertael. Alle viyheid heeft hare perken; doch waer die 
«perken moeten staen, weet men niet en 't gezond verstand alleen kan 
«daerover beslissen. Het ware eene doodende dwingelandy indien aen 
«enkele gewesten (b. v. aen Holland) het regt wierde toegekend, alleen 
«datgene wat hun eigen is voor bruikbaer in geschrift of in deftige 
«kringen te doen aennemen." 

Snellaebt, in het tydschrift Belgisch Museum, deól VllI, blad- 
zyde 16^. 

«De volkst&el i» de eerste en altyd wellende fontein van elke tael 
«des menschdoms, uit welke de conventuele tael der schrj vers elk oogen- 
«blik moet verrjkt, vernieuwd en verfrischt, met één woord verbeterd 
Wórden.'* 

Dr. J. H. Halbertsxa, in de Vethandéiingen van het Taalcongres 
van Brugge f 1868. 

«De levende taal bestaat uit al de woorden en wendingen die het 
igedacht en 't gevoelen uitdrukken van alle menschen die dezelfde sprake 
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ySpreki^n, dns van een geheel volk. De algemeene taal is dan gemaakt 
.als al die woorden, al die wendingen bekend z|jn en gebruikt. Laat 
,men een deel daaruit, een deel wendingen, een deel van de ta^ blijft 
,weg en de taal is onvolmaakt. £en tak van den boom is af, een 
, levende tak van den levenden boom ; een groote tak, is bet deel dat 
^men weglaat of verbant, groot, heeft het veel eigen woorden en eigen 
9 wendingen ; een kleene tak, is het weggelaten of verbannen deel kleen. 
, Wordt Limburg buiten gesloten, een schoonen moêrtak kapt men uit. 
9 Ook als men Brabant buiten sluit, ook als men Holland buiten sluit, 
9 maar ook als men Vlaanderen buiten sluit .... Natuurlek moet studie 
9 en wetenschap iu woord en wendinge onderzoeken wat goed en kwaad 
9 is, wat groei te is en wat bederf, en men moet het kwaad dempen, 
y omdat het kwaad is en niet omdat het van daar of van daar komt of 
9 elders onbekend is." 

HuGO Vebrust, in j, Leven en dood*% voordracht gehouden in het 
Genootschap Met tipd en vlijtj te Leuven. 

.Als wij, West- Vlamingen, onze woorden en wendingen bezigen, die, 

,volgens de gezonde rede en gezonde taalkenders, recht van poorterg 

9 in de taal hebben, dat en is niet om de couleur locale of hoe men dit 

.heeten wilt; dat is enkel omdat die woorden zoo veel recht hebben 

,als deze die onze broeders uit Brabant of Limburg alleen bezigen; 

,dat is omdat w|j meenen in de tale zoo wel als in andere vakken te 

«mogen zeggen : Het geheele maakt men uit al de deelen. Dus ook 

9 de tale bestaat uit woorden en wendingen die goed bewezen of be- 

.wgsbaar zgn. 

Ad. Duclos, in het tijdschrift Bond den Heerd, Jaargang XYL bl. 80. 

y Weihoe I een woord of een zegwyze is Grieksch, Latjn, Hoogduitsch, 
yEngelsch, Deensch, Zweedsch, Fransch zelve, en 't en zou geen Vlaemsch 
.mogen zgn, enkel omdat het in zulk of zulkeu woordenboek niet meer 
«staet l Is eene schildery dan Memmelinck*s of Bubens's niet meer, om- 
9 dat ze A. of B. in zyn kataloge vergeten heeft?" 

GuiDO Gezellb, Dichtoefeningen* 

«Dit woord" (te weten : het woord gewestspradk) „is niet nieuw, en 
't brengt zgne eigen verklaring meé. Namel|jk men verstaat daardoor 
blondere uitdrukkingen en wendingen welke, in deze of gene provincie 
der beide landen gebruikelgk, in andere onbekend of verloren zgn, doch 
niet te min als echt nederduitsch en tot de gemeene taal behoorende, 
van de geleerden niet mogen verwaarloosd worden.** 

Herkmans. Tael- en letterkundige Aenmerkingen, bl. 225. 

yDe gesproken taal moet tot maatstaf dienen van de beschaafde of 
geschreven taal. Hieruit volgt dat al wat in de volkstaal nog bestaat, 
aan de taal toebehoort. ... De hollandsche schrijvers hebben hun dialect 
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tot grondslag genomen en er hunne litterarische taal van gemaakt 
Maar Holland is slechts de helft van Nederland, *) waar van wy, Vla- 
mingen, Brabanders en Limburgers de andere helft uitmaken." 

L. W. ScHTTEBKANB, Toeïkuftdigé mengeling. 

.In den Hortus botanicus der Nederlands che letterkunde staan mees- 
tendeels planten uit de Noordelijke gewesten en hoofdzakelijk uit het 
eigenlijke Holland, dat met zijne staatswetten ook de weiten zgner taal 
aan de andere provinciën voorschreef. Edoch in de wouden en velden 
van Brabant en Vlaanderen, op de Kempische heiden en de oevers van 
de Limburgsche Maas, groeien er nog heerlijke planten, die in den oZ- 
gwMmen Hortus hotanicus verdienen overgebracht te worden. Wg tref- 
fen er een aantal woorden en spreuken aan waarvan er velen zelfs in 
het Noorden gebruikelijk zijn, en die nochtans in de voornaamste woor- 
denboeken niet zijn te vinden of wannaer zij er ergens staan, als vreemd 
en versleten beschouwd worden." 

L. W. ScHiTERXANS, Prospectus yan het Algemeen Vlaamseh Idioticon. 

«Nederlandsch is niet alleen de in Holland heerschendd spreek- en 
Bchrijfwgze ; wat hier'* (t.e weten : in Zuid-Nederland of België) „wai 
hier goed is moet het daar ook je^n, en omgekeerd." 

Frans de Cort, in het tydschrift De Toekomst, jaarg. 1866, bl. 891. 

9 Onze taal is geene doode boekentaal, maar wel eene levende volks- 
en moedertaal; de geschrevene taal is op de gesprokene taal geënt en 
leeft een zelfde leven met haar; onze eigene woorden en eigene wen- 
dingen, onze krachtige volksspreuken en figuurlgke uitdrukkingen, waar 
zij alleszins gewettigd en alleszins aan te bevelen zijn, mogen wij niet 
verloochenen om aan te nemen wat in hunne plaats door onze noorder- 
buren wordt gebruikt ; mogen wij niet verloochenen, enkel omdat zg in 
de woordenboeken niet zijn opgegeven. Toekent het woordenboek eene 
spreuk of wending aan, dat zegt ons alleenlijk dat die uitdrukking in 
den taalschat begrepen ligt, maar daar kan nooit uit volgen dat eene 
andere uitdrukking, die wezentlijk bestaat en die *t zelfde gedacht ver- 
tolkt, tot dien taalschat niet behoort, in het woordenboek niet zou 
mogen aangewend worden.*' 

H. Claeyb, Verslcig der handelingen op de 1ste vergadering der leden 
pan het gilde van Sinte LuUgaarde, bl. 54. 

,Wat Winkler en anderen in Holland doen, pogen wg, Vlamingen, in 



1) Hier wordt, op de wyze der Zuid-Nederlanders, in hunne nayolging der 
Franschen, verkeerdelik weer 't woord Holland gebruikt, waar geheel Noord- 
Kederland bedoeld wordt. Intusschen — als men in de boven aangehaalde zin- 
snede 't woord Holland in zyne eigentlike beteekenis opvat (als de twee 
gewesten Noord- en Zuid-Holland), dan wordt de spyker nog beter op den kop 
geslagen, en wordt de zaak nog juister voorgesteld. Echter is Holland dan niet 
de helft, maar hoochstens een vijfde of zesde deel van al de Nederlanden. 
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Ylaamscli-Belgi6 eveneens, te weten : de uitdrukkingen die sedert eeuwen 
in den mond des volks geleefd hebben, behouden, om aldus aan de 
schrifttaai al de rondheid en kernigheid eener levende taal med te deelen. 
W{j willen dat niet één dialect, maar wat goed is in al de dialecten van 
België, gelgk van heel Holland toehoore aan de Nederlandsche taal. 
Die provincialismen zetten w^j in de plaats niet der gel^kbeteekenende 
uitdinikkingen die in heel Nederland gangbare munt z^, maar wij willen 
nevens de algemeen aangenomene HoUandsche even goede Vlaamsche sy- 
noniemen brengen.'* 

Jak Bol8| Verslag der handelingen op de 2de vergadering der leden 
van het gilde van Sinte LuUgaardej bl. 80—81. 

, Allen" (Willems, Conscience en al onze beste zuid-nederlandsche 
8chryvei*s) „ hebben er altgd naar gestreefd om in 't algemeen Neder- 
landsch te schrijven, en dit belette hun nooit het kleun-^'ke en eigen- 
aardige van hunnen Brabantschen of Ylaamschen woordenschat te be- 
nuttigen. Door hun toedoen z|jn tot ieders voldoening uit de verschillige 
tongvallen vele goede bruikbare woorden in de algemeene moedertaal 
weer ingevoerd." 

Paul Frbdbbicq, in het tijdschrift Bond den Heerd, jaarg. XX, 
bl. 400. 

,De Nederlandsche taal is en blgft dan de taal, niet van een gedeelte 
van het Nederlandsche volk, maar van al de Nederlandsche streken te 
zamen, zoo zuiderlijke als noorderlijke, derw|jze dat al de woorden^ die 
van goed gehalte zgn, al waren z|j maai* gesproken in de eene of de 
andere provincie, nochtans deel uitmaken van den algemeenen taalschat 
en door niemand mogen verwezen worden." 

H. Hakbynck, Onze Koninklijke Vlaameche Akademie, in het tyd- 
schrift Flandria, 

.Ik wil nog niets reppen over sommige hier gebruikte woorden, die 
niet algemeen in de schrijftaal zijn overgenomen. Waarom langer uit der 
taal verbannen wat nog levend Ylaamsch is en zelfs van adelouden 
stamme ?" 

J. VAN Drooobhbboeck, (Jfin Ferguut), in het tijdschrift De Toe* 
komst, 1868— *64, bl. 76. 

«Er is nog een rijke oogst op het veld der gewestspraken voorhanden ; 

vele volksuitdrukkingen dreigen te verdwijnen, die om hunne juistheid, 

schilderachtigheid of oudheid verdienen in de schrifttaai opgenomen en 

bewaard te blgven." 

Zuid- Nederlandsche Maatschappij van Taalkunde, Wedstrijd, 
1874. 

9 Welk is het onmiddellijk gevolg geweest van het onderzoeken der 
gewestspraken? Men zag met blijde verrassing dat de Zuid-Nederland- 
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8che taal nog tal van edelgesteenten bezat, vol glans, die uit de gewone 
schrijftaal waren weggevallen! dat zg eene frischheid en bevalligheid 
vertoonde, welke fel afstaken bg de gemaaktheid en stgfheid der boeken- 
taal; dat zg in een woord nog grootendeels den rgkdom der middel 
eeuwen gaaf bewaard had ; terwgl de geschreven taal verarmd was 
in het keorslgf van onbermhertige en onbezonnen grammatici. — Naar- 
mate de weerde dier terug gevondene schatten meer beseft werd, zag 
men ook beter het onrecht in, waarmede zekere taalephoren het ostra- 
cism tegen de beste bestanddeelen der volkstaal uitspraken." 

J. MuYLDBRiiANs, In het tyd schrift De wetensehappelijhe Nederlander, 
yan 15 Juli, 1686. 

,En nu, maken de goede dialectische woorden en wendingen deel van 
de algemeene Nederlandsche schqjftaal, zoo spreekt het van 's zelfs dat 
ze de schrijvers gebruiken mogen. -— Een Vlaming zal dus goede tale 
schrgven, hij zal de algemeene taal schrgven, indien de woorden en wen: 
dingen die hg gebruikt — al behoorden zg allen uitsluitelgk aan west-, 
aan oost-, aan zeeuwsch- of aan f ransch- Vlaanderen — goed en deugde- 
Igk zijn, indien zg het toetsen eener gezonde critiek kunnen dooi*staan. — 
Het springt immers in de oogen dat de tale die men van kindsbeen af 
spreekt en leert, natuurlgk boven zweemt; 't en zal dan niemand ver- 
wonderen dat een Vlaming zgn Vlaamsch, een Brabander zgn Brabandsch 
tot grondslag in zgn schrgven neme. 

P. Babb, Getoestspraak en algemeene taal, in het t^dschrift Het BeU 
fort, jaargang 1886. 

«De volkstaal is maar al te dikwgls njiskend: zekere woorden, wen- 
dingen, geslachten, taalvormen aan de volkstaal ontleend, al zgn zg door 
de beste schrgvers gebezigd, worden somtgds als kwade taal verwezen, 
omdat de kleine spraakkunsten er niet van gewagen. Andere punten, 
daarentegen, in strgd met de levende volkstaal en door onze beste schrg- 
vers afgekeurd, worden soms ten onrechte als vaste spraakwetten voor- 
gehouden." 

P. Baes, De Taalêleutel (Iseghem, 1886). In het Voorwoord^ 

«Beklagelgk is 't, en niet min schandelgk, daar we zo een schoons 
taal h&bben, en de schoonste mogelgk van alle Europesche, geene te na 
gesproken, dat we die zo weinig in acht nemen, dat we die zo verwaar- 
loozen, en met vreemde spreekwgzen en uitheemsche bastaardwoorden 
willens en wetens bederven. Daar we op onze eige beenen staan kunnen, 
gaan we liever op krukken ; en daar we wooi*den in overvloed hebben, 
om onze meening klaar, krachtig en cierlgk te kunnen uiten, ontleenen 
we die van anderen, buiten noodzakelgkheidt." 

Greoorius Naziahzenus, Van de Mededeelzaamheid, vertaald door 
P. Fraitcius (Amsterdam, 1699). In de Voorrede, 

jjDie Sprache eines jeden Volkes ist in ihren Anftlngen nur eine 
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l^radte des Mundes und des Ohres, das lieist : sie existirt bloss durch 
den Lant^ den der Mund des Sprechenden ausstösst, dasOhrdes Börers 
entgegennimmt. Viel sp&ter erst, wenn ein Volk — meistens Yon Aassen 
kommenden Anregnngen folgend — eigenidmliche Formen der Kultnr 
zn entwickeln beginnt, tritt die Schriftsprache hinzu, die nonmehrvom 
Laute abgelöst, an einen andern Sinn, das Oesicht, sich wendet. 

Von einem geistig hoch Begabten oder von mehreren Volksgenossen 
eigensinnig nnd in Folge fremden Kultareinflasses oft nnrichtig fixirt> 
lebt von da an die Litteratarsprache ihr besonderes Leben, welchem 
die Sparen derjenigen Periode nationaler Entwickelnng, in welcher es 
begann» stets eingeprftgt bleiben. 

Einseitig nnd meistens konservativ soll sie Hüterin der Besoltate 
bewasster Greistesarbeit sein, nnd sie steht (anaasgesprochen zwar, doch 
klar erkennbar) der Sprache der nnbewassten Masse feindlich gegeniiber. 

Nar seUen, wenn faisber nnbekaante Gebiete geistiger Forsehung sicb 
erschliessen oud der Evlinrstand famader V(5lker keine Ausdrücke liefert, 
geht die Sebriftsprache zarück auf den Qi-ond, von dem sie ansgieng» 
und schöpft aas dem Borne der Laatspracbe, der Valg&rsprache. 

Das Volk aber and seine Spracbe, welche nach Loslösang der Sebrift- 
sprache als Dialect mit seinen Mandarten bezeichnet werden kann^ 
leben weiter, entwickeln and yer£lndem sich, beeinflasst wobl darch die 
Sprache der Bildang, doch wesentlich anbekiimmert am dieselbe. In 
der Litteratar tritt die allm^hlig wachsende Scheidang des Dialects 
Yon der Schriftsprache ans Licht in Folge von Ver&nderangen der 
Macbtgebiete innerhalb des Volkes and nach historischen Umw^lzangen, 
die von Aassen hineingetragen werden. Dann genügt die dUe Schrift' 
sprache nicht mehr und aus dem Dialecie, attë einer Mundart dessélben 
wdchst eine neue Litteratursprache hervorm 

Dk. W. H. Mielok, Veher Dialektforaehung im Niederdentsehen* 

De heer Nolbt de Braüwebb tan Steeland had op het Taalcongres 
te Maastricht, een boek van eenen vlaamschen schrgver heftig afgekeard 
en verworpen, omdat het niet geschreven was in geijkt hoUandsche 
boeketaal, maar in goed en zuiver algemeen Neder! andsch, met sommige 
byzonder vlaamsche woorden, woordformingen en aitdrakkingen ver- 
mengeld. Met dit wegwerpende oordeel bedoelde hy alle westvlaamsche 
letterkandigen, die han eigen westviaamsch Nederlandsch minstens even 
goed achten als het hollandsche Nederlandsch van anderen, te treffen, 
en, kon het zijn, hunne schole te vernietigen. Maai* Db. A. De Jager, 
van Rotterdam, de bekende hollandsche taalgeleerde kwam daar tegen 
op, zoo wel als Prof. Dr. H. Kern, van Leiden. Aan het slot van zijn 
weerschrift zegt eerstgenoemde : 

9 Ziedaar eene reeks van veertig uitdrukkingen, voor onverstaanbaar 
en bandelooze taalverJcnoeying verklaard, gebleken te zijn duidelgk ver- 
staanbaar in beteek enis en regelmatig in den vorm. Niet ééne is er 
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onder, waarbij den zin of den taalregel geweld is aangedaan, niet eene 
welker gebruik den nederlandschen scbrijveren niet volkomen vrijstaat. 
Men zal mij tegenwerpen, dat toch, naar mijne eigene verklaring, van 
verschillende woorden kan gezegd worden, dat ze in Holland verouderd 
zgn. In Holland ja, maar daarom niet in de nederlandsche taal. Tot 
haar gebied behoort ook hei Y\&&ms6\i ; en eouden nu woorden of vormen, 
die eeuwen lang en tot in de 17^ en 18^ eeuw toe door de beste schry- 
„vers gebruikt worden, en bg den Vlaming onafgebroken in gebruik ge- 
„bleven zgn, niet meer tot het nederlandsch mogen gerekend worden, 
„omdat de HoUander goedgevonden heeft ze te Men verloren gaan ? 
9 Ik kan het niet denken. Evenmin als dat omgekeerd het den Hollander 
„niet vrij zou staan, uitdrukkingen te bezigen, die bij den Vlaming nu 
«niet meer gehoord worden." 

Dr. A. de Jaoeb, Een hard vonnis getoetstj in de Nieuwe Botter- 
damsehe Courant van 80 Januari, 1875. 

Hetzelfde goede recht dat hier den Vlamingen toegekend wordt, geldt 
natuurlik evenzeer voor Friesen en Brabanders^ voor Gelderschen en 
Zeeuen, voor Drenten en Limburgers, voor alle niethollandsche Neder- 
landers, tegenover de Hollanders. 

«Wil men onze gespierde volksuitdrukkingen verbannen, dan schiet 
„er op den duur niets meer over dan dorre beenderen. Met de afschaf- 
„üng van goede dia\eetwoorden, cijfert men honderden spreekwoorden, 
«eigenaardige, krachtvolle, dikwijls allerschilderachtigste uitdrukkingen 
«en wendingen weg, die niet gaan dan met de veroordeelde woorden* 
«Dan is 't onze taal niet meer; 't is onzer tale dood.'* 

Jan Bols, Over VolksspraaTc en Boekentaal, Brugge, 1876. 

«Er is behoefte om de Nederlandsche taal te ontslaan van de knel- 
« lende banden, waarin zg door onbevoegde spraakkunstenaars is ge- 
kluisterd." 

Als middel ter verbetering wordt gewezen : «op de levende en ge- 
«sprokene ta^l, die bloeit in het harte des volks, als de eenige bron van 
«zuivere kennis, het eenige richtsnoer voor vrije natuurlijke ontwikkeling 
«der taalvormen. . . Wie, die eenig taalgevoel in den boezem draagt? 
«weet niet, hoe zich bij ons eene stijve eentonige boekentaal heeft ge- 
«vormd, telkens en overal van de gewone spreektaal afwgkende, zoo 
«dat wij werkelijk, gelyk sommige Oostersche volkeren, twee verschillende 
«talen, eene deftige en eene voor dagelijksch gebruik schijnen te bezitten ? 
« Het wordt tijd, hoog tijd dat die afscheiding verdwijn e, dat er tusschen 
«de schrgf- en spreektaal eene wederzijdsche toenadering ontsta. Wg 
«willen de taal het vermogen niet ontnemen om zich, naar gelang der 
«omstandigheden, nu eens plechtiger, dan eens luchtiger uit te drukken. 
«Wij stellen prijs op verscheidenheid van stijl. Maar wij eischen dat uit 
«de schrijftaal die platte, koude eenvormigheid worde verbannen, die 
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,alle leven uitdooft en aan het volk belangstelling ontneemt in geschrif- 
^ten, wier taal het niet als de zgne erkent. Daarom beschouwen wij 
,het als den plicht van elk, wieu de taal ter harte gaat, de vei'frissching 
,van den Nederlandschen stgl uit de levenwekkende bron der gesprokene 
, volkstaal met alle krachten te bevorderen." 

Professor Dr. M. de Vries, Verslag der Redaciie van het Neder- 
landach Woordenboek, 3de Taalcongres. 

Den lezer, die mijn betoog tot hier toe gevolgd is, en die, na kennis 
genomen te hebben van bovenstaande wolke van getuigen, nog belang- 
stelling genoeg behouden heeft voor deze zake, om daar meer van te 
willen weten, raad ik de volgende geschriften ter lezing aan : 

J. H. Halbertsha, Aanteeketiingen op het vierde ded van den 
Spiegel historiael (Deventer, 1851), de Inleiding. 

P. Baes, Qewestspraah en algemeene taai^ in het tijdschriftje^ 
BelfoH, 1886. N®. 12. 

Klaus Oroth, Briefe über Hochdeutsch und PlatdetUsch, Eiel^ 1858. 

Klaus Groth, üeber Mundarten und mundartige Dichtung^ 
Berlin, 1873. 

H. OsTHOFF, Schriftsprache und Volksmundart. Berlin, 1883. 

L. DE Bo en J. Bols, Welsprekendheid en tak. Brugge, 1876. 

Jan Bols, Verschil in uitspraak. Leuven, 1885. 

D"^. E. VAN Stbenkiste, Aan den weiedelen en achtbaren Heer 
Visart, burgemeester der stad Brugge. Antwoord op den „Open 
brief" van Mr. Odilon Périer. Brugge, 1886. 

Run. HiLDEBRAND, Vom deutschen Sprachunterricht in der Schule 
und von deutscher Eraiehung und Büdtmg Überhaupt, mit einem 
Anhang Über die Fremdwörter und einem nethen Anhang Über das 
AUdeuische in der Schule. Leipzig. 1887. (Derde uitgave.) 

Handelingen van de vergaderingen der werkende leden van de 
Gilde van Sinte Luitgaarde (Brugge, 1875 en vervolgens). Verder 
het tijdschrift Loquela, van Guido Gezblle, dat te Bousselaere 
uitgegeven wordt, en vele opstellen in de tijdschriften Bond den 
Heerd^ van Ai>. Duglos, dat te Brugge, en H Daghet in den Oosten, 
van Pol. Daniels, dat te Hasselt in Limburg verschijnt. 
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Ten jare 1863 verscheen by A. C. Krusbman te Haarlem een uit- 
mnntend werk van Di*. D. Lübagh, getiteld : De bewoners van Nederland, 
Qrond^ékkm eener vaderlandsche Ethnologie. Vóór dien tijd was er 
oyer de volkenkunde van Nederland weinig of niets geschreven, en de 
beer Lnbach moest een geheel braakliggend veld ontginnen. Zooveel te 
meer roem en eer oogstte dns deze yverige geleerde, toen bovengenoemde 
stadie, een degelik en met de uiterste zorg bewerkt handboek, door hem 
werd nitgegeven. Sedert dien t^jd heeft de ethnologie van ons vaderland 
ook meer de aandacht onzer geleerden en beoefenaars van wetenschap- 
pen getrokken, ofschoon zy dan ook nog steeds van alle natuurkundige 
wetenschappen wel de minst beoefende moet genoemd worden. Sedert 
dien tgd ook z|jn er vele jaren verloopen, en in dien tijd stond, 
vooral ook in Duitschland, de ethnologische wetenschap niet stil. Veel, 
wat er over de volkenkunde van Duitschland, en vooral van onze oos- 
telike buren en verwanten, de nederduitsche Duitschers in noord westelik 
Duitschland, verscheen, kwam ook gedeeltelik ten bate aan de kennis 
van ons eigen volk. En een verblydend verschijnsel valt er te vermelden 
van lust tot beoefening dezer wetenschap. Sedert eenigen t|jd namelik 
heeft het Nederlandsch Aardrijkskundig Genootschap de taak op zich 
genomen, om den beoefenaren der nederlandsche ethnologie een voornaam 
hulpmiddel te verschaffen by hunne studiën, te weten eene linguistische 
kaart van Nederland, waarop de verspreiding, uitbreiding en onderlinge 
verhouding der verschillende gouspraken, die in Nederland door 't volk 
worden gesproken, aangegeven worden. De kennis der nederlandsche 
tongvallen en gouspraken toch, waartoe ook ik het myne mocht by 
brengen door de uitgave van mijn Algemeen nederduitsch en frieseh 
Dialecticon ('s-Gravenhage, Mabttoüs Nijhoff, 1874), is een der eerste en 
voornaamste grondslagen, waarop het gebou der ethnologische weten- 
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schap gevestigd en Yoltrokken wordt. De noodige boastoffen tot het 
samenstellen van zulk eene lingoistisohe kaart zgn reeds ten deele 
by eikanderen gebracht uit alle streken des lands, door den jrer eener 
commissie uit bovengenoemd genootschap en door de welwillende hulp 
en medewerking van velen in den lande. Eerlang zullen we de nitgave 
van deze kaart mogen verwachten, die, hopen we, aan allen, welke er 
aan medewerkten^ tot eere strekken zal ; die een aitmontend hulpmid- 
del zal blyken te zijn by de beoefening der volkenkunde en een krachtige 
prikkel tevens, om velen tot de studie der ethnologie van het nederland- 
sche volk en der dialectologie van de nederlandsche taal op te wekken. 
Moge ook het volgende opstel daartoe iets bjbrengen en den vrien- 
deliken lezer niet ongevallig wezen ! 

,,Onze voorouders, de Batavieren" — zoo luidt de gegkte uitdruk- 
king, die reeds sedert een paar eeuen zeer algemeen in Noord-Nederland 
in gebruik is, en die men in den regel hoort bezigen, als er sprake is 
van het oude volk, het voorgeslacht van het hedendaagsche volk van 
Nederland. De oude Friesen worden daarbj zelden genoemd, en de pude 
Saksen en oude Franken byna nooit. £n toch dienen Friesen^ Saksen 
en Franken juist wel in de eerste plaats vermeld te worden, en Bata- 
vieren, met Caninefaten, Fiisiabonen, enz. eerst in de tweede plaats, als 
men onze voorouders noemen wil. Maar steeds blyven de Batavieren 
in de schatting van het nederlandsche volk als voorgeslacht de eerste, 
zoo niet de eenige plaats bekleeden. Toch blgft voor en na «onze voor^ 
ouders, de Batavieren" de geliefde phrase. Intusschen gaat het met deze 
uitdrukking als met zoo menig ander gefjkt gezegde, dat jaar in, jaar 
uit, soms eeu in, eeu uit, door den een den ai\der onnadenkend wordt 
nagesproken. Zy is namelik zeer vaag, en op hare volle waarheid valt 
vry wat af te dingen. Eigenlik is ze maar zoo eene spreekwyze — 
meec xüat» Zoo men de Bstavieren dan toch noemen wH dat men dan 
zegge: de Batavieren waren de voorouders van een klein gedeelte van 
het nederlandsche volk. Zoo zoude men nader by de waarheid komen. 
Maar ook dan nog zoude er op deze stelling wel *teen en ander aan 
te merken wezen. 

Die naukeurig en juist zich uitdrukken wil, als hy het voorgeslacht 
bespreekt van het hedendaagsche nederlandsche volk, dient te zeggen : 
onze voorouders, Friesen, Saksen ^) en Franken. Maar de Batavieren, 



(1) Sommigen schryven zeer verkeerdelik den naam van dit oud-germaansohe 
Yolk als SakserSf zoo als zyjden naam van de Anglo-Saksen even zeer verkeerd wél 
als Anglo-Sdksers schryven. Daar is een groot onderscheid tusschen Sakten- en 8€^ 
êere. Het eerste is de naam van het oud-germaansche volk waar van in dit opstel 
sprake is. Het laatste echter is de naam der bevolking van het hedendaagsche 
koninkrijk Saksen in Duitschland. Een man, tot het oud-germaansche volk der 
Saksen behoorende, is een Saksj maar geen Sakser, Een inwoner van het koninkr\jk 
Saksen is een Sakser, maar geen Siiks. Zoo was ook een man tot het Saksische 
Tolk in Engelland, namelik in Essez. Wessex of Sussex (Oost- West- en Zuid- 



VRIES Ey, 8 AKSEN, FKANKEN — ONZE VOOROUDEBS. 47 

die slechts een stam uitmaken van het geheele frankische volk, kannen 
bierby niet aisonderlik vermeld worden. 

In het kort samengevat, staat het met de oorspronkelike afstamming 
van ons volk aldns: 

Het nederlandsche volk, de germaansche Zuid-Nederlanders of Belgen 
natuurlik hier bj b^prepen, behoort, met de Duitschers, Engelschen, Denen, 
Noren, Zweden en IJsIanders, tot de groote germaansche volkengroep, die, 
wat beschaving, macht en rjjkdom aangaat, tegenwoordig de eerste plaats 
inneemt onder alle volken der aarde. Met de Duitschei-s en de Engel- 
schen, en dus ook met de germaansche bewoners van Schotland en 
Ierland, met de Anglo-Amerikanen en de Anglo-Australiërs, (als uit het 
engelsche volk voortgesproten), met de Engelschen en Nederlanders in 
Indie en Afrika (Kaap de goede Hoop, Transvaal en Oranje- Vrystaat), 
enz. behooren de Nederlanders tot die onderfamilie der Germanen, die 
men de germaansche in en geren zin noemt, in tegenoverstelling met de 
skandinaafsche onderfamilie. Deze eigenlik germaansche volkerengroep 
splitst zich nader in Neder- en Hoogduitschers en Engelschen, ofschoon 
deze laatst en oorspronkelik toch ook van nederduitschen bloede, en wel 
hooftsakelik van anglo-saksischen stam zgn. De hoogduitsche groep 
omvat de volksstammen van Zuid- of Qpper-Duitschland, van Duitsch- 
Zwitserland en Duitsch-Oostenrfjk (behalven de Dnitschers in Zeven- 
bergen, de zoogenoemde Saksen, die van nederduitschen stam zijn). 
Terwgl de nederduitsche afdeeling alle duitsche stammen van Noord- 
of Neder^Duitschland, van Noord- en Zuid-Nederland en van Frankrijk 
(Fransch- Vlaanderen) omvat. 

Van ouds her stelden zeer veel verschillende volksstammen deze be- 



Saksen), behoorende, een Scur, een Anglo-SaXf jnsiBT geen Sakser, geen Anglo-Sakser, 
Een Twent uit Oldenzaal is een Saks, niet een Sahser ; een Dresdenaar is een 
SakseKf niet een Saka. Men is Saks in volkenkundigen i^eihnolagischen) zin, maar 
JSakser in staatkundigen (polUisehen) zin. Hier is een aanmerkelik en belangrijk 
onderscheid, waarop velen geen acht slaan, en dat tot groote verwarring van 
begrippen aanleiding geeft. Zoo de Saks&t's tevens Saksen waren, deze verwarring 
zoude nog te verklaren zqn, en minder aanstootelik. Maar de Saksets z\jn juist 
geen Saksen; zy zQn van afstamming een mengsel van germaansche Thfiringen 
en van Slavische Wenden. Het is dus eene groote fout, die getuigt van weinig 
volken-, geschied-, staat- en aardr^kskundige kennis, zoo men het oude germaan- 
sche volk, waar van ten deele het hedendaagsche nederlandsche, duitsche en 
engelsche, ja zelfs een deel van het belgische en fransche volk afstamt, Saksers 
noemt. 

Het woord Saks is, in taalkundigen zin, eigentlik een hoogduitsche, geen 
nederduitsche of nederlandsche woordform. In zuiver Oud-Nederduitsch of Oud- 
Nederlandsch of Oud-Dietsch is het Sas ; zoo schreven en spraken ook onze 
voorouders, en zoo spreken en schrjven nog heden, zeer te recht, de Vlamingen, 
byzonderlik de West-Vlamingen» Men denke aan deze woordformen : hoogduitsch 
Flaehs, engelsch flax, friesch flaekSy nederlandsch (zoowel hollandsch als vlaamsch): 
vlas ; hoogduitsch Wachs, engelsch frar, friesch waekSy nederlandsch was ; hoog- 
duitsch FuchSy engelsch foxj friesch füks of foks, nederlandsch ros ; en zoo ook 
hoogduitsch Sachs, engelsch sa e, friesch saeks, nederlandsch sas. 
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langryke Dederdoiische gi'oep der germaansche volkeren- familie samen. 
In noordwesielik Germanië, tusschen de Elve en de Schelde, en ook 
nog zoo wel benoorden den mond der eerstgenoemde, als bewesten dien 
der laatstgenoemde rivier, ons hedendaagsch Nederland dus geheel in- 
gesloten, waren het hooftsakelik Friesen, Saksen en Franken, die deze 
nederdoitsche groep uitmaakten. Wel treffen we in vroegeren en lateren 
tijd allerlei andere namen aan van velerlei volksstammen, die deze 
lage en vlakke landen aan de Noordzee en de min of meer diep land- 
waarts in gelegene veen-, geest- en heidegronden bewoonden — Angelen^ 
Kauchen, Amsivariërs, Tubanten, Tenkteren, üsipeten^ Bructeren, Fri- 
siabonen, Sturiërs, Chamaven, Batavieren, Caninefaten, Maresaten, Si- 
kambers, Tassandriërs, Menapiërs, Morinen, zelfs Wilten en Wenden, en 
hoe ze verder allen mogen heeten. Maai* deze kleine volksstammen waren 
toch wel grootendeels, zoo niet allen, slechts onderafdeelingen van de 
drie genoemde hooftstammen. Zoo behoorden de Eauchen of Hugen 
met de Amsivariërs en Frisiabonen tot de Friesen ; de Tubanten waren 
Saksen, de Batavieren Franken, enz. Ook hadden ze ongetwyfeld weinig 
of geen afsonderlike zelfstandigheid. Zoo verdwenen dan ook vroeger 
of later hunne namen en verdween ook hun volksbestaan, zoo veel of 
zoo weinig dat dan ook ware. Ten deele zgn zy wel onder de macht 
der Romeinen verpletterd geraakt en verstrooid geworden, of ze hebben 
zich later weer nader by den hooftstam van hun volk aangesloten en 
zijn daar weer volkomen in opgenomen en opgegaan. Maar van de 
oudste tyden af zijn Friesen, Saksen en Franken de drie hooftstammen 
geweest, evenals ze dat heden ten dage nog zijn, die het nederduitsche 
volk in noord westelik Oermanië samenstelden. En uit deze drie volks- 
stammen is ook het volk van het hedendaagsche Nederland voort- 
gesproten. 

De Batavieren — onze voorouders. Waneer zal eindelik die phrase 
niet meer gangbaar zijn? Waneer zal men eindelik aan die veel be- 
wierookte Batavieren eens de welverdiende ruste gunnen? Volgens de 
meening der beste oudheid- en geschiedkundigen onzer dagen, volgens 
de betroubaarste en de jongste onderzoekingen op ethnologisch, geschied- 
en taalkundig gebied mag men die Batavieren als eene afsonderlike, op 
zich zelve staande natie niet meer beschouen, veel minder nog aanne- 
men als het eenige of algemeen e voorgeslacht van alle Nederlanders. 
Neen — maar de Batavieren waren een deel van het frankische volk^ 
een deel, dat zich in weinig of niets van de andere Franken (^) onder- 



(1) De naam der Franken komt eerat in de derde eeu na Christus' geboorte 
in de geschiedenis Toor. Hy is dus van jongere dagteekening. Ouder dien naam^ 
de Yryen beteekenende, vereenigden zich eenige verwante germaansche volks- 
stammen tot een bondgenootschap. En toen in den loop der tyden die verbondene 
volksstammen tot een enkel volk waren samengesmolten, bleef voor dat afson- 
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scheidde. Het waren Franken, die in de Batane, de Betuwe, woonden ; 
dus Bataosche of Betawsclie Franken, Betuwers, Bataaers, of Batavia 
Yolgens de Homeinen. 

Ik maak my de volgende voorsteLling in deze zake. Omstreeks bet 
begin onzer tijdrekening ontdekten de Romeinen Nederland. Met andere 
woorden: toen kwamen er voor bet eerst eenige Romeinen, leden van 
bet volk, dat destijds, met de Grieken, onder alle volken der bekende 
wereld op den boogsten trap stond van macbt en bescbaving, in de 
lage landen aan de Noordzee, rondom de monden der rivieren Eems, 
IJssel, Rijn, Maas en Scbelde gelegen. Zj vonden inboorlingen in deze 
landen, germaanscbe volksstammen. Deze inboorlingen waren, in bet 
oog der Romeinen, Barbaren, Wilden zonden wy nu zeggen, of al tbans : 
een volk, dat op eenen zeer lagen trap van bescbaving staat. Die Romei- 
nen waren wel booftsakelik krijcbslieden, maar ook kooplai zullen er 
ongetwjfeld wel onder ben geweest zijn, nevens gelukzoekers, en zeer 
waarscbgnlik ook wel eenige meer ontwikkelden, jongelieden van aan- 
zienliken buize, misscbien wel enkele geleerden. Zy formden dan eene 
expeditie, zoo als men dat nu noemt, die, gedeeltelik uit staatkundige 
drgfveéren, gedeeltelik om bandelsbelangen, gedeeltelik misscbien ook 
wel om wetenscbappeliké redenen, dien verren tocbt ondernam, volkomen 
zoo als beden ten dage ook expedities uit de bescbaafde europeescbe en 
amerikaanscbe volken naar de binnenlanden van Afrika of naar de 
Noordpool ti'ekken. Die Romeinen kwamen bet naaste en laatste uit 
Opper-Duitscbland, waar reeds sinds langen tijd romeinscbe volkplan- 
tingen gevestigd waren, langs den natuurliken weg, langs den Rgn, in 
ons land. Ter plaatse, waar de Rgn-delta begint, waar de Rijn voor- 
eerst zicb in twee armen, Waal en Rijn, splitst, en waar by verderop 
met vertakkingen van de Maas eene reeks formt van eilanden, door 
die riviei'armen omvat, of van zoogenoemde waarden, ddar liet die 
romeinscbe expeditie zicb eerst neder ; want ddar was immers eene 
door de natuur aangewezene bal te. Onze Romeinen vonden, daar een 
germaanscb volk gezeten, een natuurvolk, weinig bescbaafd. Zy ver- 
stonden van die oorspronkelike inboorlingen, dat dezen de landstreek, 
door hen bewoond, Bataue noemden, — Bataue, een naam, dien de 
Romeinen natuurlik niet anders uitspreken en schryven konden dan 
als Batave, Batavia, — Bataue, bat aue, tegenwoordig Betuwe; dat is 
goed Oud-Nederduitscb en beteekent in onze bedendaacbsche taal : goede, 



derlike volk die naam Franken in gebruik. De naam Franken bestond dus tydens 
Chr. geboorte nog niet, maar de volksstammen, die later dien naam zouden aan- 
nemen, natuurlik wel. Hier moge dus gelden, wat de Hoogleeraar Prof. Dr. 
H. ExRN, dit zelfde onderwerp behandelende, zegt {Over de tacd der Batavieren 
en Franken, voorkomende in de Handelingen en Mededelingen van de Maatséhappij 
der Nederlandsehé Letterkunde, 1866): „Gemakshalve zullen w8 ons van deze 
benaming'* (Franken) „bl\jven bedienen ; of zg juist is of niet, doet, voor ons 

doel, niets ter zake af." 

WiHKLER, Oud Nederland, 4 
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dat is vruchtbare landstreek, in tegenoverstelling van de daarnevens 
liggende Fale aue of Veluwe, dat is : de vale, onvruchtbare landstreek — 
niet waar? (*) 

Maar omdat die oorspronkelike bewoners van het riviereiland tus- 
schen Bijn, Maas en Waal, waarmede de Bomeinen in ons land het 
eerst in aanraking kwamen, in de Bataue of de Betuwe woonden, dus 
Batauers, Betuwers, of Batavi volgens de Bomeinen, waren, daarom 
maakten ze nog geen afsonderlik volk uit. Neen, maar het waren 
Franken, of althans, ze waren van frankischen stam ; behoorden, om 
zoo naukeurig mogelik te spreken, tot die germaansche volkerengroep, 
waartoe ook dat volk behoorde, dat later in de geschiedenis onder den 
naam van Franken optreedt en dat als de hooftstam, als het oorbeeld 
yan die groep aangenomen wordt. Zoo dan, de Batavieren waren Fran- 
ken, even als hunne buren, even als al het volk, dat in zuidelik Gelder- 
land, in Noord-Brabant, in Eleefsland en in het verdere Neder-Bijnland 
gezeten was. Toch noemden ongetwyfeld de Batavieren zich zelven niet 
Franken, want die naam treedt eerst later in de geschiedenis op, en 
was aanvankelik ook slechts de naam van een bondgenootschap, waartoe 
verschillende verwante germaansche volksstammen zich vereenigden. 
Maar ook buitendien : zoo zal immers ook nog heden ten dage een 
gering man, een boerenarbeider b. v. uit de Betuwe, als een vreemde- 
ling by hem in het dorp komt en hem dan vraagt, wat voor een lands- 
man hy is, verwonderd antwoorden: ,Wel, man! ik ben een Betuwer — 
en weet Gy dan niet, dat Gy hier in de Betuwe zijt?" Misschien ook 
zal hy antwoorden : „Ik ben een Gelderschman." Maar dat hy een 
Nederlander is, dat antwoord zal hy wel zelden of nooit geven ; dat 
begrip is hem te vaag, veel te onbepaald. En zeggen : ^Tk ben een 
Germaan", dat kan hy niet ; dat woord en zyne beteekenis is by ons 
volk onbekend. En zoo ging het in die oude tyden ook, en natuurlik 
nog in meerdere mate. De Germaan, de Frank, die in de Bataue 
woonde, zeide den Romein, dat hy-zelf een Batauer was, en de Romein 
maakte zich dat voor hem vreemde, barbaarsche woord, voor mond en 
penne, als Batavus van pas. En toen later, in de middeleeuen, Neder- 
landers den oorsprong van hun volk gingen nasporen in romeinsche 
geschiedboeken, aardrijkskundige werken en reisbeschryvingen (en ande- 
ren als romeinsche waren er ja niet, en konden er uit den aard der 
zake ook niet wezen), toen vonden zy in die romeinsche boeken het 
volk der Batavi genoemd en beschreven als bewoners van dat deel 
onzes lands, waarmede de Romeinen het eerst bekend werden. En van 
dat latgnsche woord is het monsterachtige en geheel onredelike neder- 



(1) Ten bewyze, dat de au- of owklank in dit hedendaachsche woord Betuwe 
als een overblijfsel van den oorspronkeliken naam Bataue, nog lang in wezen 
bleef, kan de geslachtsnaam In de Betou gelden, die nog heden in Gelderland 
voorkomt. De laatste lettergreep van dezen naam spreekt men uit als het neder- 
landsche woord tomv. 
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landsche woord Batavieren (^) geformd, terwijl daar dan nog de betee- 
kenis aan gehecht wordt van den naam van een afsonderlik, op zich 
zelven staand volk, dat dan tot stamvolk van alle Nederlanders ge- 
maakt wordt. 



(1) De uitgang ieren strijdt toch al te zeer tegen den aard der nederduitsche 
taal, en het woord Batavieren is al even onredelik geformd als b.v. het woord 
Arabieren. Het sch\jnt, dat men in het Nederlandschi vooral sedert de achttiende 
eeu, sedert den pruiketyd, geeme eenen bastaard-uitgang achter den naam van 
eenig .vreemd volk hangt. Toen voor eenige jaren de bewoners van het land 
Atjeh of Atchin plotseling door het nederlandsche volk druk besproken werden, 
had men terstond voor dat volk den onredeliken naam van Atchineezen klaar, 
in plaats van die lui eenvoudig Atjehers of AtjeSrs te noemen. Zoo spreekt men 
ook algemeen van Japaneezen^ in plaats van Japaners of Japanners. Wel, men 
zoude even goed de Turken Turkeezen kunnen noemen, en de Zweden Zwedeezen ; 
en een wonder is het, dat wy de Javanen ook nog niet Javaneezen noemen, 
zoo als de Duitschers doen. Die uitgang ees, eezen is eene verbastering van den 
f ranschen uitgang ois {ChinoiSf Chinees ; Suédoia, Zwedees) — maar daar heb ben 
wy, Nederduitschers, toch niets mede te maken! Wilden wy dan, in deze zake, 
onze taal geheel op fransche leest schoeien, dan moesten wy de Hongaren ook 
Hongareezen noemen, de Engelschen Engleezen, de Saksen en Friesen Saxonen 
en Frisonen, enz. — Maar waarom zouden wy eenen inboorling van China niet 
een Chinaman noemen, zoo als de ons stamverwante Anglo- Amerikanen doen? 
Dan hadden wy toch een goed nederduitsch, een goed geimaansch woord, en 
dat door de spraakmakende gemeente, niet door den een of anderen kamerge- 
leerde in het leven geroepen is. Wy noemen toch ook eenen bewoner van Gelder- 
land een Gelderschman, van Noorwegen een Noorman, van Engelland een En- 
gelschman. En onze friesche zeelui, die de Noord- en de Oostzee bevaren, noemen 
den Schot en den Rus Schotsman (Schotschman ?) en Rusman. 

Even onredelik als de uitgang ees is de uitgang ter in Arabier en Batavier. 
Dit eerste woord toch is geformd van den naam van het land Arabid, Arabia; 

't is dus Arabier (Arabi-er, ' '-"^)7 bewoner van Arabiö, en geenszins Arabier 

(Ara-bier, ^^^^ — ). En van Arabier kan de meervoudsform niet anders z\jn als 
Arabiërs (Arabi-ers); zoo is het ook redelik. Maar de meervoudsform Arabieren 
(Ara-bieren) is onredelik. En even zoo is het met het woord Batavier. Heeft men 
eenmaal den ouden naam Bataue, Betuwe, op lat\jnsche leest geschoeid en er 
Batavia of Batavie van gemaakt, dan moet men, zal men den geest der neder- 
duitsche taal geen geweld aandoen, eenen bewoner van dat land een Batavier 

(Batavi-er >^w) noemen, in meervoudsform Bataviers; en geenszins Batavier 

en Batavieren, met den klemtoon op vier. 

Maar ik wil volstrekt niet het woord Batavier aanpryzen, ter vervanging van 
Batavier ; want het eene is maar weinig beter als het andere. Immers, de lands- 
naam Batavia, Batavie, kan in dit byzondere geval, waar het den naam betreft 
van eene volkomen germaansche landstreek, niet bestaan. Batavie voor Bataue 
is even onzinnig als b. v. Frisie, van het lat^jnsche Frisia, voor Friesland zoude 
wezen, of als Geldrien, Gelrie, van het lat\jnsche Gelria, voor Gelderland. 

Er is nog een andere vermakelike form, waaronder de naam van dien ouden, de 
Betuwe bewonenden volksstam in het Nederlandsch voorkomt. Deze form, die 
in het dageliksche leven nooit, en in ongebonden stijl wel zelden voorkomt, maar 
die by dichters zeer gebruikelik is, heet: Bataaf, Bataven. By voorbeeld: 

„Bataven! kent uw spraak, en heel haar overvloed!" 

Bataaf, Batave, Bataue, Betuwe, dat is de naam van de landstreek, en dat kan 
onmogelik de naam van het volk wezen, dat die gou bewoont. Maar, zoo men 
dan toch den ouden form en de oude klanken van het woord Bataue bewaren 
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O ergerlike dwaling I Hadden die in allerlei grieksche en latijnsche 
geleerdheid bevangene onden dat latgnsche woord Batavi maar goed 
vertaald met Bataners of met Betnwers, zoo als het ook zijn moet, en 
hadden zy van dat verlatgnschte, maar oorspronkelik toch goed neder- 
dnitsche woord maar niet dat monsterachtige woord Batavier geformd, — 
wel ! het nederlandsche volk had niet eeuen lang die zelfde oade Betn- 
wers voor zjne oorspronkelike, algemeene vooronders gehouden ; de 
hoofdstad van onze oostindische bezittingen had nooit den naam Batavia 
gekregen, en ook hadden wy er nooit een e bataafsche republiek op na 
gehouden. 

Kort en goed — naar myne bescheidene meening hebben Batavieren, 
zoo genoemd als een geheel afsonderlik volk, wel nooit bestaan ; zy 
zijn ook even min de algemeene voorouders van het nederlandsche 
volk ; ook niet, al noemt men, als zoodanig, de Friesen nevens hen. 
Neen, maar de Batauers, de Batavi, die door de Romeinen op het zoo* 
genoemde eiland der Batavieren, op het nvier-eiland tusschen Bijn en 
Waal, dus in de Betuwe gevonden werden, waren Franken, waren een 
deel volks van frankisch-germaanscben stam. En zy mogen de voor- 
ouders van de hedendaachsche betuwsche bevolking wezen, maar meer 
zijn ze dan wis ook niet. Om het nog eens te herhalen : het neder- 
landsche volk stamt af van Friesen, Saksen en Franken. Met andere 
woorden, en naukeuriger uitgedrukt: het nederlandsche volk bestaat 
uit Friesen, Saksen en Franken. 

Want in der daad, die drie onderscheidene gerraaansche volksstammen 
bestaan nog heden ten dage in Nederland. De oppervlakkige beschouer 
en de man, die aan de ethnologie van het nederlandsche volk nooit 
byzonder zyne aandacht schonk, zy mogen slechts een algemeen neder- 
landsch volk kennen, de wetenschappelike man weet wel beter. En 
hoe meer men aan dit onderwerp zyne aandacht wgdt, hoe meer on- 
derscheid men opmerken zal tusschen deze drie samenstellende deelen 
van ons volk, hoe meer ook de grenzen der landstreken, door hen 
bewoond, duidelik zullen worden. 

In het belangryke werk van Dr. D. Lübaoh, in den aanvang van dit 
opstel genoemd, vindt men een ethnologisch schetskaartje van Neder- 
land, waarop de grenzen der gouen, door de hooftstammen van ons 
volk bewoond, aangegeven zgn. Althans in hooftsaak. Want de ge- 
leerde schryver onderscheidt daar slechts twee hooftstammen : den 
frieschen en den nederduitschen. Hy voegt Saksen en Franken samen 
tot éénen hooftstam, die door hem de nederduitsche stam genoemd 
wordt, in tegenoverstelling van den frieschen stam ('). De grenzen van 



wil en die ook wil laten hooren in den naam Yan het oude volk, dat deze Ba- 
taue bewoonde, dat men dan spreke yan Bataver, Batayers, of nog beter, yan 
Batauer, Batauers. Zoo onderscheidt men teyens dat oude yolk yan de heden- 
daachsche Betuwers. 
(1) Wy willen ons hier niet yerdiepen in het yraagstuk, of de Friesen Keder- 
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den frieschen volksstam on de vermenging van de Friezen met Saksen 
en Franken, waardoor een groot gedeelte van den nederlandschen bodem 
thans eene gemengde bevolking beeft, zgn op dit kaartje zeer juist 
aangegeven. Maar natunrlik slechts in algemeene hoofttrekken, geens- 
zins in bjzonderheden, noch in min of meer scherpe omtrekken, die 
toch werkelik hier en daar ook nog voorkomen. Eene uitgebreide, in 
byzonderheden tredende ethnologische kaart van Nederland, zoo als 
andere volken, in de eerste plaats de Duitschers, die van hun land en 
volk hebben, blijft ons nog steeds ontbreken. Zulk eene kaart te ont- 
werpen levert trouens ook zeer vele bezwaren en groote moeielikheden 
op, en wellicht is de kennis van de volkenkunde van Nederland daartoe 
nog niet voldoende ontwikkeld, en ontbreekt het nog aan de noodige 
boustoffen. Maar nu we ons eerlang in het bezit van eene spraakkaart 
van Nederland zullen mogen verheugen, zal deze ongetwyfeld de kans 
op het verkrygen van eene ethnologische kaart zeer vergrooten. Want 
het kan niet anders, of zulk eene spraakkaart moet in menig opzicht 
met eene volkenkundige kaart overeenst-emmen. 

Eene voorloopige schets van zulk eene ethnologische kaart van Ne- 
derland moge hier, in beschryving, eene plaats vinden. 

In 't algemeen moet men opmerken, dat de Friesen de noordelike 
en westelike, de Saksen de oostelike, de Franken de zuidelike gewesten 
van ons land bevolken. En wat de getalsterkte aangaat, zoo hebben de 
zuivere met de vermengde Friesen verreweg de meerderheid onder het 
nederlandsche volk, boven de Saksen en de Franken. Van de vier Noord- 
Nederlanders zgn twee Friesen; één is een Saks, en één een Frank. 
Maar wat de zuidelike Nederlanden, wat de dietsche gewesten van Bel- 
genland betreft, daar is de bevolking hooftsakelik, ja wel voor drie 
vierde doelen, van frankischen stam, terwgl het overblyvende vierde deel 
ten deele friesch^ ten deele Saksisch is. 

Beginnen wy onze beschouing in het Noorden, met Friesland, en houden 
we daar by in 't oog, dat hier en in het vervolg natuurlik in de eerste 
plaats sprake wezen zal van de kern en bron des eigentliken volks, 
van de bevolking ten platten lande en in de kleinere steden, naardien 
de bewoners der hooftsteden en der grootere plaatsen nergens het zui- 
vere oorbeeld vertoonen, nergens van zuiver ras zijn, maar overal met 
allerlei vreemde, onnederlandsche bestanddeelen min of meer sterk ver- 
mengeld. 



duitschers zijn of niet. In taalkundigen zin rekent men de Friesen niet tot de 
Nederduitschers, de friesche taal niet tot het Kederduitsch. En ook zekere volks- 
trots, die onder de Friesen zeer algemeen en in sterke mate gevonden wordt, 
rekent het friesche volk wel tot de Germanen, maar w^st den samenhang met 
de Duitschers af. Niettemin, in ruimeren zin genomen, zijn de Friesen zoo wel 
Nederduitschers als de Anglo-Saksen, de Engelschen, dat z\jn. En nog veel meer, 
naardien de Friesen niet, zoo als dezen, met Keltisch en Bomaansch bloed ver- 
basterd z^. Maar in engeren zin mag men de Friesen van de Saksen en Fran- 
ken, van de Nederduitschers, afsonderen. 
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Friesland is, onder alle nederlandsche gewesten, voor den ethnoloog 
ongetwyfeld het belangrijkste, omdat daar de hooftstam van het friesche 
volk, hoe ver anders ook in het Oosten en het Noorden verspreid, steeds 
gezeten was — naardien dair de grondform van het volk der Priesen 
steeds het zuiverste bewaard gebleven is. De bewoners van Friesland 
tusschen Flie en Lauers (Oostergoo en Westergoo en de Zeven wolden), dat 
is, van het hedendaachsche nederlandsche gewest Friesland, in 't algemeen, 
zoo wel die der steden als die van het platteland, zijn onverbasterde nako- 
melingen van de aloude Friesen, van wier land reeds Tacitus, de oude 
romeinsche geschiedschryver, getuigde: „clarum inter Qennanos Frisiae 
nomen'\ Terwijl een fransche geschiedschryver van de hedendaachsche 
Friesen zegt: j,Dix-huU siècles ont vu Ie Rhin changer son cours, et 
VOcéan enghiUir ses rivages: la nation Frisonne est restée debout 
comme un monument historique, digne d'intéresser également les descen- 
dants des Francs, des Anglo-Saxons et des Scandinaves** (^). 

Zoo wel uit hunne eigenaardige lichamelike eigenschappen, als vooral 
ook uit hunne taal, hunne zeden en gewoonten, hunne kleeding, enz. 
blijkt de zuiverheid van der Friesen afstamming. De friesche taal, die 
ze nog spreken en schryven, is eene van de oudste en zuiverste ger- 
maansche talen. De kennis en beoefening daarvan is onontbeerlik voor 
iedereen, die zich met germaansche taalstudiën, oud of nieu, bezig houdt. 
En zoo iemand het zuivere en onverbasterde germaansche volks type zien 
wil, zoo als men dat nergens elders ter wereld meer kan waarnemen, die 
bezoeke de stad Leeuwarden op een Yrydag-morgen (marktdag), en ver- 
lustige zich in het beschouen van het welgeboude, schoone, friesche 
landvolk. 

Slechts met een paar kleine uitsonderingen is het zuiver friesche 
volksras over het geheele gewest Friesland verspreid. Die uitsonderingen 
zijn : de grieteny of landgemeente het Bildt, en de grietenyen Oost- 
en West-Stellingwerf. De eerstgenoemde landstreek, eerst in het laatst 
van de vijftiende eeu aan de zee ontpolderd, is door eene hollandsche 
volkplanting bezet geworden, waarvan de hedendaachsche bewoners van 
het Bildt afstammen. Ze zijn dus van gemengd frieschen, vanholland- 
schen (friso-frankischen) bloede, en spreken dan ook niet de friesche 
taal, maai* eene hoUandschen boeregouspraak die natuurlikdoor de lang- 
durige nabuurschap met het Friesch met eenige friesche formen en 
woorden vermengd geworden is. 

De bewoners van de beide Stellingwerven daarentegen zgn oorspron- 
kelik wel Friesen, maar die zich in de middeleeuen sterk met Saksen 
vermengd hebben, even als hunnne buren, de IJsselgooërs in noordelik 
Overijssel. Deze vermenging en verbastering werd veroorzaakt ten deele, 
doordien Saksen (in Drente) hunne naaste buren ten oosten waren, maar 
vooral ook, doordien hun land onder het onmiddellike gebied van den 

(1) Hier heeft de Franschman de Duitschers vergeten (?}, die hier toch wel 
degelik ook genoemd behoorden te worden. 



FRIE8EN, SAKSEN. FRANKEN — ONZE VOOROUDERS. 55 

Bisschop van Utrecht gekomen was, waardoor de Stellingwervers van 
hnnne vrj geblevene landslieden in *t overige Friesland meer gescheiden 
werden, en meer verbonden met hunne lotgenooten, de bewoners der 
IJsselgoo. Dien ten gevolge vertoonen de Stellingwervers het friesche 
oorbeeld dan ook eenigszins naar het Saksische gewyzigd, en gebruiken 
ze ook niet meer de friesche taal, maar eene friso-saksische gouspraak. 
Het rivierke de Tjonger (of Euinder) formt in Friesland eene scherpe 
grensscheiding tusschen de zuivere Friesen en de saxo-friesche Stelling- 
werverS; en is eene der weinige scherp afgebakende ethnologische 
grenzen in Nederland. 

Het zuster-gewest van Friesland, Groningerland, wflkt, wat zyne be- 
volking aangaat, oorspronkelik in geen enkel opzicht af van 't eigenlike 
Friesland. Het volk van Groningerland, immers van het grootste, van 
het noordelike en westelike deel dezer provincie, van Fivelgoo, Hunsegoo 
en van het zoogenoemde Westerkwartier (dit laatste is alles, wat in 
Groningerland bewesten de Hunse ligt), is van ouds en oorspronkelik 
zoo zuiver friesch geweest als dat van het hedendaachsche Friesland 
tusschen Flie en Lauers. Maar heden ten dage bestaat er onderscheid 
tusschen Friesen en Groningerlanders, hoewel 't een onderscheid is, dat 
gi'ooter is in schijn als in werkelikheid. Toch hebben Friesen en Gro- 
ningerlanders beiden steeds het volle besef van dat onderscheid, en zijn 
er diep van doordrongen, zoo als dat meer onder volle broeders voor- 
komt. En ofschoon zy in Holland en in de zuidelike gewesten van ons 
land vaak met eikanderen verwisseld en verward, en in allen gevalle 
veelal met eikanderen over éénen kam geschoren worden, zoo wil geen 
Fries voor eenen Groningerlander gehouden, geen Groningeriander voor 
eenen Fries aangezien worden. Het hedendaachsche, in ethnologischen zin 
betrekkelik geringe onderscheid tusschen het volk bewesten enbeoosten 
de Lauers spruit hier uit voort, dat de oorspronkelik zuiver friesche 
bewoners der Ommelanden van Groningen zich omstreeks de jaren 1000 
en 1200 onzer jaartelling sterk vermengd hebben met Saksisch volk, dat 
uit de zuidelik aangrenzende streken van Drente en Westfalen afkom- 
stig was. Toen de uiterst vruchtbare, maar voor zee- en rivierwater 
open en bloot liggende, en dus zeer vaak overstroomde kleilanden of 
marschen van Fivelgoo en Hunsegoo in de laatste middeleeuen lang- 
zamerhand meer en meer bedijkt, ingepolderd en drooggelegd werden, 
dus in staat werden, veel meer menschen te voeden, als er van ouds 
gezeten waren, trokken de Saksen van hunne doiTC drentsche en west- 
faalsche heiden, venen en moeren naar de vette klei, in 't oude erfdeel 
der vi*ye Friesen, waar handen te kort kwamen voor den veldai'beid, 
en waar brood was en zuivel in overfloed. Het friesche en Saksische 
volk vermengde zich. En ten gevolge van die vermenging, welke in 
het aangrenzende Overeemsche of Oost-Friesland, door de zelfde oorza- 
ken als in Groningerland te weeg gebracht, eveneens plaats greep, en 
die groote verhoudingen aannam, ging de zuiver friesche gi'ondform 
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hier en daar by 't volk verloren en werd door het saxo-friesche oor- 
beeld vervangen. £n zoo kan men de hedendaachsche Groningerlanders 
noch Friesen, noch Saksen noemen. Integendeel, zy zgn Saxo-Friesen en 
Friso-Saksen : zy vertoonen het, ook over geheel noordwestelik Doitsch- 
land w{jd verspreide, friso-saksische oorbeeld in tamelik sterke mate. Ook 
is de friesche taal reeds sedert de vgftiende en zestiende een uit den mond 
der Groningerlanders verdwenen en heeft plaats gemaakt voor dien 
zelfden friso-saksischen, zoogenoemd platduitschen tongval, die ook over 
geheel noordwestelik Duitschland, tot Bremon en Hamburg en tot in 
Sleeswijk-Holstein verspreid is. 

In de noordelike en westelike streken van het gewest, in Fivelgoo, 
Hunsegoo en in het Westerkwartier, en eveneens in het noordelik deel 
van *t01dambt (Noord- en Zuidbroek, Scheemda, Eeksta, Beerta en 
Finster wolde), alles met eikanderen het vruchtbaarste, ook het meest 
bevolkte en rykste deel van Groningerland uitmakende, heeft het friesche 
bloed de overhand over het Saksische. De eigenerfde landbouers dier 
streken zgn er in den regel van frieschen bloede, zoo als hun geheele 
voorkomen, hun gantse wezen aanduidt, en zoo als hunne namen uitwy- 
zen. De boerenarbeiders daarentegen vertoonen er meer den saksischen 
grondform. Maar in de stad Groningen en in hetGoorecht, dezuidelike 
omstreken dier stad, treedt het Saksische bestanddeel meer op den voor- 
grond. De van ouds ingezetene burgery der stad Groningen is veel 
meer Saksisch als friesch, en meest in de middeleeuen, by de opkomst 
der stad; uit het Zuiden, uit Drente en Westfalen, ingekomen. De vrye 
Friesen woonden niet geerne in ommuurde steden ; zy bleven daar 
buiten op hunne stinsen, burchten en staten, op hunne heerden en saten. 
In het zuidelike deel van 't Oldambt, vooral in de bloeiende plaatsen 
Oude en Nieue Pekel-A, de Wildervank en Veendam, even als op het 
Hoogezand en te Sappemeer, kan men weinig of niets van eenigen 
vasten grondform, in volkenkundigen zin, by de bewoners opmerken. 
De ingezetenen van deze plaatsen, die eerst in de zeventiende en acht- 
tiende eeu als veenkoloniën ontstaan zijn, stammen af van lieden uit 
allerlei andere oorden van Nederland en de aangrenzende duitsche 
landstreken, zelfs van Zwitsers, en van Pfalzers uit Zuid -Duitschland, 
die, om hun geloof uit hun land verdreven, hier vryheid en nooddi*uft 
zochten en vonden. Westerwolde eindelik, dat is de zuidoostelike, door 
Drente en een deel van Westfalen (Arenberg-Meppen) ingeslotene uit- 
hoek van Groningerland levert weer een veel zuiverder volkstype op, 
dat ook wel f riso Saksisch is^ maar waarin het Saksische bestanddeel 
verreweg de overhand heeft op het friesche. 

De bevolking van Drente is gedeeltelik friso Saksisch , gedeeltelik 
zuiver saksisch. De friso- Saksische Drenten, die in hun lichaam, hunne 
spraak, kleeding en zeden sterk naar het zuiver friesche oorbeeld over- 
hellen, wonen in het Noordwesten en Westen van hun gewest, langs de 
grenzen van Friesland en westelik Groningerland. De bevolking van 
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de steden Assen en Meppel is ook friso-saksisch, vooral de laatste dni- 
delik. Assen, dat eerst in het begin dezer een van een. klein dorp tot 
de hooftstad van Drente verheven werd, heeft dus eigenlik geene van 
onds ingezetene burgerj ; vandaar, dat de hedendaachsche Assers een 
meer gemengd oorbeeld vertoonen. Alles, wat in Drente bewesten de 
drentsche hoofdvaart tusschen Assen en Meppel gezeten is, en alles, 
wat bewesten de vaart van Assen op Groningen woont, is friso-sak- 
sisch. Maar het overige, het oostelike deel, het hoofddeel van Drente, 
is zuiver saksisch. Hoe oosteliker in Drente, hoe meer het Saksische 
oorbeeld by het volk in alles op den voorgrond treedt. Bondom Koe- 
vorden is de bevolking zoo zuiver saksisch als in *t aangrenzende Bent- 
heim. Maar Hoogeveen, eene veenkolonie, eerst in de zeventiende eeu 
gesticht, heeft weer, even als de groninger veenkoloniën, eene zeer ge- 
mengde bevolking. 

Ook van de provincie Overijssel geldt wat van Drente gezegd is : de 
bevolking is er ten deele friso-saksisch, ten deele zuiver saksisch. De 
Priso'Saksen wonen er in het noordelike deel van het gewest, benoorden 
Zwolle en rondom Kampen. Langs de grenzen van Friesland, in de 
omstreken van Steenwgk, de Kuinder, Blokzijl, en in die plaatsen zel- 
ven, is de bevolking byna zuiver friesch. De volkskleeding is er nog 
tot heden friesch, maar de friesche taal is er reeds in de middeleeuen 
uitgestorven en heeft er voor eene friso-saksischen gouspraak plaats 
gemaakt. YoUenhove, Zwartsluis cd Genemuiden zgn meer saksisch ; 
toch is nog te Kampen en omstreken, evenals te Staphorst en Bouveen, 
de friesche grondform gemakkelik bj de bevolking te herkennen. Maar 
Zwolle is reeds goed saksisch, terwijl beoosten en bezuiden deze stad 
alle volk zuiver saksisch is, in Salland zoo wel als in Twente. Hoe 
oosteliker men in deze landstreken komt, hoe duideliker de Saksische 
grondform op den voorgrond treedt. De Twenten zijn, met de Gelder- 
schen uit den Achterhoek, de zuiverste Saksen van Nederland. In Twente 
en in dien Achterhoek wordt dan ook het oude, Saksische Nederduitsch 
nog het zuiverst en oorspronkelikst gesproken. En Deventer is, met 
Zutfeu; onder de grootere steden van ons land de meest Saksische, zoo als 
Leeuwarden de meest friesche, 's-Hertogenbosch de meest frankische 
stad is. 

Eene kleine uitsondering op den saksischen regel in Twente maakt 
het dorp Friesenveen, dat oorspronkelik eene veenkolonie is, doorFrie- 
sen gesticht, gelijk de naam nog aanduidt. En ofschoon deze friesche 
volkplanting in Twente reeds van het laatst der veertiende eeu dach- 
teekent, zoo blijkt de friesche oorsprong van de Friesenveenders nog 
heden ten dage zeer duidelik uit hunne eigenaardige en hoochst merk- 
weerdige spreektaal. 

Gelderland vertoont onder al de gewesten van ons land de bontste 
vermenging der drie volksstammen. Friesen, Saksen en Franken wonen 
alle drie op gelderschen bodem ; maar wat getalsterkte betreft, zyn er 
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de Friesen verreweg in de minderheid, en zy treden er ook niet onver- 
mengd voor den dag. En wat de onderlinge vermenging der dne volks- 
stammen aangaat, zoo vinden we ook op gelderschen bodem Friesen, 
Saksen en Franken tot één oorbeeld samen versmolten, nameiik op de 
Velu we. De bewoners dezer schaars bevolkte landstreek, die ook in 
geologischen zin zalk een gemengd karakter vertoont, bestaan uit Sak- 
sen, die uit het Oosten over den IJssel kwamen, uit Franken, over den 
Rijn uit het Zaiden komende, en uit Friesen uit het Noorden. De Velu- 
wers zoude men dus Friso-Saxo- Franken kunnen noemen. Zy vertoonen 
in menig opzicht, vooral in zeden, kleeding en spreektaal, kenmerkende 
eigenschappen van de drie hooftstammen. Het friesche bestanddeel in 
het veluwsche volk treedt vooral in hek Noorden van die landstreek, 
langs de zeekust, rondom Elburg en Harderwijk te voorschijn. Het 
Saksische meer langs den IJsselkant ; het Frankische meest langs den 
Rgn, by Arnhem en Wageningen. 

De overige gedeelten van Gelderland worden door zuivere Saksen en 
door zuivere Franken bewoond. Een overgangs- of tusschenform, zoo als 
tusschen Friesen en Saksen ter eener, tusschen Friesen en Franken ter 
anderer zyde zoo veelvuldig en sterk geteekend voorkomt, schijnt tus- 
schen Saksen en Franken niet, of dan slechts in zeer beperkten zin te 
bestaan. De Saksen wonen in het Oosten van Gelderland, over den 
IJssel, in de oude Graafschap Zutfen of den zoogenoemden Achterhoek 
van Gelderland. Zy vertoonen, vooral ook in het Noorden van hunne 
landstreek, den saksischen grondform in alle opzichten even onverbasterd 
als de Twenten. De zuidelike deelen van Gelderland^ tusschen de rivie- 
ren Rijn, Waal en Maas besloten, de Betuwe dus met het Land tus- 
schen Maas en Waal, de Tieler- en Bommelerweerden, het zoogenoemde 
Rijk van Nymegen en de Lymers, worden door zuivere Franken be- 
woond. Hier vinden wy de nakomelingen der oude Batauers (Batavie- 
ren), maar die zich in niets van de andere Franken in het naburige Bra- 
bant en Neder-Rijnland (Kleefsland, Duitsch-Gelderland) onderscheiden. 

De bevolking van de provincie Utrecht is nagenoeg geheel zuiver 
frankisch van oorsprong^ vooral ook in de stad Utrecht en in alle land 
daar bezuiden. Slechts de Eeml anders benoorden Amersfoort hebben 
duidelik friesch bloed in de aderen, en even zoo is ook het volk, langs 
de grenzen van Gooi-, Amstel- en Rijnland gezeten, in den noordwes- 
teliken hoek der provincie dus, friso-frankisch, even als hunne buren in 
die drie landstreken. 

De beide provinciën Holland kunnen wy in volkenkundigen zin niet 
scheiden. De bevolking van Holland in 't algemeen is, onder alle ' ne- 
derlandsche gewesten, het meest vermengd en verbasterd. Vooral in 
de grootere steden van Holland kan er geen sprake wezen van eenen 
onvermengden, zuiveren, het zy dan frieschen, het zy dan frankischen 
volksstam. Want reeds sedert drie eeuen hebben onophoudelik men- 
schen van allerlei natiën en tongen zich blyvend in de groote holland- 
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sche steden gevestigd en zich volkomen vermengd met de weinig tal- 
ryke, oorspronkelike, oud-hollandsche bevolking. Ten platten lande 
echter in Holland, en in de kleinere steden, is dit eenigszins anders, 
ofschoon ook daar de infloed der vermenging van het oorspronkelike 
volk met vreemdelingen zich sterker by *t volk bespeuren laat, als in 
eenig ander nederlandsch gewest. 

Over het geheel genomen stammen de eigenlike Hollanders af van Frie- 
sen en van Franken beiden, en kan men hen Friso-Franken of Franco- 
Fnesen noemen, al naar mate de frankische of de friesche grondform 
meer op den voorgi'ond treedt. Aan eene afstamming der Hollanders van 
de zoogenoemde Batavieren hebben wy, na 't boven aangevoerde, wel 
niet meer te denken, althans niet in dien uitsluitenden zin, die gewoon- 
lik aan deze zaak gehecht wordt. De Friesen, uit het Noorden, de 
Franken, uit het Zuiden komende, ontmoetten eikanderen op hollandschen 
bodem en vermengden zich aldaar. Ten gevolge daarvan formen hunne 
nakomelingen nu een gemengd, een friso-frankisch volksras, het heden- 
daachsche bollandsche volk. Hoe noordeliker in Holland, hoe zuiverder 
by het volk het friesche oorbeeld op den voorgrond treedt; hoe zui- 
deliker, hoe meer de frankische grondform den frieschen overheerscht. 

Het noordelikste deel van Noord- Holland is volkomen en zuiver 
friesch. Hier in het oude Friesland be westen Flie, naderhand door 
de Hollanders ook West-Friesland genoemd (^), benoorden Alkmaar 
en Hoorn, komt het friesche oorbeeld by het volk weinig of in het 
geheel niet minder voor den dag als in het eigenlik gezegde Friesland. 
Zelfs wordt nog heden ten dage de oude friesche taal gesproken op 
het noordelikste der noordhollandsche eilanden, op Ter Schelling, en 
dat wel naueliks minder zuiver en oorspronkelik als in Friesland 
beoosten Flie. Trouens, Ter Schelling ligt ook beoosten Flie ; het 
zeegat van het Flie is tusschen Ter Schelling en Flieland. Alzoo behoort 



(1) In de benamingen West- en Oost-Friesland heerscht eenige verwaiiing. 
Wat de een West-Friesland noemt, heet by den ander Oost-Friesland. En beideu 
kannen gelijk hebben ; het komt er maar op aan, welk standpunt men inneemt. 
Noordelik Noord-Holland is het westelikste van alle friesche landstreken, en dus 
komt daar aan de naam van West-Friesland met volle recht toe. Ja, maar de 
Oost- en Noord-Friesen, alle Friesen, beoosten Eems wonende, en zoomede alle 
Duitschers geven dezen naam van West-Friesland aan Friesland tusschen Flie 
en Lauers, dus aan het hedendaachsche Nederlandsche gewest Friesland ; en van 
hun oostelik, overeemsch standpunt hebben ook zy hierin volkomen gelijk. De 
Hollanders daarentegen, in de middeleeuen, en denkelik de toenmalige Wester- 
fliesche Friesen ook wel, gaven aan dit zelfde hedendaachsche gewest Friesland, 
even als aan de hedendaachsche provincie Groningerland, den naam van Oost- 
Friesland. En ook zy hadden van hun westelik, overfliesch standpunt gel\jk. 
Wanneer men dus in middeleeusche oorkonden, in Holland opgesteld, van Oost- 
Friesland leest, dan zal men in den regel aan Friesland tusschen Flie en Lauers, 
en tusschen Lauers en Eems, moeten denken. Leest men echter in hedendaach- 
sche hoogduitsche geschriften van West-Friesland, dan versta men daaronder 
niet noordelik Noord-Holland, maar ons gewest Friesland. 
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dit eiland dan oorspronkelik ook geenszins tot het westerfliesche Fries- 
land, tot West-Friesland of Noord-Holland, maar wel degelik, even als 
het Ameland, tot Fnesland tnsschen Flie en Lauers. 

Ook het volk van de andere noord-hollandsche eilanden, met Marken 
in-, maar Urk buitengesloten, is zuiver friesch van oorsprong en laat 
dan ook zjne friesche afstamming zeer duidelik in allerlei opzichten 
blyken. En al spreekt men er dan ook de friesche taal niet meer, de 
verschillende gouspraken dier eilanden leveren toch nog steeds tairyke 
sporen van het Friesch op. Maar de bevolking van het eiland Urk wgkt 
van den zuiver frieschen grondform af, wat ook uit de zeer eigen- 
aardige, zeer gemengde gouspraak der Urkers blgkt. De urker spreek- 
taal raadplegende, schijnt het, alsof op Urk, even als op de Yeluwe, de 
bevolking van alle drie hooftstammen gelykeiik afstamt, alsof zoo wel 
Friesen als Franken en Saksen tot de voorouders der Urkers behoorden. 

Ofschoon dan niet zoo zuiver en onvermengd als de bevolking van 
noordelik Noord-Holland, kan men toch van de plattelandsbevolking 
van zuidelik Noord-Holland en van noordelik Zuid-Holland in 't algó. 
meen zeggen, dat by haar het iriesche bloed nog verreweg het fran- 
kische overheerscht ; dat bij haar het friesche bestanddeel veel duideliker 
op den voorgrond treedt en in 't oog valt als het frankische. Overal 
bj de gezetene, landbouende, vooral veeteelende en zuivel bereidende 
bevolking van Waterland, de Zeevang, den Zaankant, Amstelland in 
Noord-Holland, van Bgnland, het Westland, Delft- en Schieland in Zuid- 
Holland treedt de friesche grondform duidelik te voorschgn in het blonde, 
blanke, fijngeboude, slanke menschenras. De Gooilanders echter, vooral 
die de heidestreken (Bussum, Blaricum, Laren, Hilversum) bewonen, en 
het wevende, spinnende fabryksvolk in het laatstgenoemde vlek, wykeu 
in menig opzicht van den frieschen grondform, zelfs van het algemeens 
faollandsche friso*fi'ankische oorbeeld af; er stroomt duidelik saksisch 
bloed in hunne aderen. Maar de overige Gooilanders, die van Huizen, 
benevens, het volk van Muiden en Weesp en omstreken, die langs den 
zeekant op veen- en kleibodem wonen, vertoonen meer het friesche oor- 
beeld, zoo als het overige noord-hollandsche landvolk. 

Ook de eigenlike Kennemerlanders, rond om Haarlem en van daar 
langs den duinkan t tot Alkmaar wonende, wjken in eenige opzichten 
af van den algemeen friso-frankischen, of ook byna volkomen frieschen 
grondform, die in het overige Noord-Holland heerscht. Het schpnt 
werkelik dat zy van ouds eenen afzonderliken stam onder de Friesen 
uitgemaakt hebben, zoo als, naar myne meening, ook blgkt uit hunne 
herhaalde veeten met, en bloedige oorlogen, gedurende de middeleeuen, 
tegen hunne buren, de West-Friesen. Of men echter in de hedendaach* 
sche Kennemers de afstammelingen moet vinden van de Caninefaten der 
oude romeinsche schryvers, moet ik in het midden laten. Of ook de 
heden daachsche bewoners der hollandsche visschersdorpeu aan de Noord- 
zee, van Egmond, Zandvoort, Noordw^jk, Katwijk en Scheveningen, zou 
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men gevoegelik voor afstammelingen dier Caninefaten kunnen honden, 
naardien dat onde yolkje werkelik, volgens de onde schryvers, in deze 
hollandsche dninstreek gewoond heeft, en naardien de bewoners der 
genoemde dorpen nog heden in menig opzicht zich onderscheiden van 
hnune naaste baren, de Kennemerlanders, en vooral van de K|jnlandei*s. 
Een visscher van Zandvoort, en vooral van Scheveningen, is een geheel 
ander man als een boer van Schalkwijk of Spaaiiiwonde, of van eenig 
dorp nit den naasten omtrek van Leiden en Den Haag. En dat onder- 
scheid blijkt niet slechts uit verschil in goaspraak en kleeding, maar even- 
zeer en nog meer, uit allerlei lichamelike en geestelike eigenschappen, 
en is zóó groot, dat het ook den oppervlakkigen waarnemer in het oog 
valt. Dit is dan, dnnkt me, ook niet enkel het gevolg van hunne ver- 
schillende levenswyze, van de verschillende wyze, waarop zy hun levens- 
onderhoud vinden, maar berust wel degelik op verschil in afstamming, 
al is dat verschil dan oorspronkelïk ook niet zoo groot, en al treedt by 
beiden, by den visscher zoo wel als by den boer, de friesche grondform 
op den voorgrond. 

Zuideliker in Zuid-Holland verdwgnt by het landvolk meer en meer 
het friesche oorbeeld, om plaats te maken voor het frankische. Het 
frankische bloed is hier sterker als het friesche. 

Beeds in de omstreken van Rotterdam kan men dat duidelik waar- 
nemen, vooral ook in het land rondom en bezuiden Gouda en in den 
Krimpenerweerd. Het geheele ommeland van Gorinchem, de zuid- 
oostelike hoek van Zuid- Holland, door Utrecht, Gelderland en Brabant 
ingesloten, de Alblasserweerd dus met de zoogenoemde Vijf-heerenlanden 
(tusschen Gorinchem en Yianen), is ondör alle hollandsche landstreken 
wel het meest, ja, volkomen frankisch. En in het zuidelikste deel van 
Zuid-Holland, bezuiden Rotterdam en de Maas en de andere groote 
rivierarmen, in het zoogenoemde Overmaassche, op de eilanden IJssel- 
monde, Voome, Putten, Beierland, de Hoeksche en Dordtsche Weerd, 
Goeree en Over-Flakee, trefb men nergens onder het ingezetene land- 
volk den zuiver frieschen grondform meer aan. Want niet slechts, dat 
alles daar friso-frankisch is van afstamming, maar het frankische be- 
standdeel heeft er duidelik de overhand op het friesche. De menschen 
hebben er meer donkere haren, bruine oogen, eene mattere huidkleur 
en gedrongenere gestalten, voeren eene andere levenswyze, laten eene 
geheel andere uitspraak van de taal hooren, enz., alles anders als in 
noordelik Zuid-Holland. En hoe zuideliker men op deze eilanden komt, 
hoe meer dat alles den opmerkzamen beschouer in het oog loopt. 

Volkomen het zelfde, wat ik hier van zuidelik Zuid-Holland zeg, 
geldt ook van het volk in het gewest Zeeland. De Zeeuen z|jn Friso- 
Franken. Zuiver treedt de friesche grondform in Zeeland nergens voor 
den dag. Integendeel, het frankische oorbeeld heeft verreweg de over- 
hand op het friesche; maar toch kan de naukeurige waarnemer, die 
oog en oor heeft voor ethnologische verschillen, het laatstgenoemde 
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bestanddeel overal op de Zeensche eilanden nog herkennen. Dat is 
vooral op Schonen en Daiveland het geval, tegenover Beveland en 
Walcheren. Op de beide laatstgenoemde eilanden ziet men by de 
ingezetenen donkere haren, bruine oogen en matte huidkleur tamelik 
veelvuldig. 

Aan de overzyde van de Wester-Schelde, in Zeeusch-Vlaanderen, 
treden weer eenige andere verhoudingen op. Want de bevolking van 
het oostelike deel dier landstreek, van het zoogenoemde Land van 
Hulst; heeft al zeer weinig friesch bloed in d 'aderen. Het is hooftsakelik 
frankisch; en in geen opzicht onderscheiden van het volk in de aan- 
grenzende landstreek, het Land van Waas, in het gewest Oost- Vlaan- 
deren. Het land echter rondom de stadjes Axel en Ter Neuze, dat in 
de middeleeuen en later nog veelvuldig overstroomd en eerst laat, in 
de zeventiende eeu, weer voor goed bedijkt en ingepolderd werd, ont- 
fing toen een groot deel van zyne bevolking van benoorden de Schelde, 
uit het eigenlik gezegde Zeeland, van de eilanden, vooral van Beveland 
en Walcheren. Het volk in het Land van Axel vertoont dan ook nog 
heden min of meer het vermengd friso-frankische oorbeeld der eigenlike 
Zeeuen, en is, als dezen, veelal steil rechtzinnig Protestant, vooral in 
de dorpen Zaamslag en Hoek, tegenover de Roomschgezinde ingezetenen 
van het Land van Hulst. De grensscheiding tusschen beide landstreken, 
in volkenkundigen zin, is hier scherp afgebakend. 

Het andere, het westelike deel van Zeeusch Vlaanderen, heeft eveneens 
eene zeer gemengde bevolking, naardien ook hier het dikwfjls over- 
stroomde en dan weer ingepolderde land zyne nieue bewoners vaak uit 
andere streken van ons land ontfing. Zelfs heeft er zich hier, in de 
vorige eeu, in het Land van Kadzand eene volkplanting van Salzburgers, 
uit het verre Oostenrijk, nedergezet, die, om hun Protestantsch geloof, 
door den Bisschop van Salzburg uit hun bergland verdreven waren. 
Over het geheel genomen vertoont het volk hier het frankische oorbeeld. 
En langs de grenzen, by Aardenburg en Sluis, is het volk goed vlaamsch, 
en in niets onderscheiden van zyne vlaamsche buren in Meetjesland 
(noordwestelik Oost- Vlaanderen). 

Aangaande de beide noord-nederlandsche gewesten, die ons nog ter be- 
schouing overbly ven, aangaande Noord-Brabant en Limburg, kan ik kort 
zijn, omdat de bevolking in deze gewesten overal zuiver frankisch is van 
oorsprong en byna overal het frankische oorbeeld, in alle opzichten, zuiver 
vertoont. Deze regel is voor Limburg zonder uitsondering, 't en zy men 
daarvoor nemen wil de zeer byzondere en hoochst merkweerdige, en niet min- 
der raadselachtige bewoners van sommige limburgsche dorpen, van Nieuen- 
hagen (naby het vlek Heerlen), Groenstraat (in de gemeente übach over 
Worms), en Stramprode of Stramproy (tusschen Roermond en Weert, 
aan de belgische grenzen). Deze lieden, die men ook in het naburige 
pruissische vlek Breyel en in het noord-brabantsche dorp Budel vindt 
en tevens in sommige dorpen van de belgisch-limburgsche Kempen, 
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worden meestal Teaten genoemd. Z7 zijn veelal marskramers, ook 
ketellappers en koperslagers, en spreken onder eikanderen eene zeer 
byzondere taal, het zoogenoemde Bargoensch of Eoodwaalscli ('). 

Buitendien levert Noord-Brabant, in zekeren zin althans, nog een paar 
kleine nitsonderingen op den algemeen zuiver en duidelik uitgedrukten 
frankischen regel van dit gewest. En die afwykingen vindt men in 
het zoogenoemde Land van Heusden met het Land van Altena, in het 
noorden langs de Maas« benoorden de Langstraat, tusschen de stadjes 
Heusden, Woudrichem en Geertruidenberg zich uitstrekkende, zoomede 
in den noordwesteliken hoek van het gewest, in de omstreken van de 
stadjes Willemstad, De Klundert en Zevenbergen. Want ofschoon de 
bevolking hier gewis oorspronkelik even zeer van frankischen stam is, 
vertoont zy toch enkele afwykende eigenaardigheden, waardoor zymeer 
nadert tot het volk van de aangrenzende deelen van Zuid-Holland en 
Zeeland. Zoo zijn er hier onder de van ouds ingezetenen des lands ook 
vele Protestanten, terwijl overal elders in Brabant de Boomsche gods- 
dienst byna zonder uitsondering onder de oorspronkelike bevolking ten 
platten lande heerscht. 

De limburgsche hooftstad ten slotte, Maastricht, vertoont in hare 
bevolking nog dit eigenaardige, dat de naburige, romaansche of waal- 
sche bevolking der belgische provincie Luik niet zonder infloed op haar 
gebleven is. Ten gevolge daarvan wordt er dan ook nog heden te 
Maastricht door de ingezetenen zeer veel fransch gesproken, ofschoon 
dan ook de eigenlike, oorspronkelike ingezetenen dezer stad, even als 
die van het land daaromheen, goed frankisch, goed germaansch in taal 
en zeden gebleven zijn. Die infloed van het romaansche, luikerwaalsche 
bestanddeel op de Maastrichtenaren laat zich gereedelik verklaren door 
de omstandigheid, dat de stad Maastricht met haren naasten omtrek 
langen tijd gedeeltelik aan den Bisschop van Luik, gedeeltelik aan den 
Hertog van Brabant behoorde, en dat daar toen steeds veel luiksche 
ambtenaren waren. Maar ook buiten dat: de groote germaansch-ro- 
maansche volkeren- en taalgrens, die de beide grootste en machtigste 
volkenfamiliën van Europa scheidt, loopt slechts een paar uur bezuiden 
Maastricht» dwars door de Maas. 

Wat de oorspronkelike germaansche bevolking aangaat in de zuide- 
like Nederlanden, in de dietsche gewesten van Belgenland en Frankrijk, 
ook zy is samengesteld uit Friesen, Saksen en Franken. Myne volken- 
kundige kennis van deze gewesten is, tot mijn spijt, geenszins voldoende 
om zoo naukeurig de grenzen aan te geven van het gebied dier drie 
volksstammen, en van de mate hunner afsonderlike reinheid of hunner 



(1) Veel nadere byzonderheden aangaande dit merkweerdige volkje en zyne 
eigene taal vindt men in het belangryke werkje van Oh. Cbeemers, AanteeJeeningen 
over het dorp Slramproy (Roermond, 1871) en in mijn Algemeen Nedérdmtsch en 
Frieséh DiaUetieon (Den Haag 1874) 



64 FBIRSEN, SAKSEN, FRANKEN — ONZE VOOROUDERS. 

onderlinge vermenging in de verschillende gouen, als ik dit by de be- 
handeling der noordelike Nederlanden heb knnnen doen. Ik kan aan- 
gaande deze zaken slechts in algemeene trekken het volgende mede* 
deelen. 

In de dietsche gewesten van Belgenland is de bevolking hooftsakelik 
van frankischen bloede. In Limburg, in het kleine dietsche gedeelte 
van d' ommelanden van Luik (de stedekens Landen en Baatshove en 
omstreken), in het gewest van Antwerpen, in het dietsche, het grootste 
gedeelte van Znid-Brabant, in het kleine dietsche deel van de Henegoa 
(de stedekens Ingen en Lessen en omstreken), eindelik in het grootste 
gedeelte van Oost- Vlaanderen, is de bevolking zuiver frankisch. In het 
Noorden van Oost- Vlaanderen echter, benoorden de hooftstad Gent, in 
de beide gouen die de namen dragen van het Meetjesland en het Land 
van Waas, is de bevolking minder zuiver. Zj bestaat daar uit een 
gemengd ras van Friesen en Franken. Hoewel het frankische bestand- 
deel daar wezentlik de overhand heeft, zoo kan toch d' opmerkzame 
naspeurder den gedeeltelik frieschen oorsprong van de Wazenaars en 
Meetjeslanders uit sommige bjzonderheden in voorkomen, lichaamsbou 
en kleeding der ingezetenen nog bemerken. 

In West-Vlaanderen en in Zee- of Fransch- Vlaanderen, en verder op 
in Frankrgk, voor zoo verre de bevolking daar van germaanschen, van 
dietschen oorsprong is, liggen de zaken anders. In deze gewesten is de 
hedendaachsche bevolking van zeer gemengden oorsprong, naar dien zy 
van alle drie hooftstammen onzes volks afstamt En dit in zeer ver- 
schillende mate in d* onderscheidene gouen dezer gewesten. Zoo schijnt 
het my dat de bevolking in den zuid*oosteliken hoek van West- Vlaan- 
deren, in de gou tusschen Leie en Schelde, zuiver frankisch is. In het 
oostelike en in het midden-gedeelte van dit gewest, rondom de steden 
Rousselaere en Thorhout heeft ook het frankische bestanddeel nog de 
overhand. Het is daar echter niet zuiver, maar met friesche bestanddeel en 
vermengd. Maar hoe noordeliker in West- Vlaanderen, hoe meer het 
friesche bestanddeel daar op den voorgrond treedt. In de noordelikste 
gouen van dit gewest, in het Vrye van Brugge en in het Ambacht 
van Veume, vooral in het zoogenoemde «Bloote (d. i. de boomlooze 
landstreek) van Vlaanderen", heeft het friesche bestanddeel d' overhand 
op het frankische. Waarschgnlik is de oorspronkelike bevolking hier 
wel van zuiver frieschen stam, en hebben eerst later Franken, uit het 
Zuiden en Oosten komende, onder deze , Friesen op den vladem" zich 
neergezet en zich met hen vermengeld. Ook komt het my hoochst 
waarschfjnlik voor dat d' allereerste bevolking, d* oudste poort^rye van 
de stad Brugge, even zoo wel als die van Amsterdam, van zuiver 
frieschen bloede geweest zy. — In het Zuid- Westen van het heden- 
daachsche West- Vlaanderen, in het land rondom Poperinghe en bewesten 
Iperen, en noordwaarts tot benoorden het rivierke de Yser, laat zich 
het Saksische bestanddeel onder de bevolking bemerken. Het heden- 
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daachsche volk in deze gou zoude men Saxo-Franken noemen kunnen. 

Even zeer vermengeld als in West-Vlaanderen, is ook het volk van 
Zee- of Fransch-Vlaanderen. Het schijnt my dat de bevolking in het 
Zuiden van dit gewest, rondom de steden Belle en Hazebroek tot Teren- 
burg {Théroxianne) en St.-Omaars (St-Omer) toe, en aansluitende aan 
de Saksen in zuidwestelik West-Vlaanderen, van saksischen oorsprong 
zy. Hoe westeliker in deze landstreek, hoe sterker en duideliker het 
Saksische bloed zich bemerken laat. Rondom St.- Omaars is de oude naam 
Sassen, verfranscht tot SassinSt en thans in domme fransche spot ver- 
basterd tot Sarassins, voor het nederlandsch (dietsch of vlaamsch) spre- 
kende volk nog bekend, en hier mag men veilig aannemen dat dit volk 
van onvermengd saksischen oorsprong zy. In het midden -gedeelte van 
Fransch-Vlaanderen, in d' omstreken der stad Kassei, heb ik ken- 
teekenen van den frankischen stam by d' ingezetenen opgemerkt. In 
het Noorden, langs de zeekust, rondom Duinkerke en Grevelingen treedt 
by den volke het friesche bestanddeel weer meer op den voorgrond. De 
oorspronkelike zeevarende bevolking in deze kuststreek, en ook de oud- 
ingezetenen der stede Duinkerke acht ik van frieschen bloede te wezen, 
zoo wel als al het kustvolk in West-Vlaanderen. 

Westelik van Zee- Vlaanderen, in het hedendaachsche Département du 
Pas-de-CaïaiSy dat is in d' oude Graafschappen van Wynen en Boon en 
(in het Fransch Guines en Boülogne), met het Baljuwschap van St-Omaars, 
is de ingezetene bevolking eveneens van saksischen bloede, en was er 
nog in de middeleeuen van dietscher tonge. Sedert is het volk daar 
langzamerhand verfranscht, en heeft er allengs zyne aloude sprake 
voor het Fransch ingeboet. Maar er zijn toch nog heden eenige dorpen 
in deze gouen waar het volk een Saksisch Nederlandsch spreekt. In het 
vgfde opstel van dezen bundel, in ^Nederland in Frankrgk en Duitsch- 
land^* vindt men aangaande dezo zake nader bescheid. Al hetoorspron- 
kelik ingezetene volk in de dorpen en vlekken van het land dat zich 
hier uitstrekt benoorden eene denkbeeldige lijn van Terenburg (TA^rotf- 
anne) op Boonen (Boulogné) en Turbinghem getrokken, en zelfs nog 
eenige mylen bezuiden die lijn, is van saksischen bloede. En ofschoon de 
romaansch fransche taal in deze landstreek het oorspronkelike Saksisch 
der ingezetenen nagenoeg volkomen verdrongen heeft, kan d' opmerk- 
zame en der zake kundige navorscher in deze gouen, waar byna alle 
oude plaatsnamen nog hunnen germaanschen oorsprong duidelik verraden, 
toch zeer talryke sporen en overblijfselen van saksischen lichaamsbou, 
van Saksische taal en zeden by d' ingezetenen erkennen. 

Dit alles, of liever dit weinige, wat ik hier van de bevolking der 
zuidelike Nederlanden heb kunnen berichten, is hooftsakelik, zoo niet 
uitsluitend van toepassing op het volk in de kleine steden, in de vlek- 
ken, de dorpen en de gehuchten. In de groote steden, vooral te Brussel, 
Antwerpen, Gent en Brugge, maar ook te Leuven, Mechelen, Kortrijk, 
Iperen, Duinkerke, enz. is de bevolking thans zeer gemengd door allerlei 
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vreemde bestanddeeleD, vooral uit de naburige waalsche gewesten en 
uit Frankiijk. Zoo vermengd^ dat er van een zuiver volksras in deze 
steden geen sprake zijn kan. En voor zoo verre deze groote steden te- 
vens belangrjke middelpunten waren van handelsverkeer en handels- 
beweging, gelijk Brugge van ouds geweest is en Antwerpen nog. heden 
is, of middelpunten van allerlei njverheid en handwerk, zoo als Iperen 
van ouds geweest is, en Gent nog heden is. zoo hebben zich daar ook 
lieden van allerlei volksaard uit allerlei vreemde landen neergezet, en 
zich vermengeld met d' oorspronkelike poorter je van frieschen en fran- 
kischen stam. Eindelik ook hebben de spaansche en oostenrgksche vor- 
sten die tot in het laatst der vorige eeu over deze gewesten bevel voer- 
den, door hunne ambtenaren en krgchslieden een belangrijk vreemd be- 
standdeel gebracht onder de zuid-nederlandsche stedelingen, om van de 
Zee- Vlamingen, die tot heden toe het fransche juk torschen, niet te 
gewagen. En hieraan is veel eigenaardigs dat onze zuidelike broeders 
van ons Noorderlingen onderscheidt, de levendigheid in hun spreken en 
in hunne gebaren, hun haastig handelen, hunne diep doordringende on- 
derlinge twisten, hun opgewekte, ja opgewondene geest, enz. te wyten. 

Deze vermengeling echter met allei'lei vreemde, vooral romaansche 
bestanddeelen, vooral die, welke uit handels- en ny verheidsbetrekkingen 
ontstaan is, en tevens die welke van den aankleve der vorsten is uit- 
gegaan, is reeds van betrekkelik oude dachteekening, bestaat voor een 
groot deel reeds sedert de middeleeuen. En wijl reeds in die oude tyden 
en ook later het germaansche, het nederlandsche, het brabantsche en 
vlaamsche bloed van het volk in deze gewesten steeds krachtig genoeg 
was om al deze vreemde bestanddeelen in zich op te kunnen nemen, 
zonder daarom zynen eigenaard in te boeten, zoo vertoonen de heden - 
daachsche zuid-nederlandsche stedelingen toch geenszins zulk een bont 
voorkomen, in volkenkundigen zin, als men wel zoude verwachten en 
vermoeden. Het nederlandsche bestanddeel, levenskrachtig enonverdelg- 
baar als alles wat van gormaanschen bloede is, heeft al deze vreemde 
inmengselen onder de knie gekregen, in zich opgenomen en verteerd. 
Germaansch is en blijft daar het volk, ook in de groote steden der zui- 
delike Nederlanden, en trots al het fransche klatergoud, en al het fransche 
vernis, waar mede het zich nog wel gelieft te beplakken en te besmeuren, 
te bezoedelen en te ontsieren. Ja, het germaansche, het nederlandsche, 
het vlaamsche en brabantsche volksbewustzijn treedt er in de laatste 
helft van deze negentiende eeu krachtiger als ooit op den voorgrond, 
en laat er zich gelden op allerlei gebied. 

Heil onzen gantschen volksstam, één en onverdeeld in Noord en Zuid ! 

De Friesen, Saksen en Franken, wier verspreiding over den noord- 
nederlandschen bodem en wier onderlinge verhouding als samenstellende 
bestanddeelen van het hedendaachsche noord -nederlandsche volk hier 
boven behandeld zijn, onderscheidden zich oudtijds, zoowel als nog heden, 
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onderling door eenige, zoowel lichamelike als geestelike, hoofdkenmerken, 
die thans hier opgenoemd mogen worden. Maar men verlieze hierby 
niet uit het oog, dat dit onderlinge verschil uit den aard der zake niet 
groot wezen kan. Immers behooren Friesen, Saksen en Franken alle 
drie, gelykelik, tot de nederduitsche volkerengroep der germaansche vol- 
ken familie, en zj vertoonen dos ook, de een zoo wel als de ander, de 
hoofdkenmerken van deze groep gelykelik. 

Alzoo : de Friesen zijn groot van gestalte, meer lang en slank van 
liohaamsbou als gezet en forsch. Hunne beenderen zijn fijn; hun spier- 
vleesch is meer zacht en slap als vast en hard. Hunne kaken zijn smal ; 
de hals is lang, dikwijls zeer lang, met weinig of in het geheel niet ont- 
wikkelden adamsappel, veelal gevuld en rond, met sterk ontwikkelde 
onderhuidsche vetlaag ; dit laatste evenwel slechts by hen, die gewoon 
zijn den hals bloot te dragen. Maar wijl vele Friesen, vooral de mannen, 
door hoogsluitende kleeren en breede, dikke doeken den hals verbroeien, 
gaat by hen de oorspronkelike gevuldheid van dit lichaamsdeel verlo- 
ren, en wordt het dor en mager. De schouders zijn smal en afloopende ; 
de borsten {mammae) by de vrouen veelal klein en weinig ontwikkeld. — 
De ledematen, armen en beenen, handen en voeten, vingers en teenen, 
zijn lang en gestrekt, maar zeer wel geformd, al behooren dan kleine 
handen en voeten niet tot de schoonheden van het friesche ras. Huid 
en haar vertoonen, onder alle germaansche volkeren, almede het sterkst 
de eigenaardige germaansche kenmerken. Dat is : de Friesen zijn zeer 
blond, velen geelblond en goudblond van haar, dat fijn, zacht, lokkig 
en golvend, niet stram en stroef is. De oogen zijn veelal grau en flau, 
by velen zelfs groenachtig grau, zelden fraai blau en even zelden leven- 
dig en schitterend. De beerd is gewoonlik zwaar, veelal bont en wan- 
kleurig, daarby stroef en stram. De huidkleur is uit der mate blank, by 
velen als blinkend wit, vooral op armen en dyen ; de huid is zacht en 
by de mannen zeer sterk behaard. 

Der Friesen geest is veelal schrander en opgewekt; tot de mathe- 
matische, stellige wetenschappen hebben velen groeten lust en aanleg. 
Maar de bespiegelende wetenschappen, en ook de schoone kunsten, 
vinden onder hen veel minder liefhebbers en beoefenaars. Aan hunne 
nationale eigenaardigheden zqu allen sterk gehecht, en fier op hunnen 
landaard, soms tot in het belachelike toe. Maar overigens zijn zy geens- 
zins aan het oude verkleefd. Integendeel, op staatkundig en godsdien- 
stig gebied zijn ze onder de Nederlanders gewoonlik van de eersten 
tot het aannemen van nieue denkbeelden. By voorkeur leggen de Frie- 
sen zich toe- op landbou en veeteelt, op scheepvaart en handel en 
visschery. Maar nyverheid, handwerken, allerlei fabrykmatige arbeid 
worden onder de Friesen slechts weinig beoefend. 

De Saksen zijn kleiner als de Friesen, meer kort, gedrongen, gezet 
van liohaamsbou. Zy hebben in den regel eenen broeder gewelfden schedel 
als dezen ; vooral aan de slaapstreek is hun schedel in het oog vallend 
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breed en afgeplat. Verder hebben ze breede schouders, korten hals, 
gewelfde, sterke borstkast, grove beenderen, vast, hard spiervleesoh, 
korte, dikke vingers met breede nagels. Hnn hoofdhaar is niet minder 
blond als dat der Friesen, veelal zelfs wit, dikwijls aschblond, zelden 
geel- of goudblond. Onder de Saksen treft men meer blane oogen 
aan, en dezen zgn ook schitterender als die der Friesen. Hunne huid- 
kleur is wel blank, maar nooit zoo blinkend als die der Friesen ; 
der Saksen huid is meer mat van tint; ook schijnt het bloed op 
hunne wangen minder door. Hunne inborst is zachtaardig, goedhar- 
tig en gul, maar ze z^jn veelal minder scherp van oordeel als de Frie- 
sen. De landbou wordt bj de Saksen meer beoefend als de veeteelt ; 
maar dat hangt wellicht af van de gesteldheid des bodems, die door 
hen wordt bewoond. Handel drjven ze weinig, en zeelieden ofvisschers 
zjjn de Saksen volstrekt niet. Daarentegen worden allerlei takken van 
nyverheid veelvuldig onder hen uitgeoefend. Het schier nimmer rus- 
tende spinnewiel en het byna altijd klapperende weefgetou in de Sak- 
sische boerewoningen zijn de oorsprong van de groote fabryken van ge- 
we vene stoffen, stoom spinneryen en stoom we veryen in het bloeiende 
Twente en in Westfalen. 

De Franken wyken in menig opzicht meer van de Friesen en Saksen 
af, als dezen onderling verschillen. De Frank vertoont de algemeen 
nederduitsche kenmerken minder duidelik als de Fries en de Saks. Hy 
is, ja, over het algemeen ook blond, maar zeer velen onder de Franken 
hebben bruin hoofdhaar en donkergraue, of bruine oogen. De huidkleur 
is dan ook donker, by velen eenigszins naar het lichte en matte geel- 
bruine hellend. Hun lichaamsbou is middelmatig en levert weinig in 
het oog vallende kenmerken op. Fyne, bevallige lichaamsformen,schoone, 
regelmatige gelaatstrekken, eene fnssche huïdkleur ,als melk en bloed" 
vindt men onder de Franken weinig, maar wel veel doffe oogen, sluike 
haren en grove gelaatstrekken, ook by de vrouen. De Franken zfjn, 
evenals de Saksen, en veel meer als de Friesen, vriendelik en zacht, 
goedhartig en gul van inborst. Zy zijn veelal sterk aan het oude ge- 
hecht, of liever weinig met het nieue ingenomen. Ook zy beoefenen 
meer landbou als veeteelt, dryven weinig koophandel en geone scheep- 
vaart ter zee. Maar in het beoefenen der verschillende takken van ny- 
verheid, van handwerken en fabrykmatigen arbeid doen ze voor de 
Saksen niet onder, en overtreffen ze de Friesen verre. De stellige weten- 
schappen vinden onder de Franken betrekkelik weinig beoefenaars, maar 
de schoone kunsten zooveel te meer. Ook z|jn Franken in den krjjchs- 
mans- en ambtenaarsstand sterk vertegenwoordigd, ongelgk veel meer, 
naar verhouding, als de Friesen. 

Het behoeft voor den verstandigen wel geen betoog, dat deze aange- 
geven e kenmerken der drie nederlandsche hoofd volksstammen nergens 
zoo scherp, nergens duidelik begrensd te voorschijn treden. Integendeel, 
de overgangen van den eenen stamform in den anderen zijn zóó menich- 
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faldig en de nitsonderingen zóó talrgk, dat men deze verschillende ken- 
merken wel degelik cum grano salia opvatten moet. Maar in het alge- 
meen genomen, zulke menschen, als ik bj den frieschen grondform 
beschreef, zal men veel meer te Leeuwarden aantreffen als te Deventer 
of te *s-Hertogenbosch ; zulken, als ik bj het Saksische oorbeeld aangaf, 
veel meer te Deventer en te Zutfen als te 's-Hertogenbosch of te Leeu- 
warden; zulken, als ik by het opsommen der frankische kenmerken 
teekende, veel meer te 's-Hertogenbosch en te Maastricht als te Leeu- 
warden of te Deventer. En buitendien treden t^en platten lande deze 
kenmerken bj het volk veel sterker op den voorgrond als in de steden. 

In deze zaak is veel, dat de oppervlakkige en onverschillige nooit 
bespeurt en dat slechts de naukeurige opmerker waarneemt, de man, 
die zich zelven rekenschap geeft van wat zjne oogen zien en zjne ooren 
hooren. Verreweg de meeste menschen zullen ons land van het Oosten 
naar het Westen, van het Noorden naar het Zuiden doorreizen en overal 
slechts gewone, alledaachsche menschen zien, die zich in de eene land- 
streek in niets onderscheiden van die uit een ander gewest. Ja, maar 
ofschoon de meeste menschen dat onderscheid niet en zien, noch ook ken- 
nen, daarom bestaat het toch wel ! Zoo is ook voor zeer vele menschen 
een boom een boom ; en onder honderd Nederlanders, oud of jong, 
geleerd of geheel onontwikkeld, man, vrou of kind, stedelingen of bui- 
tenlui, als voor de hand opgenomen, zouden er daar wel twee onder 
zgn, die een beuk, een eik en eene linde van eikanderen onderscheiden 
kunnen? En toch bestaat dat onderscheid en is zelfs zeer groot. En die 
het kent, begrijpt niet, dat een ander het niet opmerkt. Zoo is voor 
den zeeman eene koe eene koe; maar de boer, die de onderscheidene 
rassen van het rundvee kent in hunne verschillende eigenschappen en 
kenmerken, begrgpt niet, hoe de matroos zoo dom wezen kan. En om- 
gekeerd is voor den boer een schip een schip; maar de zeeman, die 
naukeurig een vol schip of fregat van eene bark, een schoener van eene 
brik, eene kof van eene smak, een hoeker van eene buis onderscheidt, 
lacht om de botheid van den landman. En zoo is het ook met deze 
zaak. Voor de meeste menschen is een Nederlander een Nederlander, 
maar de ethnoloog onderscheidt Friesen, Saksen en Franken even zoo 
duidelik, als de botanicus eiken, linden en beuken onderkent. 

Maar bj het onderscheiden en verdeelen van het nederlandsche volk 
doet zich een bezwaar op, dat'voor den plantkundige niet bestaat. Eiken, 
beuken en linden blyven eiken, beuken en linden ; zy vermengen zich 
onderling niet, gelijk de menschen wèl doen. En als een Saks by eene 
Friesinne of een Fnes by eene frankische vrou, schoon ze dan ook zui- 
vere oorbeelden zgn van hunne verschillende volksrassen, kindoren ver- 
wekt, dan zullen deze kinderen de friesche en Saksische en frankische 
kenmerken niet zuiver vertoonen, maar vermengd. Zy zijn dan zoo 
min zuivere Friesen, als zuivere Saksen en Franken, maar zy formen 
gekruiste rassen : Friso-Saksen zijn het, en Friso-Franken, of ook Saxo- 
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Franken. En wgl onder den sterk gelgkmakenden infloed van den nieuen 
tijd allerlei scheidsmuren, die de menschen nit de verschillende oorden 
yan ons land vroeger uit eikanderen en van eikanderen afgezonderd 
hielden, hoe langer hoe meer verdwynen en dageliks vervallen ; wgl de 
menschen uit Noord en Zuid, uit Oost en West hoe langer hoe meer zich 
vermengen, zoo staat het te wachten, dat het zuivere ras -oorbeeld van 
ons volk, de zuivere, oorspronkelike FrieseUi Saksen en Franken hoe 
langer hoe meer verdwynen zullen en uitsterven, om plaats te maken 
voor een gemengd, algemeen type. In onze dagen reeds laat zich dit 
duidelik bespeuren, en eer men het jaar twee-duizend zal schryven, zal 
het er, in dit opzicht, nog geheel anders uitzien. In tusschen, dit is geene 
schade. Het tegendeel is eerder waar. 

Ten slotte nog een enkel woord over de bevolking onzer groote ste- 
den. Reeds heb ik vermeld, by myne ethnographische beschouing onzer 
verschillende gewesten, dat ik hierby hooftsakelik, zoo niet uitsluitend, 
het oog had op de plattelandsbevolking en die der kleinere steden, 
naardien het volk in onze groote steden, en vooral in de hoUandsche, 
zóó sterk met vreemd bloed vermengd is, dat er van een duidelik uit- 
gedrukt en op zich zelven staand volksoorbeeld geene sprake wezen 
kan. En dat geldt niet slechts van Amsterdam, Rotterdam en Den 
Haag, maar evenzeer van Haarlem, Leiden, Delft, Dordrecht, Utrecht, 
enz. In eenigszins mindere mate van de gewestelike hooftsteden. 

Oorspronkelik, in de middeleeuen, verschilde de bevolking dier steden 
niet van die van het omliggende land. Zoo kan men b. v. voor zeker 
aannemen, dat de eerste, de oorspronkelikste bevolking van Amsterdam, 
toen deze stad nog een klein visschersplaatske was, van frieschen stam 
geweest zy. Later, toen Amsterdam zich meer en meer tot eene koop- 
stad, eerlang ook tot de eerste handelsstad des lands verhief, kwamen 
daar allerlei vreemdelingen wonen, die er het oorspronkelike volksras 
verbasterden. En zoo is het, vroeger of later, ook met de andere steden 
gegaaui sedert zy in grootte en bloei en bevolking toenamen. Tot in 
het begin der zestiende eeu mag de bevolking er vry wel onvermengd 
en oorspronkelik gebleven zgn — later, in die woelige zestiende eeu, door 
oorlogen, door omwentelingen op allerlei gebied, door de hooge vlucht, 
die vooruitgang in beschaving en ontwikkeling, nieue ontdekkingen, 
nieue denkbeelden toen namen, begon dat al te veranderen, terwgi in 
de bloeiende zeventiende eeu, vooral in Holland, de zuiverheid van het 
nederduitsche bloed zeer gekrenkt werd. 

In die zeventiende eeu had ons vaderland den hoochsten trap van 
macht en rgkdom bereikt, op allerlei gebied. Langs alle wegen was 
er welvaart en voorspoed in den lande. Overal bloeiden handel, scheep- 
vaart en visschery, kunsten en wetenschappen gelykelik. Maar daar- 
enboven, ons roemruchtig, voor die dagen zoo vryzinnig gemeenebest 
zette zyne havens en poorten wijd open voor verdrukten en verdrevenen. 



FKIESEN, SAKSEN» FRANKEN — ONZE VOOBOüDEBS. 71 

voor uitgewekenen en vlnchtelingen van alle volken, die om de wille 
yan hnn geloof of ongeloof gedwongen werden, hunnen geboortegrond te 
Terlaten. Och, gouden tijd ! toen was 't eene eere onder de volkeren van 
Europa, Nederlander te wezen ! Geen wonder, dat allerlei volk naar 
Nederland stroomde, soms by duizenden te gelgk, zoo als de Israëliten, 
uit Spanje en Portugal en Polen verdreven, in de zestiende, en de 
fransche Protestanten in de zeventiende eeu, de njvere en kunstveerdige 
Vlamingen en Brabanders uit de zuidelike gewesten van Nederland niet 
te vergeten. Maar ook duizenden kwamen hier, niet om vryheids-, maar 
om voordeels wille, en onder dezen hadden, even als nog heden ten dage, 
de Duitschers steeds verreweg de meerderheid. En al die vreemdelingen, 
het spreekwoord indachtig: «waar 't volk is, is de nering", zetten zich 
natuurlik in de groote steden, in de groote middelpunten des verkeers 
neder, en niet ten platten lande. En zoo bleef onze plattelandsbevolking 
tamelik vry van vreemden infloed, maar werd ook het volk in de groote 
steden zoo vermengd, als wy dat nn kennen, en zoo uit allerlei bestand- 
deelen samengesteld, als wellicht in geene andere plaatsen van het 
beschaafde Europa in die mate nog voorkomt. 

Ten einde eenigszins eenen maatstaf te verkrygen, om te weten, hoe 
groot die toefloed van vreemdelingen in ons land geweest zy, lette men 
maar eens op de geslachtsnamen van de bevolking onzer groote steden. 
Gewis vindt men er op éénen oorspronkelik nederlandschen maagschaps- 
naam ook éénen vi'eemden, het zy dan eenen duitschen of eenen franschen, 
of van eenig ander vreemd volk afkomstigen. Vooral Amsterdam is, 
in dit opzicht, zeker voor een vierde duitsch, en Brussel voor een vierde 
deel fransch, zoo als uit de geslachtsnamen der ingezetenen onweerspre- 
kelik blijkt. En al heeft in deze eeu de stroom van landverhuizers 
naar ons land ook al grootendeels opgehouden te floeien, jaarliks komen 
er nog honderden en honderden Duitschers in de noordelike, en Fran- 
schen in de zuidelike gewesten, vooral jonge mannen, over onze grenzen, 
met het doel, om hier een bestaan en eene vaste woonplaats te vinden, 
dat aan verreweg de meesten gelukt. Vooral Westfalen levert in dezen 
een groot aantal meestal geschikte en bekwame jongelieden, handwerks- 
lieden, vooral bakkers- en slachtersknechts, ook kleer- en schoenmakers ; 
kooplieden, vooral in kleedingstoffen, die gewoonlik eerst als winkelbe- 
dienden in manufactuur- en ook in galanteriewinkels hier eene plaatsing 
vinden ; kellners, die later tot bier-, koffihuis- en eethuishouders op- 
klimmen, enz. En in de zuidelike gewe8t.en heeft men aan fransche 
caiffeurs, parfumeurs, che/s-de-cuisine^ sAn allerlei ariiates en professeura 
(de danse b.v.), en hoe dat volkje al meer zich noemen moge, waarlik geen 
gebrek. Maar ook van de Bijnboorden, uit Oost-Friesland, Bremen, 
Hamburg en Hanover komen jaarliks zeer vele jongelieden tot ons, 
ten deele als koopmansbedienden en kantoorklerken, ten deele ook in 
allerlei wetenschappelike en werktuigkundige betrekkingen, aan allerlei 
inrichtingen van onderwijs, als machinisten en opzichters in fabryken, 
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enz. En in het laatste vierendeels-eea is nog een geheel ander bestand- 
deel begonnen infloed uit te oefenen op de vermenging van het volk 
in onze steden, en dat wel niet van een nader of verder stamverwant 
europeesch volk, maar nu uit het verre Oosten, van eene volkomen 
onverwante natie komende. Het maleische en javaansche bloed namelik, 
uit onze oostindische bezittingen, begint zich ook met het nederlandsche 
te vermengen. Men zie maar eens rond in onze groote steden op de 
openbare straat : hoe dikwijls ziet ons oog een gelaat en lichaamsformen, 
die duidelik de kenmerken vertoonen van het maleische volksras! Wy 
zijn nu reeds gewoon aan die oostersche gestalten, gelaatstrekken en 
huidkleur onder ons, maar voor een dertig, veei*tig jaar was het voor- 
komen daarvan nog eene bjzonderheid. 

Maar al zijn er nu nog maar weinigen in onze groote steden, die met 
een zuiver geweten zingen kunnen : 

yWien Neêrlands bloed door d*aderen vloeit, 
Van vreemde smetten (') vrg", 

en al is nu door dien grooten infloed van allerlei vreemd bloed de 
zuiverheid van ras bj een belangrijk deel van ons volk geheel verdwe* 
nen — dit kan voor ons geene oorzaak van eenige bekommering wezen. 
Integendeel — die vermenging der volksstammen strekt veelal tot voor- 
deel der lichamelike, en misschien ook tot voordeel der geestelike ont- 
wikkeling des volks. Wj zien toch by dieren en planten, dat door 
kruising en vermenging der oude rassen er dikwgls nieue rassen ver- 
kregen worden, die in menig opzicht uitmunten door voortreffeliker 
eigenschappen, als de oorspronkelike rassen bezaten. En zoo mogen 
wy van de kruising en vermenging der verschillende stammen en rassen 
by de menschen, met waarschijnlikheid, eene gelyke uitkomst verwachten. 

Dat alzoo het gezamenlike volk van Nederland, ofschoon dan gesproten 
uit drie verwante, maar in menig opzicht verschillende volksstammen, 
ofschoon vermengd met menig, menig vreemdeling uit naburige gewes- 
ten en verre landen, toch één zy in het behartigen van alles, wat strek- 
ken kan tot vermeerdering van vooruitgang en ontwikkeling en welvaart, 
tot voorspoed in handel en bedrgf, tot bloei van wetenschappen en 
kunsten ; één vooral ook in het op prys stellen van en vasthouden aan 
die zoete, guldene vryheid onzer staatsinstellingen, hetwelk alles te zamen 
van ouds den roem der vereenigde nederlandsche gewesten uitgemaakt 
heeft ! 



(1) Smetten? 



III. 



FRIESLAND OVEE DE GEENZEN. 



IltlESLASD OYE£ BE GRENZEIT. 



^Den Friesen ist eigen, dass sie mit grosser 
Eifersucht und dichter GeschloBsenheit ihre 
Sitte, Art und Weise gegen fremden Eindrang 
zu vertheidigen suchen." 

E. M. A&NDT. 



Iedereen die den frieschen volksaard kent, is zonder twyfel ten volsten 
overtuigd van de waarheid, in bovenstaande woorden vervat. Ook is 
dit gezegde van Abndt geldig voor alle onderdeelen van het friesche 
volk, in het Westen, Oosten en Noorden, en op de nederlandsche Friesen 
niet minder van toepassing als op de dnitsche. Deze byzondere trek 
in den frieschen volksaard, dit zich verheffen en trotsch zgn op hunne 
eigenaardigheden is bj vele Friesen zóó sterk, dat het soms in klein- 
geestigheid ontaardt en, vooral by de afgezonderd wonende bevolking 
ten platten lande, wel een vooroordeel tegen alles, wat niet friesch is, 
ontstaan doet. Dit vooroordeel wordt nog versterkt door de verkeerde 
meening, die niet aleen onder de nederlandsche Friesen zelven vry 
algemeen verspreid is, maar ook onder Hollanders en andere Neder- 
landers wel gehoord wordt^ dat het nitslnitend de oude landstreken 
Oostergoo, Westergoo en de Zevenwouden z|jn, die Friesland uitmaken. 
Met andere woorden : dat slechts aan Friesland tusschen Flie en Lauers 
de naam van Friesland toekomt; dat Friesland geheel begrepen is en 
besloten binnen de grenzen van het hedendaachsche nederlandsche gewest 
Friesland. En dit is niet slechts zoo eene algemeene volksmeening, 
maar ook door de meer ontwikkelden en geleerden onder ons, schoon 
ze dan ook wel beter weten, wordt deze zienswyze in het dageliksche leven, 
wel gehuldigd en toegepast. 

Ten gevolge hier van nemen de hedendaachsche nederlandsche Friesen 
gewoonlik al de aloude eere, al den roem, die van ouds aan den naam 
der edele, vrye Friesen in 't algemeen verbonden is, uitsluitend voor 
zich zelven in beslag en gunnen aan andere friesche stammen, beoosten 
Lauers of be westen Flie, dus buiten de enge gi*enzen van hun eigen 
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gewest gezeten, zelfs niet den naam van Friesen. De Groningerlanders, 
ja, zgn hunne naaste stamverwanten, zoo is veelal de volksmeening 
onder hen; maar allen zijn Z3 toch steeds volkomen overtuigd van een 
zeer groot onderscheid, dat er, naar hunne meening, tusschen Friesen en 
Groningers bestaat. En volgens de zienswyze der Groningers is deze 
zaak ook niet anders. Het kleine grensrivierke de Lauers, tusschen 
Friesland en Groningerland, dat trouens reeds van overoude tyden af 
deze verschillende gouen van 't oude Friesland scheidde, wordt in de 
dageliksche volksmeening door Friesen en Groningers beiden als eene 
scherpe scheiding geacht. Geen Groninger, die voor een Fries gel- 
den wil, •— geen Fries, die zich een Groninger noemen laat 1 En waar 
Friesen en Groningerlanders door Hollanders of andere Nederlanders over 
éénen kam geschoren worden, zoo als dikwijls gebeurt, daar zyn zoo wel 
dezen als genen terstond in de weer, om den man, die zóó spreekt, van 
dwaling t' overtuigen. 

In Holland en in de andere nederlandsche gewesten denkt het volk 
anders over deze zaak. Daar weet men veelal van geen onderscheid 
tusschen Friesen en Groningers ; ja, daar rekent de volksmond ook wel 
Drenten en noordelike Overysselaars tot de Friesen. Men spreekt er van 
eene friesche kap, al hoort de vrou, met een friesch oorjzer getooid, te Blok- 
zijl of te Winschoten thuis,— van friesche turf, al komt die brandstof uit 
Drente, — iedereen, die maar van een ^huus'* vertelt, dat aan eenen ^diik" 
staat, spreekt friesch, volgens die zienswyze, al worden de hoUandsche 
ui' en ^klanken ook in al de tongvallen van alle noordelike eu ooste- 
like gewesten van Nederland, zoo mede in die van Zeeland, West-, en 
Zee Vlaanderen juist zóó uitgesproken. Kortom, al wat noordwaarts 
over de Zuiderzee ligt, geldt als Friesland by de min ontwikkelde schare 
in Holland. 

En deze volksmeening is niet zoo verkeerd, al komt schoolsche bet- 
weterye, die de grenzen der nederlandsche gewesten zoo naukeurig 
kent, al komt kleingeestige waan by vele Friesen uit de landstreek 
tusschen Flie en Lauers, daar met kracht tegen op. Want wel degelik 
is ze op waarheid gegrond, en ze dachteekent nog uit den ouden tgd, 
toen Groningerland en zoo menige andere landstreek in het Noordwesten 
van Duitschland nog Friesland was, in naam en in der daad, en de in- 
woners dier streken nog volbloed-Friesen waren, ook in hunne eigene 
schatting. En wel degelik vertoont het volk in menige oud friesche 
landstreek (om van het hedendaachsche Oost-Friesland en Noord-Friesland 
nog niet eens te gewagen), al ging er dan ook de naam van Friesland 
en Friesen voor land en volk verloren, nog steeds de duidelikste be- 
wyzen^ dat het niet slechts van frieschen oorsprong — neen, dat het 
ook nog heden werkelik friesch is. üit allerlei by zonderheden blijkt 
dit: hier uit de volksspreektaal, die het zy dan nog zuiver friesch is, 
zoo als in het Sagelterland en op de eilanden Wangeroog en Ter* Schelling, 
het zy dan ruimschoots de sporen vertoont der friesche taal. Daar 
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weer door de eigenaardige volkskleederdracht, vooral in de kapsels der 
vrouen, het zy dan met ooryzer, het zj dan met voorvlechter en zon- 
doek, te bespenren. Ginds door sommige oude zeden en gebruiken of 
door de geheele levenswyze des volks te land en ter zee. Elders weer 
door boutrant en inrichting der hnizen, vooral der boerewoningen en 
scharen. Maar overal blijkt dit nit de byzondere friesche formen der 
eigennamen van personen en plaatsen, en in de eerste plaats ook uit 
de eigenaardige friesche kenmerken van lichaam en geest by de inge- 
zetenen van noordelik Noord- Holland, Groningerland, een deel van Drente, 
noordelik Overijssel, Sagelterland, Jeverland, Bntjadingerland, Stedinger- 
land, Worthsaten, Dithmarschen, Eidersted, enz. zoowel als by die van het 
nederlandsche Friesland, en van Oost-Friesland en Noord-Friesland in het 
byzonder, om van Zuid-Holland en West- Vlaanderen niet tegegewagen. 
Dit in enkele trekken en byzonderheden aan te toonen, vooral ook 
om de dnitsche Friesen nader aan de lezers van dit tgdschrift voor te 
stellen, is het doel, waarmede ik het volgende opstel geschreven heb. 

Ongetwyfeld moet het geacht worden overbodig te zijn, zoo ik den 
beschaafden nederlandschen lezer hier uitvoerig wilde aantoonen, dat 
Friesland in overoude tyden zich verre, zeer verre uitstrekte buiten de 
grenzen der landstreken, die nog heden den frieschen naam dragen. 
Het zy dus voldoende, met enkele woorden hier te herinneren, hoe er, 
vroeg in de middeleeuen, langs de geheele zuidelike kust der Noord- 
zee, en min of meer diep landwaarts in, overal tusschen den zuidelik- 
sten of westeliksten Scheldemond en zelfs nog bewesten Schelde aan 
den eenen, en de Widau aan de grenzen van Jutland aan den anderen 
kant, Friesen woonden, zy 't dan ook verdeeld in verschillende, soms 
nog, vooral in de oudste tyden, verschillende namen dragende stammen, 
Frisiabonen, Chauken, Amsivariërs, enz. 

Later in de middeleeuen werden de grenzen van dit uitgestrekte 
gi'ondgebied der friesche stammen hier en daar wat ingekort, vooral 
door den aandrang van frankische en Saksische volksstammen uit het 
Zuiden. Nog later, door de opkomst en den bloei van de graafschap 
Holland, dat een paar eeuen lang de onverzoenlikste vyand was van 
het vrye friesche volk, kromp de westelike grens van Friesland in tot 
Einheim (Eennemerland) of tot de Beker by Alkmaar. Sedert dien tijd 
kreeg dat deel van Friesland, *t welk besloten is tusschen Kennemerland 
en den Fliestroom, den naam van West-Friesland (^). En ook in hunne 



(1) Door de Friesen, die tusschen Flie en Lauers woonden, werd die naam 
van West-Friesland te reoht gegeven aan de landstreek, die men nu noordelik 
Noord-Holland noemt, en ook de eigenlike Hollanders, bezuiden 't Y, hebben dat 
landschap steeds zoo genoemd. Maar de Oost- en Noord-Friesen, en in navolging 
van dezen de hedendaachsche Hoogduitschers, geven dien naam van West-Fries- 
land aan al het nederlandsche Friesland, dus ook, en wel in de eerste plaats, aan 
het land tusschen Flie en Lauers. £n van hun standpunt ook te recht. En zoo 
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oostelike marken leden de Friesen afbreuk door den infloed en de vyan- 
delikheden der steden Hamburg en Bremen, met hare Saksische bevol* 
king, en door den infloed van machtige geestelike en wereldlike dultsche 
heeren. Vooral de Stedinger-Friesen en de Dithmarschers weten daarvan 
te verhalen. In een en echten, door den Paus gepredikten kruistocht, waar 
de machtigste vorsten van Neder-Duitschland, o. a. ook de Graaf van 
Holland, deel aan namen, werden de Stedingers, na de heldhaftigste 
en roemrgkste tegenweer, door eene overmacht van krïjchsvolk bjna 
volkomen vernietigd. Deze gruwelike slachting geschiedde onder het voor- 
wendsel, dat de Stedingers ketters waren, op aanstoken van den Bisschop 
van Bremen, die deze edele en vrye, maar naar het schgnt niet recht- 
geloovige friescbe mannen in zijn bisdom niet dulden wilde. En de Dith- 
mai'schers hadden menigen Moedigen strijd te kampen met de Graven 
van Holstein, niet minder als de nederlandsche Friesen met de Graven 
van Holland. 

Zoo kwam er in het Oosten en in het Noorden des lands eene groote 
bres in den samenhang der onderling in staatkundigen zin niet of slechts 
zeer weinig verbondene friesche landstreken. Het noordelikste deel van 
Friesland, sedert onder den naam van Noord-Friesland, en ook wel 
Klein-Friesland, bekend, werd geheel van de andere friesche streken 
afgezonderd en formde voortaan slechts een deel van de Hertogdommen 
Sleeswijk -Holstein en van het deensche Jutland (Bypen). Maar het heeft 
toch tot op den huidigen dag zyne fnesche volkseigenheden en zjne 
friesche taal vooral als een kleinood bewaard. En 't uiterste westelike 
deel van 't aloude Friesland, alles wat bewesten Flie ligt, formde eer- 
lang slechts een deel van Holland en is daar steeds by gebleven. 

Dus bestond in het laatst der middeleeuen het nog eenigszins samen- 
hangende vrye Friesland uit de landstreken, die zich uitstrekken van 
het Flie tot aan en over de Weser. Afgeveerdigden des volks uit al 
die gouen kwamen jaai'liks samen, in de Pinkster week, ter beraadslaging 
der gemeene belangen. Zy hielden die gaarkomsten op vaste plaatsen, 
in het vrye veld en in de open lucht, onder vanouds daartoe gewyde 
boomen. Oostergoo, Westergoo en de Zevenwoudeui Hunsegoo, Fivel* 



noemden weer de oude Hollanders, in hunnen grafeliken tijd, ons nederlandsch 
gewest Friesland wel Oost-Friesland, om dit land te onderscheiden van noordelik 
Koord-Holland, van hun West-Friesland ; en ze dachten by deze benaming niet 
aan het friesche land aan de Eems, aan ons Oost-Friesland. By zulke benamingen 
van landstreken of plaatsen, naar de hemelstreken, komt het er maar op aan, 
waar de persoon, die 't eerst zulk een naam in gebruik brengt, zich bevindt. 
Vandaar zooveel verwarring, vooral in oude geschriften, in deze zaak. De Noord- 
zee b. V. draagt met volle recht haren naam by Friesen, Hollanders, Ylamingen 
en Duitschers. Maar voor de Engelschen in deze zee eigenlik eene Oostzee ; en 
dat zy haar evenwel Northaea noemen, komt, omdat de uit Germani^ komende 
Anglen, Saksen, Friesen, enz., die Brittannië veroverden en bevolkten, dien naam 
toen reeds in gebruik hadden en dus later ook in gebruik hielden. Voor de De- 
nen is de Noordzee eene Westzee, en daarom noemen ze haar ook zoo : Vesterhav, 
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goo en de andere zoogenoemde Ommelanden van Groningen, Beiderland, 
Emsigerland; Brookmerland, Moormerland en de andere oostfriesche gouen 
zonden hunne afgeveerdigden naar de samenkomst by den üpstalsboom 
in Brookmerlaud (by Aurich). De volksgezanten der oostelikste friesche 
gonen, die aan de Weser gelegen, kwamen te zamen onder den zooge- 
noemden Staleke {eke, eik), by den dorpe Hagen in Ooster-Stade. Maar 
deze vryheid en deze, zy 't dan ook losse samenhang der friesche land- 
streken bad niet lang meer bestand. Aan hunne onderlinge verdeeld- 
heden hebben de Friesen hunne guldene vrybeid opgeofferd. De hevigste 
twisten en bloedigste veeten der hoofdlingen en andereedelen, waaraan 
het eigenlike volk volop deelnam (Schieringers en Yetkoopers), en de 
hooge stormfloeden en allei*noodlottigste overstroomingen d^r rivier- 
monden, gepaard met het inbreken der wilde Noordzee op vele punten, 
waardoor geheele landstreken verloren gingen (Fliemond, Lauersee, 
DoUart, Jade, Wesermond), verdeelden land en volk en brachten de oor- 
spronkelik vereenigde stammen al verder en verder uit eikanderen. En 
toen met het einde der vijftiende eeu de nieue tijd aanbrak, was de 
onderlinge samenhang der vrye friesche zeelanden volkomen verbroken, 
om, in staatkundigen zin, nooit meer hersteld te worden. Sedert dien 
tijd bleef het oude Friesland verdeeld. De westelikste streken, de land- 
schappen tusschen Flie en Lauers en Eems, verbonden zich hoe langer 
hoe nauer aan Holland en de andere noordnederlandsche gewesten, en 
formden daarmede het Gemeenebest der zeven vereenigde provinciën. 
Oost-Friesland bleef onder eigen , uit eigen volk voortgesprotene Graven 
uit den huize Sirksena nog langen tgd, tot in de vorige eeu, geheel 
zelfstandig, schoon dan ook een deel formende van het duitsche rijk. 
De andere friesche gouen aan de Jade en de Weser, de Elve en de 
Eider verloren hunne zelfstandigheid aan allerlei duitsche vorsten, van 
Oldenburg, Bremen, Hanover, Gottoi-p» Sleeswijk, Holstein, van Dene- 
marken, Zweden, enz. 

Dat er nu, niettegenstaande al die staatkundige verdeeldheid, niet* 
tegenstaande al die vreemde en den frieschen volksaard vyandige in- 
fioeden, nog zoo veel eigenaardig friesch overgebleven is, nog zoo veel 
bewustheid van en trots op hunne eigenheid onder al de hedendaachsche 
afstammelingen van het aloude friesche volk in Oost en West en Noord, is 
wel hoochst opmerkelik en in menig wetenschappelik opzicht zeer be- 
langrijk en mag wel gelden als een bewijs van den gezonden, degeliken 
zin by de eerentveste kern des frieschen volks in Nederland zoo wel als 
in Duitschland. 

Friesland bewesten Flie, het hedendaachsche noordelike Noord-Holland, 
heeft van alle oud-friesche landschappen wel het minste van zyne oud- 
friesche eigenaardigheid tot in den tegenwoordigen tijd overgebracht. 
En toch blijft het ook hier den opmerkzamen waarnemer geenszins 
verholen, dat het ingezetene volk van frieschen oorsprong is. Integen- 
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deel, alle oogenblikken wordt bj daaraan herinnerd. Ook heeft deze 
landstreek den ouden naam- van West-Friesland tot in de vorige een 
behouden, ook in geijkten zin. Heden nog is die naam, in het dage- 
liksche leven, daar geenszins vergeten, maar b. v. by polder- en dijk- 
besturen, rederykerskamers en andere vereenigingen, by nieusbladen, 
enz. nog in volle gebruik. De oud-friesche taal is, van alle fi-iesche 
landstreken juist hier het spoedigste verloren gegaan. Althans als schrijf- 
taal moet dit reeds vroeg in de middeleeuen het geval geweest zgn. 
Want er zijn geene middeleeusche, in de friesche taal opgestelde oor- 
konden uit deze landstreek bekend, zoo als dit elders wel voorkomt. 
En ook als volksspreektaal bleef het Friesch, in 't algemeen genomen> 
daar niet veel later als tot in het laatst der zestiende eeu in leven. 
Toch waren er gedurende de zeventiende eeu hier en daar nog wel 
enkele plaatsen, diep in het Waterland, en in enkele afgelegene streken 
van den noordeliken uithoek des lands, waar de eenvoudige boerebevolking 
nog eenigen tijd lang een min of meer verbasterd Friesch bleef spreken. 
Volgens eene eigenhandige aanteekening van Dr. J. H. Halbertsbca in 
dien afdruk van den tweeden jaargang van het tijdschrift De dietsche 
Warande, die thans deel uitmaakt van de gewestelike boekery van 
Friesland, te Leeuwarden, en die vroeger dien grooten taalgeleerde in 
eigendom toebehoord heeft, sprak men in 1660 nog Friesch in het 
noordhoUandsche Waterland, de landstreek aan den hoek van 'tT en 
de Zuiderzee, dus als onder den rook van Amsterdam. Omstreeks dien 
zelfden tijd sprak men eene gouspraak, die nog wel voor de helft 
Friesch was, te Niedorp en omstreken, benoorden Alkmaar. Ten jare 
1649 toch hielden Roomschgezinde boeren, tegen 's lands wetten in, eene 
groote kerkelike samenkomst in den dorpe Zydewind. Deze vergadering 
werd door de bevoegde macht van Niedorp, waartoe Zydewind behoort, 
verstoord en de boeren werden uit eikanderen gejaagd. Crewapender- 
hand verzetten zich de boeren tegen de openbare macht. Zy scholden 
ook den voerman uit, die de bewindvoerders van Niedorp met zynen 
wagen naar Zydewind gebracht had, en voegden hem toe: „Dou schelm! 
waerom hebt stouse" (hebs dou se) „hier gebracht! Dou machste den 
officier doot brenghen tot Nieudorp, maer niet levendigh 1 Bruytse 
allegaer mette wagen van den dgk,. ende haeltser niet meer uyt!'* (^) 
Deze woorden zijn nog niet eens naukeurig volgens de toenmalige 
gouspraak dezer west-friesche boeren opgeteekend. Want zy hebben 
ongetwyfeld skélm gezegd, in plaats van schelm, en ebrockt of brocht 
voor gebracht, zoo als ze nog heden doen ; ook diik en utU voor dijk 
en uit. En zoo springt nog meer in betoog, hoe zeer deze gouspraak 
nog friesch was. Vooral ook uit het kenmerkende friesche voomaam- 



(1) Zie : K. van der Bijl, Verhaal ofte verklaringen van 't gunt Schout, Burge- 
meestren ende Scheepenen der steden Nieudorp is geresconireerd, enz. — Tot Zar- 
dam, by W. Willemsz. 1649. 
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woord van den tweeden persoon enkelvoud blijkt dit. Dit iviesohe dou, 
overeenkomende met het engelsche thou en het duitsche du, kwam in de 
vorige eeu ook nog in de gouspraak (of liever eilandstaai) van 't eiland 
Marken voor ; en heden nog in die van den dorpe Eolhovn, tusschen 
Medenblik en het Niene-Diep. Maar ook overal elders In noordelik Noord- 
Holland is de spreektaal der oorspronkelike bevolking, vooral ten platten 
lande, nog zoo zeer met friesche bestanddeelen vermengd, dat men die 
gouspraak met alle recht nog voor een derde Friesch noemen kan. En 
in de eerste plaats is dit op de eilanden Tessel en Wieringen het geval. 
Volkomen zuiver Friesch echter is nog heden de spreektaal op 't eiland 
Ter- Schelling, niet minder zuiver als het Friesch is, dat men aan don 
vasten wal tusschen Flie en Lauers spreekt. Trouens, Ter-Schelling ligt 
ook beoosten Flie, en moet dus eigenlik volstrekt niet tot Noord-Hol- 
land gerekend worden, al behoort het nu in staatkundigen zin ook tot 
dat gewest. 

Friesche persoonsnamen zijn in noordelik Noord-Holland nog veel- 
vuldig in gebruik, en een vluchtige blik reeds op de landkaart overtuigt 
ons, hoe vele plaatsnamen daar duidelik van frieschen oorsprong zijn en 
een friesch voorkomen vertoonen. 

Het ooryzer, dat kenmerkende bestanddeel van de kleederdracht der 
vrouen van frieschen stam, is in Noord-Holland niet minder in gebruik 
als in Friesland tusschen Flie en Lauers, zy 't dan ook in eenen 
anderen form. 

Verder zuid- en westwaarts gaande, langs de kusten der Noordzee, 
vinden wy nog overal by het van ouds ingezetene volk in Zuid-Holland, 
Zeeland, West- en Fransch- Vlaanderen, van Haarlem tot voorby Duin- 
kerke, talryke, en ten deele zeer duidelike sporen van het friesche bloed 
dat hier in deze gouen de overhand heeft. In lichaamsbou, in taal, in 
kleeding, in zeden en gewoonten, in alles laat zich by den volke langs de 
Noordzee en min of meer diep landwaarts in, voor zooverre de bodem 
er uit lage klei en laag veen bestaat, zynen frieschen oorsprong bemerken. 
Te weten: by het onverbasterde volk, by de zeelieden en visschers in 
de stranddorpen en aan de riviermonden, by de boeren in de polders 
en langs den duinzoom. Ook verzwakken de ken teekenen van den frie- 
schen oorsptong dezer Hollanders, Zeeuen en Vlamingen geenszins, naar 
mate men zuideliker en westeliker komt, naar mate men verder zich 
verwydert van de kern des frieschen volks tusschen Flie en Lauers. 
Geenszins! Vooral in West- Vlaanderen, langs de zeekust, in de gouen 
rondom de steden Brugge, Oostende, Diksmude, Nieupoort en Veurne, 
tot Duinkerke en Grevelingen in Frankrijk toe, laten de kenmerken van 
den frieschen volksstam by de ingezetenen, voor den opmerkzamen na- 
speurder nog duidelik zich erkennen. Over deze zake vindt men in de 
opstellen n*^. 4 en 5 van dezen bundel, nader bescheid. 

Alles wat hier boven medegedeeld is van noordelik Noord-Holland, geldt 

WiNKLER, Cud Nederland, 6 
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ook, en geenszins in mindere mate, van de andere, buiten het keden- 
daachsche Friesland gelegene oud-friesche landstreken van Nederland ; 
dus van Groningerland, van het noordel ikste deel van Overijssel, de oude 
IJsselgoo of de omstreken van Steen\yijk, Oldemark, de Kuinder en 
Blokzyl, en van de aan Friesland en Qroningerland palende deelen van 
Drente. Terwijl echter bewesten Flie de friesche taal door het hoUand- 
sche Nederduitsch verdreven is, zoo is ze in deze streken door het 
Saksische Nederduitsch verdrongen. Maar ook hier vertoont de dage- 
liksche volksspreektaal nog «. steeds in gi'ooten overfloed de duidelikste 
sporen, dat in oude tjden de friesche taal hier geheerscht heeft. In 
welken tijd echter in deze streken (Gronlngerland uitgezonderd, maar 
Stellingwerf ingesloten) het Friesch voor het Saksisch heeft moeten 
wyken en tot eene gemengde gouspraak, tot een Friso-Saksisch geworden 
is, daarvan ontbreken ons alle bescheiden. In allen gevalle moei clit in 
de middeleeuen hebben plaats gegrepen, denkelik in de dertiende of 
veertiende eeu, onder den infloed der Bisschoppen van Utrecht, die juist 
in deze streken groote macht uitoefenden. 

Maar over de friesche taal in Groningerland weten wj nader bescheid. 
In dit gewest bleef de friesche taal in gebruik ten platten lande, in 
al de gooën oi zoogenoemde Ommelanden, misschien met uitsondering 
van den zuideliken uithoek van Westerwolde, tot in het begin der zeven* 
tiende eeu. Wetten, keuren, verordeningen, besluiten^ enz. werden, 
gedurende de middeleeuen, in Hunsegoo, Fivelgoo, het Westerkwartier 
even zeer in de friesche taal opgesteld en beschreven, als dit in de andere 
friesche landen, oost- en westwaarts van Groningerland gelegen, het 
geval was. Maar als schrgftaal moet het Friesch daar reeds vroeg in de 
zestiende eeu buiten gebruik geraakt zgn. Sedert dien tyd verloor, door 
den infloed van de nedersaksische spreektaal der groningsche stedelingen 
en der Drenten, 't ommelandsche Friesch langzamerhand zyne zuiverheid, 
om eindelik in de zeventiende eeu geheel te verbasteren en uit te ster- 
ven en vervangen te worden door de friso-saksische gouspraak, die 
heden ten dage nog de volksspreektaal in deze gewesten uitmaakt. 
Sedert het Friesch in Groningerland als schrijftaal buiten gebi*uik ge- 
raakt was, maar er nog als volksspreektaal leven bleef, is er niets meer 
in dat ommelandsche Friesch geschreven, voor zoo veiTe ik heb kunnen 
nagaan. In de zeventiende eeu sloeg men weinig acht .op de volksspreek- 
taal en op de gouspraken der verschillende landstreken. In het Wester- 
kwartier van Groningerland bleef het Friesch natuurlikerwyze het lang- 
ste in gebruik, wgl het hier tegen den toenemenden iqfloed van het 
Saksische Nederduitsch gerugsteund werd door het standhoudende Friesch 
in de streken bewesten Lauers. Waarschgnlik bleef het hier, te Marum, 
Doesum, Groote- en Lutje- Gast, Sebaldaburen, enz., nog wel tot in de 
vorige eeu in wezen. Want nog heden ten dage is de gouspraak in deze 
streken rykelik met zuiver oud-friesche woorden en uitdrukkingen ver- 
mengd. Dit is trouens wel het geval in geheel Groningerland, maar toch 
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nergens in zoo groote mate als juist in het westelikste Westerkwartier. 

De hedendaachsche ingezetenen der stede Groningen, voor zoo verre ze 
afstammelingen zgn van de oud-groninger burgerye, zgn, in tegenstelling 
met de Ommelanders, geheel of grootendeels van saksischen en niet van 
fi'ieschen bloede. In de middeleeuen bestonden dier stede poorters uit 
Saksen, niet uit Friesen. Ook is de stad wezenlik op Saksisch, althans 
op oud-drentsch gi'ondgebied (de uitei*ste punt van den drentschen 
Hondsrug) gelegen, die als eene kaap of neus in de kleistreek of de 
marsch, dat aloude erfdeel der Fiiesen, vooruitsteekt. Maar natuurliker- 
wyze woonden er in de middeleeuen ook wel eenige friesche gezinnen^ 
uit den omtrek, binnen der stede wallen. Vooral friesche edelingen uit 
de Ommelanden hebben zich in de veertiende en vijftiende eeu, ook al 
ten gevolge van de onlusten tusschen Schieringers en Vetkoopers, in de 
stad Groningen gevestigd. Maar de eigenlike burgery was en bleef daarom 
toch even goed saksisch. Deze zelfde verhouding tusschen Saksische ste- 
delingen en friesche landbewoners treffen we in de middeleeuen ook te 
Bremen en omstreken aan, het welk, verder in dit opstel, met een voor 
beeld nader aangetoond worden zal. Maar te Emden en te Leeuwarden 
niet, om van de kleinere friesche steden Jever, Aurich, Norden, Dokkum, 
Bolsward, Medenblik, enz. niet te gewagen. In al deze plaatsen waren 
de stedelingen even goede Friesen als de omwonende landlieden. — Ten 
gevolge van dezen saksischen oorsprong der burgerye is in de stad Gro- 
ningen de fnesche taal dan ook nooit volksspreektaal geweest, al ver- 
stonden oudtyds de groninger ingezetenen, om huns voordeels wille, ook 
wel het Friesch der Ommelanders. Zoo vermeldt de friesche geschied- 
schrjver Ubbo ëmmius, dat in zynen tijd, einde der zestiende en begin 
der zeventiende eeu, weinigen nog slechts te Groningen het Friesch 
verstonden, dewgl de ingezetenen Drenten of Westfalingen (dus Saksen) 
waren. En op eene andere plaats meldt Ubbo: „De taal der Friesen is 
nau beperkt, byna aan al de stedelingen onbekend." Hier spreekt hy 
van de ommelander Friesen en van de burgery der stad Groningen. 

De naam van Friesland bleef voor het land tusschen Lauers en Eems 
tot in de vorige eeu in wezen. Want men noemde toen het hedendaach- 
sche gewest Groningerland wel meest „Stad en lande" of ,De Omme- 
landen", maar deze benamingen waren toch eigenlik slechts verkortingen 
van den vollen naam: „De stad Groningen en de friesche Ommelanden'\ 
de friesche landstreken, rondom de stad Groningen gelegen. 

Zoo kon ook, in de zestiend_e eeu, Mabnix van St. Aldeoondb, in 
zijn schoon Wilhelmuslied, met volle recht zingen : 

„Graef Adolf ia ^hebleven, 
In Friesland in den slach.** 

Toen, en tot in de vorige eeu, dacht niemand er aan, in deze woor- 
den eene onnaukeurigheid te vinden, die daar dan ook niet in ligt, of- 
schoon Heiligerlee, waar Graaf Adolf zijn jonge leven aan de vryheid 
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yan ons land en volk ten offer bracht, in het hedendaachsche gewest 
(jroningerland gelegen is. 

Dat verder het oorvzer, en wel hogftsakelik in den zelfden form, als 
waarin het tnsschen Flie en Lauers in gebruik is, evenzeer tot de ei- 
genaardige volkskleederdracht van geheel Groningerland behoort — dat 
daar ook de eigennamen, zoo wel van personen als van plaatsen, niet 
minder zuiver friesch zijn als bewesten Lauers — dat nog menige zede, 
menig gebruik, menige inrichting in huis en hof, beoosten Lauers, eenen 
Meschen oorsprong ten duidelikst-en verraadt — dit alles is bekend ge- 
noeg en behoeft hier wel niet uitvoerig aangetoond te worden. 

Wenden wy thans onze blikken naar die oud-friesche streken, welke 
heden ten dage tot Duitschland gerekend worden, zoo vinden wy ook 
daar, in hooftsaak het zelfde, wat we in noordelik Noord-Holland en 
in Groningerland opmerkten. En geenszins in mindere mate ! In het eigen- 
lik gezegde Oost-Friesland met het daaraan ten oosten grenzende en 
nau verbondene Harlingerland, is tot op heden de friesche naam voor 
land en volk behouden gebleven. En, al is er de friesche taal, als schrijf- 
en spreektaal, ook al sedert eenige eeuen, of minder, verloren gegaan, 
zoo zijn daar toch overigens nog zeer vele echt friesche kenmerken en 
eigenaardigheden overgebleven, weinig minder als in het hedendaachsche 
nederlandsche Friesland, en zelfs meer als in Groningerland. 

Over het geheel genomen, kan men van Oosfc-Friesland getuigen, dat 
het van ouds her veel meer nederlandsch als duitsch geweest is. En 
deze innige verwantschap met het nederlandsche volk is nog heden zeer 
duidelik by de Oost-Friesen merkbaar, al is er dan ook in deze eeu 
en vooral sedert het land in 1866 by Pruissen ingelijfd werd, de 
verduitsching sterk toegenomen. Sedert het einde der middeleeuen, toen 
de hevige twisten en bloedige veeten der heillooze partyschappen tus- 
schen de verschillende hoofdlingen en hun aanhang, die een paar eeuen 
lang land en volk beroerd en aan den rand des verderfs gebracht had- 
den, daarmede eindigden, dat Edzard Sibksena een hoofdling van Greet- 
syl, zich langzamerhand de oppermacht verwierf in alle oost-friesche 
gouen, en sedert zijn broeder, ülrik Sirksena in 1454, als Bijksgraaf, 
door Keizer Fredertk den derde met Oost-Friesland beleend werd, bleef 
dit land onder dat, uit eigen volk gesproten vorstenhuis een zelfstandig 
bestaan voeren, tot dat de oost-friesche vorstenkroon, door het kinder- 
looze versterven van den laatsten Vorst, Karel Edzauo, in 1744, aan 
den Koning van Pruissen, aan Fredbrik den Groote, verviel. In 1806 
werd Oost-Friesland door Napoleon aan Pruissen ontnomen en, metJe- 
verland, by het nieu opgerichte Koninkrijk Holland gevoegd, totdat het 
in 1810 met geheel Noord-Nederland by het fransche Keizeri-gk werd 
ingelijfd als „Departement van de Eems". In 1813 sloeg ook voor Oost- 
Friesland het uur der bevryding van het smadelike fransche juk en 
kwam het weer aan Pruissen in 1814, maar werd door Pruissen in het 



. FRIESLAND OVER DB GRENZEN. 85 

volgende jaar aan het nieu opgerichte Koninkrijk Hanover afgestaan, 
waarby het tot 1866 bleef. Sedert dit jaar is het wéér een deel van 
Pruissen geworden. Al deze wisselingen van bestuur in de laatste an- 
derhalve eeu hebben echter geen infloed op den fiieschen volksaard aan 
de Eems uitgeoefend. 

De Kerk-herforming werd reeds zeer vroeg en zeer algemeen in Oost- 
Friesland aangenomen, vroeger als in de Nederlanden. In 1528 was ze 
hier reeds een voldongen feit, en zj heeft er sedert dien tijd ook steeds 
volkomen stand gehouden. Van daar dat, toen in de Nederlanden de 
Herforming door den spaanschen Koning zoo te vuur en te zweerd werd 
vervolgd, zeer velen uit Vlaanderen, Brabant, Holland en het neder- 
landsche Friesland naar Oost-Friesland uitweken, daar eene veilige her- 
berg en eene vrje woonstede vonden, en ten deele ook zich daar voor 
goed vestigden. Ook nog later, gedurende 't eerste felle woeden van 
onzen worstelstrijd met Spanje, was Oost-Friesland voor vele vervolgden 
en verdrevenen eene veilige schuilplaats (*). Maar toen gedurende de 
zeventiende en achttiende eeu de Nederlanden zoo hoog stegen in bloei 
en welvaart; doch Oost-Friesland daarin niet deelde, waren het daaren- 
tegen weer de Nederlanden, en vooral Holland, Friesland en Groninger- 
land, die aan Oost-Friesland vergolden, wat zy er vroeger van genoten 
hadden. Want aan honderden en duizenden Oost-Friesen, vooral jonge 
mannen, die jaar op jaar, gedurende dezen bloeit|jd van het Nederland- 
sche gemeenebest, hun land verlieten, om hier een beter bestaan, zoo 
niet hun foi*tuin, te zoeken en te vinden, werd hier, te zee en te land, 
werk en brood in overfloed verschaft. En deze gestadige uittocht van 
jonge mannen, van allerlei hier zeer bruikbare arbeidskrachten uit Oost- 
Friesland naar de Nederlanden is ook thans nog niet geëindigd, ofschoon 
veel verminderd bj vroeger. Zoo bleef er steeds veel gemeenschap tus- 
schen Oost-Friesland en Nederland bestaan, en vooral ook tusschen Oost- 
Friesland en de friesche landschappen bewesten Eems, waardoor Abel 
Eppens reeds in zjnen tijd, laatste helft der zestiende eeu, schryven 
kon, dat er schier geene maagschap in Groningerland was, die geene 
verwanten in Oost-Friesland had wonen, en omgekeerd. En deze naue 
verwantschap, dit drukke verkeer is tot in deze eeu in stand gebleven. 
De omstandigheid, dat in Oost-Friesland, althans in het voornaamste 
en welvarendste en meest bevolkte, het westelikste deel des lands, in 
Eeiderland, in de zoogenoemde Krumhorn, en in de eerste plaats in 
de stad Emden, de Gereformeerde godsdienstform, die van Calvijn byna 



{*) Boor deze herbergzaamheid en gastvryheid, aan nederlandsche uitgeweke- 
nen betoond, kreeg Emden in de Nederlanden den eerenaam van ^Herberg der 
gemeente". Daarom Rtond er ook dit opschrift aan de Boltenpoort te Emden (ten 
jare 1819 afgebroken) : ;,Heer, bewaere de herbarg diner gemeene." En daarom 
ook staat er nog heden boven de oosterdeur van de Groote kerk te Emden: 
„Godts kerck vervolgt verdreven — Heft Godt hyr trost gegeven." Ook wordt 
hier op gezinspeeld in de volgende bekende, zeer aardige emder rijmspreuk: 
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algemeen werd beleden, evenals in de noordelike Nederlanden, tegen- 
over de Luthersche beljdenis, die in de aangrenzende landschappen van 
het duitsche rijk, en ook in de oostelikste streken van Oost-Friesland, 
de meeste aanhangers telde, bracht er ook zeer veel toe by dat de 
Oost-Friesen zich steeds nau by Nederland en by de Nederlandsche 
Herformde Kerk aansloten. Het Nederlandsch bleef dan ook, tot in de 
tweede helft dezer eeu, kerk- en schooltaal by de Gereformeerden in 
Oost- Friesland; by de Afgescheidenen, by de zoogenoemd Christelik- 
Gereformeerde gemeenten, en by de Doopsgezinden aldaar, is dit nog 
heden het geval. Deze tegenstelling tusschen Gereformeerd en Neder- 
landsch aan den eenen, Lnthersch en Daitsch aan den anderen kant, 
ging zoo diep, dat het volk wel beide begrippen verwarde of als ge- 
lijkbedaidend opvatte. „He leert luters^\ zeide men van eenen predikant 
of esnen schoolmeester, als hy Hoogduitsch sprak. Gereformeerde en 
Doopsgezinde predikanten werden steeds by de gemeenten in Oost-Fries- 
land en in de Nederlanden over en weer beroepen, en vervulden gely- 
kelik hun ambt, oost of west van de Eems ; terwijl de oost-friesche 
jongelingen in den regel aan de hoogeschool te Groningen hunne aca- 
demische opleiding ontfingen. Zelfs als zy 't woord tot hunnen daitschen 
vorst richtten, maakten de Oost-Friesen wel van de nederlandsche taal 
gebruik, zoo eigen was hun deze, zoo vreemd de hoogduitsche spraak. 
Als namelik ten jare 1857, toen Oost-Fiïesland hanoversch was, de 
Koning van Hanover met maagschap en gevolg een bezoek bracht aan 
het eiland Borkum, hadden de Borkumers voor deze aanzienlike gasten 
eene eerepoort opgericht aan den ingang van hun dorp. Aan desti'and* 
zyde, van waar de Koning de poort inkwam, stond daaraan dit op- 
schrift : 

, Welkom op Borkum, Uwe Majesteeten !" 

En aan de dorpy.yde 't volgende, dat de koning lezen moest, als hy 
weer uit het dorp naar het strand ging: 

sGy moet het wederkomen • niet vergeten!" 

Maar meer als dit gebruik der nederlandsche schi'gftaal is het vooral 
de gemeenschappelike oud-friesche afstamming, de gelyke volksaard en 
Tolksspreektaal, de zelfde bronnen van bestaan, landbou en veeteelt en 



„Teder was op Frieslands zoom, 
Emdens wiege by den stroom. 
Maar als God haar heeft bestraald. 
Met zijn licht dat nimmer daalt, 
Klom zy als Gods stad omhoog, 
Zelfs haar vijanden in 't oog. 
Als een moeder in haar schoot, 
Borg zy ballingen in nood. 
Hollands toevlucht, Brabants schuil, 
Afgods ondergang en kuil, 
Neerlands sleutel, Duitschlands slot, 
Emden I bl\jf getrou aan God." 
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tnrfgvavery, visschery, handel en scheepvaart, voortspruitende uit ge- 
heel gelyke gesteldheid van den hodem des lands en van gelyke lands- 
gelegenheid, die steeds de nauste gemeenschap tusschen Nederland en 
Oost-Friesland in het algemeen, tusschen de Friesen oost en west van de 
Eems in het hyzonder, ten gevolge had. 

Geen wonder dus, dat nog heden het geheele voorkomen van het oost- 
fi-iesche land en volk zoo sterk het nederlandsche oorbeeld vertoont, het 
echte noore^- nederlandsche oorbeeld, dat men b. v. in onze limburgsche 
steden en dorpen zoo geheel mist. In der daad, zoo men de hoogduitsche 
opschriften aan de huizen (althans de nieueren ; de ouderen zijn nog 
veelvuldig in het Nederlandsch gesteld) niet opmerkt en de pruissische 
uniformen der soldaten aan de hoofdwacht vóór het prachtige, volkomen 
in echt oud-nederlandschen stijl geboude raadhuis niet en ziet, dan kan 
men zich te Emden moeielik verbeelden, over de grenzen te zijn. Juist 
zulke hooge en fraai versierde, uit roodbruinen baksteen en witten 
hardsteen opgetrokkene gevels voor de hooge en smalle, net geschil- 
derde huizen als in onze nederlandsche steden ; juist zulke grachten 
en havens, met even zulke houten wipbruggen en vaste steenen brug- 
gen, volkomen zulke sluizen als hier; — het geheele voorkomen der 
bevolking op straat, der sjouerlui aan kaden en bruggen, turfdragers, met 
zangerig geschreeu hare waren ventende groente- en vischvrouen, nette, 
met peers jak en een aardig wit mutske gekleede dienstmeiskes, die 
met bezems, emmers en luiwagens, alles in echt-nederlandsch model, 
de straat schrobben en met spuiten de glazen wasschen, — juist zulke 
koffen en tjalken in de havens, juist zulke met hooge ipen en linden in 
lommerryke wandeldreven herschapene stadswallen, juist zulke wind- 
molens op die wallen om de stad, die hunne oorbeeldige nederlandsche 
namen : ,üe vrouw Johanna" b. v., of „Licht-en-spijs" (♦), in steen 
gehouen boven den ingang vertoonen, — kortom, Emden heeft nog 
steeds volkomen het voorkomen van eene nederlandsche stad. En met 
de kleine steden : Norden, Aurich, Leer, met de vlekken : Weener, 
Oldersum, met de groote dorpen : Bonda, Jemgum, Pilsum, is het 
niet anders. 

De friesche taal was in de middeleeuen in Oost-Friesland natuur- 
likerwyze zoowel schrijftaal als spreektaal, niet anders als in het neder- 
landsche Friesland. De talryke oost friesche wetten, keuren en andere 
oorkonden, in het Friesch gesteld, strekken ons daar/an ten bewyze. 
Maar reeds in de vijftiende eeu begon het Nederduitsch, in den zoo- 
genoemden platduitschen, nog nader in den friso-saksischen form, het 
Friesch beoosten Eems, als schrifttaai, te verdringen. Als volksspreek- 
taal, ten platten lande, bleef het er echter tot in het begin der acht- 
tiende eeu, hier in meerdere, daar in mindere mate, in gebruik. Met 



(•) Een oliemolen, waar olie geslagen wordt tot „licht" in de lamp, en tot 
,spije", om visch of pannekoeken in te bakken. 
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zekerheid weten we uit de hoogst belangryke aanteekeningen van Jo- 
UANN Cadoyius Müller, uit zgn MemorkUe linguae /risicae, dat in 1875 
uitgegeven is door Dr. L. Kükelhan (by W. J. Leendertz te Leer), 
dat de van ouds ingezetene boeren in Oost -Friesland onder eikanderen 
nog friesch spraken ten jare 1691. Vooral in de oostelike streken des 
landsy in 't Harlingerland, o. a. te Stedesdorp, de woonplaats van Ca* 
Dovius; en op de eilanden, was dit het geval. Maar eene halve eeu 
vroeger leefde de oud-friesche taal er ook nog in den mond der aan- 
zienliken. Zoo is er nog een bruiloftsgedicht bekend, in 1632 door den 
edeling Imel Agena, van Upgant, ter eere van Eggerik ülrlcks en 
Tialda Hayünga (*), „Breydgom anda Breyd'\ in het Friesch opgesteld 
en wel, zooals de dichter zelf er by vermeldt : „wt lyafde to thet freesck^X^). 
En, als dus een aanzienlik man, als Imel Agena was, in 1632 nog zoo 
goed in de friesche taal t*huis was, dat hy er een gedicht in opstelde, 
hoeveel later zal dan de oude landstaal eerst in den mond van den een- 
voudigen oost-frieschen landman uitgestorven zijn ! 

In het zoogenoemde oost-friesche-Platduitsch, eene friso -Saksische 
gouspraak als in Groningerland, dat heden ten dage de volksspreek- 
taal in ^Oost Friesland uitmaakt, komen oud-friesche woorden en for- 
men nog genoeg voor. Ten platten lande en in de oostelike land- 
streken is dit vooral het geval. Zoo vinden wy b. v. daar nog de 
woorden loeken, foon, been^ voor trekken, meiske, kind, in gebniik. 
Deze woorden, daar gewoonlyk op hoogduitsche wyze, als luken, föhn 
en hehn geschreven, zijn de oud-friesche woorden luka oï hlüka, fona en 
hem ; en zy luiden in het hedendaachsche nederlandsche Friesch loeke, 
faem (verkleinform fanke weer met eene n, te Hindeloopen faen) en 
bem of ben. Want, betrekkelik deze uitspraak als ben, de friesche 
eigenaardigheid, om in vele woorden de r niet uit te spreken, heerscht 
zoo wel in de eene als in de andere landstreek ; te Emden zoo wel als 
te Leeuwarden zegt men wuttel en wust voor wortel en worst. 

By de Oost-Friesen zijn ook (om hier niet te spreken van de in hun 
land zoo veelvuldig voorkomende oorbeeldig- friesche plaatsnamen) de 
fnesche mans- en vrouenamen en geslachtsnamen, niet minder als in ons 
Friesland, nog steeds in volle gebruik, en worden er door de meesten 
in volle eere gehouden. Zulke namen als b. v. Fokke Sybrands Randa 
en Wilko Edzards Huisinga, Geeske Tjaards Boerma en Ymke Aiolts 
Bronsema vindt men zoo wel aan de Eems als aan de Lauers en het 
Flie, om van de haast tallooze malen voorkomende namen Jan en Antje, 
Jansen, De Vries en De Boer, enz., niet te gewagen. 

Natuurlik hebben de oost-friesche vrouen van ouds her ook steeds 
ooryzers gedragen, als echte Friesinnen. Gedurende de middeleeuen zal 



(•) Tialda is de oorspronkelike, volle friesche form van den vrouwennaam 
Tjaltje, die in het nederlandsche Friesland in dezen verbasterden verkleinform 
voorkomt. 

(t) Uit liefde tot het Friesch. 
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er tusschen de hoofdbeugels der vrouen aao de Eems en die aan Lauers 
en Flie, aan Pivel, Hunse en Boom, wel geen onderscheid geweest zgn. 
Later wel. Waat later, gedurende de 16^^ en 17'*'' eeu, deelde Oost- 
Fnesland niet in den bloei en de welvaart, die destijds aan de neder- 
landsch-friesche landstreken te beurt viel, en daardoor even min in de 
weelde en den rijkdom, die in deze streken van die welvaart het gevolg 
was. Zoo behielden de oostfriesche ooryzers meer den oorspronkeliken, 
eenvoudigen gi'ondform en bleven ook nog langen tijd van yzer en koper, 
nadat ze in de Nederlanden reeds van zilver en goud gemaakt werden. 
£n in deze eeu, toen de weelde in de ooryzers in het nederlandsche 
Friesland zoo hoog werd opgevoerd, toen ze er steeds kostbaarder wer- 
den, steeds breeder en grooter, kwam dit onderscheid nog meer uit. 
Want in Oost- Friesland bleven ze by voortduring hoochst eenvoudig, 
smal en klein, en nog veelvuldig van yzer en koper, hoochstens van 
zilver met gouden stiften of knoppen. In het begin van deze eeu was 
in de westelikste streken van Oost-Friesland een kapsel in gebruik, dat 
den allereen voudigs ten form vertoonde van ooryzer en kanten muts, 
zoo als men die toen ter tyde ook in Groningerland en in het nederland- 
sche Friesland nog wel droeg. Aangaande deze oost-friesche ooryzers kan 
men vele nadere by zonderheden vinden in het opstel over de ooryzers, 
dat verder in dit boek, als N<^. 6 van dezen bundel geplaatst is. 

Als ik nu ten slotte nog vermeld, dat de Oost-Friesen even fier op 
hunnen landaard zijn als de Friesen tusschen Flie en Lauers; dat zy, 
even als dezen, met zekeren trots zich Friesen noemen en ook even 
zeer, met hart en ziel, aan hunne friesche eigenaardigheden gehecht zijn, 
en dat zy tevens, vooral ten platten lande en onder de eigenerlde boeren 
in de eerste plaats, en op de eilanden, in hun lichaam het zuiver frie- 
sche oorbeeld vertoonen, dan zal niemand willen ontkennen, dat zy vol- 
bloed-Fi*iesen zijn, zoo goed als de besten in Nederland. — 

Zuidoostwaarts van Oost -Friesland, en wel onmiddellik palende aan 
d' oost-friesche gou Overledingerland, ligt in het Groot-hertogdom 01- 
denburg een allermerkweerdigst landje, het Sagelterland, of by samen- 
trekking, het Saterland geheeten. Het bestaat maar uit eenen hoogen 
zand rug, eene zoogenoemde tange, rondom omringd door uitgestrekte 
velden laag veen. Deze moerassen, die slechts in den zomer, en anders 
te nauer nood begaanbaar zijn, sluiten de drie of vier dorpen en de 
weinige gehuchten die op den zandrug liggen, van d* omliggende oost- 
friesche en oldenburgsche gouen af. De bewoners van het Sagelterland 
:&ijn Friesen^ die, ten gevolge van de afgezonderde ligging van hun 
landje, hunne oud-friesche eigenaardigheden in sterke mate bewaard 
hebben, blykende uit hunne friesche taal en friesche namen, uit hunne 
friesche zeden en gebruiken, kleeding enz., kortom uit velerlei oud- 
friesche volkseigenheden. De Sagelterlanders zyn in alle opzichten zoo 
goede, zoo oorbeeldige Friesen als onze landslieden tusschen Flie en 
Lauers zijn, ja, in menig opzicht, in meerdere mate nog. 
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Tot de andere, verder oostwaarts in Duitschland, aan deze zyde van 
den mond der Elve gelegene oud-friesche landschappen overgaande, noe- 
men wy daaraan de volgenden op met hunne heden daachsche namen (*): 
Jeverland, Bntjadingerland, Stadland, Stedingen, Oosierstade, het Land 
Wührden, Fieland en het Land Wursten. Deze landschappen forraen met 
eikanderen eene samenhangende reeks van grootendeels uit zeer vrucht- 
bare zee- en rivierpolders, zoogenoemde marschen, bestaande landstreken. 
Zy zijn aan de Noordzee gelegen, benoorden de steden Oldenburg en 
Bremen, rondom den zeeboezem de Jade en aan den breeden mond van 
de Weser, en worden reeds van overoude tyden af door Friesen bewoond. 
Deze Friesen dragen in oude oorkonden en kronyken de namen van 
Rustringer-, Oestringer- en Wranger- of Wanger-Friesen, Stedingers, 
Worsaten, enz. Tot nadere onderscheiding van andere Friesen worden 
hunne bedendaachsche nakomelingen met den naam van Weser-Friesen 
aangeduid. De Rustringer-, Oestringer- en Wrange r-Friesen woonden in het 
bedendaachsche Jeverland en Butjadingerland, en hunne afstammelingen 
wonen daar nog. Ook het thans verdronkene land, waar nu de Jade 
floeit, was eertijds in hun bezit. Naar hen dragen drie onderdeelen van 
Jeverland nog wel de namen Rustringen, Oestringen en Wangerland ; 
zoo mede het vlek Rustersyl (Rüstersiel) en het eiland Wangeroog (f). 

Gedurende de middeleeuen, toen al deze friesche landschappen, elk 



(*) Jeverlaad draagt zynen naam naar de oude stad Gewarden, thans in het 
Hoogduitsch Jever genoemd, die van dit landschap het middelpunt uitmaakt. 
Butjadingerland wil zeggen: het land buiten (Friesch buta, over, aan den anderen 
kant van) den zeeboezem de Jade. Stadland, Stedingen en Oosterstade dragen 
hunne namen naar de oude Stedinger-Friesen. Van de beide laatstgenoemden 
althans staat dit vast; Oosterstade heet in oude oorkonden Stedingia orientalis. 
Naar myne meening vind ik in den wortel van dit woord Stedingen den oud- 
frieschen mansnaam Stade, Stede, Stat, die op zich zelven slechts zelden meer 
voorkomt, maar waar van o. a. afgeleid zijn de friesche geslachtsnamen: Stada, 
Stadema, Staetsma, Statsma, Statema, Stedma, Stades en Stedes, en de plaats- 
namen Statum, een gehucht by Makkum in het nederlandsche Friesland ; Stedum,. 
een dorp in Fivelgoo, Groningerland ; Stedesdorp, een dorp in Harlingerland, 
Oost-Friesland ; en Stadum, een dorp in Noord-Friesland. De namen der land* 
schappen Wührden en Wursten stammen beiden af van het woord wuni, word, 
fcord, werd, weerd, wierde, wier, w^jl oudtyds, vóór dat het land voldoende bedykt 
was, de ingezetenen hier allen op wttrden, wierden, wieren of terpen, vluchtheuvels, 
woonden, juist zoo als nu nog op de d^klooze noord-friesche Halligen. Het 
bedendaachsche woord Wursten is samengetrokken uit het oude Worsaten, Worth* 
saten, beteekenende : die op worden gezeten z\jn of wonen ; evenals Holtsaten, lieden 
die in het ?tout of in het bosch zitten, later tot Holsten samenkromp en nu Hol- 
stein geworden is. De naam Fieland wordt door sommigen afgeleid van een 
oud-friesch woord vie (?), dat gezegd wordt moeras te beteekenen. 

(t) De omstandigheid, dat de visschers van 't eiland Urk, die dikwijls op de 
hoochte van Wangeroog hun bedr\jf uitoefenen, dit eiland nog steeds den vollen 
ouden naam Wrangere (met eene r) geven, even als de Noord-Friesen ook nog 
doen, kan strekken als een bewijs voor de taaiheid der oude volkstaal tegenover 
de versletene formen der nieuere schrijftaal. 
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voor zich, vrye boere-republykjes formden, hadden de Weser-Friesen 
met allerlei harde rampen en tegenspoeden te kampen. Want behalven 
dat zy hunne eigene onderlinge veeten en twisten hadden-, als weêrspel 
van de twisten der Schienngers en Vetkoopers in het nederlandsche 
Friesland; vooral ook tusschen hunne hoofdlingen, waaronder wy Edo 
Wymken, Sibkth Papinga, Dedo Onneken en Iko Boltnga als de voor- 
naamsten en bekendsten noemen, zoo was het aan den eenen kant de 
wilde Noordzee, die door herhaalde hevige inbraken en zware overstroo- 
mingen van hun land soms de vi'uchtbaarste streken met geheele dorpen 
verwoestte en verzwolg, en aan den anderen kant de onophoudelike roof- 
en heerschzuchtige invallen en strooptochten van hunne naburen, de Graven 
van Oldenburg en de Bisschoppen van Brem en, waaronder de Weser- 
Friesen dikwijls zwaar te lyden hadden. Later werden deze landschappen 
wel meest by Oldenburg en Bremen ingelijfd en kwamen ze, na den 
dertigjarigen oorlog, ten deele zelfs onder de oppermacht van Zweden 
en Denemarken. Maar zy behielden toch ook eene zekere mate van vry- 
dom en sommigen hunner aloude rechten en vryheden tot in deze eeu. 
Tegenwoordig behooren ze tot Oldenburg, voor zoo verre ze links van 
de Weser liggen; en sedert 1866 tot Pruissen, vroeger tot Hano ver, voor 
zoo verre ze aan den rechter oever van de Weser gelegen zijn ; behalven 
het Land Wührden, dat, ofschoon rechts van genoemde rivier, toch deel 
uitmaakt van Oldenburg. In het begin dezer eeu formde Jeverland zelfs, 
met Oost- Friesland, gedurende weinige jaren een gedeelte van het toen- 
malige koninkrijk Holland. 

Een paar feiten uit hunne oude geschiedenis kan ik hier niet onver- 
meld laten, om aan te toonen, welke steege en dreege Stand-Friesen ook 
de Weser-Friesen steeds geweest zyn, en hoe ook by hen ten volsten de al- 
oude fi-iesche leuze gold : „Ijeavor dead as slav'\ liever dood als slaaf. 

Na allerlei aanslagen en inbreuken op de vryheden en rechten der 
Weser-Friesen, door de naburige duitsche vorsten dikwijls gewapender- 
hand ondernomen, en waarby het niet zelden tot bloedige veldslagen 
en moord tooneelen kwam, maar waarby de Friosen ook even dikwijls 
de schitterendste blyken van hunne dapperheid en vryheidsmin gaven 
en hunne belagers roemrijk weerstonden, waren het vooral dezuidelikst 
wonende Friesen, de Stedingers, die gedurende de geheele twaalfde eeu 
met de Bi'emers en Oldenburgers in openbare vy andschap lagen. Ten 
jare 1219 besteeg Obreiabd II, een van de meest trotsche, van de krijchs- 
en heerschzuchtigste kerkvorsten, den aartsbisschopszetel van Bremen, en 
besloot al spoedig, om met al zyne macht de Stedingers geheel ten 
onder te brengen of uit te roeien. Hy rustte een sterk leger uit in 
1230, even als zijn medestander, Oraaf Burchart van Oldenburg, ook 
deed; en Oraaf Herman van de Lippe, des Bisschops broeder, onder- 
steunde hen met eene derde krychsmacht. In December van dat jaar 
rukten de drie verbondene legers den Stedingerlande binnen. Wel kre- 
gen die Stedingers eenige hulp en steun van Hertog Otto van Lüne- 
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burg, maar zy waren toch zeer veel zwakker als hunne vyanden. Des 
niettemin trokken zy moedig hunnen vyand tegen, grepen hem aan en 
leverden hem slag by Hemmelskamp, des daags voor Kerstmis. Woe- 
dend was het gevecht, maar de Friesen versloegen de Bremers en 
Oldenburgers volkomen, zoo dat hunne drie legers in wilde vlucht 
uit eikanderen stoven. De Graaf van de Lippe lag verslagen in het 
veld ; vele ridders en een groot aantal krygers waren met hem gevallen. 
Maar de Stedingers hadden zeer weinig dooden, en vierden op Kerstdag 
hunne overwinning. 

Dit was echter ook hunne laatste zegepraal. Bisschop Gerhard zon op 
wraak, en eene toevallige omstandigheid deed hem een middel aan de 
hand, waardoor hy eerlang het zweerd der vernietiging met volle kracht 
tegen het vrye volk gebruiken kon. De vrou namelik van eenen aao- 
zienliken Stedinger werd door eenen priester in de kerk zwaar beleedigd. 
Haar verbitterde man sloeg daarop den schaamteloozen priester dood. 
De Aartsbisschop verlangde nu op hoogen toon, in naam dor Heilige 
kerke, de uitlevering van dezen man. Maar de Stedingers gaven hem 
hoonend ten antwoord : wat deze man misdreven had, dat zouden zy 
allen, in zulke omstandigheden, gedaan hebben. Deze openbare opstand 
tegen het kerkelik gezag was juist, wat de Bisschop wenschte. Terstond 
verzond hy een dringend verzoek aan den Paus Greoorius IX, om de 
Stedingers, die hy als ketters, als vyanden der Boomsche kerke en als 
zedelooze opstandelingen afschilderde, in den ban te doen. In dezen 
laster werd de Bisschop by den Paus nog zeer ondersteund door eenen 
dweepzieken Dominicaner monnik, Koenraad van Marburg, die den 
Stedingers allerlei onzedelikheden ten laste lei, verhaalde, dat zy eene 
groote padde aanbaden, en dergelyken onzin meer. Ten gevolge hier van 
sprak de Paus dan ook zynen banvloek over de Stedingers uit, .en liet 
eindelik in de jaren 1232 — '38 in geheel Germanië het kruis tegen hen 
prediken. Aangelokt door zulk een schijnbaar gemakkeliken tocht, naar 
een niet verre verwyderd doel, en die eenen ryken buit beloofde van 
de meestal zeer welgestelde friesche boeren, duurde het dan ook geen 
jaar, of daar was een groot kruisheir te Bremen verzameld. Plotseling 
en onverwacht voor de onvoorbereide boeren viel Graaf Burchart van 
Oldenburg met dit leger in Ooster- Stade, een klein en door de Weser 
van het hoofddeel des lands afgescheiden onderdeel van Stedingerland, en 
versloeg daar, met zyne overmacht, na een kort en bloedig treffen, de 
Ooster-Staders. Vierhonderd boeren lagen verslagen op het veld, zoo ook 
eene menichte vrouen, die, naar oud-germaansche zede, medegevochten 
hadden voor de vryheid. En die gevallenen waren nog gelukkig te 
noemen by hen, die gevangen genomen waren; dezen toch werden als 
ketters verbrand. De rest der boeren vluchtte en kon eerst later in 
hun door den vyand geheel verwoest en verzengd erfdeel terugkeeren. 
Maar ook het kruisheir had groote verliezen ; zyn aanvoerder, Graaf 
Burchart, lag gesneuveld in bet veld. 
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Na deze voorloopige ovei^winning stroomden nog vele kruisvaarders 
uit geheel Neder-Duitschland en Nederland toe ; talryke vorsten en 
ridders lieten zich, tegen de Stedinger-Friesen, het kruis op den schou- 
der hechten y en trokken met hunne krijchsbenden in het voorjaar van 
1234 naar Bremen. Onder dezen waren Hertog Hendrik van Brabant, 
Oraaf Floris van Holland, Diederik van der Mark, Diederik van Kleef en 
Graaf Hendrik van Oldenburg tot aanvoerders gekozen, en dezen konden 
weldra over een geoefend en wel uitgerust leger van veertigduizend 
krygers beschikken. In den dom te Bremen hield toen Bisschop Ger- 
hard met alle praal eene plechtige hoogmis, waar alle wapens gewijd, 
alle kiijchslieden tot den heiligen strijd ingezegend werden, en ieder, 
die aan den tocht wilde deelnemen, aflaat bekwam. Toen brak het kruis- 
leger naar het Stedingerland op. 

De macht der Stedingers bedroeg geen derde deel van die der kruis- 
vaarders, maar zy formden eene heldenmoedige schare, bereid, hun 
leven te laten voor hunne vryheid. Liever dood als slaaf, was ook hier 
der Fnesen leuze. Zelfs grijsaards en knapen, vrouen en maagden waren 
met de mannen en jongelingen ten stryde getogen, onder aanvoering 
van drie hunner dapperste en aanzienlikste mannen, ofschoon dan slechts 
eenvoudige boeren, Bolke van Barden fleth, Tammo van Huntorp en Det- 
mrr torn Dyk. 

By Altenesch had zich het leger der boeren in wigvormige slagorde 
opgesteld, toen het machtige kruisleger in den morgenstond van den 
27sten Mei kwam opdagen, en terstond begon den boeren aan te vallen. 
De priesters en monniken, die in gi'ooten getale het leger verzelden, 
zongen het kerklied „Media vita^\ als om den zegen des hemels te erlangen. 
Maar Bolkb, Tammo en Detmer gingen door de ryen hunner broeders, 
om dezen tot moed en standvastigheid op te wekken. Ze moesten be- 
denken, zoo spraken zy, van welk voorgeslacht ze stamden, en dat zy 
allen edele, vrye Briesen waren, die voor de vryheid hun leven veil 
hebben moesten. 

Deze woorden ontvlamden nog te meer den moed der Stedingers. 
Dapper en met ware doodsverachting hielden zy stand tegen den eer- 
sten aanval des vyands. Maar niet slechts dat — zy stormden daarna 
ook zoo woedend op het kruisleger in, dat dit hier en daar te wan- 
kelen en te wyken begon. De Hertog van Brabant week al eerst terug, 
en Graaf Hendrik van Oldenburg viel al spoedig in het begin van den 
slag. Maar andere ridders drongen met hunne krijchsbenden met zoo veel 
te meer geweld tegen de boeren in. Den geheelen dag duurde de slag 
voort, met afwisselend geluk. Duizenden waren reeds gevallen en drenk- 
ten met hun bloed de groene weiden. En toen de avond begon te 
vallen, stonden de kansen voor beide partyen nog gelijk. Maar daar 
viel plotseling Graaf Diederik van Kleef nog met eene ruiterbende de 
doodelik afgematte boeren in de flank, alles voor zich uitdryvende en 
onder de hoeven der peerden vermorselende. Zoo raakte ten slotte 
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het pleit voldongen, ten nadeele der boeren. Toen de avond gevallen was, 
lagen daar zesduizend boeren, met hunne aanvoerders Bolkr, Tammo en 
Detmrb en velen hunner vrouen en maagden, bleek en bloedend op 
het veld. Maar ook vierduizend kruisvaarders waren gevallen, en onder 
hen de Graven Hendrik van Oldenburg en Willem van Egmont. 

Zoo werd byna dat gantsche Stedingervolk door eenen heersch- en heb- 
zuchtigen Bisschop uitgeroeid. Maar deze gemeenschappelike heldendood 
van een edel en dapper volk voor zyne vryheid is en blyft eene van de 
heerlik.ste en roemvolste daden van den frieschen stam. 'Slechts weinig 
nadere byzonderheden weten wy van deze vreesselike slachting, en van 
zoo veeli wat daar aan moet voorafgegaan z^n. Had deze krgg van 
den bremer Bisschop en den oldenburger Graaf, had deze kruisvaart 
van vele verbondene vorsten tegen eenen kleinen stam van friesche 
boeren eenen weerdigen geschiedschryver gevonden, de geschiedenis 
daar van zoude onzen jongelingen geleerd worden, zoo wel als de schoon- 
ste daden van de oude Grieken en Romeinen. 

Een fraai gedenkteeken houdt te Altenesch de herinnering aan de 
dappere Stedinger vryheidshelden levendig. 

Een paar eeuen later waren het onder de Weser-Friesen vooral de 
BustringerSy die van de heerschzucht der Bremers te lyden hadden. 
Bremen,* in die eeu eene machtige en ryke Hansestad, trachtte toen 
de Bustringer- (thans Butjadinger-) Friesen aan zyne macht te onder- 
werpen. In den jare 1418 overrompelden de Rusti'ingers den Frede- 
borch, een dwingburcht der Bremers, waai'by echter twee edele friesche 
jongelingen, Didde en Gerold, zoons van den hoofdliug Didde Lubben, 
Ydin Rodenkerk, en verwanten van den roemruchtigen edeling Sibetu 
Papinoa, in handen des vyands vielen. De Bremers besloten hunne 
beide gevangenen ter dood te brengen. Buiten hunne stad, op eeno 
weide, richtten zy een schavot op, en daar werd eei'st de oudste broe- 
der Didde onthoofd. De jongeling Gerold, die gedwongen werd dit af- 
gi7selike schouspel aan te zien, neemt dat afgehouene hoofd van zy- 
nen broeder op, kust het op den mond en besproeit het met zyne 
tranen By dit roerende tooneel van zoo innige broederliefde worden 
de Bremers bewogen. Zy bieden den veegen jongeling genade en lijfs- 
behoud, op voorwaarde, dat hy in Bremen blyve wonen, eene hunner 
dochteren ten huwelik neme en geheel een der hunnen worde. Maar de 
Fries veracht die genade der Saksen. Met geestdrift roept hy uit: 
9 Een edele, vrye Fries ben ik, en ik lust uwe schoenmakers- en pels- 
werkersdochters nieti** Wegens deze beleediging moest ook Gerold 
zyne edele vrybeidsmin met zijn hoofd boeten. Vjjf' jaren later, in 
1423, wreekte Sibeth Papinoa, in verbond met Fokkb Ukrna en Okke 
ten Broek, aan het hoofd van vierduizend friesche krygers den dood 
van Gerold en Didde en van vele anderen hunner volksgenooten 
op de Bremers, die zy volkomen versloegen en wier dwingburcht zy 
slechtten. 
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In den kruisgang van den dom te Bremen ziet men nog, ruw in 
steen gehouen, het levensgroote beeld van eenen jongeling. Dat is het 
beeld van Gebold Lubben; een troue vriend heeft het voor hem opge- 
2'icht. En nog heden ten dage bloeit in Batjadingerland het geslacht 
LrBBEN^ als een stam van vrye, eigenerfde friesche boeren, de rijksten 
en aanzienliksten wijd en zijd (*). 

Al de Weser-Friesen gebruikten natuarlikerwyze in de middeleeuea 
de friesche taal niet slechts als spreek-, maar ook als schrijftaal. Hunne 
wetten, keizren, landrecbten, enz. in die taal opgesteld, zyn eene ware 
goudmijn voor de beoefenaars van het Friesch, vooral ook voor de ver- 
gelykende gouspraakstudie van deze taal. Maar als schrijftaal ging ook 
hier het Friesch met het einde der middeleeuen verloren; als spreek- 
taal bleef het er nog lang in wezen. In de zuidelikste landstreken, 
door de Stedinger-Friesen bewoond, ging het Friesch zeker wel het aller- 
eerst verloren. In de andere gewesten, vooral in Jeverland, Butjadin- 
gerland en den Lande Wursten, hielden de landzaten hunne oude volks- 
taal nog lang in gebiniik. Zoo waren er in den Lande Wursten tegen 
het einde der zeventiende eeu nog geheele kuisgezinnen en geheele ge- 
slachten^ die onder eikanderen slechts Friesch spraken. En bj de begra- 
fenissen dezer Stand-Friesen mocht de lijkrede slechts in het Friesch 
gehouden worden, ofschoon kerk- en schooltaal toen ten tyde daar 
reeds lang hoogduitsch was. Ja, nog in 1740 spraken de oude lieden 
onder de Wurster-Friesen met eikanderen nog Friesch (f). 

Maar ook tot in onze dagen is de friesche taal in deze streken in 
het leven gebleven, op een klein eiland in de Noordzee, en in een afge- 
legen, door uitgestrekte venen en moeren van de overige wereld als 
afgescheiden landschap. Te weten : op het eiland Wrangeroog en in 
het Sagelterland, beiden deel uitmakende van Oldenburg. Maar dit in 
taalkundig opzicht zoo hoogst belangrjke Wrangerooger en Sagelter- 
lander Friesch is heden ten dage zeer veeg en 't uitsterven naby; als 
de 20^ een aangebroken is, zal er weinig meer van overgebleven zijn. 
Het is hier de plaats ook niet, aangaande dit Friesch in nadere by- 
zonderheden te treden. Die er meer van weten wil, verwijs ik naar de 
drie voornaamste werken, die dit onderwerp behandelen (§). 

Dat overigens in alle friesche gouen aan Jade en Weser de zooge- 
noemde platduitsche taal, die daai' thans de heerschende volksspreek- 
taal uitmaakt (de schqjftaal is er natuurlik hoogduitsch), geenszins 
zuiver Saksisch is, zoo als elders in Neder-Duitschland, maar integendeel 



(*) Deze twee geschiedverhalen zyn verkort gevolgd naar Allmbrs' Marachen- 
buch. Gotha, 1858. 

(•f) Zie Pratje: Altes und Neues au» den Hertzogthüme.m Bremen und Verden. 

(§) Hettema en Posthuxub, Onze rei» naar Sagelterland^ Franeker 1836 ; H. G. 
Ehbektkaut, Friesischea Archiv, Oldenburg 1849 en '54; Johan Winkler, Alge- 
meen nederduitsch en friesch Dialecticon, 's Gravenhage 1874. 
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friso- Saksisch en nog ruimschoots met friesche bestanddeelen vermengd, 
dat spreekt zoo geheel van zelf, dat het hier naueliks vermeld behoeft 
te worden. 

De eigenaardige eigennamen, zoo van plaatsen als van personen, die in 
deze streken voorkomen en onder dit volk in gebruik zijn, vertoonen 
zoo zuiver het friesche oorbeeld, of zijn ook voor een groot deel zoo 
volkomen aan onze eigene friesche eigennamen gelijk, dat de neder- 
landsche Fries ze oogenblikkelik als de zjnen herkent. Hoe zullen wy 
mannen, die b. v. Feddo Redlefs Brinkama, Onno Boikens Hettinga, 
Edo Folkerts Papinga, Hajo Siebeths Hagena heeten^ die in de dorpen 
Midlum, Aukens, Idschenhusen of Brunswarden wonen en wier ge- 
slachten daar, van ouder tot ouder, als vrye eigenerfde boeren gezeten 
zijn, niet terstond met blijdschap als Friesen, als volksgenooten, erken* 
nen en begroeten (♦)? En dit nog zoo veel te meer, als men deze 



(*) Natuurlik zijn deze uamen, even als die, op bl. 88 vermeld, juist in deze 
samenstelling verzonnen en duiden geene bestaande, althans geene my bekende 
personen aan. Maar juist die zelfde namen, elk op zich zelven genomen, en nog 
honderden anderen soortgelyken, komen er in de Weser-Friesche landstreken 
veelvuldig voor. Behalven de genoemde geslachtsnamen vinden, we onder de We- 
ser-Friesen nog de volgende oorbeeldig-friesche : Thedinga, Heyenga, Brüninga, 
Bojunga, Wiarda, Omta, Rykena, Adena, enz. Maar veel talryker zijn hier zulke 
geslachtsnamen, die door achtervoeging van de nieue, nederduitsche tweede- 
naam valsformen 8j aen, en^ ene van friesche mansnamen tot geslachtsnamen ge- 
formd zijn, en die dus in samenstelling volkomen overeenkomen met de in ons 
Friesland gebruikelike, van mansnamen afgeleide geslachtsnamen op a; b. v. 
Douwes, Aukes, Feikes, Sjoerds. Zoo treft men by de Weser-Friesen de geslachts- 
namen Tiarks (in ons Friesland Tjerks), AUmers, Eden, Hayen en Hayessen, 
Qerdessen, Popken, Heeren, Wilkens, Lübsen, Freerks, Harms, Onnen, Gerken, 
Gerlofs, Ricklefsen, Eiben, Lührs, Wessels, Tiedmers, Edzards, Weerts, en nog: 
honderden soortgelyken aan. Onweei'sprekelik zijn deze namen anders niet als 
tweede naamvalsformen, zoogenoemde patronymika, van de friesche mansnamen 
Tiark of Tjerk, Edo, Haio, Popke, Gerd of Geert, Almer, Tiedmer, Weerd of 
Wierd enz. En in der daad zijn ook al deze namen, met nog honderden andere 
niet minder zuiver friesche persoonsnamen, onder hen in volle gebruik. Als 
enkele voorbeelden noemen we nog de mansnamen Focko, Folcko, Djurk (Djurke^ 
verkleinvorm van Djurre, Diurro), Abbe, Adde, Eide, Hedde, Pibe, Riukmer, 
Remt, Sibe, Tammo, Ummo, Wabbe, Webko, en de vrouenamen Gebke, Eke, 
Imke (Ymke), Hemke, Hepke, Lücke, Wupke, Engel, Etta (Etje), Hiemke, Tiamke 
(Tjamke), enz. Sommigen van de Weser-friesche persoonsnamen zijn in ons Fries- 
land weinig of in het geheel niet in gebruik, maar daarom toch wel goed en oor- 
spronkelik friesch ; zulken zijn b. v. de mansnamen Addik, Arp, Bole, Bolcke, 
Detlef, Fremer, Frusmer, Hole, Jabe, Ommo, Oye, Sebbo, Siabbo, Tanno, en de 
vrouenamen Adda, Alget, Almuth, Idel, None, Relfke (vrouelike form van Helf, 
Redlef), Vohne of beter Fone, enz. Anderen nog worden volgens hoogduitsche 
spelling en uitspraak geschreven en vertoonen dus een geheel verschillend voor- 
komen als onze eigene namen; b. v. Cirk, Dudo, Siad, Siud, Tiad, Tiebe, en 
Elsche, Gesche, Schwantje, Hiesche, waar wy Sierk, Doede, Sjaard, Sjoerd, Tjaai-d, 
Tjebbe, Elsje. Zwaantje, Hiskje schryven ; zoo ook Bindelef voor ons verouderd 
Bernlef ; Alste, Folste, Minste, voor Alkje, Folkje, Minke of Mintje, enz. 
Niet minder als uit de persoonsnamen blijkt uit de plaatsnamen hunne aloude 
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mannen, voor zoo . verre zj tot de meer beschaafden en ontwikkelden 
behooren, zich zelyen Friesen hoort noemen en er zich op hoort be- 
roemen, dat zy yan ouder tot onder vrye Friesen zijn; of ziet, dat 
hnnne zonen aan de daitsche hoogescholen zich als Frisius btUjadin- 
ffcnsis of als Frisius worsatensis inschryven laten. 

Kortom, dit volk is friesch — daarmede is alles gezegd. Ook vertoont 
het nog in menig opzicht een trou spiegelbeeld van ons nederlandsch- 
friescbe volk. Ook hier, als daar, is de boerestand de kern der bevol- 
king ; ook hier, als daar, worden de benamingen boer en boerinne als 
eerenamen beschoud, en geefi: de eerste stand onder de landbewoners 
in ware beschaving en ontwikkeling den beschaafdsten stedelingen niets 
toe. Ook hier, als daar, zitten van de oudste tyden vrye boeren op 
hannen eigenen grond en bodem, in hunne vruchtbare polders van zware 
zee- en rivierklei (marschen), achter hunne hooge en kostbare zeedyken, 
die de wilde Noordzee dwingen, en zy bebouen hunne vruchtbare ak- 
kers, en weiden hun schoon, glad vee, vooral ook hunne peerden van 
edel ras (in Butjadingen wordt op groote schaal peerdefokkery gedre- 
ven), in malsche weiden. Zy bereiden hun uitmuntend zuivel in hunne 
zindelike woningen, en stemmen in de meeste zaken, in de bezorging 
van bun huis en hof, in zeden en gewoonten, in hunne levenswyze, 
denkbeelden en neigingen, vooral ook in hunne onbegrensde viyheids- 



friesche oorsprong. De oorbeeldig friesche plaatsnaamsuitgangen um, tcarden, 
werd, etUf die zoo algemeen by de nederlandsch-friesche en oost-frieeche plaats- 
namen voorkomen, vinden wy hier in groot aantal weer temg. Zie hier eenige 
voorbeelden daarvan: Akkum, Bekkum, Glanim, Husum, Midlum, Werdum, 
Westnim, Dorum, Mulsum, Boitwarden, Bi*unswarden, Eidewarden, Sengwarden, 
Fedderwarden, Wadde warden, Langwarden, Syuggewarden, Barward, Fallward, 
Langewerth, Atens, Aukens, Ellens, Bauens, Bottens, Heppens, Tettens, Ziallems 
(I^llerens, in nederlandsche spelling), enz. Verder Abbebusen, Borghom, Garm- 
syl, Benlefstede, Ebkerige, Esenshamm, Fookwarfe, Harrlinghusen, Hayen* 
schloot, Hayenwerf, Hiddingen, Langeryp, Schaarrige, Syubkelhusen, en honder- 
den anderen, die duidelik hunnen frieschen oorsprong verraden en waarvan 
velen van friesche mansnamen afgeleid zjjn, van Boite, Brune, Eide, Ate, Auke, 
Banwe, Botte, Ebke, Haie. Hidde, enz. En even als de nederlandsche Friesen 
den plaatsnaam Leenwarden als ZAowerd (Ljout) uitspreken, zoo doen ook de 
Weser-Friesen met hunne plaatsnamen: Feddewerd b. v. voor Fedderwarden . 
Sênnetcerd voor Sengwarden, enz. Husum, Midlum, Idschenhusen, Indiek, Kniepe, 
Oauwe aan de Weser staan tegenover Huizum (Husum) Midlum (ook in Oost- 
Friesland en in Noord-Friesland), Idskenhuizen, Indyken, Knype en Gau alhier. 
De studie van al deze en nog honderden andere persoons- en plaatsnamen 
voert tot de verrassendste uitkomsten en brengt de oorspronkelike eenheid van 
alle friesche stammen in Oost en West en Noord onomstootelik aan het licht. Ook 
wordt de verklaring van vele namen, in ons Friesland voorkomende, zoo veel te 
gemakkeliker en duideliker, als men ze vergelijkt en in verbinding brengt met 
de Weeer*friesche eigennamen en omgekeerd. Van groote weerde by deze studiën 
is het hoochflt belangryke werk van Karl Strackerjan, J>ie Jeverliindiaehen Per- 
9onennamen mit Berückêiehtigung der Ortêtiantênf Jever 1865. Voor de plaatsnamen 
kan ook dienen : K. G. Böse, Das Grossherzogthum OMenhurg, Topoffraphi/trh'Sia' 
ti^tische Beschreibung desselhen ; Oldenburg 1868. 

WlKKLER, Oud Nederland, 7 
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min, kortom in al hun handel en wandel, overeen ^let ons eigen friesch 
volk. £n bet is juist onder deze eigenerfde boeren, dat bet friesche bloed 
bier aan Weser en Jade 't zuiverste bewaard gebleven is, naardien on- 
der de boerearbeiders en onder de kooplui en bandwerkslieden in de 
dorpsbuurten en in de vlekken velen van saksiscben oorsprong zgn. 
Dit zelfde is ook in Oost- en Noord-Friesland en in Groningerland het 
geval. In Ooster-Stade dragen deze eigenerfde boeren o{ Einierden^ zoo- 
als ze tusschen Flie en Lauers heeten, den byzonderen eerenaam van 
Erfegsen, erf-egsen. Dit woord egse is eene verbastenng van het oud- 
friesche woord asega, dat oorspronkelik in 't algemeen een eervol man 
uit een aanzienlik en vry geslacht beteekent, maar in de tweede plaats ook 
een rechter aanduidt. In het nederlandsche Friesland verliep dit oude woord 
asega later tot easge, en is daar nu uitgestorven, 't en zy men aanneme, 
dat het nog in den onder ons gebruikeliken mansnaam Easge voortleve. 

Nog eene andere byzondere overeenstemming tusschen de Friesen 
in Nederland en die aan de Weser zy hier vermeld. Onder de vrye en 
erfgezetene boeren van den Lande Wursten, die als 't ware eene soort van 
adelstand formen, even als elders in friesche streken, zgn reeds sedert 
onheugelike tyden geslachtswapens in gebruik, waar van velen den 
halven lijks-adelaar vertoonen. Het is genoeg bekend, dat ook zeer vele 
nederlandsch- friesche geslachten dien halven adelaar op hun wapenschild 
voeren, en dat zy, volgens de overlevering, het recht daartoe van Keizer 
Karsl den Grooten zouden verkregen hebben, wegens in den krijg be- 
toonde dapperheid. En deze zelfde sage is onder de Wurster-Friesen 
verbreid; slechts noemt de overlevering hier niet Earel den Grooten, 
maar Keizer Frsderik Barbarossa. Ook onder de Friesen in den Lande 
Ooster-Stade komt deze halve rijks-adelaar op de wapenschilden voor. 
In het Land Wursten vindt men die oude wapenschilden nog wel boven 
de hoofddeuren van oude boerewoningen, ook aan de banken in de ker- 
ken en op de grafsteenen. 

Volk en land in deze friesche streken aan Jade en Weser, in hun 
verleden en in hun heden, nader te leeren kennen en te bestudeeren, 
is voor nederlandsche Friesen gewis hoochst belangrgk. Ook schgnt het 
my uitlokkend toe, hier nog veel aangaande dit onderwerp mede te 
deelen. Maar ik moet my beperken en my vergenoegen met de aan- 
dacht der Nederlanders in 't algemeen en der nederlandsche Friesen in 
het byzonder op hunne stam- en volksgenooten aan Jade en Weser 
gevestigd te hebben. Misschien voelt deze of gene zich opgewekt, om 
persoonlik met land en lui daar kennis te maken. De reis daar heen 
is niet meer moeielik of verre. Ook daar als hier hebben spoorwegen 
de afstanden ingekort; het Flie is met de Weser, Harlingen met Bremen 
als door eene rechte lijn van yzeren wagensporen verbonden. Van 
Leeuwarden kan men in één dag gemakkelik over Groningen, Leer en 
Oldenburg midden in Weser-Friesland komen, te Jever, te Sande, te 
Berne, te Elsfleth; te Nordenhamm, allen friesche plaatsen, aan den 
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spoorw^ gelegen, ook over Bremen en Bremerhaven te Domm, en 
yan Bremen uit te Sandstedt, Rechtenfleth, Dedesdorp, enz. Maar wie 
niet reizen kan of wil, die schaffe zicb het werk aan yan Hbbxaiim 
Allmibs, zelf een yrje Fries, een eigenerfde boer te Bechtenfleth in 
Ooster-Stade, maar teyens geleerde, letterkundige, dichter, die o. a. ook 
bekend is door zgn uitmuntend werk Bömische ScMendertage^ waar in 
hy zïjn yerblgf te Bome beschrijft. Men zie aangaande dezen man het 
tydschrift DU Qurtehlaube^ jaargang 1872, Ein Besueh hei Hermann 
AUmers. Zijn boek, waar op ik hier de aandacht yestig, heet : Marschen- 
huch, Land- und Volkabilder aua den Marschen der Weaer und Elbe: Gotha 
1858. Het is een degelik en daarby zeer onderhoudend geschreyen werk, 
waar uit men de Weser-Friesen en hun land ten yoUen kan leeren kennen. 
Verder oostwaarts als de friesche landstreken aan de Weser gelegen 
zp, maar onmiddellik daaraan grenzende, strekt zich links en rechts 
yan den breeden mond der Elye, beneden Hamburg, en aan de Noord- 
zee, eene reeks landschappen uit, Hadelen, Redingen en het Alte Land, 
de Erempermarsch, de Wilstermarsch en Dithmarschen geheeten. De 
drie eersten, links yan de Elye, behooren tot Hanoyer ; de drie laatsten, 
rechts yan die riyier gelegen, tot Holstein. Allen hebben ze eene ge- 
mengde beyolking, oorspronkelik uit Saksen en Friesen bestaande ; 
maar het Saksische bloed heeft er toch yerreweg de oyerhand oyer het 
friesche (^). Het schijnt, alsof Friesen hier yerspreid zitten tusschen de 
Saksische hoofdbeyolking en alzoo eenigen infloed hebben uitgeoefend 
op den saksischen yolksaard dezer streken. In der daad hebben gedu- 
rende de middeleeuen herhaaldelik yolkplantingen yan Friesen, zoo- 
wel uit Oost- als uit West-Friesland, teyens ook Hollanders en Vla- 
mingen, zich hier onder de Saksen geyestigd. Deze yolkplantingen 
werden yeelal door Saksische yorsten en heeren in hun land gelakt, 
om dit met djken te omringen en yan sluizen te yoorzien, — zaken, 
die de Saksische landzaten niet yerstonden, — en om, op friesche wyze, 
m deze drooggelegde en uiterst yruchtbare marschen landbou, en yooral 
yeeteelt en zuiyelbereiding te dryyen. De opmerkzame waarnemer weet 
hier dan ook genoeg sporen yan die oude friesche yolkplantingen aan 
te wyzen in de gouspraak, de kleeding, de inrichting yan huis en hof, 
yooral ook in de instellingen en zeden der inwoners, hier in meerdere, 
daar in mindere mate. Zoo yertoont de oude, tegenwoordig ook al in 
yeryal zgnde, zeer eigenaardige kleederdracht der olandsche (') yrouen, 



(1) In Hadelen en Kedingen is yan het friesche bloed zeer weinig te bespeuren, 
zoodat velen aannemen, o. a. ook Hebmaw Allkbrs in zijn Marschenbuch, dat 
de ingezetenen in deze twee landstreken zuivere en onvermengde Saksen zijn, 
en dat hier nooit Friesen gewoond hebben. 

(2) Oland is de naam, dien de bewoners van het Alte-land zelven aan hun land 
geven. Dit Oland klinkt in uitspraak volkomen als Ohlland, OoUand, plat-duit- 
sche uitspraak van Oldland, waar, door misverstand, het hoogduitsche Alte- 
Land van gekomen is. Oland, van o, oog, oe of ö, eij eiland beteekenende. Oland 
was in oude tyden werkelik een eiland, door de armen der Elve-monding omfloeid 
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vooral ook haar hoofttooisel, de grootste overeenkomst met die der 
bindelooper vrouen en der Noord-Friesinnen. Ook het oude, rijk met 
hontsnywerk versierde, zeer bont beschilderde en vergalde huisraad der 
Olanders herinnert sterk aan Hindeloopen. — De met de meeste volhar- 
ding doorgezette worsteling en de roemryke wapenfeiten der vrye 
dithmarsche boeren, in de middeleeuen, tegen de heerschzuchtige na- 
burige vorsten van Holstein, Sieeswijk en Denemarken geven niet min* 
der als dit by de eigenlike Friesen het geval is, van hunne edele 
vryheidsmin en van hunnen heldenmoed de schoonste blyken. Hunne gou- 
spraak, Neder-saksisch of Plat-duitsch, door de dichters Elaus Groth 
en BoYSEM van Nienkarken zoo bekend geworden, vertoonde, vooral in 
de vorige eeuen, nog sporen van het Friesch. 

In het landschap Eiderstedt, een schiereiland in de Noordzee, aan 
de westkust van Sieeswijk gelegen en aan Dithmarschen palende, heeft 
daarentegen het friesche bloed verreweg de overhand over het Saksische. 
Vroeger sprak men daar algemeen nog friesch en kleedde er zich op 
Me'sche wyze. Natuurlik! de Eiderstedters waren ja zuivere Friesen. 
Ook waren zy hier op eigen erf gezeten en niet als volkplanters in 
het land gekomen. Maar reeds in de 16^® eeu oefende het Saksische 
element hier groeten infloed op het friesche. Jaoob Sax, zelf een Eider- 
stedter, maar, volgens zynen bynaam, oorspronkelik geen Fries, zegt 
ten jare 1610 in zyne beschryving der Eiderstedters: ^Die Einwohner 
gehrauchen óhne (dat is : behalve) die Süchsische (dat is : nederduit- 
sohe) ^re sonderbare (dat is : byzondere of eigene) natürliche Sprache^ 
wélche mit den andem Ost" und West-Friesen gemein.*^ 

Al deze zes landstreken bestaan voor het grootste deel uit zeer vrucht- 
bare zee- en rivierpolders, zoogenoemde marschen, en de hooftstam der 
bevolking bestaat er uit welgestelde, ten deele zelfs ryke, erfgezetene 
boeren, die, even als in de zuiver friesche landstreken van Oost en West 
en Noord, uitmunten door hunne veeteelt en zuivelbereiding. In 't Oland 
legt men zich hooftsakelik op ooftteelt (appels, kersen en pruimen) toe. 

Deze Friso-Saksen aan de Elve formen eene verbindingsschakel tus- 
schen de Oost- en Weser-Friesen aan den eenen, en de Noord-Friesen 
aan den anderen kant. En van deze laatsten, ook Friesen, die buiten 
File en Lauers, die over de nederlandsche grenzen wonen, dient hier nog 
een en ander medegedeeld te worden. En meer als „een en ander*' kan 
dit ook niet wezen. Daar valt namelik van de Noord-Friesen zoo by- 
zonder veel belangrijks en merkweerdigs te berichten, van hunne volks- 
geschiedenis en van de geschiedenis van hun land, van hunne zeden en 
gewoonten en andere volkseigene zaken, vooral ook van hunne taal, dat 
ik dit geheele boek zeer gemakkelik zoude kunnen vullen met anders 
niet als enkel een overzicht van al deze zaken. Ook mag ik niet meer 
vergen van den geduldigen lezer die tot hier toe my wel heeft willen 
volgen. En zoo kan hier slechts „een en ander*' zeer oppervlakkig 
medegedeeld worden. 
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De westkust van bet Hertogdom Sleesw^k, namelik de kuststreek 
tusschen de stadjes Husnin en Tonderen en min of meer diep land- 
waarts in, en de eilanden daar YÓór in de Noordzee gelegen, te weten 
Sylt, Amrum, Föhr, de Halligen, Noordstrand, Pelworm en Helgoland, 
maken met eikanderen Noord-Friesland uit. De bevolking in deze gou 
bestaat nit Friesen, die zicb bewast zgn van bun Friesdom, die er zicb 
op beroemen Yrye Friesen te zijn, die de Mescbe taal spreken, die frie- 
scbe namen dragen, eigen friescbe zeden en gewoonten volgen, eigen 
friescbe kleeding dragen, gelgk vooral uit der vrouen boofttooi blgkt, 
enz. Kortom, uit lieden die van bet saksiscbe, angelscbe en jutscbe 
Tolk dat ben omringt, zicb scberpelik als Friesen ondersobeiden. 

Het noord-friescbe land aan den vasten wal is laag en vlak, en be- 
staat grootendeels uit polders van zware klei, en uit veen. Deze polders 
of marseben z^ zeer vrucbtbaar, maar moeten door zware en kostbare 
dyken beveiligd worden tegen de booge floeden der Noordzee. Dit land 
vertoont in alles een trou evenbeeld van de polders in de oost- en 
west-friescbe gouen. En ook de noord-friescbe eilanden bebben volkomen 
het zelfde voorkomen als onze oost- en west-friescbe eilanden. Sjlt en 
Amrum zgn duin- eilanden als Scbiermonnikoog of ter-Scbelling ten 
onzent. Het noord-friescbe Föbr is als bet west-friescbe Wieringen dnin- 
loos, bestaat ook ten deele uit eenen boogen zandgrond, ten deele uit 
aangeslibde klei, die in polders ligt, en door dyken de zee moet buiten 
houden. Pelworm en Noordstrand z^ louter zware klei, door zware 
dyken als door gouden ringen omsloten. De Halligen z|jn kleine eilandjes 
van klei en veen, die duinloos en dgkloos open en bloot liggen in de 
Wadden, en die by eiken boogen stormfloed overstroomd worden. Som- 
migen dezer kleine zee-oogen, jammerlike overblgfselen van belangryke 
eilanden, worden slecbts door een paar huisgezinnen, enkelen ook sleobts 
door een enkel gezin bewoond, wier buizen op werften staan, als de 
huizen op ons eiland Marken. Maar Helgoland is een booge barde rots, 
rondom steil en verbrokkeld uit zee opryzende, en beeft slecbts aan ééne 
zyde een klein zandig voorland. 

De Noord-Friesen aan den vasten wal z|jn boeren, ten deele ryke, 
eigenerfde, als adellike boeren, die op schoons saten te midden hunner 
vruchtbare akkers tm welige weiden buizen, en die alle de zelfde goede 
en kwade eigenscbappen onzer eigene ryke friescbe boeren bebben. De 
noord-friescbe eilanders z|jn ten deele kleine boerkes, als onze amelander, 
schellinger en wieringer boeren ; maar grootendeels zgn zy zeelieden, 
kloeke en bevarene zeelieden die veelal op de duitscbe, nederlandscbe en 
engelsche koopvaardy-schepen dienen ; of ook visschers en loodsen. De 
Helgolanders zgn uitsluitend zeelieden, visschers en loodsen in deElve- 
en Wesermonden. 

Het noord-friescbe land beeft in den loop der eeuen door zware 
overstroomingen by booge stormfloeden groote veranderingen ondergaan. 
Oeheele landstreken, geheele eilanden, met uitgestrekte landeryen, met 
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honderden menschen, met dnizenden stuks vee, zgn er verdronken, uit 
een gerukt, weggespoeld, vernield, vergaan, verdwenen. Maar ook polder 
op polder, koog op koog heeft d'ondernemende Noord-Fries, dikwgls met 
behulp van zynen in die zaken zoo kundigen oost- en westfrieschen. 
volksgenoot, in lateren tgd wéér kunnen indjken, als geschenk van de 
wilde Noordzee, die hem vroeger zulke belangrjke deelen van zijn land 
ontnam. Alles volkomen als in het duitsche en in het nederlandsche 
Friesland, maar alles in sterkere mate, in grootere verhoudingen. 

De oorspronkelike vrjdom van het noord-friesche volk ging in de 
late middeleeuen te loor door onderlinge veeten, en als gevolg van al 
d'elende en d'armoede die der Noord*Friesen deel werden door de zware 
rampen die d'overstroomingen der Noordzee hen bereidden. Sedert het 
einde der middeleeuen heeft Noord-Friesland, nau vereenigd met het 
Hertogdom Sleeswgk, in de lotgevallen van dat land gedeeld. Het kwam 
er mede onder deensche heerschappy, en is er thans mede onder pruis- 
sisch bewind gekomen. Helgoland echter behoort sedert het begin dezer 
eeu aan Engelland. 

De friesche taal die hier d*algemeene volksspreektaal is, terwijl vroeger 
Neder- of Platduitsch, thans Hoogduitsch er kerk-, school- en bestuurs- 
taal is — de friesche taal leeft hier in eenen eigenen, byzonderen form, 
het Noord-Friesch. Dit Noord-Friesch wordt er in een aantal verschil- 
lende gou- en eilandspraken gesproken, die zoo veel te meer uit eikanderen 
wyken, naar mate er zich in het Noord-Friesch nooit eene algemeene 
landstaal (dialecttis communis) tot algemeene schrijftaal heeft opgeworpen. 
Een krachtig en schoon en zeer eigenaardig ouderwetsch Friesch, ja 
een Oud-Friesch is nog het hedendaachsche Noord-Friesch, en eene zeer 
reine taal tevens, die ook hare volle, oorspronkelike formen rykelik 
bewaard heeft. Onder anderen, op *t eiland Sylt en elders, nog eenen 
tweevoudsform (dualis) by de persoonlike en bezittelike voornaamwoor- 
den. Hier en daar, vooral op Sylt, heeft de deensche taal infloed uit- 
geoefend op het landseigene Friesch, en elders, vooral aan den vasten 
wal, het Neder- of Platduitsch. De verstorende infloed van het Platduitsch 
laat zich vooral in de spreektaal van het eiland Helgoland ten sterksten 
bemerken. En sedert Helgoland eene druk bezochte badplaats is, brengt 
ook het Hoogduitsch er aanmerkelike taaiverbastering te weeg. Het 
Helgolandsch is heden ten dage nog slechts een zeer onzuiver Friesch, 
en verliest gaande weg zyne oud-friesche kenmerken. Maar op de eilanden 
Pel worm en Noordstrand, die met een paar Halligen de overblijfselen 
uitmaken van het groote, in de middeleeuen eens zoo bloeiende en ryke 
eiland Noordstrand, is het Noord-Friesch uitgestorven, sedert zware 
stormfloeden dit eiland verwoestten, en, als zoogenoemde mandrahken^ 
d*oorspronkelike inwoners, de oude Strand-Friesen, deden omkomen in 
de golven met huis en hof en vee, of hen noodzaakten hun verwoest 
en verdronken vaderlik erf te verlaten en naar elders uit te wyken. 
De hedendaachsche Noordstranders en Pelwormers zijn grootendeels 
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afstammelingen van onfriesche volkplanters en inwykelingen, die later 
de wéér droog vallende deelen van bet verdronkene land weer indijkten 
en bewoonbaar maakten. Onder dezen waren ook vele Nederlanders. 
Zj spreken tbans onder eikanderen Neder- of Platduitsch, als elders 
in Sleeswjjk-Holstein gebi-uikelik is. 

In den bloeitgd van Noord-Nederland, in de jaren van 1600, en ook 
nog in die van 1700, verdienden vele Noord-Priesen, vooral van d* eilan- 
den, tydelik of voor vast, rykelik bun brood in onze gewesten. In 
d' eerste plaats als bekwame en betroabare zeelieden op onze oorlogs-, 
koopvaardy- en vooral op onze visschersvloten. Toen badden de Neder- 
landen machtigen infloed op Noord-Friesland. De nederlandscbe taal 
was er wel bekend en in eere, nederlandsche boeken werden er veel 
gelezen, de zeelieden bielden er bnnne logboeken, de kooplieden bnnne 
koopmansboeken in het Nederlandsch, de noord-nederlandsche levenswyze 
werd er by voorkeur gevolgd, noord-nederlandscbe zeden en gebruiken 
geeme aangenomen, byzonder nederlandsche namen en toenamen zelfs 
gaven zy hunnen kinderen, eikanderen en zich zelven ; kortom, noord- 
nederlandsche beschaving en beschavingsformen waren er w|jd verspreid. 
Dit alles heeft nu opgehouden. Maar sporen daar van z^'n er nog genoeg 
overgebleven tot op dezen dag. 

Aan de zuidergrens van Noord-Friesland vestigde zich, in de 17e eeu, 
eene volkplanting van Noord- Nederlanders. Het waren hooftsakelik om 
de wille van hun geloof verdrevene Remonstranten, en zy stichtten 
daar eene stad : Frederikstad aan de Eider. Hier bleef het Nederlandsch 
tot voor weinige jaren nog kerk- en schooltaal. De laatste nederlandsche 
predikant in die stad, die nog in het Nederlandsch voor zyne gemeente 
predikte, Ds J. A. M. Mbnsinga, een echte Stand-Fries, is nog in leven, 
en als taal- en letterkundige in het Vaderland met eere bekend. — Op 
bet eiland Noordstrand vestigde zich, eveneens in de 17e eeu, eene andere 
volkplanting uit noord-nederlandsche boeren die den oud-nederlaudsch 
Katholyken godsdienst, dien van de zoogenoemde Bisschoppelike Clerezy 
van utrecht, beleden. Hunne nakomelingen leven nog op dit eiland, en 
staan, in kerkelik opzicht, nog met Noord-Nederland in betrekking, van 
waar zy ook hunne geesteliken erlangen. — 

In afgelegene gouen, op afgelegene eilanden blyven oude zeden en 
gebruiken lang in zwang, blyven de aloude volkssagen en maren, d' oude 
volkszangen en de overleveringen, blijft allerlei volksaardige en volks- 
eigene kennis en wetenschap in wezen en in eere. Daar slijt de taal 
weinig af en bl|jft er zuiver van vreemde inmengselen. Daar blijft het 
volk eenvoudig en degelik, frisch en krachtig, rein van bloede, 
helder van verstande, edel van zin, trou en vroed, als of het allen 
adelingen waren, in oud-germaanschen zin. £n dit alles is by deheden- 
daachsche Noord-Friesen nog te vinden. En dies is deze oude en edele 
friesche volksstam aan hunne vergetene Noordzee-bocht, met alles wat 
hun oud-eigen is, de belangstelling van alle Germanen, inzonderheid 
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van de Nederlanders, en in d* eerste plaatse van de nederlandscbe 
Friesen, overweerdig. 

Als ware Vaderlanders hebben de Noord-Friesen zelven ook steeds 
het grootste belang gesteld in hunne geschiedenis, oudheden en taal- 
kunde. Eene reeks van belangryke geschriften geeft daar getuigenis af. 
De titels van eenigen dezer noord-friesche werken deel ik hier mede, 
als aanvulling ook van al wat ik te kort schiet in deze kleine aanwj- 
zing der noord-friesche zaken. En zoo daar onder de lezers van dit 
opstel wezen mochten, die meer van de Noord-Friesen, en van al hunne 
eigenheden wenschen te weten, die zullen in deze boeken hunne begeerte 
vervuld vinden. 
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„XJyt goeder kennisse comt die minne." 
Van Hildeoaerdsbxbch. 

Ieder Nederlander — Noord-Nederlander, wel te verstaan, of Hollander, 
volgens het spraakgebruik der vreemdelingen — die met opmerkzaam- 
beid het land onzer znidelike buren en verwanten bereist, die met aan- 
dacht land en volk in de belgische gedeelten van Vlaanderen, Brabant 
en Limburg beschout, wordt, als by eiken stap dien hy doet, als by 
lederen Vlaming of Brabander, dien hy ontmoet, als by elk woord dat 
by hoort spreken, herinnerd aan zijn eigen land, *t zy dan Holland of 
Friesland, Gelderland of Zeeland, aan zgn eigen volk, en aan zyne 
eigene volkstaai. Overal en altgd hoort en ziet hy zoo veel dat hem 
bekend is, van der jeugd aan ten volsten eigen en bekend, zoo dat hy 
telkens vergeet in een vreemd land, in een vreemd koninkrijk althans, 
te zgn. Maar tevens, by al die overeenstemming en gelykenis, hoe veel 
onderscheid ook neemt zgn oog en zgn oor waar ! Veel, byna alles wat 
hy hoort en ziet is in hooftsaak gelijk aan het eigene, dat hy t*huis 
verliet. Maar in byzaken is het anders, min of meer gewyzigd. De 
Noord-Nederlander in Zuid-Nederland kan het niet laten om ieder 
oogenblik vergelykingen te maken tusschen eigen en vreemd. Naar 
mate hy nu meer in de groote steden big ft, en in de drukst bezochte 
verkeerplaatsen, naar die mate zal hy ook meer vreemds en byzonders 
zien en hooren. Terwijl daarentegen de man, die, gewoon zyne zintui- 
gen goed te gebruiken, die niet aan den oppervlakkigen schgn blijft 
hangen, maar die het werkelike wezen der zaken uitvorscht, die het 
eigenlike volk by arbeid en vermaak aanschout en doorgi-ondt, hoe 
langer hoe meer overtuigd worden zal van de waarheid dat het neder- 
landsche volk in het Noorden en in het Zuiden één is, niet slechts van 
oorsprong, maar ook nog ten volsten één in zfjn hedendaachsch bestaan. 

Strekt de Noord-Nederlander zyne reize uit tot West- Vlaanderen, 
en is hy in Friesland bekend, mogelik zelf wel een Fries, dan springt 
bem telkens en telkens de groote overeenkomst in het oog tusschen 
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Friesland en West- Vlaanderen. En in der daad, by al het onderscheid 
dat er bestaan moge tnsschen land en volk van dit noord- en van dit 
zuid-nederlandsche gewest, by al het onderscheid dat uit den aard 
der zake, eene nagenoeg uitsluitend streng roomsch-katholyke bevol- 
king, als die van West- Vlaanderen is, te aansühouen geeft in vergely- 
king met eene grootendeels protestantsche bevolking, 't zy dan vry- of 
rechtzinnig, als die van Friesland is — hoe veel overeenkomst toch 
neemt de opmerkzame beschouer waar tusschen West- Vlaanderen ea 
Friesland, vooral ook tusschen het friesche en het west- vlaamsche volk ! 

Vooreerst — West- Vlaanderen en Friesland zgn beiden afgelegene 
gewesten, door hunne ligging verwyderd van het midden des lands, 
van de groote steden en van de middelpunten des nieuerwetschen ver- 
keers. Dien ten gevolge zijn oude zeden en gewoonten, en is vooral de 
oudC; onverbasterde volkssprake in West- Vlaanderen zoo wel als in Fries- 
land zuiverder^ beter bewaard gebleven als in Brabant en in Holland. 
Friesland — en de friesche ommelanden van Groningen reken ik daar toe, 
met volle recht — ligt aan de grenzen des lands, onmiddellik palende 
aan het duitsche Oost-Friesland| dat eene bevolking heeft oorspronkelik 
volkomen één met die van de nederlandsch-friesche gouen, en daar- 
mede nog ten nausten verwant, schoon dan sedert eeuen reeds in het 
staatkundige daar van gescheiden. De nederlandsche Friesen zgn veel 
nader verwant aan hunne landslieden in Oost-Friesland, als aan de 
Hollanders, met wien zy in het zelfde staatkundige verband leven. En 
juist zoo is het in West-Vlaanderen. Ook dit gewest is aan de staat- 
kundige grenzen van Zuid-Nederland gelegen, en de bevolking er van 
is ten nausten verwant, oorspronkelik in alle opzichten één met de 
vlaamsch sprekende bevolking van Fransch-Vlaanderen, van het Dé- 
partement du Nord in Frankrgk. Nog heden formt het volk van West- 
en van Fransch-Vlaanderen eigenlik éénen afsonderliken volksstam, 
ofschoon dan, in staatkundigen zin, tot twee ryken behoorende; terwijl 
het west-vlaamsche volk veel minder overeenkomst vertoont met de 
bevolking van Brabant, waar mede het, sedert eeuen, staatkundig ver- 
bonden is. Even als Friesland ligt West-Vlaanderen uitgestrekt langs 
de zee, en heeft, langs zyne kusten, eene zeevarende en visschende be- 
volking. Even als Friesland vervalt ook West-Vlaanderen, door natuur- 
like gi'enzen, als in twee gedeelten : eene opene, boomlooze, zeer vlakke, 
vruchtbare, gi-asiyke landsti-eek langs den zeekant, hier «het Bloote 
van Vlaanderen*' genoemd; en een boschr|jk oord, minder vlak, in 
Vlaanderen soms heuvelachtig, ten deele ook minder vruchtbaar, het 
vlaamsche ,Houtland", de fiiesche , Wouden." 

Wat de bevolking betreft, deze heeft in West-Vlaanderen eene zeer 
groote overeenkomst met de friesche. Die overeenkomst blijkt in het 
byzonder uit de lichamelike eigenschappen van Friesen en West-Vlamin- 
mingen, en is zoo groot, dat ik, sints langen tijd gewoon de menschen met 
opmerkzaamheid te beschouen om de kenmerken van hunnen volksstam te 
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bepalen — dat ik dikwijls geen ODderscheid tasschen Frieseu en Vla- 
mingen waarnemen kon. Gestalten, zoo wel mannelike als vronelike, die 
ik nit Friesland kende als oorbeelden van by zonder frieschen lichaams- 
bouw trof ik in West- Vlaanderen, vooral ook ten platten lande, en in 
de eerste plaats onder de visscberliên aan de zeekust, in groeten getale aan. 
Lange, slanke, fijn geboude gestalten, met gerekten hals, afloopende 
schouders, lange handen en vingers, eironde — geen breede en platte — 
nagels; het golvende haar, dat dikwijls ook gekroesd, klein-krullig is, 
geelblond, soms goudblond van kleur, dikwijls ook, by kinderen, tegen 
het witte aan ; de bnidkleur , blank als eene lelie", roodbloeiende wan- 
gen 9 als melk en bloed*' — zóó ziet men de West- Vlamingen in me- 
nichte, even als de Friesen, en meer zelfs dan het volk in Holland of 
andere noord-nederlandsche gewesten, die toch eene gemengd friesche 
bevolking hebben. Het geheele voorkomen der West-Vlamingen, hun 
gaan en staan, de wyze waarop zy hun werk verrichten of met eenen 
vreemde spreken, kortom gants hunne «wyze van zijn" is friesch. Voegt 
men daar by dat ook de oude, west-vlaamsche kleederdracht ^- ooryzers 
by de vrouen — en de nog hedendaachsch gebruikelike volksspreektasl 
in West- Vlaanderen — zaken waarop ik verder in dit opstel nog tenig- 
komen zal — de duidelikste overeenkomst vertoonen met de friesche 
kleeding en de friesche taal, dan zal het niemand verwonderen dat ik 
langen tgd alle West- Vlamingen voor Friesen heb gehouden; dat ik 
meende te moeten aannemen dat de voorouders der hedendaacbsche 
West-Vlamingen van frieschen bloede moeten geweest zijn. 

Nader onderzoek in oude geschiedenis-boeken leerde my dan ook wel- 
dra dat in der daad, in de vroege middeleeuen, van Friesen gesprokem 
wordt, die in de landstreken woonden, welke het eigenlike Vlaanderland 
formden, later ook een groot deel van de graafschap Vlaanderen uit- 
maakten. Vooral in het Noorden van Vlaanderen, in de streken, die 
thans tot Noord- Nederland behooren en Zeeusch- Vlaanderen of Staatsch- 
Vlaanderen genoemd worden, en verder in de gouen benoorden de steden 
Gent en Brugge, in het Land van Waas, in het Meetjesland, in het Vrye 
van Brugge, tot Oostende toe en verder, vinden wy die Friesen gezeten. Zy 
woonden daar reeds omstreeks den jare 600 na Ghr., toen ze nog heidenen 
waren. Immers in de zevende eeu werden deze zuid- westelikst wonende 
Friesen tot het Christendom gebracht door de twee voornaamste apos- 
telen van Vlaanderen, door Sint-Eloi en door Sint-Amand, gel|jk ver- 
meld wordt in de 1 e vensbeschry vingen dier heilige mannen {*), En de 

(*) „Praeterea Pastoris cura sollicitus lustrabat urbes vel municipia circnm- 
qnaque sibi commiasa, sed Flandrenses atque Andoverpenses, Fiisiones et Suevi, 
et barbari quique circa maris littora degentes, quos velut in extremis remotos 
nullus adhuc, praedicationis vomer impresserat, primo eum hostili animo et 
aversa mente susceperunt, postmodum vero cum paulatim per gratiam OhriHti 
his verbum Dei insinuare coepisset, pars maxima trucis et barbari populi rel iet in 
idolis, conversa est ad verum Deum Christoque subjecta . . ." Zie Vila S. KlUfii 
libr. n, pars I. cap. III. Acta Sanctorum Belgii, deel 8, bl. 2.31. 
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hooggeleerde paters Bollftndisten, die ons zulk een schat van kennis 
hebben nagelaten, en die deze oude levensbeschrjvingen uitgaven, ze 
ook met hunne wetenschappelike uitleggingen verklarende, vermelden 
de Friesen in de vlaamsche gouen nog in het byzonder (*). Ook latere 
geschiedschryvers, zoowel friesche als vlaamsche, maken van deze zake 
gewach (f). 



(*) „Frisli ad eam Flandriae partem, qua brachio mans intemi (Hontum appel- 
lant et Soaldim Oocidentalem) a Zelandia separatur, eo aevo habitabant, in qoa- 
tuor ambaota seu praefecturas distincti, qui cum oppidis Hulsto, Axela, Sasso, 
Bierylito, sicut reliqui Frisii, sub Episcopis urbis Ultrajectinae, quae Frisiorum 
metropolis erat, ad annum usque Christi MDLIX, quo novi in Belgio erecti 
fuerunt Episcopatus permansere/'. — Pater Heitschehius (Bollandist), in zjnen 
Uitleg op het leven van SU- Amanda § 4. no. 29. 

„In Zelandiam et Hollandiam nunquam legimus sanotum Eligium perremsse, 
neque eo usque protendebatur Tomacensis Episcopatus." Zie Ybsdius, flandria 
Ethnica, bl. 515, 516. De Friesen die St.-Eloi bekeerd heeft, woonden hj goTolg 
in Vlaanderen.. 

(t) „Frisiam latioribus quondam terminis patuisse, tum contra occidentem 
solem, tum etiam in meridiem, quam hodie pateat, e patriis annalibus et con- 
sensu exterorum, plerumque satis planum est. Per Zelandos enim, oramque 
omnem Brabantiae et Flandriae. coloniis littora eos implesse deprehendimus." 
Zie Ubbo Emaus, Rerum Frieicarum libr. 2, fol. 181. 

„Pagi Gandensis, qui ante quoque pagi Flandrenses et Frisiae maritimae nomen 
habuit." Zie Saitdebus, Flandria ülustrata^ lib. 1, cap. 8, fol. 86. 

„Twelck oock daerom niet seer te verwonderen is, te meer omdat de Historiën 
der Francquen genoechsaem betuygen de Yriesen na 't westen verre over den 
Rhyn ghetogen te z\jn, ende het ghene nu ter t\jt HoUant ende Utrecht ghenoemt 
wort 0'a ^^^^ ^^^ Sundfal tot in Flaenderen toe ghelegen is) onder Yrieslandt 
gehoort te hebben, ghelijck Justub Lipsius in die besoluTvinghe van Leuwen, 
ende Jahus Dousa in zqn HoUantsohe Historie, besonder in 't seste boeck ver- 
halen." Zie de Chrtmiqite ofte EietoHsehe geachiedenisse van Vrieslandt, door 
Doet. PiEBiiTM WivsEiauv; Franeker 1628, fol. 8 

„Quoiqu'il en soit, il est permis de conjecturer que les Ménapiens transportés 
en Flandre ne jonirent pas longtemps de l'usage exclusif de la région qui leur 
avait été octroyóe. Les Suèves, les Frisons, les Danes, les Saxons y firent irrup- 
tion et tentèrent de s'y implanter." Zie Alph. de Ylaminck, La Ménapie et la 
Flandre, voorkomende in de Annales de V Académie de r Archéologie de Belgiquej 
XXXIY, 8 serie, tome lY, pag. 448. 

„Wel het hardnekkigst van alle Germaansche volken, die zich met kracht tegen 
de overheersohing der Franken hebben verzet, waren de Friezen, die de noor 
del^ke provinciën der Nederlanden, van den Dollart af tot aan de boorden der 
Schelde, het kustland tot en met Oostende bewoonden. (Merso ALTnre, Notitia 
Oermaniae inferioris, „Loca in populis Fresiae", no. XXm, bl. 62). Zie Dr. P. P. 
M. Albebdikgk Thijx, H. Willébrordus ; Amsterdam, 1861 ; bl. 47. 

„Met zijne bisschopswijding werd hi| (Elioius) door Klovxs II, of diens hof- 
meyer, tot zendeling onder de Friezen in het tegenwoordige West-Ylaanderen 
aangesteld." Zie het zelfde werk, bl. 65. 

„De nijverheid in Ylaanderen had reeds eene groote hoogte bereikt en de wol- 
len stoffen werden reeds door het verre Oosten gezocht, toen nog het volk dat 
die stoffen reinigde, zifte, weefde, kleurde, enz. „Friezen", en hunne waar „Frie- 
sche waren" genoemd werden. Het was echter hetzelfde volk dat naderhand 
„Ylamingen" geheeten is geworden, en wier nijverheid alom beroemd was. Ge- 
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Gelijktjdig met de Friesen worden de Sassen of Saksen genoemd, als 
bewoners van Ylaanderens noordelike gouen. Yan daar dat de zeekust 
van Vlaanderen, van den ouden zeearm het Swin of Sweene — de 
Vlamingen schryven ook Sw^^ zelfs wel Zwgn (Sincfal, Sundfal) — af, 
tot voorby Duinkerke, Kales (CcUais) en Boonen- (Bouiogné), tot diep 
in het hedendaachsche Frankrijk dus, van ouds den naam droeg van 
Litus Saxonicum, het Saksische strand. 

De Friesen en Saksen echter komen in deze streken niet voor als 
landzaten yan ouds her. Integendeel — zy waren daar heen getogen 
uit noordeliker gewesten, uit hun oud erfdeel in het hedendaachsche 
Noord-Nederland, vooral uit de noordoostelike gouen daar van, waai* nog 
heden, in Friesland, Groningerland, Drente, Overgssel en de graafschap 
Zutfen, de kern van het friesche en Saksische volk gezeten is. üitwyke- 
lingen waren het, zoogenoemde landverhuizers, die de Schelde waren 
overgetrokken, en die zich hadden neergezet in de landstreken aan den 
linkeroever van die rivier gelegen, en langs de Noordzee-kust bewesten 
den Schelde-mond. In die streken woonden toen reeds andere germaansche 
stammen, die verwant waren aan de nederduitsche volksstammen welke 
toen in het hedendaachsche Oost- Vlaanderen en Brabant woonden, en 
die tot den frankischen hooftstam der germaansche volken worden 
gerekend. Denkelik vonden de Friesen en Saksen, vooral langs de zeekust 
en aan de rivieroevers, dat land (der Menapiers en Morinen?) weinig 
bevolkt, en behoefden ze dezen dus niet te verdryven. Toch sch|jnt het 
dat vooral de Menapiers, na den inval der Friesen en Saksen in hun 
land, meer zuidwaèuiis getogen zijn, naar de hooger gelegene streken van 
Vlaanderen, waar hun naam in de later zoogenoemde gou Mempiscus 
schijnt bewaard gebleven te z^jn. Of echter alle Menapiers zuidwaarts 
trokken, en dus de noordelike streken van hun land volkomen vry 
lieten aan Friesen, Sassen en Sweven — dan wel of een deel van hun 
volk in de oude woonsteden zitten bleef, en tusschen de indringers 

tuige daarvan is nog heden hunne eenheid van taal met de noordeliker afstam- 
melingen des aiouden Frieschen volks." Zie het zelfde werk, bl. 75 en 76. 

„De „monnik van St. GaU/' een getuige der negende eeuw, verhaalt ons dat 
de Keizer zelf (Kabel ds Groote) aan den Kalif van Bagdad als tegengeschenk 
van diens giften, behalven vele paarden, muildieren en jachthonden, ook Friesche 
woUen stoffen {paUia) yan viererlei kleur: witte, grijze, roode en blauwe zond, 
dew\jl de Keizer vernomen had dat deze stoffen, in 't Oosten zeer gezocht 
waren. . . . Nu waren 't wel niet de Friezen uit het Noorden, welke dien han- 
del in wollen stoffen dreven, doch zg maakten des niet te min met dezen éón 
en hetzelfde volk xdt. Het waren de Friezen waaronder Ajujidus en Eligicb het 
Evangelie predikten, b^zonder die welke in West-Ylaanderen, maar ook in Zee- 
land, in Antwerpen, in Utrecht zich ophielden. Machtig is dus de kern des 
Vlaamsch-Frieschen volks geweest, die in zoo korten tijd door den oorlog heen, 
tot zulk een veelzydigen bloei kon ontwikkelen." Zie het zelfde werk, bl. 49 en 50. 

„In AuDOËKus, een Schrijver van de sevende eeuwe, vindt men Vriezen by 
Antwerpen geplaatst : en in een ouden brief by Meyerus wordt Ostende een stad 
van Vriesland genoemt." Zie H. v. R., Oudheden en gestichten van Friesland, 
Leiden, 1728, dl. I, bl. 2. 
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bleef wonen, kan nu niet meer ait^emBskt worden. Het laatste echter 
komt my het waarschgnlikate voor, om meer dan eene reden. Onder 
anderen hier om, dat de bon en inrichting der boerewoningen — gelijk 
bekend is, znlk eene vaste eigenaardigheid der verschillende volksstam- 
men — vooral in bet Zuiden van Vlaanderen, niet saksiscb is nocb 
friescb, maar dnidelik frankiscb. Het west-vlaamsche boerehuis aan 
Schelde en Leie, maar niet aan de zee, vertoont de frankische kenmer- 
ken, de 7.elfden die men ook in Oost- VI aanleren, Brabant, Limburg en 
Neder-Bgnland waarnemen kan. Het is duidelik onderscheiden van de 
friesche boerewoning, van de Saksische boerehoeve in de noordelike en 
oostelike gonen van Noord-Nederland. 

In een hoochst belangrijk opstel, getiteld: .Uos Deutsche Haus in 
seinen volksthünilichen Formen", dat voorkomt in Dr. Richard Kiepkrt's 
aardrijkskundig tgdschrift Qlobus, Band XLT, bl. 183 — leest men : ,Das 
frOnkische Haus ist. seinen Eigenthümlichkeüen nach fast ausschliesslich 
Woknhaus, und bedarf für jede emigermassen ausgedehnte Acker- 
Wirthschaft ei»er Amahï von Nebengebüuden, Stallen, Schennen und 
Schuppen, toelche an den Seiten des meist von Züunen umschlossenen, 
gewöknlich quadratischen. GehOftes trrichtet sind. Von rechleckiger 
Form, hat das frünUsche Haus immer seinen Eingang von derbreiten 
Seüe," enz. Deze beschryving stemt geheel overeen met wat ik in 7.ui- 
delik West-Vlaanderen zag. De boerehoeven aldaar, gelijk ik ze b. v. 
in den omtrek van Kortrijk zag, bestaan uit een faoofdgebon, dat 
de woning van den boer bevat, met de kenken en het vertrek waarde 
zuivel bereid wordt. Op zyde danr van, als twee afsonderlik staande 
vleugels, en zóó dat ze met het woonhuis eene langwerpig vierkante 
plaats aan drie zyden omsluiten, bevinden zich aan den eenen kant de 
stallingen voor het vee, zoo wel voor de talryke, by het landbou-bedrgf 
noodige zware werkpeerden, als voor de schrale, kleine, vuil, vervallen 
en ongezond uitziende koeien. Aan den anderen kant bevinden zich de 
schuren en bergplaatsen voor het graan en andere landbou-voortbreng- 
selen, alsmede voor de landbon- werktuigen. Al deze gebouen, ook de 
schuren, zgn laag onder dak en lang gestrekt van form. Het plein in 
het midden dient grootendeels als bergplaats voor de mest uit de stal- 
len en voor allerlei afval. Wanorde 
vuilnis ' vindt men allerwegen. Gere 
over het erf verspreid, zoo als ze d 
gevallen. De mesthoop verspreidt e( 
sipert door den grond of formt wal, 
liggen midden op den dag nog vol 
die men zelden of nooit in de wei< 
op stal voedert en melkt, liggen da: 
die arme dieren zgn 1 Op het middc 
doggen, magere kwaadaardige bandi 
vast, in het volle bereik van den a 
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muren zijn soms slechts wanden van vakwerk, of van teenen en takken 
gevlochten, met leem en kalk bestreken. De kalk, die wit moet heeten, 
is er hier en daar by groote stukken afgevallen, zoo dat het grau-gele 
leem, en de teenen en takken bloot liggen. En op alles heeft verwaai*- 
loozing haren trenrigen stempel gedrukt. Neen — in zulke huizen wonen 
geen Friesen! Dit volk kan niet van louter frieschen bloede z^n. 

Vooral ook de woningen der boerearbeiders, waarvan die der eigen- 
like boeren slechts door meerdere uitgestrektheid onderscheideD zijn, 
zien er treurig vervallen en ai'moedig uit. Verwelooze deuren en kozynen, 
de blinden soms scheef hangende of nog slechts aan één scharnier be- 
vestigd, stukkene of slof met papier gelapte ruiten in de kleine vensters. 
Geen gordynen voor de vensters, of zoo al, dan zijn het maar een paar 
vuile, soms bonte lappen voor de onderste ruiten, en bevestigd aaneen 
koord of toutje, dat in een bocht hangt. En tot laat in den namiddag 
ligt armoedig, soms afzichtelik vuil beddegoed half uit de opene vensters 
te luchten. Neen — dat is geen huishouding die door eene Friesinne 
bestierd wordt, dat is geen woning die een Fries zijn „t*huus" noemen kan. 

Dezen of genen Vlaming die dit leest, moge deze myne schildering 
overdreven voorkomen, en er zich wellicht aan ergeren. O ! om ergernis 
te geven, of om te smalen, en is dit niet geschreven. Misschien — en ik 
hoop zulks — heb ik toevallig het slechtste gezien. Maar aan de waar- 
heid, gelijk mijn oog die zag en mijn neus die rook, moet ik hulde 
doen. Ook bedenke men dat ik een Fries ben, van afstamming, geboorte, 
opvoeding en langdurig verblijf, en dat ik nu reeds vele jaren in Noord- 
Holland woon. Zoo ben ik, in deze gewesten, vooral by den boerestand, 
aan de uiterste zindelikheid en netheid gewoon. Kraak-zindelikheid, in 
den ouderwetschen, frieschen en hollandschen zin, is my eene levensbe- 
hoefte ; ik kan my slechts t'huis en op m[jn gemak gevoelen in een 
htds, dat door eene brand-heldere Friesinne of HoUandsche, als huisvrou, 
in den goeden, ouderwetschen zin, bestierd wordt. Myne eischen in zake 
zindelikheid en orde z|jn dus hoog, en worden moeielik bevredigd. Een 
Broek in Waterland zelfs, zoo als de overlevering dat dorp afschildert, 
zoude my kunnen behagen. 

De billikheid eischt te erkennen dat deze vlaamsche krotten, gelgk 
men ze in Friesland en Holland te vergeefs zoekt, dikwgls schilderachtig 
gelegen zgn, van bloeiende vlierboomen omgeven, door eene linde over* 
schaduwd, de muren of wanden met eenen weligen wingerd bedekt. Op 
eenen kleinen afstand gezien, of uit den voorby snellenden spoorwagen, 
maken ze dan geen onbehageliken indruk. Maar ze mogen dan, uit een 
schilderachtig oogpunt, den kunstenaar of den dichter behagen, den de- 
geliken, praktischen man, wien orde en reinheid levensbehoeften zijn, 
mishagen ze grooteliks. 

Welk eene schrille tegenstelling formen deze treurige hoeven en huizen, 
hutten en kotten met de ryke, schoone natuur van Vlaanderen ! Deze 
armzalige menschelike verbly ven zijn omringd van de weelderigste kooi*n- 

WiNKLER, Oud Nederland. 8 
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velden. In den heerliken voorzomer van den jare 1883, toen ik dit 
schoone en gezegende, ja ryke land van West -Vlaanderen doortrok, 
groeide en bloeide alles in de grootste pracht. De schoonste weit-, garst-, 
rogge- en havervelden, dicht bezet met volle, zware aren, wisselden af 
met de prachtigste vlasakkers, met de weelderigste eerdappelvelden. Een 
zeer eigenaardig voorkomen geven ook die akkers aan het landschap, 
welke bezet zgn met hoppe, of hommel, zoo als de Vlamingen zeggen ; 
die fraaie klimplant, welke met hare overschoone bloem- en vmchttros- 
sen zulk eene bevallige vertooning maakt! En het zachte, lichte groen 
van het vlas met het donkergroene eerdappelloof formen schoone tegen- 
stellingen met de koornlanden, die, van haver tot weit, al de tinten van 
helder groen tot goudgeel vertoonen. Rijk beladen zijn de talryke boom- 
gaarden met kostelik fruit ; vooral de helder roode kersen blinken rykelik 
door het groene loof. Hier en daar blinkt de witte toren van een ouder- 
wetsch, zestiende- of zeventiende-eeusch slot, of vertoonen zich de schoone, 
van bruin-rooden baksteen in oud-vlaamschen stijl geboude nieue land- 
en lusthuizen der vlaamsche edelen, uit het donkere loof der omringende 
bosschen. Talrijk zijn ook de hooge en schoone kerktorens. Zij verkon- 
digen het bestaan van vele dorpen, van eene dichtgezetene bevolking. 
In der daad, een hartverheffende, een vroolike, een gezegende aanblik 
voor hem die langs ,den yzeren weg", zoo als de Vlamingen zeggen, 
met het vlugge, stoomtuich hun land doorreist. 

Maar van waar die tegensteUing ? Die schrille tegenstelling tusschen 
dit rijk gezegende bloeiende land, en die armzalige, verwaarloosde wo- 
ningen ? Ik waag hier geen oordeel. Maar de omstandigheid dat Vlaan- 
deren betrekkelik weinig vrye, op eigen erf gezetene boeren heeft, dat 
het land voor verre weg het grootste deel in handen is van edellieden 
en ryke grondbezitters die te Brussel of in andere groote steden de 
pachtpenningen hunner boeren verteren en versmeren — eindelik de 
omstandigheid dat het vlaamsche volk in veel geringere mate schoolon- 
derwijs heeft ontvangen als het hoUandsche, friesche of zeeusche — dit 
alles geeft stof tot nadenken. 

De billikheid eischt te melden dat de sombere schildery die ik hier 
ophang van het huis des vlaamschen boers, niet gelykelik van toepassing 
is op alle deelen van het vlaamsche land. Maar tevens dat zy even 
zeer geldt voor Oost- als voor West- Vlaanderen, ja nog meer voor het 
brabantsche land, b.v. rond om Mechelen en Leuven. De slechtste wo- 
ningen, te midden van de welichste vruchtakkers, zag ik, in West- 
Vlaanderen, in het midden en zuiden des lands, naar de kanten van 
Thorhout, Rousselaore, Kortrijk. In het noorden, rond om Brugge, en 
naar de kanten van Oostende, Diksmude en Veurne, vond ik den toe- 
stand beter. Daar ziet men ook schoon en helder vee in frissche, malsche 
weiden. Door het geheele noorden des lands zijn de huizen der boeren 
netter en in beteren staat. Ook vertoont in die gouen het boerehuis 
eenen anderen boutrant. Het is er meer in friesche en hollandsche bou- 
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orde opgetrokken, met hooge daken op de scharen, en met kleine ond- 
friesche geveltjes aan het gedeelte dat den boer als woning dient. 

Genoeg — uit den boutrant en de inrichting der boerehuizen, die in 
elke landstreek zoo byzonder eigenaardig pleegt te wezen, en die, eeu 
in, eeu uit, den zelfden form in hooftsaak blijft behouden, al brengt de 
nieue tgd ook overal eenige wyzigingen, verbeteringen of versieringen 
aan — uit den boutrant der boerehuizen moet ik besluiten dat het 
westvlaamsche volk niet uitsluitend van fri^schen en saksischen 
oorsprong wezen kan. De overgroote overeenkomst tusschen het friesche 
en het westvlaamsche volk echter, in andere opzichten, vooral in zynen 
lichaamsbou, zyne taal, en oudtijds in zyne kleeding, brengt hier mede 
eene schijnbare tegenstrydigheid te weeg. Deze is evenwel gemakkelik 
om te verklaren. De West- Vlamingen toch zullen voor een groot ge- 
deelte, en die welke in het Zuiden des lands gezeten z^jn in hooftsaak, 
afstammen van frankische volksstammen, (van de Menapiers en Morinen), 
en de byzonder frankische boutrant der westvlaamsche boerehoeven, 
alsmede sommige andere eigenaardigheden des westvlaamschen volks, 
acht ik een overblijfsel nog van de eigene zeden dier volksstammen. 
Daar nevens vinden wy dat eene talryke volkplanting van Friesen en 
Saksen zich reeds zeer vroeg in de middeleeuen in de noordelike gouen 
van Vlaanderland heeft neergezet. En het is hun lichaamsbou, hunne 
taal, hunne kleeding, het is hun vryheidsmin, het zgn hunne zeden, die 
zulk een en eigenen, duidelik herkenbareiT stempel hebben gedinikt op 
het volk in geheel West- Vlaanderen, vooral in het Noorden des lands. 

Deze Friesen en Saksen in Vlaanderen — en misschien waren er ook 
nog wel lieden van anderen noord-duitschen volksstam by (Sweven?), 
vinden w}- in latere middeleeusche geschriften veelal onder den gemeen- 
schappeliken naam van Saksen of Sassen genoemd. Van daar dat la- 
tijnsch-schryvende geschiedschryvers het strand en het land door deze 
lieden ingenomen en bewoond, lAtus saxonicum noemden, enniet Littis 
frisicum. Friesen en Saksen zijn van ouds her steeds naaste buren ge- 
weest in Noord-Nederland en Noordwest-Duitschland ; zy zijn ook van 
alle germaansche stammen het naast aan eikanderen verwant ; de vreem- 
deling mag hen dikwijls met eikanderen hebben verward. Dat Friesen 
en Saksen, en andere minder bekende noord-germaansche volksstammen, 
onder den gemeenschappeliken naam van Saksen werden saamgevat, 
daar van levert de geschiedenis nog een ander voorbeeld op. Het waren 
immers Friesen, Saksen, Angelen en Jutten — anders gezegd Noord- 
Friesen (*) — die onder aanvoering van Hengist en Hobsa, volgens de 
overlevering twee friesche mannen, broeders, van het noord-friesche 
eiland Sylt geboortig, in groeten getale naar Engelland togen, en daar 



(•) Nog in de vorige eeu werden de noord-friesche eilanders, de Syiters, Amrum- 
mers, Föhrers, enz. die in fo'ooten getale als scheepsvolk dienden op de handels- 
en oorlogsvloten der Noord-Nederlanders, als -Jutten" op de monsterrol vermeld. 
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eerst eene germaansche volkplanting stichtten, later ook de oorspronke- 
like inwoners, de Britten, van keltischen stam, onderwierpen en dat 
gebeeie land veroverden, en de stamvaders werden van het hedendaach- 
sche ei^gelsche volk. Wel nu — Friesen maakten zonder twyfel een 
groot, belangrijk deel uit van deze, onder friesche aanvoering vereenigde 
volksstammen ; naar myne bescheidene meening zullen het hooftsakelik 
Friesen geweest zgn. Immers van de byzonder friesche eigenaardigheden, 
in lichaamsbon, taal en zeden zgn nog de talrijkste sporen overgebleven 
onder de hedendaachsche Engelschen, en in hunne hedendaachsche taal. 
De geleerde Fries Dr. J. H. Halbbbtsma heeft dit veelvuldig aangetoond. 
Men leze er zyne verschillende werken maar op na (*). Niet te min — 
die uitwykelingen en hunne nakomelingen zijn slechts bekend onder den 
naam van Anglo-Saksen, en onder de hedendaachsche Engelschen is van 
Friesen weinig of geen sprake meer. 

Greheel spoorloos zijn de Friesen in Vlaanderen echter niet verdwenen. 
Hun volksnaam, onder anderen, is nog bewaard gebleven in de geslachts- 
namen De Vriese en De Vreese, die in West- Vlaanderen geenszins zeld- 
zaam z^n. In de andere zuid-nederlandsche gewesten daarentegen komen 
ze niet voor, al hoe talrgk die zelfde naam, meest in den vorm De Vries, 
ook in de noord-nederlandsche gewesten moge wezen. Die in West- 
Vlaanderen dezen geslachtsnaam dragen, zgn zonder twyfel afstamme- 
lingen dier oude friesche volkplanters. Ook aan oude west-vlaamsche 
plaatsnamen bleef der Friesen naam verhecht (f). En hoe zeer in 'tal- 



(*) LeHwkundige Naoogst — Deventer, 1840 en '45 — , Lexicon Friiieumf enz. 
Men leze ook over dit onderwerp : Hettema, The old frieeic the „fone et origo" 
of the old englishj en vergelyke : Alez. J. Ellib, On early english PronunckUion — 
Loto german and friesian dialects — London, 1875 — , en Isaac Taylob, Worda 
and Places — London, 1865. 

(t) „Rekeninghe die mits deeen is doende fr. Liobbbtus Maderb, dispensier van 
de Abdye van Duynen binnen Brugge : . . . Eerst van lantspachten soo van hof- 
steden als loopende landt : Lisseweghe. . . Vriesendonck, met 59 ghemete." — Er 
bestond dus te Lisseweghe, in 't Yrye van Brugge gelegen, in de vorige eeu nog 
eene hofstede Vriesendonck. Lisseweghe ligt midden in de meest friesche gou 
van Vlaanderen. 

La het „Hantboeek der PasUnye van Meulebekef hyeen vergaedert ende ghesereven 
door Heer ende Meester Jacobub Mijs, Pastor, IVSO", lees ik : M'her Gaspar de Beer 
baron van Meulebeke, overleden 1720, heeft aen de capelle in voldoeninghe van 
missen gecedeert eene Thiende genoemt De Vries, paelende in Ingelmimster en 
Heulebeke". 

Ook in andere gouen van Vlaanderen vinden we in de plaatsnamen getuigenis 
dat Friesen aldaar gezeten zQn geweest. Zoo wordt eene oorkonde, dachteekenende 
van de jaren 1429 tot ll82, vermeld in de Kamer der rekeningen van R^jssel, 
Kegister 9, folio 102. In dat stuk wordt een d^'k, gelegen tusschen de dorpen 
Galloo en Verrebroek in het Land van Waas, genoemd : „de Vriesedyck," als eene 
gedachtenis aan de Friesen, die hoochst waarsch^nlik dien d^k aldaar gelegd 
hebben. Zoo vat ook de vlaamsche geleerde J. J. Rabpsaet deze zaak op, alshy 
in zyne Oeuvres completen — Gent, 1888 — in deel III, bl. 18 schrijft : „Ainsi se 
comprend comment St. Eloi a pu convertir les Frisons el autres barbares circa 
maris littora degentes, comme on Ut en sa vie." 
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gemeen friesche en vlaamsche plaatsnamen, vooral die welke uit oude 
vadersnamen geformd zgn, met eikanderen overeenkomen, ja dikwijls 
geheel en al één zijn, heb ik aangetoond in eene reeks opstellen, die 
onder den gemeenschappeliken naam „ Vlaamsche en friesche plaatsna- 
men'* opgenomen zijn in het hoochst verdienstelike, in Noord-Nederland 
te weinig gekende brugsche weekblad Bond den Heerd, jaai'gangen 
1877, '78 en 79. 

Deze, met Saksen, uit hun land naar Vlaanderen getrokkene Friesen 
houd ik voor de eigenlike „vlaemsche keerlen'', waar oude chronyken 
van gewagen; voor die stoere en dappere, maar ook ruwe en lompe, 
eenvoudige, ja boersche kerels, die voor hunnen viydom als leeuen 
vochten, naar de oude friesche volksleuze; Ijeavor dead as slav, liever 
dood als slaaf — die zoo eenvoudig leefden van de opbrengst hunner 
veeweidery en zuivelbereiding, die oorbeeldig friesche bronnen van be- 
staan, dat ze „wronghele ende wey", en „broot ende caes" aten ^ al den 
dach", zoo als het merkweerdige oud- vlaamsche volkslied »Van de Ke- 
rels" vermeldt: 

^Wi willen van de kerels singhen, 

Si s\jn van quader aert, 

Si wülen de ruters dwinghen, 

Si draghen eenen langen baert. 

Haer cleedren die s\jn al ontnayt, 

Een hoedekyn op haer hooft ghecapt, 

't Caproen staet al verdrayt, 

Haer cousen ende haer scoen ghelapt. 

Wronghele ende wey, 

Broot ende caes, 
Dat heit hi al den dach; 
Daeromme es de kerel so daes, 
Hi hetes meer dan hys mach. 

Henen groten ruoghinen cant. 

Es arde wel syn ghenouch, 

Dien neimt hi in s^n hant, 

Als hi wil gaen ter plouch"; enz. (*) 



Deze en eenige andere aanteekeningen, onder anderen die uit de „Levens der 
Heiligen," op bl. 109 en 110 vermeld, dank ik aan de welwillende hulpveerdigheid 
des eerweerden heeren Jul. Clabrhoüt, een wakkere, volyverige en geleerde 
Vlaming, wien ik hier mynen besten dank voor zyne hulp betuige. 

(*) Dit hoochst belangryke middeleeusche lied vindt men in Lodkwijk de Babc- 
keb's werk. Les Flamands de France — Gent, 18B1 — en in de „Chants histori- 
ques** van Edmond de Coussemaker, voorkomende in de Annales du Comité 
flamand de France, jaargang 185S — Duinkerke, 1854. Op beide plaatsen van 
aanmerkingen en geschiedkundige by zonderheden voorzien. Het is eigenlik een 
spotlied op „de kerels'', die de „ruters", edelen, aanzienlyken, wilden dwingen. 
Waar8ch\jnlik is het van eenen „ruter", eenen edelman, of althans van iemand, 
die de party der edelen aanhing, gemaakt. 

Wronghele, wrongel, is gestremde melk. Te Groningen, bultende Heerenpoort, 
is het wrongelhuus nog bekend, waar de wandelaar zich aan wrongel en andere 



118 LAÏ9D, yOLK IBN TAAL IN WEST-VLA ANDXBEN. 



\ 



Vriendelike lezer 1 uit het bovenstaande hebt 6j reeds vernomen dat 



zuivelspyzen vergasten kan. In Vlaanderen komt nog heden de geslachtsnaam. 
Wiittwronghél voor, die aan deze spyze ontleend is. Als de melk, by middel van 
eenig stremsel, meestal van leb, gestremd wordt, schift zy zich in tcrongélf de 
vaste 8to£fen, en in wei of huif het floeibare- gedeelte. Die wei was oudtyds de 
dageliksche drank van den frieschen boer, van den vlaamschen ,,keerie". In 
de friesche taal wordt dit woord als waei uitgesproken : üs sApe end waei bin 'k 
ba — dat is : my walcht van onze karnemelk en wei — zoo zingt de boereknecht 
in een bekend friesch volksliedje. Van dit woord twiei of wai is de geslachts- 
naam Waiboer ontleend, die in het westelikste Friesland fnoordelik Noord-Hol- 
land) voorkomt: en deze naam vindt wedr zyne weêi^ga in den geslachtsnaam 
Soepboer, die in Dongeradeel, benoorden Dokkum, inheemsch is. Soepe — in betere 
spelling 8Üpe — is het friesche woord voor karnemelk ; een woord met zuipen, 
drinken, van den zelfden oorsprong. Karnemelk, aüpe, is dus de drank, het zui' 
pen, der Friesen, als by uitnemendheid. In den tongval van de friesche stede- 
lingen luidt dit woord als eüüp; van daar de Süüpmerk, verhollandscht tot Zutp- 
markt (Kamemelkmarkt) die men in vele friesche steden, onder anderen te 
Leeuwarden en te Sneek aantreft. Brood en kaas staat in dit vers ter wille van 
het rijm op daas; anders zegt men gewoonlijk kaas en brood, gelijk ook de be- 
kende geslachtsnamen Kaasenbrood en De Casembroot (deze laatste half verfranscht) 
aanduiden. Kaas en brood, zonder boter, of boter en brood, zonder kaas (van 
daar ook de geslachtsnaam Boterenbrood)j formden de dageliksche ochtend- en 
avondmaaltyden der oude Nederlanderen. Brood met bot«r besmeerd, en dan ook 
nog met kaas belegd, zoo als wy nu eten, gebruikten zy niet. nl^i^ suyvels op 
ien broot, fy I dat is grouelicke overdaet !" zeiden onze voorouders. De west- 
friesche en kennemerlandsche boeren, die ten jare 1492 zich niet van „de ruters", 
de edelingen en de machtigen in de steden, wilden laten „dwinghen", wier oud- 
friesche vryheidszin zich daar tegen met kracht verzette, zoo dat ze in opstand 
kwamen, en Alkmaar en Haarlem belegerden, werden „Kaas-en-broods-volk" 
genoemd, naar de dageliksche spyze dier eenvoudige, maar onbedwingbaar vrye 
„kerels". 

Daes is eene andere uitspraak van het woord dwaas. Dit oud-vlaamsche woord 
is nog in de hedendaachsche volks-spreektaal, onder anderen te Haarlem, bekend 
en in gebruik. Dazertj zoo noemt men hier iemand die als een dwaas handelt. — 
De Vlamingen spreken de h niet uit; dien ten gevolge z\jn zy in het schryven 
wel met die letter verlegen, en plaatsen haar wel,* waar ze niet behoort — en 
omgekeerd. Van daar hi hetes in plaats van hi etes = hy eet het; zoo ook hsnen 
in plaats van enen = eenen, en arde in plaats van harde =: hard, dat is: zeer. 
Henen grooten rucghinen eant es arde wel sjjn ghenouch z= een groot stuk, snede, 
of eigenlik korst roggenbrood is zeer wel z\jn genoegen. Roggenbrood is nog het 
brood als by uitnemendheid van Friesen en Saksen in Nederland. Bread otbrea 
^ brood, daar mede bedoelt men in Friesland uitsluitend roggenbrood. Witte- 
brood, brood van weit gebakken, heet in Friesland boüe, en wordt meer alstoe- 
spQs gebruikt. De nederlandsche Franken daarentegen eten meest of uitsluitend 
wittebrood, en minachten het roggenbrood. Hoe noordeiiker en oosteliker in de 
Nederlanden, hoe meer roggenbrood men er eet; hoe westeliker en zuideliker, 
hoe meer wittebrood. En in de zelfde verhouding, hoe noordeiiker en oosteliker, 
hoe meer het volk van frieschen en saksischen bloede is ; hoe zuideliker en 
westeliker, hoe meer van ft'ankischen. Dat in dit hekeldicht de vlaamsche kerel 
bespot wordt om zgn roggenbrood -eten, is my een bewijs te meer voor den frie- 
schen oorsprong van dezen vryen man. Over het roggenbrood-eten der friesche 
en Saksische, en het wittebrood-eten der frankische Nederlanders, zie men myne 
verhandeling Roggenbrood in het tijdschrift Kennis en Kunst ; Haarlem, jaar- 
gang 1874. 
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ik een reisje in België, — laat ik liever zeggen in Zuid-Nederland — 
gedaan heb. ,En dat is volstrekt geen by zonderheid !" hoor ik U zeg- 
gen, 't Is waar ; duizenden Noord-Nederlanders trekken er jaarliks over 
onze zuidergrenzen, om in die schoone gewest-en, vooral ook in de groote 
en aanlokkelike steden aldaar, in het lustige Brussel, in het levendige 
A^ntwerpen, eenige ontspanning te zoeken en te vinden. Ook Gent, 
Mechelen, Leuven, trekken vele kunstminnende lieden uit het Noorden 
jaarliks tot een bezoek, om niet «eens te spreken van de duizenden die 
jaarliks aan de schoone boorden van de Maas, in het waalsche gedeelte 
van België, te Luik, Namen, Dinant en in de Ardennen, verademing 
vinden en verpoozing van *t alledaachsche leven in onze steden. In zoo 
verre was mgn reiske zeker zeer alledaachs. Maar toch meen ik het 
byzonder te mogen noemen, wijl vooreerst West- Vlaanderen, het door 
Noord-Nederlanders zeker minst bezochte gewest, het hoofddoel myner 
reize was, en dan, wijl ik die reis vooral ondernam om oorgetuige te 
zijn van de vlaamsche en brabantsche gouspraken aan Belgenland eigen, om 
zelve te ervai-en hoe de verhouding is, in de nederlandsch sprekende 
gewesten van België, tusschen de fransche taal en de nederlandsche. 
Ten derden, en dit was wel de hoofdreden van myne reize, wenschte 
ik persoonlik kennis te maken met enkele geleerde vlaamsche mannen, die 
aan het hoofd staan der zoogenoemde west-vlaamsche taal-particularisten, 
met mannen, die ik wel, sedert langeren of korteren tgd uit veelvuldige 
briefwisseling kende, maar nog nooit in persene zag noch te sprak, en 
aan wie ik groote verplichting heb, wegens veelvuldig hulpbetoon, by 
myne eigene taalvorschingen, van hen ondervonden. Dat drieledig doel 
heb ik bereikt, en thans in mgn stil boekvertrek terug gekeerd, be- 
geestert de herinnering aan die alleraangenaamste reize my, om een en 
ander daarvan in geschrifte te brengen, in de meening dat het daartoe 
wel belangrijk genoeg is, althans dat deze of gene het met genoegen 
zal willen lezen. 

Vroeger, als ik in Belgenland, wel te verstaan in het nederduitsch 
sprekende deel des lands reisde, begon ik, tusschen Bosendaal en Ant- 
werpen de grens overgaande, reeds te Esschen fransch te spreken, en 
hield dit vol, in mijn verkeer met de menschen, tot ik den noordne- 
derlandschen bodem weer betrad. Natuurlik wist ik zeer goed dat de 
volkseigene spreektaal in de gewesten Vlaanderen, Antwerpen, Bra- 
bant en Limburg de nederduitsche was. Maar ik hoorde steeds, zoo dra 
ik op belgisch grondgebied was, zoo veel fransch rondom my spreken^ 
en zag vooral zoo veel fransch in de opschriften aan de huizen en an- 
derszins, dat ik voor het gemak en onnadenkend, ook maar fransch 
meesprak. En ik geloof dat de meeste Noord-Nederlanders zoo doen. 
Later echter kreeg ik beter inzicht in de ware verhouding tusschen 
vlaamsch en fransch in België, en — geestdriftig Nederlander, vrye 
Fries die ik ben, trok van dien tijd af de vlaamsche zake my byzonder 
aan, stelde ik het levendigste belang in haren bloei, in het welslagen 
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der pogingen van zoo vele wakkere Vlamingen om hunne leuze: ^In 
Vlaanderen vlaamsch" tot een volkomen voldongen pleit te maken. 
Volgeerne sloot ik my by die pogingen aan, en trachtte ook, naar de 
mate van mijn vermogen, door taalkundige opstellen te plaatsen in 
vlaamsche tijdschriften {Rond den Heerd en Loquéla), Noord- en Zuid- 
Nederland, vooral Friesland ^ en Vlaanderen meer samen te brengen, 
meer tot het besef te brengen der oorspronkelike eenheid. Ik nam my 
ook voor om op kleine reiskes, die ik in Belgenland deed, slechts neder- 
landsch, uitsluitend nederlandsch te spreken, en te doen als of ik geen 
fransch verstond, zoo men my in het Fransch zoude aanspreken. Dit lukte 
boven verwachting; ik had het meeste genoegen van dit opzet. Ook 
trachtte ik vooral met den geringen man in gesprek te komen, wgl 
by de minder ontwikkelden de taal in hare oorspronkelikheid zuiverder 
gesproken wordt als by de hooger geplaatsten op den maaischappeliken 
ladder, wier spreektaal door hunne onderwyzers dikwgls reeds bedorven 
iSy en door het lezen van boeken beroofd van natuur en leven. Daarom 
reisde ik wol in de derde klasse op den spoorweg, daarom sprak ik op 
straat dikwijls dezen of genen man uit het volk aan, om naar weg of 
tyd te vragen, al wist ik die zaken zeer wel. Daarom liet ik my wel 
scheren in eenen ouderwetschen «scheerwinkeV*, daarom dronk ik menig 
^potteken leuvensch", menig „gloasken gentschen ftitzet", menig pintje 
bi-usselsch faro of lambiek of „bruin" in de „volksestaminets", daarom 
ging ik wel eenen broodbakkerswinkel binnen, en at voor de toonbank 
een broodje op, al keuvelende met de bakkerinne. En zoo hoorde ik 
de ongekunstelde volkstaal in al hare reinheid en schoonheid tevens, 
en zoo kon ik dikwijls een, voor mgn doel belangrgk gesprek voeren. 
En buitendien, ik spreek nu eenmaal liever met den eenvoudigen man 
uit het volk, met den boerearbeider op het veld, met den zeeman op 
het havenhoofd, met den ambachtsman in zyne werkplaats, die onver- 
bloemd, en toch dikwijls met zoo veel bescheidenheid, hunne meening 
zeggen, louter uit hun eigen gezond vei'stand voortspruitende — veel 
liever dan dat ik den zotteklap en onzin aanhooren moet, in de tweede 
of eerste klasse van den spoortrein, in de groote ri^estaurants^* en in 
de eerste „hotels'* en nCafé*s*\ van eenen, altijd anecdoten vertellenden, 
bluffenden> soms ook liegenden handelsreiziger, van eenen ingebeelden, 
waanwyzen „dominé'' of schoolmeester, van het een of ander verwaand 
en verwgfd manneke, of van een verdwaasd wgf of nuffig deerntje uit 
de hooge standen onzer samenleving, of uit de kringen, welke dien 
stand in alles nalLpen. 

Weet Gy ook, welk antwoord die oude, duitsche hoogleeraar gaf, die 
altijd derde klasse reisde in den spoortrein, toen men hem naar de re- 
den daar van vroeg? „WeU ich'\ antwoordde de eenvoudige, degelike 
man, „weit ich in der dritten Klasse die beste QelegenheU hahe mit 
einen vernUnfligen Menschen eu sprechen /" Zoo bout wil ik niet spre- 
ken. Maar de ondervinding heeft my toch geleerd dat men by een ge- 
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sprek met mannen uit het volk soms belangryke en merkweerdige za- 
ken te weten krijgt, en vele oorspronkelike, dikwgls zeer juiste be- 
grippen verkondigen hoort. Het gezond verstand is onaf hankelik van 
geleerdheid, en heeft met volle buidels, mooie kledren en fjne manieren 
niets te maken — gelukkig niet met al. 

Voor den vreemdeling, die slechts oppervlakkig, op de spoorwegen, 
in de spoorhallen (*), herbergen, gaarkeukens, koffi- en bierhuizen of in 
de plaatsen van openbare vermakelikheden met de bevolking van België 
in aanraking komt, moet het schynen als of het Fransch daar alles over- 
heerscht, als of het Vlaamsch nog slechts leeft als eene achter af ge- 
zette volkstaal. Toch is niets minder waar als dat. Het Vlaamsch is in 
der daad de algemeene volkstaal van het geheale volk in de vlaamsche 
gewesten ; men spreekt het algemeen, groot en klein, ten platten lande 
en in de steden. In de groote steden echter spreekt men in de hooge 
standen veel fransch, ofschoon de burgery by het Vlaamsch blijft, in den 
regel. Maar men weet, hoe gretig de zeden der voomameren, al zgn ze 
nog zoo dwaas, door de geringeren worden nagebootst. Ieder wil voor- 
naam en groot, ieder een wil „heer*' zijn, of althans den uiterliken 
scbgn daarvan aannemen — in België zoo goed als in een ander land, 
dat ik maar niet noemen zal. Zoo is, jammer genoeg 1 de tijdgeest. 

De meeste Vlamingen spreken het Fransch nevens hunne moedertaal ; 



(*) Ik vraag het burgerrecht voor dit woord, ter vervanging van het vreemde 
woord siatioH. Spoorhalle is een goed nederlandsch woord uit twee zuiver ne- 
derlandsche woorden samengesteld. Waarom zouden wy het dan niet gebruiken ? 
Door den vlaanischen taalvorscher Guido Gezblle, in zyne zoogenoemde „ Wis' 
seïbank*', waarin hy alle onze talryke bastaardwoorden in zuiver nederlandsche 
omwisselt, wordt het woord station door „spoorhuis", de gewelfde kap of over- 
dekking daarvan, waar onder de spoortreinen stil houden, „spoorhalle*' genoemd 
{Loquela UI, 18). Ik wil dien wakkeren Vlaming geeme volgen in ZQn vader- 
landsch streven, maar meen dat deze fyne onderscheiding niet noodig, en het 
enkele woord „spoorhalle" reeds voldoende is. £n daarby zeer aan te bevelen. 
Andere Vlamingen hebben het woord station of stasier geiyk de Zuid-Nederlan- 
ders zeggen, omgezet in „standplaats van den yzeren weg", 't welk te omslachtig 
is. Nog anderen zeggen „baanhof ', 't welk ik ook minder geschikt acht — al 
vind ik er geen germanisme in, en al zie ik in een germanisme geen spook. 
Restauratie of restaurant en hotel kunnen wy ook gevoegelik ontberen, even als 
kellner, café, enz., en door gaarkeuken^ herberg, schafFer en koffihuis vervangen. 
Gaarkeuken, herberg en koffihuis z^'n althans geen nieue woorden, zoo als 8cha£fer 
en spoorhalle wel z^n. Maar eene spoorhalle is ook eene inrichting van laten 
tijd, dus kan er geen oud-nederlandsch woord voor bestaan. En mocht men het 
woord herberg niet willen, w\jl daar tegenwoordig eene eenigszins andere be- 
teekenis aan gehecht wordt als aan het woord hdtel — wel nul waarom zouden 
we niet van een gasthof spreken? De samenstellende deelen van dit woord z\jn 
op zich zelven toch zuiver nederlandsch ! En dat wy dit woord dan gemeen 
zullen hebben met onze hoogduitsche verwanten, is naar myne meening, eer 
ten voordeele dan ten nadeele daar van. Maar! — de invoering van het hoog- 
duitsche gasthof in onze taal zouden duizenden wraken, terwyi aan het fransche 
hdt^l niemand zich ergert. 
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vooral de stedelingen en die op eenige beschaving aanspraak maken. 
Zy gebruiken het Fransch in het openbare leven, maar spreken het 
Vlaamsch in hun eigen huisgezin en vriendenkring. Te Gent had ik het 
genoegen voorgesteld te worden aan eenige heeren, en met hen in gesprek 
te komen. Het waren oudere en jongere mannen uit den aanzienliken 
middelstand, kooplieden, artsen, notarissen, die samen waren gekomen, 
niet zoo zeer als byzondere vrienden, maar om met eikanderen zekere 
zaak van stedelik belang te bespreken. Die heer en spraken allen uit- 
sluitend fransch met eikanderen. Sedert ik aan hun gesprek deel nam, 
spraken ze met my, en ook wel onderling, te mynen behoeve neder- 
landsch. De jongeren spraken toen een stijf, gekunsteld boeke-hollandsch, 
zoo als ze 't op school geleerd hadden, denkende zoo veel te beter door 
roy te zullen worden verstaan. Maar de ouderen spraken, zonder om- 
wegen, hun eigen gentsch-vlaamsch, naar vollen eisch. Onder eikanderen 
vielen ze echter telkens en telkens weer tot het Fransch terug, als of hun 
dit gemakkeliker ware. Toch waren 't allen echte Vlamingen, Gentenaars 
van ouder tot voorouder : en zy spraken in hun eigen gezin wel vlaamsch 

— ook met hunne byzondere vrienden en met hunne ondergeschikten. 
,Maar, myne heeren ! waarom spreekt Gy dan nu telkens fransch 

met eikanderen ?" 

— „Ja, dat en kunnen wy niet anders. Als wy in *t openbaar spreken 
doen wy dat altijd in het Fransch! 't Is zoo'n vaste gewoonte!" — 

In de laatste jaren is er veel verbetering waar te nemen in deze zake. 
Wel is het een harde strgd die er tusschen Fransch en Vlaamsch gekampt 
wordt; wel hangen er nog vele dwazen en dommen aan den uiterliken 
schijn, en verkiezen het pronkerige Fransch boven het degelike Vlaamsch 

— maar anderen, verstandiger en oprechter, weren hoe langer hoe meer 
het Fransch uit hunne omgeving, in d* eerste plaats uit hun eigen huis, 
en stryden als moedige mannen, die eigen aard en eigen heerd verde- 
digen, t«gen den infloed van de taal der oude erfvyanden des vlaam- 
schen volks. En in dezen strijd staan de aanhangers der beide groote 
staatkundige en maatschappelike partyen die het belgische volk zoo 
treurig, zoo bitter verdeelen, schouder aan schouder ter verdediging 
van hun goed, onvervreemdbaar recht. Een heugelik feit! — In menig 
huisgezin, tot den deftigen, gezetenen middenstand behoorende, is men 
in de laatste jaren dan ook tot de vlaamsche spreektaal terug gekeerd, 
nadat men vroeger, vooral sedert den jare 1830, in den regel of veelal 
fransch had gesproken in den huisseliken kring — al was het dan ook 
dat men deel uitmaakte van een oud en eervol vlaamsch geslacht, al 
hadden dan ook grootvader en grootmoeder hun leven lang niets anders 
als vlaamsch gesproken. Te Brugge zijn ray eenige gezinnen en maag- 
schappen bekend, waar men tegenwoordig slechts vlaamsch spreekt on- 
derling, ofschoon inen er vroeger steeds de fransche taal gebruikte. En 
ook elders, in andere vlaamsche steden, komen zulke verblydende ge- 
vallen geenszins zeldzaam voor. Verblydend noem ik ze, omdat ze ge- 
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taigen vao een vernieud gevoel van eigenweerde, omdat zoodoende de 
aloude eere des vlaamschen volks niet langer geschonden wordt door 
de taal van die vreemdelingen, welke immer en overal de vyanden zich 
hebben betoond van den ouden, degeliken, eenvoudigen, gemoedeliken, 
trouen germaanschen geest, in Engelland zoo wel als in Duitschland, 
en in al de Nederlanden, noord en zuid. 

Twee reiskes heb ik in het vlaamsche en brabantsche gedeelte van Zuid- 
Nederland gedaan, in de jaren 1882 en *83. Ik heb daar de steden Ant- 
werpen en Brussel, Gent en Brugge, Kortrijk en Oostende, Mechelen en 
Leuven bezocht, heb daar veel met allerlei lieden uit het volk en uit den 
beschaafden middelstand verkeerd, in 't openbare leven op spoorwegen, 
in herbergen, bier- en eethuizen, en even zeer in den huisseliken kring 
in 't byzonder — en ik heb geen woord fransch behoeven te spreken. Alle 
lieden, waar mede ik in aanraking kwam, spraken vlaamsch met my, 
zoo dra zy hoorden dat ik nederlandsch sprak ; en velen waren kennelik 
te vreden, soms zelfs blyde, dat ze geen fransch met my behoefden te spre- 
ken. Jk heb steeds, zoo veel ik kon, met allerlei lieden een gesprek aange- 
knoopt — ieder sprak vlaamsch. Slechts drie uitsonderingen kwamen me 
voor, juist waar men die het minst zoude verwachten. "Eenen politie- agent 
(schabletter — schade-beletter — zegt men te Brugge zoo geheel eigenaar- 
dig) te Brussel sprak ik aan in het Nederlandsch ; de man zei my in het 
Fransch dat hy geen vlaamsch verstond, maar wees my eenen zyner ambt- 
genooten aan, die een eind verder stond. „ Celui-Ja parU ftama/nd'\ zei hy 
my. En twee keeren is het my voorgekomen dat de geleider {conducteur) van 
eenen spoortrein geen vlaamsch verstond, of, zoo hy die taal wel eenigszins 
b^jreep, daar toch niet in antwoorden kon. Dat was eens op den spoorweg 
tnsschen Antwerpen en Rosendaal — op deze l^jn had ik dit allerminst 
verwacht — , en eens tusschen Gent en Mechelen. Naar myne meening 
dienen juist politie- en spoorweg-beambten in België nootsakelik beide 
talen te spreken. Walen, of lieden die slechts fransch verstaan, zgn daar 
allerminst op hunne plaats. Te Brussel kwam ik in eenen winkel waar de 
koopman, een Waal, geen vlaamsch verstond; maar met veel beleefd- 
heid i-iep hy zyne vrou om my te helpen. Madame ey Map fkunand, 
wist hy my toch te verklaren. En in der daad, Jlf ac^ome klapte /iamone^^ 
en wel zoo alleraardigst brusselsch-nederlandsch, dat het my een lust was 
te hooren. Een enkelen keer merkte ik op dat sommigen het Vlaamsch 
verachten. Dat was te Oostende, waar ik in eenen winkel wat ging 
koopen, als ^ welkom t'huus" voor de leden van mgn gezin. Een jonge 
man en een meiske, blijkbaar broeder en zuster, stonden achter de toon- 
bank. Bonjour m^sieu I begroette my de man, als gewoonlik ; ik sprak 
hem echter aan in het Nederlandsch. De man zag my wat vreemd aan 
en antwoordde toen in het Hoogduitsch. Dit was de eenichste keer dat 
men in België mijn nederlandsch voor hoogduitsch hield; anderen is dit 
meer overkomen, zei men my. ,Gy kunt wel vlaamsch klappen, mijn- 
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heer!'* zei ik hem; „'k en ben geeu Franschman en ook geen Duit- 
scher", zorgende myne tong eenigszins naar de zuid-nederlandsche uit- 
spraak te dwingen, wat my gewooniïk behoorlik goed gelukte. Weör 
een verwonderde blik van den man. Het meiske was vlugger van begrip. 
Zy vatte, in zoetfloeieude brusselsche volkstaal — 't waren Brusse- 
laars — het gesprek op, tot mgn genoegen. Nu b^on ook de broeder 
brabantsch te spreken, brusselsch, en eveneens floeiend en flot. Maar 
met eikanderen spraken zy wedr fransch. Dat behaagde my niet. „Waarom 
spreekt Oy fransch met eikanderen", zei ik ; „6y zijt toch geen Fran- 
schen !" — Wy spreken met eikanderen nooit «vlaamsch" ! was 't ant- 
woord, met eenige fierheid gegeven, en met eenen blik, die, duidelik 
te kennen gaf : Waar zie-je ons voor aan ? Wy zijn fatsoenlike lieden ! 
6y moogt vlaamsch klappen^ dat mag goed genoeg z|jn voor u : 6j 
zgt van „'Oland", van ^la-bas T Maar wy, — hm ! wy zijn ^Brrruxél' 
his!** Dat krenkte my weer. Ik heb in dien winkel niet alles gekocht 
wat ik voornemens was. Den volgenden dag had ik aangenamer ont- 
moeting. Ik vroeg te Gent, by 't opstappen op eenen tramwagen aan 
eenen heer die er al opstond : ,den deez' goat toch noar de gruete 
stoasie?" (*) mjne tonge naar de gentsche uitspraak dwingende, ten 
einde te beter verstaan te worden. Want daar was het my om te doen — 
niet om een praatje te maken. Een eenigszins verwonderde blik kreeg 
ik ten antwoord, en dan, na een oogenblik aai'zelens, als bedacht de 
man zich : oui nCsieu ! en terstond daarop : ja, mijnheer I in zuiver Ne- 
derlandsch. Een oogenblik daarna begon hy zelve een gesprek met my 
in zuiver Nederlandsch, maar dat zeer houterig, stgf en langzaam ge- 
sproken werd, en soms in fransche wendingen voor den dag kwam. Hy 
vertelde my dat hy een Waal was, maar in school , nederlandsch" had 
geleerd ; hy zeide niet „vlaamsch*'. „Ik bemin zeer veol de nederland- 
sche taal", zeide hy nog. Al doende, ging zijn spreken hoe langer hoe 
beter. Hy had plan naar Amsterdam te gaan om de tentoonstelling (f) 



(*) Te Gent zyn drie spoorhallen. Die van den Staatsspoorweg wordt door de 
Gentenaars „de gruete stoasie" genoemd. 

(f) Mijn Waal zeide eigenlik, herhaalde malen, „toonstelling"; hy hield blijk- 
baar het woordje ten voor een afscheidbaar voorzetsel. Tentoonstelling is ook een 
onbeholpen woord; het is een kunstmatig woord, van nieue dachteekening, en 
is niet uit den volksmond gekomen. In onze oostelikste grensgouen zegt men 
wel uiUstalling, eene omzetting van het hoogduitsche AtiaHêüungy en niet aan te 
bevelen, omdat het tot misverstand met het woord uitstel aanleiding geven kan. 
De Zuid-Nederlanders spreken in den regel van expozüesef maar sommige Vla- 
mingen, kiesch op hunne taal, zeggen toogdag. En dat is een schoon oud neder- 
landsch woord, dat reeds in de middeleeuen in Vlaanderen in gebruik was. Men 
zie hier over het „Gloaaaire fiamancT* van Enw. Gaiixiard — Brugge 1879 — '82 — 
op het woord toocMagh, Toogen is de vlaamsohe form van het noord-nederland- 
sche toonen, meer overeenkomende met het hoogduitsche zeigen ; dag voor eene 
reeks dagen, is ook niet ongewoon ; men spreekt van juristendag, al duurt zoo'n 
vergadering van rechtsgeleerden ook vele dagen achter eikanderen ; y&n landdag, 
van riijkadag, enz. Met hoe veel genoegen hoorde ik dit oude woord, uit dentyd 
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te zien, en vroeg my eenige inlichtingen die ik hem nataarlik met het 
meeste genoegen verschafte. Nog eens betuigde hy my dat hy eene voor- 
liefde voor onze taal had. .Iedere Belg heeft twee moedertalen", zeide 
hy nog; ^het Fransch en het Nederlandsch". Maar hier was de goede 
man het spoor bijster. ledere man heeft maar eene moeder, en ook maar 
eene moedertaal. 

Zulke onbevooroordeelde, verstandige, redelike Walen wensch ik den 
vlaamschen Belgen in grooten getale toe. Maar zy z^jn er dun gezaaid. 
Gelukkig — de Vlamingen en hebben hen niet noodig ; zy kunnen hunne 
eigene zaak wel uitvechten. Aan moed en lust ontbreekt het hun niet. 
En het goed recht is aan hunne zyde. Dies moeten zy zegevieren. En 
zy zullen dat ! 

Het is als of sommige Vlamingen zich eenigszins voor hunne taal, 
althans voor hunne spreektaal schamen. Immers, zoo met vreemden in 
gesprek komende, zullen zy steeds beginnen met fransch te spreken. 
Ziet daar komt zoo^n welgedane Vlaming, blond, blank en blozende, 
zwoegende en zweetende, geblakerd by de brandende zomerzonne, naast 
my in den spoorwagen zitten. „Ah! queïle chaleurr roept hy my, 
al in het binnentreden, toe. «Ja m'nheeri wel is H warm!" zeg ik. 
,Stiif warm, m'nèère!" (we zgn in West- Vlaanderen) is het wederwoord. 
En nu blyven we vlaamsch , klappen" dat de tijd my als om vliegt in 
het gesprek met dien goeden, geestigen Vlaming. By 't weggaan is het 
weer: «J^of^our m'sieul** „Goên dag, m*nèère!" zeg ik, zoo goed als 
ik kan in het West-vlaamsch. „Ja, godn dag, m*nèère I** roept hy nog te- 
rag, al buiten den wagen staande, «dadde es betere!^' — En zoo gaat 
het altijd. 'T is bonjour, m'sieu! en bonsoir madame! en adieu! en d 
revoir! en queïle chaleurl enz. en allerlei algemeene uitdrukkingen, als 
pasgeld, by de Vlamingen en Brabanders onderling, als ze eikanderen 
niet kennen. Maar daar blgft het by. Pas hebben ze eikanderen als 
Vlamingen — liever als dietschsprekenden — erkend, pas heeft de 
eene een enkel woord vlaamsch gezegd, of terstond valt de andere in, 
en beide partyen spreken, als met blgdschap, hunne eigene schoone 
moedertaal. 

Zie hier een voorbeeld van die valsche schaamte der Vlamingen. Te 
Kortrijk ging ik eenen kapperswinkel binnen om my te laten scheren. 
Be oorbeeldige oude scheerwinkels verdwynen ook al uit onze steden, 
en worden vervangen door de nieuerwetsche kapperswinkels — salons 
de coiffure liever; want, zoo ergens, dan ademt in deze inrichtingen 
alles by voorkeur eenen franschen geest. Zoo veel te meer nog in België. 
En- hier, zoo na by de grenzen van het fransche taalgebied, verwachtte 
ik althans geen vlaamsch te hooren. Ik bedroog my. Een bediende was 



Tan Mabblaht, in den hedendaachschen vlaamschen mond I Wil men in Noord- 
Nederland het vlaamsche ioogdag niet — wel nu, men make er toondag van ; 
^r kan niemand wat op tegen hebben ter vervanging van het onhebbelike 
woord tentoonstelling. 
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bezig den baai'dos in orde te brengen van eenen jongen man, die, vol- 
gens zgn voorkomen en manieren, tot de eerste standen, tot de boocbste 
kringen der samenleving beboorde. Zj voerden te gare een drak gesprek, 
op luiden toon, in bet Vlaamscb. Ik boorde dat by bet binnenkomen, 
maar — ofscboon ze ban gesprek voortzetten, ze deden dat nu zoo zacbt- 
jes, dat ik bun niet, of slecbts weinig, verstaan kon. Tocb liep bun 
gesprek over alledaacbscbe zaken ; maar bet was duidelik, zj gevoelden 
zicb niet op bun gemak, zj scbaamden zicb eeniger mate voor bun 
kortrijkscb -vlaamscb. Hadden ze franscb gesproken, zonder twyfel zouden 
ZJ bun gesprek op luiden toon vervolgd bebben. Juist zoo doet men 
wel in Friesland. Als daar twee Friesen met eikanderen in gesprek zijn, 
en natuurlik bunne eigene friescbe taal, frank en vry, op luiden toon, 
friscb uit de borst spreken, dan dempen ze terstond bunne stemmen, 
zoo dra ze merken dat een vreemdeling naar bun gesprek luistert. De 
Friesen scbamen zicb wel bun Friescb, als de Vlamingen bun Vlaamscb. 
De eersten zijn scbuw gemaakt door aanmatigende Hollanders, die slecbts 
bunne eigene bollandscbe gouspraak en tongval als algemeen en zui- 
ver Nederlandscb wilJen gelden laten ; de laatsten zijn verbijsterd door 
verwaande Franseben, die bunne eigene brabbeltaal voor de eenige taal 
der bescbaafde wereld uitgeven — vooral in België. Maar later op dien 
zelfden dag kreeg ik vergoeding voor die valscbe scbaamte waar van 
ik getuige geweest was, en die my gegriefd bad. Want van Eortnjk 
vertrekkende, kwamen drie deftige vrouen, onder geleide van eenen 
beer, by my in den spoorwagen zitten ; — ik bad nu eens tweede klasse 
genomen. Die vrouen gaven door voorkomen en manieren blijk dat zj 
tot den bescbaafdsten, waarscbijnlik wel tot boogen stand beboorden ; 
„fyne dames'' zoude men baar in Holland noemen. Hare kleeding en 
opscbik was zoo franscb als maar mogelik was ; als ecbte Parisiennes 
waren zy getooid ; veel meer nog als in Holland door zulke dames gedaan 
wordt. Ik verwacbtte van baar altbans geen woord vlaamscb te boo ren. 
Maar' ook bier bedroog ik my. Zy spraken onderling zulk scboon west- 
vlaamscb dat bet eene wai*e verkwikking voor myne ooren was. Hier 
was geen zweem van valscbe scbaamte. Toen ik later gelegenbeid bad 
aan eene dier vrouen eenen kleinen dienst te bewyzen, en zy my ver- 
oorloofden aan baar gesprek deel te nemen, bleven ze evenwei by voort- 
during baar vlaamscb, in bare eigene west- vlaamscbe uitspraak, gebruiken. 
Vele Vlamingen, ofscboon zy geenszins bunne moedertaal veracbten, 
scbynen tocb van meening te zijn dat bet Vlaamscb slecbts te pas komt 
in de buisselike omgeving, en ook in den naueren vriendenkring, maar 
dat men in bet openbare leven, op openbare plaatsen, franscb moet 
spreken. Een voorbeeld daarvan deelde ik reeds op bl. 122 mede. Zie 
bier nog een ander. Ik bield te Leuven mijn middagmaal aan een „open 
tafel" (*). Een tamelik algemeen gesprek, klaarblykelik onder stamgas- 



(*) In Friesland gebruikt men steeds deze goed nederlandsche uitdrukking 
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ten, werd op zuid-nederlandsche wyze met veel levendigheid, om mj 
heen gevoerd — uitslaitend in het Fransch. Toch zag ik dat een be- 
jaard heer, naast mj gezeten^ en die druk meesprak, van tjjd tot tijd 
bladerde en las in eenen wegwyzer van de amsterdamsche tentoonstel- 
ling, in het Nederlandsch geschreven. Dit gaf my aanleiding hem in 
het Nederlandsch aan te spreken. Met genoegen antwoordde hy my in 
onze taal, en nu bleek het dat hy een Hollander was — althans hy 
noemde zich zoo. Ik zoude hem een Brabander noemen, want hy was van 
Eindhoven. Maar over onze grenzen noemt men lederen Noord-Neder- 
lander een Hollander, en de niet-hollandsche Noord-Nederlanders zelven 
nemen dit spraakgebruik wel over. Een mechelsch burger vertelde my 
dat zgn vader een Hollander was ; — de man was van het noord-bra* 
bantsche dorp Mierloo afkomstig. Te Gent doorwandelde ik, van een 
allervriendelikst en gedienstig begijntje vergezeld, het hoochst merk- 
weerdige, geheel byzondere Begijnhof. Een oud begyneke ontmoette ons. 
,Met de dieë moede-Gal *ne kieër klappen,'* zeide myne geleidster, ,dad 
es uek ieëne 'Olandsche!" en met een riep zy dat „'Olandsche" vroutje. 
Deze kwam en sprak zoo echt vlaamsch met my dat ik verwonderd 
vroeg uit welke hoUandsche plaats zy dan wel afkomstig was. i,iïlit 
ülste, m'n'eerel*- was 't antwoord. — Ja, als men nu Eindhoven en 
Mierloo en Hulst tot Holland gaat rekenen, dan mag men Zaandam yrel 
tot Vlaanderen, en Dokkum wel tot Brabant tellen. 

Maar keeren wy naar Leuven terug. M|jn buurman aan tafel sprak 
tot myne verwondering byzonder goed nederlandsch, alhoewel eenigs- 
zins langzaam en stjjf, als of het hem eenige moeite kostte. Maar dat 
hy een Brabander was, een Eindho venaar, die al veertig jaar te Leuven 
woonde, gelijk het geval was, dat kon men aan zyne uitspraak volstrekt 
niet merken. Hy sprak zuiver boeke-nederlandsch. Weldra mengde zich 
deze en gene der dischgenooten, allen bekenden van mynen buurman, 
in ons gesprek, en — toen ook allen in het Nederlandsch. Het waren 
grootendeels jongelieden, studenten aan de leuvensche hoogeschole. Ook 
zy spraken onze taal zoo boeksch, zoo schoolsch. Zy deden dit met 
opset, denkende dat het alzoo te beter door my zoude verstaan worden. 
Zy waren uit verschillende plaatsen van belgisch Limburg en Brabant 
afkomstig, en konden natuurlik veel vlugger en schooner in hunne aan- 
geborens gouspraken „klappen'' en „kallen''. Toch bleven ze tot my 
zoo boeksch spreken. Ik betuigde hun myne bevreemding dat zy, Bra- 
banders en Limburgers, onder , eikanderen fransch gesproken hadden. 
Ja, ze waren daai* zelven wel wat beschaamd over. Ik moest niet den- 
ken, zeiden ze, dat zy het Nederlandsch verachtten. Juist het tegendeel 
was waar! Maar 't was maar zoo'n verkeerde gewoonte om op open- 
bare plaatsen fransch te spreken. 

▼oor het fransche table-d^-hóte. Ook eldei*s? In Holland hoorde ik nooit anders 
als tahle-d*'hoté. Het nederlandsche woord mag den franschen indringer welver- 
dryyen. Ik zal nooit het fransche gebruiken — als Fries althans niet. 
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De oude heer, mijo nlene bekende, had nog de bjzondere vriendelik- 
heid my door Leuven te geleiden, en my eenige byzonderheden en 
schoonheden van die merkweerdige oud-brabantsche stad te toonen. Hy 
voerde my ook in een schoon nieu ziekenhuis, en had daar een gesprek 
met een zusterken van liefde, die ons in eenen gang ontmoette. Dat 
gesprek werd ook weer in hot Nederlandsch gevoerd — de nonne sprak 
goed brabantsch — en was voor my merkweerdig te hooren. Maar by 
't heengaan vervielen die twee weer, als gewoonlik, in het Fransch. 
Adieu, ma soeur! — j, Bonjour, m'sieuP* — Zonderling gebruik! 

Eene hoofdreden waarom de Zuid-Nederlanders in het openbare leven 
en ook onder eikanderen, waneer sy wetenschappelike onderwerpen 
behandelen of als hun gesprek zich verheft boven de zaken des alle- 
daachschen levens, zoo veelvuldig de fransche taal gebruiken, ligt in 
hunne opvoeding in de scholen. Dezen zijn geheel van franschen geest 
doorti'okken, geheel op franschen voet ingericht. Dien ten gevolge zijn 
de meeste Zuid-Nederlanders verlegen om de juiste nederlandsche woor^ 
den te vinden voor zaken van minder alledaachschen aard. En juist zóó 
gaat het ons Noord-Nederlanders wel in den tegenwoordigen tijd, nu 
onze middelbare en hooge scholen van eenen duitschen geest doordron- 
gen zijn, nu de leerboeken die onze jongelingen gebruiken veelal van 
duitschen oorsprong zjjn en in het Duitsch opgesteld. Dien ten gevolge 
worden dageliks meer en meer duitsche woorden en uitdrukkingen in 
de spreektaal onzer beschaafde standen opgenomen, en zijn vooral onder 
onze studeerende jongelingschap de duitsche wetenschappelike bewoor- 
woordingen zoo algemeen in gebruik. In de laatste twintig, dertig jaren 
iS; op wetenschappelik gebied, in Noord-Nederland het Fransch geheel 
door het Duitsch verdrongen. Dit is, naar myne meening, eene heugelike 
verbetering — al had ik natuurlik nog duizendmaal liever dat alles 
goed eigen nederlandsch ware. Immers is de hoogduitsche taal aan onze 
nederduitsche ten nausten verwant, terwgl de fransche ons vreemd is. 
Het Duitsch is eene schoone, edele, zelfstandige taal ; het Fransch is 
éene brabbeltaal, een verloopen Latijn, met brokken uit allerlei andere 
talen opgeflikt. 

Eene andere, meer byzondere reden waarom de Vlamingen en Bra- 
banders in Zuid-Nederland onder elkanderen wel fransch spreken, is 
gelegen in het overgroote verschil dat de gouspraken in de verschillende 
gewesten onderling vertoonen. In dat opzicht is het in België niet anders 
gesteld als in ons eigen Nederland. Trouens, in Duitschland, Eugelland, 
Frankrgk is het ook niet anders ; overal in de wereld is het zoo. Een 
inwoner van Tongeren, zyne eigene tongersche stadsspreektaal sprekende, 
zal door eenen Bruggeling in het eerst niet, of hoochstmoeielik verstaan 
worden ; terwijl een boer uit de limburgsche Kempen weer geen floeiend 
gesprek zal kunnen houden met eenen visscherman van Oostende, zoo zy 
beiden zich houden aan hunne dageliksche spreektaal. Maar juist zoo 
is het in Noord-Nederland. Iemand uit de groninger ommelanden zal 
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hoochst moeielik te verstaan zijn voor eenen meierjsclien of voor eenen 
zeenschen boer, en een leidscbe fabrykarbeider zal geen tien woorden 
van de bonderd gelgk uitspreken als zijn werkgenoot in Twente. Nu 
laat ik de Friesen, met bunne eigene taal, onverstaanbaar voor ieder 
ander Nederlander, nog buiten spel. Maar wy in Noord-Nederland bob- 
ben eene algemeene spreektaal, die niet de boeke- of scbrijftaal is, en 
even min de volksspreektaal der boUandscbe stedelingen, ofscboon deze 
algemeene spreektaal met de dagelikscbe verkeertaal der bollandscbe 
stedelingen, in klankstelsel en anderszins, bet meeste overeenkomt, ja, 
ofscboon zy eigenlik oorspronkelik die byzonder-boUandscbe spreektaal 
is, in den bescbaafdsten form. Deze zoogenoemde bescbaafde bollandscbe 
spreektaal dient in Noord-Nederland als eene soort van TtUnffua franca*' 
tnsscben Friesen en Brabanders, Zeeuen en Gelderscben, in bun onder- 
ling verkeer, al kan dë opmerkzame toeboorder dan ook terstond den 
byzonderen landaard van iederen spreker, aan zyne uitspraak berken- 
nen. En iedere Oroninger of Zeeu, iedere Limburger of Drent spreekt 
terstond, met meer of minder goed geluk, die algemeene noord-neder- 
landscbe omgangstaal, zoodra by met eenen anderen, bem vreemden 
landgenoot in aanraking komt, of zoodra by zicb in 't openbaar moet 
hooren laten. En by doet dit, ook al is by steeds gewoon, in eigenen 
buisseliken of vriendenkring, zyne volkseigene gouspraak te gebruiken, 
in meer of minder volkomenen form, gelijk de meeste niet-bollandscbe 
Noord-Nederlanders, zeer te recbt, gewoon zijn te doen. 

In Zuid-Nederland is dit anders. Daar spreekt iedereen de zuivere 
gou- of stadsspraak zyner woonplaats, de Antwerpenaar en Brusselaar 
antwerpscb- en brusselscb-brabantscb, de Bruggeling en Gentenaar 
bmgscb- en gentscb-vlaamscb, om van de bewoners der kleine steden 
en van de dorpen, waar de gouspraak nog veel meer op den voorgrond 
treedt, niet te gewagen. Wel nu, daarin bebben zy gelgk. Maar — zy 
komen er mede in moeielikbeid, zoodra ze in andere streken of andere 
steden komen. Dan blyven zy ook bunne eigene gouspraak gebruiken 
(wat by ons geen Fries in Brabant, geen Zeeu in Holland doen zal, 
't en zy dan in beperkte mate), — en de uitslag is dat de Vlaming den 
Brabander slecbts met meer of minder moeite verstaat. Dan is het 
Franscb, dat door den eenen zoo wel als door den anderen gespro- 
ken wordt, een redmiddel tot onderling verstand. Goed onderwgs in 
de gegkte, algemeen-nederlandscbe scbiijftaal is den meesten beden- 
daacbschen Zuid-Nederlanderen, vooral die een veertig, vtjftig jaren oud 
zijn of daar boven, niet gegeven of slecbts zeer onvoldoende ; zy kun- 
nen dien taalform niet of slecbts met moeite spreken. Zy bebben geene 
algemeene omgangstaal, wel twintig of meer byzondere spreektaaltjes. 
De zuid-nederlandscbe staatslieden, die in 1830 en later beweerden dat 
bet Ylaamscb — zy meenden bet Zuid*Nederlandscb in 't algemeen — 
slecbts eene volksspreektaal, en geen ordentlike boofttaal was, van 
plaats tot plaats verscbillende, zonder letterkundige weerde, en onge- 
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schikt om door beschaafde lieden gesproken te worden, veel minder 
nog om als gegkte taal voor een deel van bun nien koninkrgk België 
te worden aanveerd, zj hadden, in hooge mate verfranscht als ze waren 
door opvoeding en neiging, yan hun standpunt niet ten eenen male 
ongelgk. 01 daar waren voor en na den jare 1830 wel eenige hoocfast 
bekwame en degelike taal- en letterkundigen in de zuidelike gewesten — 
mannen als J. Dayid, J. F. Willsms, J. A. Snkllaert, Kabbl Lbdb- 
OANOKy F. Bbns, Sbbsübb, die de vaan van de nederlandsche taal in 
de zuidelike gewesten met krachtige hand omhoog hielden, die met 
beleid en trou voor de eere onzer moedertaal waakten en streden. 
Daar waren er ook, — Dbs Roghiss, Bbhaeobl en hunneVolgelingen — 
die yan het byzondere Hollandsch, dat hun van dwaze en domme, ge- 
heel bevooroordeelde Noord-Nederlanders als het eenig gangbare Neder* 
landsch werd opgedrongen, zeer te recht niets weten wilden, maar die, juist 
door dat dryyen der Hollanders, met geweld het zuidelike Nederlandsch 
wilden omscheppen en yerformen tot eene afsonderlike, yan het Noord- 
Nederlandsch yei*schillende taal. Zy bedachten nieue regels, nieue spel- 
wyzen yoor ons aller taal, waren daarin geenszins gelukkig, zagen op 
den duur ook geen gevolg op hunne pogingen, maar beschadigden dtti 
bloei yan ons aller moedertaal toch grooteliks. Bedenen van staatkua- 
digen en godsdienstigen aard waren mede zeer machtig om het Neder- 
landsch by velen in de zuidelike gewesten in minachting te brengen en 
buiten gebruik te doen stellen. Een en ander was de oorzaak van het 
yerval der nederlandsche taal in Vlaanderen en Brabant, gedurende de 
eerste helft dezer eeu. En de gevolgen van dien treurigen toestand 
doen zich nog heden gevoelen. Een nieu geslacht, onbesmet met de 
vooroordeelen en den tegenzin der mannen van de jaren 1810 tot '50, 
was er noodig om aan de landseigene taai wéér de plaats te geven 
die haar met volle recht toekwam, om het Nederlandsch in Vlaanderen 
en Brabant wéér te herstellen in zyne aloude eere. En dat nieue ge- 
slacht is gekomen; de vurige jongelingen, begeesterd voor hunne schoone 
moedertaal, rypen aan tot degelike, bedachtsame mannen, wien het eftnat 
is met hun pogen, met hun waken en stryden tot volkomen herstel 
onzer algemeene taal in Belgenland. Het jongste geslacht onder de heden- 
daachsche Belgen heeft, wat de nederlandsche taal aangaat, reeds eene 
betere opvoeding gehad. Velen onder hen kunnen, nevens hunne eigene 
aangeborene gouspraak, ook zeer wel algemeen-Nederlandsch spreken. 
Sommigen echter doen dit, voor noord-nederlandsche ooren, al te stgf, 
te boeksch, te schoolsch, en vermyden te angstig alles wat, in uitspraak 
of form, gouspraak is. Daar door wordt hunne taal wéér doodsch en 
dor. Vooral by openbare ambtenaars merkte ik herhaalde malen 
deze min gewenschte eigenschap, deze overdryving van het goede op. 
Te Oostende moest ik in het postkantoor eenen brief in ontfangst 
nemen, die, uit Duinkerke verzonden, daar op my te wachten lag. 
Als Fries spreek ik den naam van laatstgenoemde stad als Duunkerke 
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uit ^). Ook de West-Ylaming spreekt zoo. Beden te meer voor my om 
den ambtenaar aan een westvlaamsch postkantoor, die my te woord 
stond en die my vroeg: ^Moet de brief van Dainkerke komen?*' te 
antwoorden: «Ja m*nheer I van Dnankerke." ,'Ier is nw brief van 
Dutnkerke/' zeide hj nu, terwgl hj my den brief orerhandigde, en by 
léi met opzet — dat merkte ik doidelik — den yoUen nadruk op den 
Mfklank, maar vergat de h uit te spreken, op viaamscbe W3rze. Onge- 
twyfeld had de man in my terstond den Noord-Nederlander, den Hol- 
lander naar zyne meening, herkend. Hy dacht dus dat ik ter wille van 
de weetvlaamscfae uitspraak Dfitinkerke zeide, en wilde my na booren 
laten, dat hy de volkstaal niet sprak, en zeer wel wist wat de gegkte 
algemeen-nederlandsche uitspraak eischte. 

Dat de Zuid-Nederlanders in den regel, en vooral onderling steeds 
hunne eigene gou- of stadsspreektaal gebruiken, is tevens een der rede- 
nen waarom de Noord-Nederlander, in zgn verkeer met zyne zuidelike 
stambroeders, al spoedig zyne toevlucht neemt tot de fransche taal. 
Een Amsterdammer, kersversch uit de noordelike hooftstad te Gent 
komende, verstaat in d* eerste uren bykans geen woord van het Vlaamsch 
dat de Gentenaars spreken, en even min de Groninger van het Bra- 
bantscb, zoo als men het te Leuven spreekt. Maar zulk een Amster- 
dammer zal even min terstond het gesprek onzer zeeusche boeren vol- 
gen kunnen, zulk een Groninger even min onze schevenbgsche vis- 
schers terstond volkomen kunnen verstaan. Men late zich echter niet 
terstond afschrikken, al komt de spreektaal onzer zuiderbroeders ons 
in 'teerst onverstaanbaar voor, en neme niet terstond het Fransch te 
baat Met een weinig goeden wil en oplettendheid is men spoedig zoo 
ver dat men hunne meening begrijpt, en heeft men hen een paar uren 
lang booren spreken en met hen gesproken — dan verstaat men hen 
al spoedig ten vollen. Ons oor moet een weinig tgds hebben om aan 
de vreemde klanken en zinwendingen, maar vooral om aan den vreem- 
den toonval, aan den ongewonen „zingzang" te wennen. Maar dat gaat 
spoedig. Weldra erkent men dat Gentenaars en Brusselaars, Brugge- 
lingen, Antwerpenaars en Leuvenaars geheel de zelfde taal spreken als 
wy, al is het dan in anderen form. Ook zijn het slechts de lieden uit 
onze noordelikste gewesten, benoorden Maze en Schelde, die in het 
begin van hun verkeer met de Zuid -Nederlanders eenig bezwaar zullen 
hebben om hen te verstaan. Onze Noord-Brabanders daarentegen zullen 
Antwerpenaars, Brusselaars, Leuven aars zonder moeite terstond ver- 
staan, even als de noord-nederlandsche Limburgers geen moeite hebben 



(*) Die uitspraak is mj te meer eigen, wijl niet yerre van m\jn ouders huis te 
Leeuwarden, een e ouderwetsche, deftige herberg stond — en nog staat, meen ik 
— die van ouds, en als herinnering aan den t^d, toen die thans fransche stad 
in menigvuldig verkeer met de noordelike gewesten stond, den naam van „Duin- 
kerken" draagt. Dat woord wordt te Leeuwarden dus dikwijls genoemd; ik kan 
nu dien naam byna niet „op zijn hollandsch" uitspreken. 
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met de lieden nit Hasselt, St-TiTijen, Tongeren en Tienen, uit het zoo- 
genoemde Mich-kwartier ; en even als onze Zeeuen met het grootste 
gemak het gesprek van West- Vlamingen volgen. 

De Zuid-Nederlanders verstaan ons Noord-Nederlanders veel beter als 
wy gewoon weg onze dageliksche spreektaal gebmiken in de eene of 
andere gonspraak, dan waneer wy, in de meening duideliker te zuUeii 
zijn, schoolsch en boeksch spreken. Onze gouspraken staan hun nader 
als onze gegkte boeketaal doet. Geen wonder I Met onze schrijftaal 
staan de meeste Zuid-Nederlanders op een gespannen voet. En ook dit 
is geen wonder, maar zeer natuurlik. De hedendaachsche noord-neder- 
landsche schrgftaal is stijf en gewrongen, gekunsteld, gemaakt. School- 
sche formen, onnatuur, voeren den boventoon. Vlamingen en Brabanders 
daarentegen schryven geerne in lossen, vluggen trant, eenvoudig en 
natuurlik, juist zoo als men spreekt. Zy hebben deze zaak by 't rechte 
einde aangevat. By hen geldt de eenige goede regel : ^schrgf, zoo als 
Gy spreekt". By ons meent men meestal juist andersom : „spreek, zoo 
als de schoolmeester schrijft". Men geve den Vlaming eens een onzer 
hoog geleerde boeken in de hand, die over wetenschappelike onderwer- 
pen handelen -— al is het maar een schoolboek gelijk die op onze hoogere 
burgerscholen en gymnasiSn gebruikt worden I Of ook, men late hun 
eens een gegkt stuk lezen gelijk die tegenwoordig door het grootste 
deel, verre weg het grootste deel onzer notarissen en secretarissen wor- 
den opgesteld. Och I de goede man zal er geen woord van begrypen, 
of liever hy zal den zin niet vatten, hy zal er geen tou aan vast weten 
t« knoopen. (Trouens, ons zelven gaat het dikwijls niet beter !) Maar 
geef den eenvoudigen Vlaming eens onzen zeventiende-eeuschen Vader 
Cats in de handen I Of den meer ontwikkelden onzen Vondel ! Hoe ge- 
makkelik en zonder eenig bezwaar zullen zy die werken lezen en vol- 
komen verstaan I Hoe zullen zy zich vermeien aan die eenvoudige en 
schoone, zuiver nederlandsche, en niet byzonder-hollandsche taal. 

Om deze reden vindt het streven van eenige hoog geplaatste Zuid- 
Nederlanders, die het Vlaamsch hoe langer hoe meer aan het heden- 
daachsche, aan het nieuerwetsche Noord-Nederlandsch eenformig willen 
maken, die de styve geijkte noord-nederlandsche boeketaal in de plaats 
willen stellen van het losse en bevallige Vlaamsch, by zeer vele Zuid- 
Nederlanders geen byval, by velen zelfs besliste tegenwerking. Die 
vereenzelviging van Noord- en Zuid-Nederlandsch, of liever dat dwingen 
om het Vlaamsch op de hollandsche leest te schoeien, geschiedt met de 
beste bedoelingen, door mannen die het ongetwyfeld goed meenen met 
de vlaamsche zaak in België, en ter wille eener door hen zeer begeerde 
eenformigheid. Maar die eenheid schgnt velen zoo min wenschelik als 
nootsakelik. Noord- en Zuid-Nederlanders immers hebben geen de minste 
moeite om elkanders geschriften te lezen en ten volsten te verstaan, 
ook al schqjft de eene vlaamsch, de andere hollandsch, de derde alge- 
meen -nederlandsch. En boven dien, hoe veel oorspronkeliks, hoe veel 



J 



LAND, VOLK KN TAAL IN WB8T-YLAANDESBN. 133 

schoons, hoe veel volksaardigs gaat er verloren, vooral ook nit het 
Ylaamsch en het Brabantsch, zoo wel als uit het Friesch en het Oei- 
dersch, als men de levende spreektaal achter stelt by de doode schrijf- 
taal. Beter ware 't omgekeerd, dat de doode boeketaal zich onderwierpe 
aan de levende volkstaal I Beter ook voor den bloei, voor de frissche 
kracht onzer gemeenschappelike taal, als de Noord -Nederlanders tot de 
Znid-Nederlanders kwamen, als omgekeerd. Het verstjvende HoUandsch 
kan slechts winnen als het van het frisch oplevende Ylaamsch wat 
overneemt. De schrijftaal toch is als een man die dag aan dag in eene 
bedompte studeerkamer of in een muf schoolvertrek zich afmatten moet 
met allerlei afgetrokkene, schoolsche wetenschappen. Verzuimt die man 
van tijd tot t|jd zich te vermeien in de vrje natuur, zich te verjongen 
in een verkwikkend bad van helder, stroomend water, laat hy het na 
nu en dan eens te dwalen over velden en heiden, door bosschen en 
duinen, langs stranden en stroomen — ai! wat een uitgedroogd, dor, 
misselik, zwak en ziekelik ventje zal hy spoedig worden. Lachen zalhy 
niet meer kunnen, en zingen even min. Maar vóór zynen t|jd is hy al 
oud en afgeleefd. Zoo ook de schrijftaal, die slechts door dageliksche 
aanraking met de volksspreektaal frisch en gezond blyven kan. 

Zuid-Nederlanders maken er den Noord-Nederlanders wel een verwgt 
van, dat dezen zoo veel fransche bastaardwoorden in hunne schrijftaal 
opgenomen hebben. Te recht doen zy dit. Als men de meesten onzer 
nieusbladen leest, ja, ook de geschriften van velen onzer letterkundigen, 
zelfs der besten, en vooral de opstellen van zeer velen onzer regeerings- 
ambtenaren, onzer notarissen en seci*etarissen — achl hoe jammerlik 
veel fransche bastaardwoorden staan daar in. Ergeren moet men zich 
in hooge mate over zoo veel verbastering en gekunsteldheid, over zoo 
weinig gevoel van eigenweerde, over zoo weinig eenvoud en natuurlik- 
heid als uit die geschriften spreekt. De Zuid-Nederlanders lachen daarom. 
£n dat is nog het wijsste dat men doen kan. Zoo men zich daar aan 
ergert, komt men ook al niet verder. Aan duizend fransche bastaard- 
woorden wordt in onze taal nog steeds het volle burgerrecht verleend, 
ofschoon men die indringers allen, zonder onderscheid, kan ontberen, 
en door eigene, goed-nederlandsche woorden vervangen kan, als men 
slechts wil, slechts ernstig wil. Wy mogen wel eens glimlachen om de 
wyze waarop de Zuid-Nederlanders onze taal van bastaardwoorden zui- 
veren en vryhouden, wy inogen wel eens meesmuilen om hun „statie- 
overste", hun .reispakken", hun „weg en wéér", enz. (♦) Toch ware *t 
beter, als wy de Zuiderlingen in deze zake navolgden, of liever nog, 



{*) Te Mechelen in de spoorhalle yroeg ik om een kaartje naar Brussel. »Weg 
en weör?" vroeg my de ambtenaar die de kaartjes verkocht. Ik stuitte een 
oogenblik, eene seconde slechts in myne gedachten, maar terst^ond daar op her- 
innerde ik my dat ik deze uitdrukking in myne jeugd te Leeuwarden ook wel 
had hooren gebruiken, in plaats van „heen en terug". Ik was blyde, dat ik ant- 
woorden kon: „neenl enkele reis!" Hoe had ik my moeten schamen, als ik 
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ZOO wy er ben in voorgingen. Want my dnnkt dat wy beter de eigene 
en geëigende woorden zonden vinden ter yervanging van de franscbe 
bastaarden, als de Vlamingen en de Brabanders, omdat bet ingescbapene 
gevoel voor taalzniverbeid, niettegenstaande de bloei der taalbastaardy 
onder de scbryvers bier in bet Noorden, by ons volk tocb leven- 
diger is en luider spreekt als by de Zuiderlingen. En wel om deze 
reden: dat bet Franseb ons niet zoo eigen is, by lange na niet, als 
ban. En al moge deze en gene onder ons ook lacben om de ietwat ge- 
kunstelde woorden „statie-overste, reispakken, bestatigen*', enz., ik hoor 
die woorden tocb oneindig veel liever als „stationober*, als „constatee- 
ren'' by ons in gebruik; ik zie ze veel liever als het opscbriffc , bagage- 
bureau" aan onze spoorballen. En somtijds is men in Zuid-Nederland 
ook wel zeer gelukkig in bet vervangen van franscbe bastaardwoorden 
door ongekunstelde goed-nederlandscbe. Te Aeltre, een dorp aan den 
spoorweg tusscben Gent en Brugge, draagt zeker onmisbaar geboutje, 
by de spoorballe beboorende, bet opschrift in bet Fransch : IcUrines, en 
in bet Vlaamscb «buisken'*. Ja, , huisje" of „buuske", dat is 't oude 
en goede woord, eenvoudig, ongekunsteld, en — zuiver nederlandsch. 
Ik boor bet mynen grootvader — te Leeuwarden — nog zeggen. In 
mgn ouders buis evenwel werd , secreet" gezeid ; dat gold to^i — 
dertig jaren geleden — voor deftiger, .fatsoenliker*'. Thans zegt men 
hier te Haarlem: ,plee*' — en ik zag dit zonderlinge woord ook wel 
aldus gesebreven in den verkoopbrief van eenen notaris — eene ver- 
knoeiing van het fi'anscbe plait'ü^ zóó gekunsteld, zóó gemaakt, zóó 
on-nederlandscb mogelik. En nu ik toch van deze nootsakelike inrich- 
tingen spreek, hoe beschamend voor ons Noorderlingen, ziet men in 
Zuid-Nederland die geboutjes ten gebruike aangewezen voor , mannen 
en , vrouwen", terwfjl bet schijnt dat by ons slechts „beeren" en , dames 
gebruik daar van maken mogen. Zoo althans vatte die eenvoudige 
drentsche boer het op, die verlegen was waar by gaan zoude. ,As-'t* 
oe-blieft, miinheer ! woar is 't bier veur de boeren ?" vroeg by in den 
blanken eenvoud zgns harten aan eenen spoorweg-beambte. — , Mannen, 
vronen", dat is duidelik voor iedereen, dat is eenvoudig en goed, en 
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dien wakkeren Vlaming, die zoo zuiver nederlandsch sprak, naar zyne bedoeling 
had moeten vragen, of nog meer, zoo ik zelve, op hollandsche wyze, van retour 
gesproken hadde. Overigens, even goed nederlandsch als het by ons verouderde 
„weg en we^r" van den Vlaming, is onze algemeen-noordnederlandsche uitdruk- 
king „heen en terug". Ja I als we die uitdrukking dan ook maar gebruikten ! 
Maar dat doen we niet. Een spoorweg-beambte, belast met het afgeven der kaart- 
jes aan een onzer groote spoorhallen in Holland, dien ik vroeg naar deze zaak, 
zeide my : „van de duizend lui die aan mijn loket komen, is er naueliks één, 
die een kaartje voor „heen en terug" zal vragen. Ik ben zoo gewoon aan den 
eisch : „Amsterdam retour !" dat ik onwillekeurig opzie als er geeischt wordt : 
„Amsterdam en terug!" Maar kwam er iemand die „Amsterdam weg en weer" 
zei, dan zoude ik niet weten wat de man wou." 
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voor een echt en zuiver germaansoh volk als het onze is, het eenig 
gepaste. 

Wy Noord-Nederlanders z^jn wel eens verlegen om het juiste woord 
te vinden, als wy geen fransche bastaardwoorden gebruiken willen. Zoo 
verlegen was ik, toen ik te Oostende naar het postkantoor ging om 
eenen briefi dien ik nit Dainkerke verwachtte, te halen. Naar eenen 
«poste-restante-brief op fransch-hollandsche wyze, en wilde ik niet 
vragen ; en even min op dnitsche wyze naar eenen „postlagemden". In het 
voorhuis van het postkantoor zag ik rond tot welk luikje ik my begeven 
moest, om mynen brief in ontfangst te nemen. Met hoe veel blijdschap, 
ja met dankbaarheid zag ik boven een dier luikjes het opschrift: ,lig- 
gende-post". My, yverig stryder voor de zuiverheid onzer tale, heftig 
bekamper van fransche bastaardye, my moest de bestierder van 't oost- 
endsche postkantoor een lesje geven, gelgk ik er reeds een ontfangen 
had van eenen spoorweg-beambte te Mechelen. 

Als de Zuid-Nederlanders ons verwyten dat wy zoo veel fransche 
bastaardwoorden in onze schrijftaal opgenomen hebben, dan doen ze dit 
zeker zeer te recht. Maar zy zien dan den splinter wel in ons oog, en den 
balk in hunne eigene oogen en zien ze niet. Al mogen hunne schryvers, 
meer als de onzen, de ^nsche bastaardwoorden vervangen door goed- 
nederlandsche, hun stijl, in schrijftaal en spreektaal beide, is veelal 
fransch — hun zinbou, hunne zinwendingen laten gewoonlik bemerken 
dat zy in het Fransch denken, en gewoon zgn Fransch te lezen en te 
spreken. Eenen volzin als deze : „als de zon schgnt en het regent, dan 
is het kermis in de hel" zal de Vlaming spreken en schryven : ,als de 
zonne schjjnt en 't regent, 't is kermis in de hel" ; of anders, zoo hy 
een West- Vlaming is, en de volkstaal wil af beelden : „osdezunneschingt 
en 't reint, 't es kermesse in d* helle." In allen gevalle zal hy 't voeg- 
woordje dom weglaten en de woorden van de tweede zinsnede in fransche 
volgorde zetten. De (West-)Vlaming antwoordt niet, als hy aan eene 
geslotene deur geklopt heeft, op de vraag ,wie is daar?" in goed Ne. 
derlandsch: ,ik ben het!" maar: ,'t is ikT' zoo als de Franschman 
doet: ^&e8t moiT Zy schryven *t ook wel; zie maar: 

„Aoh 1 Fieter I" snikte zij, „is 't g\j ? . . . 
Ik ben uw moeder I . . . Heb erbarmen I . . ." 
„Dat is te sterk I 't Is ik V* riep hy, 
En weenend viel in moeders armen ! 

„Is 't -gtj ?*' is letterlik het fransche est ce vous ? in plaats van het 
nederlandsche : „zijt Gy het?" En „'t is ik!" stemt volkomen overeen 
met het fransche c'est moi! in plaats dat het ware: „ik ben het I" zoo 
als de nederlandsche taal eischt. Dit is volkomen fransche zinbou. En 
ook de laatste regel is samengezet volgens het fransche, niet volgens het 
nederlandsche taaieigen ; zóó spreken zelfs de Vlamingen niet. Dat 
de Vlamingen de eigenaardigheden huimer spreektaal, voor zoo verre die 
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goed vlaamsch, zuiver nederlandsch zijn — al is het dan juist niet hol- 
landsch — ook in geschrifte laten uitkomen, daar hebben zygelgkaan. 
Dat is hun goed recht, dat strekt tot verryking, tot bloei onzer alge- 
meene nederlandsche taal, daar verheug ik my in, vanharten. Ja, maar 
iets anders is het als men vlaamsche woorden samenvoegt in franschen 
zinbou; zulk Vlaamsch is eigenlik Fransch in vlaamsche woorden. Dit 
mag niet. Ieder Nederlander, hy zy dan Vlaming of Hollander, die kiesch 
is en keurig op zyne taal, moet zoo iets afkeuren. 

Bovenstaande regels zijn ontleend aan het roerend-schoone gedicht Pter 
Paóket, dat deel uitmaakt van den bundel ^ Landliederen" (Bi*ugge, 1888) 
van Dr. Kabel de Gheldebe, een bundel liefelike en eenvoudig-schoone, 
zedige gedichten, waar de beminnelike vlaamsche volksaard duidelik en 
onvervalscht uit spreekt. 

In onze spreektaal gebruiken wy ook veel fransche bastaardwoorden, 
maar de Zuid^Nederlanders niet minder. Zy gebruiken echter anderen 
als wy. Van daar dat; zy de onzen terstond opmerken, en wy de hunnen. 
Die ons eigen zijn, bespeuren wy haast niet meer, en zy even min die, 
welke by h u n het burgerrecht verkregen hebben. Maar de vreemden ! — 
Wonderlik is het Vlaamsch en Brabantsch der Zuid-Nederlanders met 
Fransch vermengeld. De gewone begroetingen doet men altijd in het 
Fransch. , Goeden dag!" en ^goeden avond!" wordt, ja, nog gezegd. 
Wenscht men iemand echter „goeden morgen !*' dan herkent de Vlaming, 
althans in het Westen, terstond den vreemdeling, den „Olandere". Alle 
getroude yrouen worden aangesproken als iffnadamé". Met het neder- 
landsche woord ^mevrou*' spreekt men, althans in West- Vlaanderen, nog 
slechts uitsluitend de edelvrouen aan. Hier geldt dus, als by uitsonde- 
ring, het volkseigene woord nog eens meer als het vreemde, hier wordt 
in de hoochste kringen nog in eere gehouden, wat de lagere standen 
reeds veronachtsaamden. Voyageeren^ changeeren, juge^ in plaats van 
reizen, veranderen, rechter, en honderd dergelyken, zjjn algemeen in 
gebruik ; of liever : voyaeeeren^ eaneeeren, gtufe, want zóó spreken zeer 
velen die woorden uit. — »Woar noar toe es de vioaiffe ? (*) iefroue?" 
zoo hoorde ik te Kortrijk in de spoorhalle eene getroude vrou, met een 
klein dochterke aan de hand, aan eene ongehuwde vragen. „ Noar Oost- 
ende, madame f' was 't antwoord. — „Tiens, tiens! Ge-ga-Gi noar de 
bengs?" sprak de eerste weer. En dan nog: ,Ah! in deez* chiUeur / 
Neen ! *k en voyaeeere 'k-ik zoo verre niet ! 'K en goa *k-ik moa' noar 
'Eulel'* Dan tot haar dochterke gewend: ^Zidiefjel wi'-je nog frengs 
'en?' (t) Prachtig Nederlandsch, niet waar? Ik hoorde 't letterlik S5ÓÓ. 

(•) Waar is de reis naar toe? jufifrou. — Viaaize, verbasterde uitspraak van 
het fransche voyage. 

(f) Wel, wel I Gy gaat naar de baden ? (Benga, verbasterde uitspraak van het 
fransche hains). — Och ! in deze hitte ! Neen I ik reis niet zoo verre ! Ik ga maar 
naar Heule. (Heule is een dorp naby Kortryk). — Julietjel wil-je nog aardbeien 
hebben ? {Frengs, verbasterde uitspraak van het fransche fraises), — De Vlamingen 
en de Zeeuen herhalen in hun gesprek dikwijls het persoonlike voornaamwoord, 
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Maar die zoo sprak, scheen my eene min beschaafde bnrgervrou te zgn. 
In een zeer beschaafd gezin echter, te Brugge, waar men zich er op 
toelegt, on verbasterd Vlaamsch te spreken, hoorde ik zeggen, toen er sprake 
was van zekere oude, thans verdwenene zaak: ,daar en ziin geene frasen (*), 
van overgebleven !" Zoo iets zal geen Noord-Nederlander ooit zeggen. 
En dan al die uitroepen en tusschenwerpsels 1 al die tiens^donc I voUa I 
c^est-ca ! eh-hien ! aUons-donc ! fi-danc ! enz. en dat onophoudelik gebruikte 
pourtant (velen zeggen pertank) midden in eene vlaamsche zinsnedoi 
tusschen vlaamsche woorden te pas, of liever te onpas gebracht I Dat is 
ergerlik voor kiesche ooren. 

Kortom, peccatur intra et extra muros ! In het Noorden zoo wel als in 
het Zuiden is veel fransche taalbastaardy uit te roeien. Met vereende 
krachten zal men daar in te eerder en te beter slagen. Met andere 
woorden : schromen wy toch niet veel goeds in deze zake van de Vla- 
mingen over te nemen I De Zuid-Nederlanders nemen geerne, wat goed 
is, van ons over. Zy hebben zich reeds opofiferingen getroost ter wille 
der eenformigheid, en hebben de aa en uu in gaan en ataan^ muur en 
schuur van ons overgenomen, niettegenstaande hunne spelwyze, gaen 
en staen^ muer en schuer, ontegenzeggelik beter is. En zoo de Zuid- 
Nederlanders maar meer geschriften lazen van onze beste noord-neder- 
landsche letterkundigen, dan zouden woorden als trasen, muse, bengs 
en frengs spoedig uit hunne spreektaal verdwenen z{jn. Ja — maar 
dan moeten de Noord-Nederlanders ook beter algemeen-nederlandsch 
schryven en niet byzonder-hollandsch. Dan moeten de Hollanders niet 
meer als uit der hoochte en met eigenwaan neörzien op de by zondere 
eigenaardigheden van het Vlaamsch, die volle recht van bestaan heb- 
ben. Bovenal, dan moeten de Noord-Nederlanders in den regel volks- 
aardiger, minder stgf en gekunsteld schryven. Een echte Vlaming 
bedankt voor „hoUandsch**, en hy heeft gelijk. Maar aan algemeen- 
nederlandsch doet hy geerne mede. 

De opschriften aan de huizen — winkels, herbergen, enz. — zgn in 
dé vlaamsche, brabantsche en limburgsche gewesten van Zuid-Nederland 
veelal fransch, hoochstens fransch en vlaamsch, zelden vlaamsch en 
fransch, nog veel zeldzamer vlaamsch aleen. In de kleine steden en 
in de dorpen is het in dit opzicht beter gesteld als in de groote steden. 
Maai* de Noord-Nederlander wane niet dat hy fransch moet spreken 
als hy zulk een huis, winkel of herberg met een snorkend fransch op- 
schrift boven de deur, binnen gaat. O neen I met vlaamsch komt hy 
even ver ; dikwgls verder. Menig Vlaming heeft een fransch opschrift 
aan zijn huis, en de goede man kan geen fransch spreken. Waarom 



als om meerderen nadruk daarop te leggen : b. y. ik heb ik = ik heb ; de Vlamin- 
gen zeggen het persoonl. voornaamwoord ook wel drie maal : 'k-eb-ekikj dat is : 
ik heb ik ik = ik heb. Zoo ook in deze zinnen : Ge-gwGi = G7 gaat Gj : *k en 
voyazeere 'k-ik — ik en reis ik ik, = ik reis niet. 
(•) Traaetiy van het fransche woord traces z= sporen, overblijfsels. 
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zonde hy ook ? Hy is in zijn eigen land, in zijn eigen vlaamsche vader- 
land. En Vlaanderen is toch geen deel van Frankrijk ? geen overheerschte 
fransche provincie ? Neen — en daarom moest hy ook geen fransch 
opschrift aan z|jn huis stellen, noch dnlden. 

Opmerkelik is het, dat de vlaamsche opschriften in den regel zoo 
wel gespeld en gesteld zijn. Beter als in Holland. In het eigenlike 
Holland zijn de opschriften aan de huizen veelal het slechtste gespeld ; 
te Amsterdam slechter, onnaukeuriger als te Leeuwarden of te Zutfen ; 
te Rotterdam niet zoo goed en taalkundig zuiver als te Middelburg of te 
Breda. Toch komt de byzonder-hoUandsche spreektaal het meeste overeen 
met de algemeen-nederlandsche schrijftaal, in allen gevalle veel meer als de 
friesche of geldersehe, als de zeeusche of brabantsche spreektaal. Te Am- 
sterdam in achterbuurten, en ook even zeer in andere hollandsche steden. 
ziet men meer slecht als wel gespelde aankondigingeo : «Hier sneidt 
men het haar*'; ,Hier mangeld men", ,Zoutevis", „Vragtreider", ,Boo- 
den op Lije" (Bode op Leiden), enz. om van het beruchte «Schol en 
braje*' ^) nog niet te gewagen. In Zuid-Nederland is dit beter. Trouens» 
hoe meer de spreektaal van eenig gewest afwfjkt van het geijkte Boeke- 
Nederlandsch, hoe beter het volk er spelt. Dit schijnt eene tegenstry- 
digheid, en is het toch niet. Met eenig nadenken vindt men de oorzaak 
van dit verschijnsel. Het volk in onze friesche en vlaamsche gewesten^ 
in onze geldersche en brabantsche gouen, heeft van der jeugd aan alle 
dagen het verschil opgemerkt dat er bestaat tusschen zyne dageliksche 
spreektaal en de boeketaal, die het in de school leerde; het is zich zeer 
wel bewust dat zyne spreektaal grooteliks afwgkt van het zoogenoemd e 
Hollandsch. Als iemand uit de min ontwikkelde schare, in die streken, 
een opschrift moet stellen of anderszins iets schryven moet, doet hy 
zijn best dit te doen volgens de taalregels die hem ter schole geleerd 
zijn, en die hy gewoonlik zoo veel te beter onthouden heeft, naarmate 
die aangeleerde boeketaal hem oorspronkelik vreemder was. Of ook, 
hy wantrout zich zelven, en wint den raad en de voorlichting in van 
iemand die het beter weet als hy zelve. Maar de eigenlike Hollander 
is gewoonlik bevangen in het verkeerde denkbeeld dat zyne spreektaal 
de zelfde is als de geijkte schrijftaal. Dat die geijkte algemeen-neder- 
landsche schrijftaal door velen wederrechtelik «Hollandsch" wordt ge- 
noemd, bracht hem op dat dwaalspoor. Hy is immers een Hollander, 



1) Schol en braje, — de bedoeling is : School en breiden — zoo stond te Am- 
sterdam op een uitsteekbordje aan eene kelderwoning, waar een kinderbewaar- 
schooltje gehouden werd, en men der meiskens ook breiden leerde; zie Vak 
Leunep en Ter Gouw, De Uithangteekena^ dl. I, bl. 111. De Hollanders schryven 
„breien" f volgens hunne versletene uitspraak van het woord „breiden; aan het 
schryven van verbreien en uUbreien hebben zy zich nog niet gewaagd, voor zoo 
verre my bekend is, ofschoon ze deze woorden ook aldus uitspreken. De Frie- 
sen, en zeker ook nog wel andere niet-hollandsche Nederlanders, spreken breiden, 
breidachool, zeer te recht, en schryven meestal ook zoo. En waarom zouden ze 
hunne zuivere, volledige formen geven voor de versletene hollandsche ? 
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spreekt dos hollandsch ! Wel nn dan ! zoo schrjjft hy er maar op los, 
jokt zoo als hy spreekt. Van daar het schoone , Hollandsch" dat de 
opschriften in Holland ons veelal te lezen geven. 

Wel vindt men in Vlaanderen en Brabant vele opschriften, bepaal- 
delik in het byzonder znid-nederlandsche taaieigen gesteld en gespeld; 
maar dit is geen misstand, en geenszins te laken. ,In het Kappelleken, 
In de vier Heemers, of wel In de vier Eemers (dat zijn de vier Heems- 
kinderra, van onds zoo wel bekend); In de Znnne (de zon), In de 
Koeipoot, In de Zwane, In de Biekorf, In de bonte Batte, In het 
Spieken, In den Oeunynck, In het Hoeksken, ja In het Houckxken" 
zel&, vindt men daar langs straten en wegen. Ook nog „In den Gaepaert 
(de draak), In den Zeemddere" (zeeridder of meerman), enz. Louter 
goed-nederlandsche opschriften, alen zijn het dan geen hollandsche. 

De west-vlaamsche volksspreektaal, die in hooftsaak, wat uitspraak, 
linbou, woprdeschat aangaat, nog geheel de zelfde taal is waar in de 
groote middeleeusche dichter Jagob van Mabblant, zelve een West-Vlaming, 
zyne versen schreef — die hedendaachsche west-vlaamsche volksspreektaai 
heeft veel overeenkomst met de friesche. Dat sommige klinkers, en 
twee- en drieklanken, volkomen op de zelfde oude en zuivere wyze 
uitgesproken worden — zoo als b. v. de hedendaachsche fl als zuivere, 
lange f, de ui als zuivere, lange i», de tweeklanken ie en oenaar vollen 
eisch als /K^eeklanken (ia en uo)^ en niet zooals de Hollanders t^en- 
woordig doen, als de enkelvoudige klanken i of ii, en hoogduitsche u 
of fransche au — dit alles geeft wel eene groote gelijkheid aan de 
volkstaal van 't eene gewest en van 't andere, maar het is slechts eene 
toevallige overeenstemming. Die uitspraak immers was in vorige eeuen 
eigen aan alle Nederlanders, aan de spreektaal van alle nederland- 
sehe gewesten; zy is de echte, de ware uitspraak. In West- Vlaanderen 
en Friesland, ook veelvuldig in andere nederlandsche gewesten (Zeeland, 
Gelderland, enz.) is die oude uitspraak bewaard gebleven, hier in haar 
geheel, daar ten deele. Maar in Holland en Brabant, ook in Oost- 
Vlaanderen en in het westelike deel van 'het Sticht van Utrecht is, in 
de zestiende en zeventiende eeu, die zuivere uitspraak der i en U' 
klanken tot ^ = ei, en tot w, zelfs wel tot ai en oi verloopen. — Meer 
gewicht leggen andere eigenaardigheden in de schaal ; b. v. de duidelik 
hoorbare, nadrukkelike uitspraak der sch^ ook als sluitletter vanwoer- 
den en lettergrepen, waar deze samengestelde medeklinker in de hol- 
landsche tongvallen ten onrechte niet meer gehoord wordt. De West- 
Vlamingen spreken duidelik eisenen (ef^-cft-en), vissc^en, menseden, vlaam- 
scAe, ascA, enz. waar de Friesen dat letterteeken ook uitspreken, maar 
de Hollanders slechts eene scherpe s hooren laten, en eüssen, mensseny 
vi^^en, vlaam^^, aS5 uitspreken. Vele West- Vlamingen, te Kortrijk en 
omstreken en ook wel te Bnigge en Oostende, spreken de sch^ in het 
begin van een woord, wel als sk uit, geheel op friesche wyze, en zeg- 
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gen skoen, skande^ skèès = seheers of scheirs, scheermes. Andere West- 
Vlamingen nog, in het Westen des lands, b. v. te Veome, en Poperinghe 
en omstreken, laten de g van het verledene deelwoord achter wege en 
spreken : emaakt of emakt^ egeven^ ezien^ enz. even als de Friesen wel 
doen bewesten Fiie (in Noord-Holland). Deze zelfde westelikst wonende 
Vlamingen hebben ook het bezittelike voornaamwoord uus {ues^ Ü8)f in 
plaats van ons, volkomen als in Friesland. Vooral ook in den ryken 
schat van oude, schoone woorden, die in West- Vlaanderen nog steeds 
in volle gebruik zijn, zoo wel als in Friesland, maar die in Holland 
en Brabant zijn verloren gegaan, is er groote overeenstemming in de 
volkstaal van beide gewesten. Voor den taalgeleerde is het aan geen 
twyfel onderhevig, dat Friesch en West-Vlaamsch eikanderen zeer na 
verwant zgn. En zelfs het ongeletterde volk bespeurt dit. Te Eortrgk 
had ik een gesprek met een burgermeiske, de dochter van eenen bak- 
ker — ik kocht in die bakkery een broodje en at het er op, om tgd 
te winnen tot een gesprek. Zy sprak Plat-Eortrgksch ; ik de volks- 
spreektaal van Leeuwarden. Midden in ons gesprek vroeg ik haar: 
„Ferstaan-je my goed, juffer? — Ja 'ktoch, m'n'èère!" antwoordde zy 
my — „ja 'k tochl ik versta-j -u zoo wel of waar je van 'ier. 'T komd- 
'ier oltemets 'nen 'èère uut Antwerpen, moar, os i-i vlamsch sprèkt, 
'k en versta-d'-n niet 'olf zoo wel os da -k u versta. *E en versta 
sommigste keeren gee* wor' van ol dat-i zeg* 1" 

Hoe zeer het West-Vlaamsch, in taalkundigen zin, overeenkomt met 
het Friesch, kan de belangstellende lezer uitvoeriger aangewezen vinden 
in het allerbelangrykste taalkundige tijdschrift Loqmla^ (jaargang 1882, 
bl. 49—57), dat door den geleerden Vlaming Dr. Guido Gbzellb, te Eortrgk, 
uitgegeven wordt. Dit hoochstverdienstelike, in Noord-Nederland te wei- 
nig gekende maandblad zy iederen Noord-Nederlander, die belang stelt 
in den bloei onzer algemeen-nederlandsche, niet enkel byzonder-holland- 
sche taal, met nadruk aanbevolen. 

Dat de west-vlaamsche vrouen oudtgds ooryzers of hoofdbeugels ge- 
dragen hebben, en dit zelfs heden nog doen, is mede, naar myne mee- 
ning, een onomstootelik bewijs voor den frieschen oorsprong van het 
west-vlaamsche volk. Immers in de noordelike Nederlanden behoort 
het ooryzer slechts daar tot de volkseigene kleederdracht, waar het 
volk inderdaad van zuiver of gemengd fiieschen oorsprong is. En juist 
zóó is het in de zuidelike Nederlanden. 

Aangaande den form waar in het ooryzer in West- Vlaanderen ge- 
dragen wordt, aangaande de mate van zyne verspreiding in dat gewest, 
en aangaande vele andere zaken daarop betrekkelik^ zie men het opstel 
over het ooiyzer in 't algemeen, n^ 6 van dezen bundel. 

Maar voor *t overige is er in West- Vlaanderen weinig meer te vinden 
van eene volkseigene kleederdracht. Oude vrouen, vooral die van het 
land, dragen nog wel de kleine, vlaamsche hoedjes van stroo of van 
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fyne hontspaanderkes soms knnstig gevlochten, van binnen met eene 
bont-gebloemde stof gevoerd en achter in den nek met een breed ge- 
plooid lint bezet, in den zelfden form als de zoogenoemde boerinne- 
hoedjes, die op de zeensche eilanden Walcheren en Beveland, als ook 
in het zeensch-vlaamsche Land van Aksel gedragen worden, even als 
in het Meetjesland en het Land van Waas (Oost- Vlaanderen), tot in 
Antwerpen toe. En dan nog de groote, zware mantel van zwart of 
bmin laken, met eene kap achter op den rag hangende, welke by 
slecht weder over *t hoofd geslagen wordt. Deze mantels zgn oorspron- 
kelik aan alle vlaamsche en brabanische gewesten eigen. Elke stad of 
landstreek heeft eenen byzonderen, eigenen form van deze mantels. Ze 
zp ongetwyfeld wel van groot gemak en nut in ons afwisselend, dik- 
wijls zoo ganr en nat nederlandsch Inchtgestel. Maar zy staan, wijl ze 
gestalte en kleedy der vron geheel omhullen en inhullen, zeer somber ; 
't is als of alle vrouen, die ze dragen, nonnen zifn. Een paar vronen, 
in heure kapmantels weggedoken, statig en stemmig door de stille 
straten te zien gaan, maakt op den Noord-Nederlander eenen somberen, 
klooster achtigen indruk. 

By de mannen is nog minder als by de vrouen van eene volkseigene 
kleeding overgebleven. De blaue kiel, door alle zuid-nederlandsche ge- 
westen, maar meer in de oostelike, de brabantsche en limburgsche gouen, 
als in de westelike, de vlaamsche, verspreid, is in West- Vlaanderen 
ook nog ten platten lande in gebruik. Eene hooge, groote, zwart-la- 
kensche of zwart-zydene „klakke" (pet) wordt veel gedragen, meer als 
een klein^ rond, smalgerand, laaggebold vilten hoedje, dat echter veel 
beter staat. Jonge boeren, pronkers in hunnen stand, dragen eenen 
zyden das, zeer bont en levendig van kleur, los en wijd om den hals 
geslagen, met lange, wapperende slippen op de borst afhangende. Hier 
en daar zag ik ook eenen enkelen oogenschijnlik ryken jongen boer, 
geheel gekleed in een licht-blau fluweelen pak — jas, broek en vest — 
als een middeleeusche hofjonker. Deze kleeding staat den slanken, blon- 
den jongelingen byzonder wel. 

Wat de west-vlaamsche steden betreft, geerne zoude ik hier de drie 
voomaamsten die ik bezocht, Brugge, Kortrijk en Oostende, drie aller- 
merkweerdigste plaatsen, nader beschryven. Maar dat kan hier niet ; 
het zoude te veel plaats beslaan. En buiten dien, ik zie geen kans om, 
al ware 't ook maar in zeer beknopten form, een overzicht te geven 
van al het merkweerdige, vooral ook uit een oogpunt van geschiedenis 
en kunst, dat deze steden opleveren. Enkele algemeene indinkken, die 
ik by 't doorwandelen van die steden ontfing, mogen echter hier eene 
plaats vinden. 

Brugge, de adeioude hooftstede van West- Vlaanderen, maakt op den 
vreemdeling eenen eigenen, geheel eenigen indruk. Hy ontfangt dien 
reeds terstond, zoodra z|jn voet den spoorwagen verlaat en de spoor- 
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halle betreedt, die binnen de yeste, in het beboude gedeelte der stad, 
en niet verre verwyderd van haar middelpunt, zich bevindt Immers die 
halle is — was althans in 1883 — letterlik een boaval, en wei als 
eene schilderachtige rnïne van eene gothisch gebon, half voltooid en 
half wedr afgebroken ; met geheel open dak, waarvan de jzeren schoor- 
bogen zich hoog in de lucht verheffen, en met afbrokkelende muren. 
Verlaat men deze zonderlinge, en in zoo zonderlingen staat zich be- 
vindendfiu spoorhalle, en betreedt men de straten der stad, dan ziet men 
zich al spoedig omringd van schoone onde gebonen, die met de hooge 
en zware torens van St Salvator's domkerk, van de Lief-Yronen-kerke 
en met den schoonen Halletoren, allen in eenen kleinen omtrek ver- 
eenigd, den vreemdeling spoedig overtuigen dat hj zich in eene stad 
bevindt, die een machtig en rijk verleden heeft. Geen enkele zuid-ne- 
derlandsche stad, hoe rgk ook aan schoone, middeleeusche gebonen, die 
zich in dit opzicht met Brugge meten kan! By 't doorwandelen der 
brugsche straten, gevoelt men zich hier en daar als terag verplaatst in 
de jaren veertien- en vijftienhonderd. Fraaie gothische gevels, in den 
byzonder vlaamscben, ja eigenaardig brugschen trant opgetrokken, aan 
de zeer wel onderhoudene, veelal nog met torentjes en tinnen ver* 
sierde groote huizen der oude brugsche edelen en patriciërs, orazoomen 
de schilderachtig bochtige straten, de kronkelende grachten, en omrin- 
gen de ruime, maar hoekige pleinen. Zy boeien uwe aandacht, waar 
Gy gaat. Schoone, eerweerdige kerken met prachtige torens, zwaar en 
hoog en in edele formen opgetrokken, laten niet na uwe belangstelling 
te wekken, uwe aandacht te trekken. Bond om de Groote Markt, en in 
de naaste omgeving daar van, treft men die oude, vaak r^'k met fijn 
beeldhouwerk versierde gevels, die groote, zware huizen, waar eens de 
machtige edelen van Vlaanderen, de ryke koopheeren van Brugge woon- 
den, het menichfuldigst aan. Hier verheft zich ook hoog in de lucht de 
vermaarde Halletoren, het aloude belfried van Brugge. De edele, be- 
vallige formen van dezen overschoenen toren geven hem een licht ea 
luchtig voorkomen, in weerwil van zyne werkelike zwaarte en hoogte. 
Brengt Gy ü te midden dezer geheel eigenaardige omgeving de hoochst 
belangryke geschiedenis van het middeleeusche Brugge te binnen, dan 
maakt eene by zond ere stemming zich van U meester. Herinnert m^i 
zich dat deze stad eens als de rijkste en schoonste gold van gefae^ 
noord westelik Europa — en dit dan ook in der daad was — dat hare 
koophandel eens dien van Londen overtrof, in eenen tijd toen er van 
Amsterdam als koopstad nog geen sprake was ; dat Brugge in macht 
en rgkdom, in het beoefenen van schoone kunsten, vooral boukunde en 
schilderkunst, in de weelde en den overfioed waar in hare ingezetenen 
leefden, het middeleeusche Venetië op zyde streefde, het middeleeusche 
Neurenberg overtrof — herinnert men zich hoe een vroolik en veel 
bewogen volksleven, waarvan de oude geschiedenis-boeken met be- 
wondering gewagen, waarvan de oude oorkonden nog volop getuigenis 
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geyen, binnen hare muren bloeide — ja, dan adet men met weemoed 
rondoiiL zich over 't eenzame marktplein, door de stille straten, langs 
de doodsche grachten, die slechts eene schadnwe nog vertoonen van 
alles wat hier in oude tjden geweest is. 

Treedt men die groote oude woonhuizen binnen, komt men in die 
ruime, schoone kerken of in de machtige hallen der wereldlike gebouen, 
dan wordt de indruk, dien men daar buiten reeds ontfing, nog verhoogd. 
Want ook hier binnen zgn talrjke gedenkteekenen aanwezig van Brugge's 
macht en rijkdom , van den kunstsmaak en de weelde der oude Brugge- 
lingen. Het zien van de rjjk gebeeldhoude, ovei*schoone, beroemde schou 
in de oude schepenenzaal van den raadhuize van het Brugsche-Vrye, van 
de geheel eenige schilderyen van Hans Mbmlinc in St. Jans-hospitaal, 
van de onbeschryfelik schoone, zilveren, met massyf-gouden beelden ver- 
sierde, met de kostbaarste edelgesteenten bezette ryve (reliquien-kast) 
van 't Heilig-Bloed, is aleen eene reize naar Brugge weerd. 

Men verwachte van my hier geene beschryving van alle deze schoon- 
heden en merkweerdigheden. Al was ik in bewondering opgetogen by 
't beschouen van zoo veel kosteliks — alles zoo geheel eenig en verre 
overtreffende alles wat ik elders in dien geest wel zag — mgn kunst- 
zin en kunstsmaak is veel te weinig ontwikkeld, om deze zaken naar 
weerde te schatten, naar eisch te beschryven. De kunstschatten van 
Brugge zgn herhaaldelik uitvoerig beschreven, en de eerste de beste 
reisgids, de troue, degelike Baedbkbb in d* eerste plaatse, geeft dien 
aangaande reeds veel te lezen. Wie echter nadere byzonderheden daar 
van weten wil, wie een denkbeeld zich wil formen van al het merkweer- 
dige en schoone, van al 't oude en belangryke dat Brugge te aanschouen 
geeft, wie een blik slaan wil in de ryke geschiedenis dezer vlaamsche 
hooftstede, wie eenen in alle opzichten betroubaren en degeliken gids 
hebben wil, zoo hy Brugge bezoekt, die neme het onlangs verschenen 
werk ter hand van den eerweerden heer An. Duolos, getiteld : Bruges 
en trois jours (Brugge, 1883). In dit zeldzaam degelike werk, in dien 
reisgids, zoo als er nog geen verschenen is, in dat net uitgevoerde, met 
talryke schoone afbeeldingen, en met uitvoerige en niettemin duidelike 
plattegronden versierde boek, zal de vreemdeling alles vinden wat hy 
noodig heeft te weten, wat hem tot nut en gemak dienen kan als hy 
't adeloude Brugge binnentreedt en doorwandelt. En geen wonder. De 
schryver, een Bruggeling, met de grootste liefde voor zyne vaderstede 
bezield, een geleerde en geschiedkundige, die dageliks de talryke midr 
deleeusche oorkonden van Brugge naspeurt en doorvorscht, diehetmid* 
deleeusche Brugge zoo wel kent als het hedendaachsche, daar by een 
smaakvol kunstkenner als weinigen, de eerweerde heer Duclos heeft met 
byzondere voorliefde dit werk geschreven. En niemand die dit beter doen 
kon, als juist hy. En al gaat men niet naar Brugge, al heeft men geen 
dadelik nut van dezen wegwyzer, dan nog levert dit keurige werkje eene 
alleraaDgenaamste lezing aan iederen Nederlander, uit het Noorden of 
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uit het Zuiden, die in de geschiedenis yan zgn land en volk, in elke 
betrekking, belang stelt. Het verdient eene byzondere aanbeveling*, de 
eervolste vermelding. 

Geen stad in België die minder verfranscht is, die meer haar oor- 
spronkelik ond-nederlandsch voorkomen heeft bewaard, ja, geen stad 
in de znidelike Nederlanden, die meer op eene eigenaardig hollandscbe 
of friesche, niet geldersche of brabantsche stad gelijkt, als Brugge. 
Terwjjl overal in België, hier meer, daar minder, de baksteenen waar 
uit de huizen opgetrokken z)jn, met eene eentonige laag grau- witte 
pleister z|jn overtogen en ontsierd, treffen we te Brugge by zeer vele 
gebouen de helder of donker bruinroode tint der baksteenen, afgewis- 
seld met het wit of grau der tusschengevoegde hardsteenen, nog onge- 
schonden in al hare oorspronkelike schoonheid aan, even als in Holland 
en Friesland. Vooral ook de omstandigheid dat Brugge, volkomen als 
eene hollandscbe of friesche stad, van talryke grachten doorsneden 
is, in hooftsaak oude vestingsingels en vertakkingen .van het rivierke 
de Eeie, dat de stad doorfioeit en er het water rein en frisch hondt 
— vooral ook deze kaden en grachten geven aan Brugge een eigenaardig 
noord-nederlandsch voorkomen, dat men te Gent, Antwerpen, Brussel, 
Leuven te vergeefs zoekt, in mindere mate echter ook te Mechelen 
vinden kan. Naar den kant der Damsché poort vooral, valt dit byzon- 
dere voorkomen sterk in *t oog. Zoo men daar langs de kaden en 
grachten wandelt, die met kleine, oude, maar net onderhoudene burger- 
woonhuizen zgn omzoomd, welke allen hun trap- of spitsgevelije naar 
de straat gekeerd hebben, huis aan huis — dan is het volkomen alsof 
men in eene kleine hollandscbe of friesche stad ware. In deze na- 
buurschap bracht de vriendelike inwoner van Brugge, die my ver- 
gezelde en my tot eenen aangenamen gids verstrekte, my in eene ouder* 
wetsche herberg, een oud vlaamsch bierhuis, waar in hooge mate vader- 
landsche herinneringen by my opgewekt werden. Die herberg draagt 
den naam van „Ylissinohe", gelgk nog boven de voordeur te lezen 
staat. In oude tyden, toen handel en scheepvaart vooral ook in deze 
buurt bloeiden, was dit huis reeds eene herberg, die wel meest door 
de vlissingsche schippers en kooplieden bezocht werd. Van daar nog de 
naam. Denkelik was het wel het vlissingsche veerhuis. De gelagkamer 
en de keuken van dit huis z|jn nog, in menig opzicht, op de oad- 
vlaamsche, zestiende-eeusche wyze ingericht. Zware stoelen, met leer 
bekleed, een vracht om op te tillen voor eenen negentiende-eeuschen 
arm, staan er geschaard om eene groote, zware, eikenhoutene tafel. Van 
die stoelen is er een afsonderlik gezet; hy heeft aan Rubkns "^den schil- 
der behoord, gelgk een opschrift vermeldt. Aan den getafelden wand 
hangt eene oude schildery In olieverf, den weerd en zyne vrou, die dit 
huis in de laatste helft der jaren 1500 bewoonden, voorstellende, met 
dit aardige onderschrift: 
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Jbïdt jaer seetyenhondert ende Tijt, 

Sterf den ouden Tennis en syn w^f. 

Sy waren beyde over de hondert jaren oudt. 

En y\jf en seventich jaren tsamen getroudt. 

Sy sterren beyde op eenen dach, 

Dat men wel met groodt wonder aensach. 

Dit ee hyer gestelt tot een memorye, 

Godt verleene haer de Eeuwige Glorye." 

In de keuken van de herberg «Ylissinghe*' zag ik nog eene gi'oote, 
oude scbou met zeer wyden, ver voomitspringenden mantel, en eenen 
lagen, gemetselden vnarheerd met fraaie, yzeren vuurplaat daar achter. 
Bond om die schon, aan den mantelrand, was ook wedr een versje 
geschreven : 

„Een boer tusschen twee advocaeten. 

Is gelyk twee katten die aen een risken aeten. 

En dan komt den procureur, 

Die loopt met de graete deur. 1787." 

Aan den wand in de gelagkamer zag ik nog iets dat men in Noord- 
Nederland nog slechts in afgelegene landstadjes vipden kan, en ook 
daar te naner nood meer; en dat toch voor eene byzonder noord-neder- 
landsche eigenaardigheid geldt. Te weten — een pyperekje. Daar hadden 
de stamgasten van dit bierhuis hunne lange, goudsche pjpen opgehan- 
gen ; veelgebruikte, zwartberookte pypen — zoo veel te lekkerder in het 
gebruik voor de ware liefhebbers, ook naar den oud-hollandschen smaak — 
en elke pgp op haar nummer, of liever op haar letter hangende. En 
het waren geenszins ouderwetsche en oude burgerluidjes, of schippers 
en dergelyke lieden, aan wien die pypen toebehoorden. Neen! ze be- 
hoorden aan de leden eener vereeniging, die in deze herberg hunne 
'hyeenkomsten houden, ook om een oud-vlaamsch spel te spelen, te weten 
met zware houtene schyven, als goudsche kazen, te werpen naar een 
doel; een mannelik spel dat kracht en vlugheid eischt en voortbrengt, 
en dat in Vlaanderen nog veelvuldig in gebruik is. De leden dier veree- 
niging hadden zich allen, bezig met hun spel, op eene groote schildery 
laten afbeelden, geheel op oud-nederlandsche wyze, in den trant onzer 
oude schutterstukken. Die schildery hing daar ook aan den wand, en 
zoo kon ik zien dat het meest allen kracht volle jonge mannen waren 
in het best van hun leven, en die door voorkomen en kleeding my toe- 
schenen tot den gezetenen middelstand te behooren — de eigenaars 
dezer pypen. Dit echt oud-nederlandsche gebruik om veel uit lange, 
aarden pypen t-e rooken, vond ik in Vlaanderen nog veel verspreid ; 
veel meer als in Holland en Friesland, waar de pjjp door de sigaar 
grootendeels verdreven is. In Vlaanderen, ook in groote steden, ziet men 
jongelingen en jonge mannen, uit den beschaafden stand, geregeld hunne 
lange p^ rooken in hun woonvertrek, op hun kantoor en elders. Ook 
in Ëngelland ziet men nog veel uit lange, aarden pypen rooken. Toch 
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hebben de Hollanders in het bjzonder den naam van dit gebruik, bj 
den vreemdeling. In Vlaanderen zag ik in eene week meer lange pypen 
«smooren", gelgk de Vlamingen zeggen, als in Holland in tien weken 
geschiedt. Een overheerlik glas bier, zoo als in Holland niet te bekomen 
iS; door de weerdinne, eene zindelike, yrindelike, spraakzame, bejaarde 
bmgsche burgervrou — die geen woord fransch verstond — mv getapt 
en gereikt, maakte het bezoek in dit oad-brugsche „ bier*ans Vlissinghe*' 
my nog zoo veel te aangenamer. 

Maar hoe zeer Brugge ook aan onze noord- nederlandsche steden berin- 
nert, eene zaak is er die den Noord-Nederlander steeds te binnen brengt, 
dat hy niet ,t'huis" is. En dat is : de eenzaamheid, de stilte die er in 
de straten heerscht. Slechts in de hooftstraten die zich tusschen de 
Spoorhalle en de Groote Markt uitstrekken, op die markt en daarom- 
trent, heerscht daar eenig vertier en verkeer, ofschoon op verre na niet 
zoo als in onze steden. Maar overigens — wonderbaarlik stil en doodsch 
is het er. Slechts hier en daar ziet men eenen man of eene vrou door 
de straten gaan, zoo drie, vier of vijf in eene lange straat of op een 
ruim plein. En geen vroolik, bedryvig straatleven, geen kooplieden, die 
met helderklink^nd geroep of gezang hunne waren venten, geen gergd 
en geros, geen gejoel en gelach, geene aanstekelike vroolikheid heerscht 
er ; geen gewandel van welgekleede lieden, geen geslenter van jongelui 
uit alle standen, die er eens een halfuurke van nemen, geen luidruchtig 
kinderspel ; niets of zeer weinig van dat alles 1 *t Is als of men door 
eene stad wandelt, die plotseling door drie vierde gedeelten harer in- 
woners verlaten is. En toch heeft Brugge hare 45000 inwoners ; is dus 
eene stad als Haarlem en Leiden, Arnhem en Groningen. Haarlem en 
Leiden hebben in Holland ook den naam van stille steden te zgn, en 
aan Arnhem zal niemand den naam van eene drukke, levendige stad 
geven. Toch overtreffen zy Brugge verre, wat het verkeer op de straten 
aangaat. Van de levendige, vroolike stad Groningen met haar dmk 
handelsverkeer, behoef ik niet te gewagen, in vergelyking met Bi*ugge. 
Maar ook noord-nederlandsche steden met kleiner getal inwoners, Leea- 
warden by voorbeeld en Dordrecht, Zwolle en Nymegen, ja kleinere 
nog, als Sneek, Middelburg en Alkmaar overtreffen Brugge in dit 
opzicht. Waar schuilen toch al die vgf-en-veertig-duizend Bruggelingen, 
en wat voeren ze uit? zoo vraagt men zich onwillekeurig af. Ik kan 
hier op geen antwoord geven ; ik weet het niet. Maar het zelfde ver- 
schgnsel merkte ik ook op te Mechelen en te Leuven, ja, zelfs te Gent, 
zoo men de hooftstraten en pleinen uitsondert. 

Eenen byzonder ongezeUigen, doodschen indruk maken ook de grachten 
te Brugge. Denk niet dat Gy daar vertier en beweging op het water 
zien zult, van af- en aanvarende schepen van allerlei form, van laden en 
lossen op de kaden. Nog doodscher als de straten z|jn de grachten. 
Geen enkel vaartuig zag ik er. Maar zachtkens floeit er het water, 
onbewogen door kiel en roer. Hier en daar zwemt er een paar blanke 
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zwanen stil en statig in heen en wéér — een schoon gezicht, dat is 
waar I Zelfs waterplanten groeien er in de grachten midden in de stad ; 
de bekende, breede, platte pompebladen met de schoone, witte en gele 
bloemen — zoogenoemde waterlelies — daar tasschen (Nymphaea alba 
en lutea). Ook het duitblad {Hydracharis fnorsm ranae) zag ik er den 
waterspiegel hier en daar bedekken, nevens de teedere witte bloemkes 
van de waterranonkel (Ranunculus aguaticus\ met hare fijngetakte 
bladeren. Ook dat is schoon en schilderachtig, maar ! — aan den Noord- 
Nederlander die zoo iets in z|jn eigen land nooit zag, geeft het eenen 
zeer yreemden indrak, eenen zeer bjzonderen, die tot nadenken stemt. 

Kortrijk vertoont weör een gants ander voorkomen als Brugge. Ook 
Kortrijk is eene oude stad; ook Kortrgk heeft hare oude en schoone 
openbare gebouen : kerken, stadhuis, belfried en een paar zeer zware, 
korte en dikke middeleeusche wachttorens, de j,broéUorren*\ aan wedrs- 
zjden van eene oude steenen brug, als eene waterpoort geboud boven 
het vroolik stroomende rivierke de Leie. Ook Kortrfjk is rgk aan mid- 
deleeusche geschiedkundige herinneringen. Maar Kortrijk heeft geenszins 
dat doodsche voorkomen als de west-vlaamsche hooftstede, en even min 
dat middeleeusche karakter, dat in Brugge zoo merkweerdig bewaard 
gebleven is. Ofschoon het in der daad eene zeer oude stad is, zoo heeft 
Kortrijk toch over het geheel een nieuerwetsch voorkomen. Byzonder 
eigen aan Kortrijk zyn de breede en rechte straten die men in andere 
oude nederlandsche steden nooit aantreft, in het Noorden zoo min als 
in het Zuiden. Wat het getal inwoners (25000) aangaat, is Kortrijk 
eene stad als Zwolle, 's-Hertogenbosch, Leeuwarden, en ofschoon nu het 
verkeer en vertier op straat niet kan vergeleken worden by dat in ge- 
noemde steden, zoo overtreft Kortrgk toch in groote mate het stille 
Brugge, het doodsche Leuven, het uitgestorvene Mechelen. Niet tegen- 
staande het marktplein er overruim is, de straten er overbreed zgn, 
heeft; Kortrgk toch een vroolik voorkomen door het genoechsaam getal 
lieden die op de pleinen en in de straten zich bewegen. Ook zag ik de 
Leie, die door Kortrgk stroomt, niet zoo schepeloos als de Beie te Brugge. 
Al waren het dan maar lompe, zwarte, waalsche kolenschepen, plompe 
bakken, nog onbehageliker als de aken zgn die den Rgn bevaren, en in 
de verste verte niet te vergelyken by onze sierlike, kleunyke, vlugge, 
bevallig-geformde tjalken, sompen en andere binnenvaartuigen — om 
van de friesche boeiers en tjotters niet te spreken — ze verlevendigden 
toch het stads- en riviergezicht. 

Welk eenen geheel anderen indruk als hare west-vlaamsche zuster- 
steden, maakt Oostende op den bezoeker. Het heerlike, het schoone, het 
behagelike, het vroolike, het levendige Oostende ! Noord-Nederland heeft 
geene enkele plaats die met Oostende vergeleken worden kan. In hooft- 
saak, ja, is Oostende eene badplaats en visschersplaats als Scheveningen. 
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IA aar Schevenixigeii en Oostende mogen op éénen dag niet genoemd 
worden, zoo groot is het onderscheid. Oostende is als de koningin onder 
alle badplaatsen aan de Noordzee, en Scheveningen maakt, by Oostende 
vergeleken, eene armzalige vertooning. Scheveningen heeft niets dat balen 
kan by den geheel eenigen yZeedgk" van Oostende. En de villa's op de 
scheveningsche duinen, de koffi- en eethuizen aldaar, met de gasthoven 
ingesloten, zijn bescheidene „optrekjes", zgn herbergjes, vergeleken by 
de prachtige gebouen, die te Oostende aan den Zeedijk staan. 

Oostende is eene stad van ruim 18000 inwoners, en volkomen als 
Scheveningen, in het duin gelden en aan het strand. De stad heeft een 
zeer nieuerwetsch voorkomen, ook door hare regelmatige, eikanderen 
in rechte lynen snydende straten, haar ruim vierkant marktplein, en 
het volkomen gemis aan oude gebouen. Ik zag te Oostende geen enkel 
huis dat my ouder toescheen als 100 of 150 jaren, met uitsondering 
van de hoofdkerk, die er als eene groote dorpskerk uitziet, en vanden 
toren, enkel maar den toren van het raadhuis, die zyne bi*uinroode 
muren gelukkig nog onbesmet en onbesmeerd heeft behouden, tusschen 
al die wit-gepleisterde, form- en karakterlooze huizen. Reeds terstond 
als men te Oostende komt, en de ruime, zeer schoone spoorhalle ver- 
laat, maakt de haven, die zich tot aan het baanhof uitstrekt, eene leven- 
dige^ vi'oolike vertooning, met hare stoffeering van talryke schepen, 
dinik-bezige werklieden en sjouerlui, en rustende of rondwandelende 
zeelieden, met de tali^ke zeemansherbergen en kroegen aan de kade. 
't Is als of men aan het Nieue-Diep en den Helder kwame — wel te ver- 
staan, in den bloeit^d dier plaatsen. 
Maar het glanspunt van Oostende is «de Zeedgk" en het strand. 
Die zoogenoemde Zeedgk wordt geformd door de uiterste ry duinen 
aan den zeekant, die de eigenlike stad van het strand scheidt. Deze 
duinry is over eene lengte van anderhalf kilometer en eene breedte 
van dertig meter geslecht, dat is: afgeplat en effen gemaakt, en be- 
vloerd met zeer groote, vierkante, blaue steenplaten. Naar de landzyde 
wordt deze dgk of dam, die tien meter hoog is, omzoomd door schoone, 
groote gebouen, in gesloten ry, huis aan huis, gasthoven, koffi- en 
ververschingshuizen en dergelike inrichtingen, de eene al weelderiger 
als de andere, prachtige winkels vol kostbare waren, byzondere woonr 
huizen, enz. Deze gebouen zgn allen in schoone bouorde, velen in 
vlaamschen herboorte-stijl opgetrokken. Aan het zuidwestelike einde 
van den dgk verheft zich het badhuis, met overgroote weelde ingericht, 
als een uit der mate groot paviljoen; en daar nevens de schoone villa van 
den koning der Belgen, in zwitserschen stgl geboud. Zuidwestwaarts 
van den djjk is ook het tot badplaats ingerichte strand, dat hier veel 
breeder is als aan den hoUandschen wal ; wel eens zoo breed. De dgk 
loopt aan de zeezyde, waar hy geheel met basaltblokken bedekt is, 
glooiend af. Drie zware basaltsteenen zeebrekers strekken zich, recht- 
hoekig van den dgk wykende en dien beschuttende, verre in zee 
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uit. Als het floed is, bespoelt de zee den voet van den d|jk, en by 
eene frisscbe bries breken de golven tegen de glooiing. Het sohou- 
spel dat die breede en vlakke Zeedijk, van vroolike, welgekleede wan- 
delaars wemelende, dat die schoone gebonen opleveren, dat breede 
strand vol badgasten, badkoetsen, tentjes, enz., die heerlike zee, in den 
zonneschijn blinkende en flikkerende, en veelal verlevendigd door talryke 
visschersvaartnigen en door stoombooten, is geheel eenig schoon. 

Ja, Oostende, als badplaats, mist de scheveningsohe boschjes en de 
onmiddellike nabyheid van eene stad als ons eenig 's-Gravenhage. Maar 
de stad Oostende zelve biedt toch eenige vergoeding. Het is eene 
vroolike, levendige stad, en het heeft ook een aangenaam wandelpark, 
terwijl de omstreken geenszins van natuurschoon ontbloot zgn. 

Maar — wat alle vergelyking met Scheveningen den bodem inslaat — 
Oostende heeft eene haven ! Eene fraaie haven, die zich tusschen een 
paar hontene havenhoofden, beiden omstreeks duizend schreden lang, 
verre in zee uitstrekt, en die zich, met hare ruime dokken en kommen, 
diep landwaarts in voortset, langs den geheelen oostkant der stad en 
verder. Aan de stadzjde heeft de haven eene breede kade, met druk- 
bezochte herbergen en met winkelhuizen bezet. De haven zelve en 
alles wat daar toe behooiii, is in den besten staat en wordt in keurige 
orde onderhouden. Op de hoofden, langs de havenkade, bj de dokken, 
beerscht steeds eene vroolike beweging. 

Eene eigenlike handelsplaats is Oostende niet, ofschoon, naar myne 
meening, de haven daartoe alle gelegenheid aanbiedt Het sch|jnt dat 
Antwerpen alle handel van Zuid-Nederland tot zich trekt. Maar eene 
yisschersplaats is Oostende, eene visschersplaats zoo als wy er geene 
hebben in Noord-Nederland. Het getal visschersvaartuigen die te Oostende 
t'hnis behooren, is omstreeks honderd en zestig. Buitendien maken 
fransche en engelsche visschers zeer veelvuldig 'gebruik van de oostender 
baven en van de groote gemakken die zy aanbiedt. Want de visch 
kan uit de schepen, die de haven binnenkomen en dan aan de kade 
worden gemeerd, onmiddellik gebracht worden naar de vischmarkt, die 
zich daar aan de haven bevindt. En als ze hier geveild en verkocht 
is, 't welk terstond geschiedt by openbaren afelag, onmiddellik verzon- 
den worden langs den spooi*weg, die daartoe met eene afsonderlike halie 
zich tot aan de vischmarkt uitstrekt. Geen half uur behoeft daar te 
verloopen tusschen het binnenvallen van den visscherman uit zee, met 
zynen levenden, springenden, krimp enden buit, het verkoopen op de 
markt en het verzenden langs den spoorweg naar de groote en kleine 
steden van Zuid-Nederland, Noord-Frankrijk en de duitsche Rijnlanden. 

Naar myne bescheidene meening konden wy t>e Ymuiden het zelfde 
hebben, wat Oostende heeft — de zelfde groote gemakken voor onze 
visschersvloot. Ja, wy konden. De gelegenheid is er — de haven is 
er, beter nog als te Oostende. Maar eene havenkom, een dok voor onze 
visschersvaartuigen geschikt om te liggen en te lossen, eene welinge- 
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richte en welbestanrde vischmarkt, vooral een spoorweg ontbreekt ^). 
Als men wilde, dan kon Ymuiden een tweede Oostende zgn, badplaats 
zoo wel als visschersplaats. Het kon Oostende overvleugelen, ook wegens 
de heerlik schoone omgeving van de Beverwjjk, Wgk-aan-Zee, Velsen, 
Santpoort en de verdere schoone omstreken van Haarlem ; vooral ook 
wegens de nabyheid van, en samenhang door het Noordzee-kanaal met 
Amsterdam. Ja, het kon! 

Het was mj een groot genot die vroolike beweging aan de haven 
van Oostende gade te slaan, het binnenvallen en lossen der visschers- 
vaartuigen te zien, het uitmynen der visch op de markt by te wonen, 
my te mengen onder de menichte van visschers en ander zeevolk, ma- 
trozen der engelsche stoombooten en vermaak-j achten, sjonerlai, vis- 
schersvroaen en kinderen, vischwyven, vischopkoopers uit het binnen- 
land, enz. Of ook om een pint heerlik verkwikkend bier, zoo als in 
Noord-Nederland niet te verkrijgen is, te drinken in de talryke zee- 
manski'oegen en herbergen die zich langs de haven uitstrekken. Alles 
om het onopgesmukte, natuurlike volksleven te zien, om de echte 
volksspreektaal te hooren. Ylaamsch, Fransch, Engelsch, ook Bijnlandsch- 
Nederduitsch van keulsche, dusseldorper en akensche vischopkoopers, 
klinkt van alle kanten ; maar Ylaamsch heeft verre weg den boventoon, 
en dat deed mijn nederlandsch harte goed. En welk een Ylaamsch 1 
welkeen schoon Ylaamsch I Het Ylaamsch van Oostende (Blankenberge, enz.) 
staat volkomen in de zelfde verhouding tot de vlaamsche streekspraken die 
binnen in het west-vlaamsche land gesproken worden, als het zoogenoemde 
Strand-HoUandsch (de spreektaal der scheveningsche, katwgksche, noord- 
wijksche, zandvoortsche, egmondsche visschers) staat tot het Haagsch, 
het Leidsch, het Haarlemsch, het Alkmaarsch. Be zelfde gerekte en 
zeer zangerige wyze van spreken, de zelfde klankrgkdom, vooral ook in 
de breed uitgesprokene twee- en drieklanken, daar als hier. En daarby 
zuiver Ylaamsch, on verbasterd Nederlandsch in formen en zinbou, echt 
Oud- Ylaamsch, zoo als het Strand-Hollandsch echt Oud-Hollandsch is, 
zuiver, en onbesmet met al de bastaardwoorden die de stedelingen 
in hanne taal mengelen. Ook het uitmynen der visch op het ruime, 
ronde plein dat door de fraaie, welingerichte vischmarkt wordt omge- 
ven, door stedelike ambtenaren, geschiedt in het Ylaamsch, en wel in 
goed Oostendsch-Ylaamsch. „Twiintig fr&ftnk ! negentiene! achttiend 
zeventiene 1 z&stiene ! vichtiene ') ! vèèrtiene, dertiene, twoalve, &&lve !*' 



1) Een spoorweg is daar nu eindelik gekomen, althans eene aansluiting aan het 
spoorwegnet. Maar eene rechtstreeksche verbinding met Amsterdam is het nog 
niet. De Amsterdammer die van den spoorweg gebruik wil maken om den 
mond van de amsterdamsche haven in de Noordzee te bezoeken, kan dit voor- 
nemen slechts volvoeren langs eenen omweg — over Haarlem. 

2) Vichtiene^ ook viehtig, in plaats van v\jftien en vijftig, door gewone verwis- 
seling van f en eh. De Friesen doen juist andersom, en zeggen graft, of greft, 
koft, heft f enz. in plaats van het algemeen nederlandsche gracht, gekocht, hecht. — 
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ZOO roept de mtmyner, en ^miinl*' schreenen de vischwyven, ,miin!" 
als waren we midden in de friesche gouen, te Leeuwarden, Groningen 
of Emden op de vischmarkt. 't Was een lust voor myne ooren, dat 
sclioone Vlaamsch te booren. — «Drink je een pintje bier met me?" 
vroeg ik aan een paar flinke zeelieden, die my aan de kade, op mjne 
vragen eenige inlicbtingen badden verscbaft. 9W&I joa wil m'n-'èèrel 
os je blieftft ! Je zi^ Gi nog 'n broaven 'Olandere I*' En med gingen ze 
naar binnen in de ruime, beldere gelagkamer van bet naast by zgnde 
,bier'uus"; en „Gezoend'eid, m'n 'èèrel" zeiden ze vriendelik, eer ze 
't klare, licbt zure bier, in een paar teugen, tusscben bunne friscb- 
roode lippen en bagel- witte tanden verdwynen lieten. Nog veel sprak 
ik met die zeelui en ik vermeide my uit der mate in bunne wellui- 
dende, zoetfloeiende spreektaal. Ocb ! de bollandscbe taalgeleerden en 
beboeven de oude en oorspronkelike volle formen en klanken der ne- 
derlandscbe, der dietscbe taal niet meer met zorg en moeite op te 
diepen en na te sporen in oude perkamenten oorkonden, of uit de 
^escbriften der middeleeuscbe dicbters en andere letterkundigen. Laat 
ze naar West- Vlaanderen gaan I Zy kunnen daar bun zoogenoemd Middel- 
Nederlandscb, bet scboone Dietscb, bet onverbasterde oud-vlaamscbe 
Nederlandscb nog dageliks booren uit den mond van den west-vlaam- 
schen zeeman, boer en burger I 

Ook bet gesprek op zicb zelven met deze oostendscbe visscberiién, 
was my eene bron van genoegen, zoo onbevangen, ongekunsteld zeiden 
ze bunne meening, zoo eerlik en eenvoudig oprecbt bleek my bun in* 
borst. En men vergete niet, bet waren Vlamingen, al waren bet dan 
maar eenvoudige visscbers, waar ik mede sprak, en geen Hollanders of 
Friesen; dat is te zeggen: zy waren vriendeliker, voorkomender, be- 
schaafder — daarom ecbter geenszins geleerder, o neen! en evenmin 
zoo eigenwgs — ze waren wellevender als ons volk is. Die byzondere^ 
eenvoudige wellevendbeid, zekere mate van bescbeidene uiterlike be- 
schaving in bet spreken en in de manieren, alsof bet allen lieden waren 
van goeden buize — zoo als men zegt — die zoo aangenaam aandoet, 
en die men by ons eigen volk in Noord-Nederland dikwijls zoo met 
verdriet mist, trof ik algemeen aan by 't vlaamscbe volk, in bet openbare 
leven, zoo wel by 't zee volk als by den boer en den burgerman. Is dit 
nog een overblijfsel uit den bloeitijd van bet vlaamscbe volk, in de 
middeleeuen, toen vlaamscbe beschaving en wellevenskunst den toon 
aangaven voor geheel Europa, toen Gent Par|js overvleugelde en Brugge 
Londen evenaardde ? Uit den tijd toen de Zuid-Nederlander, vooral de 
hoofsche Brabander nog te recht sprak van ,den bofcten Hollander", 
van ,den lompen Drent" en »den boerschen Fries"? 



Vichiiene en ptchtig wordt reeds door Jacob yait Maerlakt, den groeten West- 
Vlaming gebezigd; b.v. „Vijf hondert Romeyne ende viehiiene* \ en „Oud y end* 
riêhHg ja€t^\ 
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Uit het bierhuis komeDde, wandelde ik nog eens het havenhoofd op. 
En ook hier gelakte 'tmy een gesprek aan te knoopen — door een 
paar vragen te doen aan eenige visschers — die, naar de wyze der 
zeeliön aan den wal, in een groepke vereenigd, in zalig-niets-doen, over 
de borstwering leunden en in zee staarden. Hier kwam my eene ge- 
noechsame mate van zeemanschap zeer te stade, van kennis betreffende 
t zeeleven, weör en wind, zeil en treil, welke keimis ik in mjne jonge 
jaren had opgedaan, toen ik drie malen als scheepsdoctor de reis naar 
Java deed, heen en weer, langs de Kaap nog, eer het Suez-kanaal be- 
stond, en toen nog fraaie, bevallig geformde zeilschepen, geen zwartberookte 
vettige stoombooten, de gemeenschap tusschen Nederland en Insnlinde 
onderhielden. Zoo veel te gemakkeliker was het my met hen in een 
druk gesprek te geraken over alles wat met zee en schepen in betrek* 
king staat. Want waar ook zoude een zeeman beter en liever over 
spreken? ^Nauta de ventisT Zoo wint men hun vertrouen en maakt 
men hen spraakzaam. „Woar zi-je t'^uus, m'n '-èère?" ^) vroeg er my 
een. — „Te Haarlem." — Eenige seconden van nadenken. — ,T' 
'^Sdrlem?^' — ,Ja, waar de haarlemer olie van daan komt.*' (Dat 
vermeld ik gewoonlik, als men, buiten 'slands, blyken 'geeft myne 
woonplaats niet te kennen ; haarlemer olie is, als volksgeneesmiddel, 
nog wgd en z|jd bekend in geheel Europa. Meer beschaafden kennen 
de haarlemer bloembollen beter.) ^Joa, zuustel 't es dichte bi Am- 
sterdam, è'-ne woar?" zei een ander, die reeds een paar malen te 
Tmuiden was binnen geweest. «Ier weunt er ook 'nen viskerman van 
'^aerliinge 1** ^) zei er een die wat achteraf stond, en Haarlem met 
Harlingen verwarde. Nu hoorde ik, als Fries, dubbeld opmerkzaam 
toe, en vroeg nadere inlichtingen. Men vertelde my nu dat een har- 
linger visscherman zich te Oostende met der woon had gevestigd, en 
daar z|jn bedrijf uitoefende «Hoe heet die man?" vroeg ik. — „Zorge- 
dragere ^iëti, m*n* -èèrel" ') Ja, Sorgdrager, dat is de naam van een 
oud-friesch visschers-geslacht, sedert eeuen met eere bekend, en te Har- 
lingen en Staveren, Enkhuizen en Medenblik, op Elieland en Ter Schel- 
ling gevestigd. Een lid van dit geslacht, Cobnslis Gtsbebtsz. Souodbaoer 
schreef in de vorige eeu een allerbelangrykst boek, de ^Bloeyende 
opkomst der aloude en hedendaagsche Groerdandsche visschery", een 
werk dat nevens bybel en gezangboek. Vader Cats, de reis van Bon- 
tekoe, en dergelyke boeken, nog steeds de geliefkoosde leesstof uit- 



1) Waar zijt Gy t'huis, mijnheer ? — anders gezegd : Waar woont Gy ? — 

2) Ja, juist! 't is dicht by Amsterdam, is 't niet waar? (^'«n^ tcoar, saamge> 
trokken uit: en es het niét woar,) — Hier woont er ook een Tissoherman yan 
Harlingen. — 

3) Sorgdrager heet hy^ manheer! — De wyze waarop de Oostendenaar dit 
„'i>Y-t" uit sprak, was volkomen gelijk aan de wyze waarop de Friesen hun 
„}^it hy" — heet hy — uitspreken. Voor beider uitspraak zoude ik ook fJiUC* 
schryven kunnen — mits men de j maar op zijn friesch en hoUandsch uitspreke, 
niet op z^n fransch, gelijk de Vlamingen doen. 
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maakt van den frieschen zeeman. — ,En ziin vroue es van Ter 
Sch&lliink; zi weunt ook *ier. Os je ze g&ftrn zoe spreke, Wansjezo' je 
der wftl nor toe lliftn; 'twennt 'r dichte bi !" ^) — Ik moest bedanken 
voor dit aanbod ; ik had geen tgd meer, en moest vertrekken, tot mijn 
spgt. Want geeme had ik hier eens met deze ter-schellingsche vron 
gesproken en van haar vernomen, hoe zy, van haar standpunt, dacht 
over hare nieae woonplaats en stadgenooten, over Vlaanderen en de 
Vlamingen, en wat zy my daar byzonders van zoude kunnen mede- 
deelen. 

Terwgl ik daar zoo met die visschers te praten sta, en velerlei voor 
jnija doel zeer belangryke zaken uit hunnen welsprekenden mond in 
liunne schoone tale hoor — over vlaamsche zeemanschap, over engel- 
sche en fransche en noord-nederlandsche visschers en hunne verhouding 
tot de vlaamschen, over zandbanken en stroomen in de Noordzee vóór 
den vlaamschen wal, over den ouden tgd, „den tiid van den 'Olandere", 
enz. enz. — onderwijl komt een aardig visscherskind, een meiske van 
zes of acht jaar, met eene mand vol levende krabben, zoo groot als een 
rgksdaalder en meer, naast my staan. Zeker denkt zy, dat het eene 
gunstige gelegenheid voor haar is om heure wriemelende waar aan my 
te verkoopen. Zy trekt my aan mijn jas, en, hare groote, heldere ky- 
kers tot my opheffende, vraagt ze: „M'n *-èère! wi*-je krabben 'en?" 
Om maar gau van haar af te wezen, vreezende dat zy mijn gesprek 
met de visschers storen zoude, geef ik haar eene „khite'* — koperstuk 
van tien centimen — en zie niet meer naar het kind om. Wedr voel 
ik my schuchter aan mijn jas trekken, en, nu ik my half tot haar om- 
wend, wil het kind my twee groote handenvol krabben geven : n^s-je- 
blieftft, miin -*èèrel" De visschers lachen allen met my mede, om zoo 
veel ongekunstelde eerlikheid in den handel van dit lieve kind, en een 
van die mannen verklaart: „'Eur moeder *ee' gezeid : Litel j*en mag 
nie schaojen ! Doarom wil ze je krabben ge'en vo'-je gftld." Nu ik ech- 
ter bl^f weigeren om die onbehaaglike dieren aan te nemen, geeft het 
kind, als om heur geweten gerust te stellen, eene groote krabbe aan 
een knaapke van ongeveer gelyken leeftijd als zy, dat ook by ons is 
komen staan. Deze, een burgerjongetje, neemt de spartelende krab 
geeme aan, en speelt er wat mede, en het meiske ziet toe. De kinderen 



1) Als Gy haar gaarne zoudt willen spreken, dan zal Wansje er u wel naar 
toe geleiden ; hy (het) woont er dicht by. — Het voornaamwoord dat op Wansje, 
't welk de naam van eenen man is, betrekking heeft, zouden wy in het Noorden 
mannelik (hy) nemen; de Vlaming echter neemt het onzydig (het), omdat 
Wansje een yerkleinform, en dus, taalkundig genomen, van 't onzydige geslacht 
is. Wansje is een algemeene oostendsche visschersmansnaam, verkleinform van 
Wans, Wannes, Jo wannes, Johannes. Die naam is zoo algemeen onder hen, dat 
men er den oostendschen visscherman in 't algemeen wel mede aanspreekt, op 
goed geluk, even als den Schevenlnger met „Joei" of „Jooi". 
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bljven in onze nabyheid, en praten met eikanderen, en ik moet na. 
dubbel opletten, om ook bet gesprek van deze kinderen te volgen, ter- 
wijl ik naar de visschers luister. Immers, zulk eene gunstige geleden- 
beid om de onverbasterde volkstaal, ook uit den kindermond te booren, 
mocbt ik my niet ontgaan laten. Weldra is de knaap zgn wriemelend 
speeltuicb moede. Hy spuwt even op de krabbe (waarom tocb, Dar- 
winisten! spuwen jongens overal- op?), boudt baar voor zgn gezicbt en 
zegt: „Goa noe je voader 'oalen, en je moedere, en je zustere, en je 
broerel" en met één smijt by de krab over de borstwering in zee, 
maar roept baar nog na: „Zi-je noe nie* bliide?*' Ik verheugde my in 
mijn hart zoo ^el over de eerlikheid van bet meiske, als over de goed- 
hartigbeid van den knaap. 

't Was een alleraardigst tafereeltje! 

Van bet havenboofd liep ik nog eens de visscberskade langs, eer ik naar 
de spoorballe ging. Een jonge visscberman vermaakte zich door hard 
te loopen, op zyne klompen, langs den glibberigen uitersten rand van 
den steenen kadewal. Hy droeg eene wyde korte broek — dat schijnt 
wel overal eene eigenaardigheid te zgn van de kleeding der zeevis- 
sobers — en by bad eene gebreide muts op zijn hoofd, model slaap- 
muts — in drie kleuren, blau, wit en rood. Een klein kind liet hy in 
zyne stevige knuisten op en nedr doudeinen, en luidkeels zong hy daarby 
een liedje dat ik niet verstaan kon. „Is dat een fransche of een en* 
gelsche visscher?" vroeg ik aan eenen burgerman die even nevens my 
staan bleef, en met my toezag hoe gevaarlik die man daar liep en hoe 
roekeloos hy met dat kind speelde. „'Nen fransken viskerman*', was 't 
antwoord, «'nen fransken, peize 'k ; j'eet olsan'* (hy heeft althans) „de 
tricolore op z'nen kop I" De tricolore ! terstond kwam deze oostendsche 
burger my weör met een fransch woord aan boord. Van het zeevolken 
had ik er geen enkel gehoord. 

Nog liep ik de kerk voorby, en zag daar — een balkhangertje, 
een fraai gesneden scheepke, met volledig zeil en treil, zoo als onze 
zeelieden in hunne ledige uren ook wel zoo keurig netjes maken, en 
in hunne huizen aan de balken hangen, tot pronk. Dit echt nederland- 
sche balkhangerke, zoo volkomen passende in zulk eene visschersplaats 
als Oostende is, hing buiten aan de kerk, boven de hoofddeur. Wellicht 
heeft het oudtijds in de kerk gehangen. Althans in Noord-Nederland 
ziet men die scheepkes nog in de kerk van menig visschersdorp aan 
de balken hangen ; te Haarlem zelfs nog drie zeer fraaie, de bekende 
Damiaatjes, in Sint Bavo's kerke. 

Kortom, Oostende is eene echt nederlandsche visschersplaats, trots al 
het oppervlakkige fransche verguldsel dat zy als weelderige badplaats 
ten toon spreidt. Ik en leerde geen plaats kennen in de zuidelike gewesten, 
stad noch dorp, die duideliker het nederlandsche oorbeeld vertoont, als 
juist dit schoone, dit lustig tierende, dit eenige Oostende. Voor eenen 
echten Noord-Nederlander is 't een lust daar eenigen tgd door tebren- 
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gen, Hj zal er meer nederlandsch, meer vaderlandsch gezind van daan 
komen, als hy er heen ging. 

Nog een paar regels over de west-vlaamsche, over de belgische steden 
in ^t algemeen. Behalve de doodelike, drukkende, my onverklaarbare 
stilte die in menige znid-nederlandsche stad heerscht, is er niets wat 
den Noord -Nederlander zoo onaangenaam aandoet als de wansmakelike, 
onbehagelike, wit-grane pleister waar mede men byna algemeen de hui- 
zen besmeerd heeft. En daarby verwen de Zuid-Nederlanders ook het 
houtwerk aan den buitenkant hunner huizen, '— kozynen, ramen, zon- 
neblinden, alles in de zelfde leelike tint, alles wit of grau-wit. Slechts 
de huisdeur is wat donkerder van ver we, grau-bruin of geel -bruin. 
Anders alles eentonig wit, huis aan huis, straat uit, straat in; een 
pijnlike gruwel voor een noord-nederlandsch oog, dat gewend is aan 
de vroolike, heldere kleuren onzer huizen, aan het lichte en donkere 
bruin-rood en steen-rood onzer muren, aan het afwisselende lichte en 
donkere groen en het wit van het houtwerk, aan ^e blinkende groote 
glasruiten, waarachter helder witte, keurig onderhouden gordynen en 
veelal een schat van weelderig groen en bloemen. Maar hoe leelik maakt 
dat eentonige grau-wit, eene fransche mode, de huizen 1 hoe doodsch 
maakt het de straten 1 En hoe schoon konden^ ook in dit opzicht, de 
vlaamsche steden zlJn! Vooral ook zoo de Vlamingen een ander noord- 
nederlandsch gebruik navolgen wilden, en boomen wilden planten in 
hunne straten, liefelike, geurende linden, forsche, welig opschietende 
ipen — of olmen, zoo als men in Vlaanderen zegt — of hier en daar 
een fraai bloeiende eschdoom. Welk eene schilderachtig schoone stad 
zoude Kortrgk zgn, zoo men die leelike pleister van de muren der huizen 
wou schrapen, zoo men het houtwerk in levendige, harmonische verwen 
wou schilderen, zoo men ryen boomen plantte in de overtollig breede 
straten — ryen boomen die niemand hinderen, maar iedereen behagen, 
iedereen hunne schaduwe schenken. Hoe schoon kon die ruime, scha- 
duwlooze markt te Oostende zijn, zoo men dat plein met boomen, hees- 
ters en bloemen wou beplanten, gelijk de Botermarkt (het Rembrand t- 
plein) en andere pleinen te Amsterdam, gelgk de parken te Haarlem 
en eldersr. En Brugge! hoe oneindig veel schoener, liefeliker en schil- 
derachtiger nog als ze nu reeds is, zoude die stad zijn om te zien en te 
doorwandelen, als breed-uitgespreide linden hare bochtige straten over- 
kruinden, als hoog-getopte ipen hare hoekige pleinen overwuifden, als 
bloeiende eschdooms op hare kaden zich weerspiegelden in het water 
van de Beie^ de Dyvere, enz. Waarlik, 't is of de Vlamingen, die anders 
in smaak voor het schilderachtige en schoone de Hollanders wel over- 
treffen, die anders zoo veel oog hebben voor de harmonische mengeling 
van licht en schaduwe, van heldere en donkere kleuren — onze oud 
hollandsche en oud-vlaamsche schilders kunnen het getuigen — *t is 
of de hedendaachsche Vlamingen, wat hunne huizen en straten aangaat, 
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met blindheid geslagen zijn. Ach ! het najagen van het ft*an8che voor- 
beeld, dwars door dun en dik, in dezen van de boulevards h la moSe^ 
de Hausma/nn^ verbastert de Vlamingen zoo, doet hen zoo afwyken van 
hunne vooronders en van de eenige volkseigene en volksaardlge richtin^^ 
waar in die hen zgn voorgegaan. 

Treedt men in de steden de huizen der vlaamsche burgerye binnen, 
ik bedoel die van den beschaafden, gezetenen middelstand, dan bespeurt 
men terstond, dat echt nederlandsche vrouen, burgervrouen in de aloude, 
eervolle beteekenis van dit woord, er aan het hoofd staan van de huis- 
houding. Aan de groote mate van zindelikheid, van netheid, van orde, 
die er heerscht, geenszins minder, ofschoon dan wat anders, eenigszius 
gewyzigd, als in de besten van onze noord-nederlandsche huishoudingen, 
en sterk afspeurende by wat ik zag ten platten lande in Vlaanderen 's 
zuidhoek ~ merkt men dit onmiddellik. Gelukkig voor het aangename 
huisselike leven der vlaamsche burgerye, gelukkig voor het behoud van 
menige schoone oude zede, van menige burgerdeugd, is de infloed der 
fransche mode nog niet doorgedrongen tot de binnenkamers der vlaam- 
sche woonhuizen, tot die heiligdommen van 't huisselike leven waarop 
wy in het Noorden ook nog steeds zoo hoogen pr^s stellen. De oude 
vlaamsche burgerhuizen in de steden hebben van binnen nog veelal de 
ruime vertrekken, gangen, portalen, trappen, enz. behouden, die aan de 
17^® en 18*^^ eeusche nederlandsche huizen eigen zijn. Ze zgn er in het 
bewonen zoo veel te aangenamer om, en overtreffen daar in verre onze 
nieuerwetsche lichte en dichte huizen, met kleine vertrekjes, naue gan- 
getjes, popperige keukentjes, enz. 

Twee zaken zgn er die wy den vlaamschen volke benyden mogen ; ja, 
drie waarin we de Vlamingen wel mochten navolgen. Dat zgn : huiftte 
volksspelen, de voortreffelike hoedanigheid van hun bier, en de wel- 
luidendheid hunner klokkespelen op de torens. 

In Noord-Nederland zijn de openbare volksspelen, die ten doel hebben 
kracht en lenigheid van het lichaam, vooral by jongelingen en jonge 
mannen te bevorderen, in de vorige en in deze eeu nagenoeg geheel 
uitgestorven ; met uitsondering van Zeeland en Brabant, waar de boeren 
nog met pijl en boog of ander schietgeweer naar de gaai schieten ; 
en van Friesland, ook van eenige weinige dorpen in Zuid-Holland, waar 
ze nog kaatsen in openbaren wedstrgd ; het schaatsryden zoude men er 
ook nog toe rekenen kunnen. Maar anders is er weinig of niets van 
dien aard overgebleven, vooral in het eigenlike Holland niet. En dit is 
wel te betreuren. De kolfbaan is nog het langste in het leven gebleven, 
en wordt hier en daar door enkelen nog wel bespeeld, vooral in Noord- 
Holland en Friesland. Maar overigens heeft het sufferige billardspel 
binnen ^shuis, dikwijls slechts een dekmantel voor herbergbezoek, alle 
mannelike spelen buiten 's buis verdrongen. Niet alzoo in Vlaanderen. 
Het gaaischieten dat gespierde armen vereischt om den straffen boog wel te 
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spannen, en een juist oog om de gaai, boven op eenen zeer hoogen 
staak gesteld, wel te mikken, dit onde, edele spel is daar nog in volle 
gebmik. Overal, by steden en dorpen, ziet men in Vlaanderen den gaai- 
staak opgericht, een gunstig teeken van levenslust en levenskracht by 
den Yolke. En niet minder algemeen zgn in Vlaanderen de spelen waar 
men met zware platte hontene schyven, als gondsche kazen, naar een 
doel weipt. Fr|js-bolling, gaai-bolling, wildebaan-boUing, kml-boUing, 
Yloer-boUing, trek-bolling, en hoe de verschillende formen waaronder 
deze spelen nitgevoerd worden, meer mogen heeten, ziet men dageliks 
in de vlaamsche niensbladen aangekondigd. Zeer algemeen is de liefheb- 
ber j voor deze spelen by den vlaamschen volke. Door deze prijskampen en 
wedstryden wordt het lichaam krachtig en gezond, de geest frisch en 
yroolik gemaakt en gehouden. En *t is een lust om de vroolik jolende 
boeren, des Zondags namiddachs of op kermlsdagen, deze bevallige spe» 
len, in goede verstandhouding, te zien uitvoeren. En hoe welkom is 
bnn dan eene flinke teuge van hun heerlik bier, hoe smakelik en op- 
wekkend ! 

Het vlaamsche en brabantsche volksbier is juist wat ons in het Noor- 
den ontbreekt. Het is licht, helder, onvervalscht en niet aangezet, frisch, 
znnrachtig van smaak, houdt maar weinig alcohol en is zeer goedkoop. 
Zelfs de beste soorten, brusselsch bruin, lambiek, faro, gentsch uitzet, 
zgn spot-goedkoop. Voor 7^^ cent, ja ook voor 6, tapt men U een 
groot glas, eene gpiinte*' vol ; voor de lichtere soorten, leuvensch en 
anderen, vraagt men ü maar 5 cent voor een glas vol. Neemt men 
onmiddellik van den brouer een tonnetje in huis , dan komt het 
maar op ongeveer 8 cent de kan (liter). En hoe overtreffen al dezebie» 
ren in goede hoedanigheden de lichte bieren, die men in Noord-Nedei*- 
land brout, in hooge matei Hoeveel muf, duf, kwalik riekend bier daar- 
entegen, dat als dood is en loodzwaar in de maag ligt, dat flau zoetig 
is van smaak of scherp bitter, door allerlei bygemengde, veelal schadelike 
bestanddeelen, wordt aan ons volk, onder allerlei namen, voor veel geld 
verkocht! De zware bieren, zoogenoemde beiersche, die men in Noord- 
Nederland brout, z^n beter. Maar zy z|jn eerstens door hunne zwaarte 
en hun groot alcohol-gehalte, en dan door hunnen hoogen prijs voor 
het volk niet geschikt. En dan nog, ofschoon de beiersche bieren door 
onze groote broueryen in uitmuntende hoedanigheden afgeleverd worden, 
zeer velen onzer biertappers verstaan hun bedrijf niet, en geven aan 
het bier, in kelderen, tappen, schenken, niet zynen vollen eisch. En zoo 
wordt den dorstigen Noord-Nederlander nogdikwgls eenziekelikofdood 
bierke voorgezet, lau en flau, zonder koolzuur, dat is : zonder geest en 
leven. Prosit!! — Met uitsondering van Noord-Brabant en Limburg 
is my in Noord-Nederland nog nooit een glas bier geschonken dat met 
de zuid-nederlandsche bieren ook maar kan vergeleken worden. Ik bedoel 
hier dun bier, licht bier — geen beiersch. Maar die aan ons noord- 
nederlandsch bier gewoon is, hem zal de zuurachtige smaak van het 
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zuid-nederlandsche in den beginne misschien niet behagen. Hymoetzioh 
niet terstond ontmoedigen laten, met vlaamsch bier drinken zoo min als 
met nederlandsch spreken ; hy moet van Beieren en van Frankrgk, Tan 
beiersch bier en van fransche taal in Vlaanderen niets willen weten. 
Heeft hj dan een paar glazen vlaamsch of brabantsch bier gedronken, 
dan gewent hy er spoedig aan, en weldra raakt hy er op verlekkerd ; 
zoo gaat het althans den meesten. Zelfs het troebele, gele lenvensche 
bier, dat velen verachten, is, vooral in warme dagen, een kostelike drank, 
smakelik, licht en opwekkend. Drink gerust nwe drie, vier glazen of 
meer, zoo Gy anders een gezonde kerel zgt ; 't en zal U schaden noch 
deren; 't en zal ü niet walgen als ons hollandsch dunbier doet, 't en 
zal ü loom noch log maken als ons beiersch, veel min en zal 't ü dron- 
ken maken. Maar smaken zal 't ü, opwekken, en goed bekomen toe. 
Hadden wy 't maar hier in het Noorden, wy en zonden geen beter wapen 
hebben om de jeneverpest zegerijk te bekampen ! — 

De noord-nederlandsche steden hebben hnnne klokkespelen op kerk- 
en raadhuistorens, als de zuid-nederlandsche. En dat is ook de eenige 
overeenkomst in deze zaak. Noord-Nederland heeft, byna zonder uitson- 
dering, in zyne torens een stel, of ook geen stel klimperende klokjes, die 
alle beele en halve uren zich door de melodye van 't eene of andere 
straatdeuntje, hoochstens een operettenariatje, dat juist in de mode 
is, heenslaan — 't gaat zoo als 't gaat — of ook, zoo als te utrecht, 
door de melodye van eenen psalm, gelgk men die in de protestantsche 
kerken zingt. Op sommige dagen, twee of driemaal in de week, vooral 
op marktdagen, wordt er ook, een uur lang, door middel van een toestel 
als een klavier, op de klokken gespeeld. En by byzondere geledenheden, 
volksfeesten, 's konings verjaardag, enz. speelt men de wyzenvan Wien 
neêrlandseh bloed, WilhelmuSt Wy leven vry^ het Vlaggelied, enz. op 
die klokken. Wy Noord-Nederlanders zijn daar aan gewoon ; wy hoeren 
het naueliks ; wy hechten er geen weerde aan ; wy stellen geen eischen 
dat het klokkespel goed zy en zuiver, en goed bespeeld worde, 't Is ons 
zoo tamelik onverschillig, en wy behouden het, och I omdat het er nu 
eenmaal is. In de meeste steden is het klokkespel een afschuwelik ge- 
tjingel en getjangel. Weinig klokkespelen zijn er die het oor strelen, 
weinigen die met lust en liefde worden bespeeld. Trouens, by de meesten 
is dit onmogelik. 

Anders is het in Zuid- Nederland. Daar hecht de burgery groote 
weerde aan een zuiver en schoon klokkespel, daar stelt men er hoogen 
prijs op dat de .beyaert" goed bespeeld worde. Hoe liefelik klinken 
die glasheldere tonen in zuivere accoorden, uit de hooge torens over 
de stille pleinen, langs de eenzame straten der vlaamsche en brabant- 
sche steden. Hoe volledig is het stel klokken en klokjes, hoe zuiver 
past en klinkt het samen, hoe kunstvol is „de wekker" — het uur- 
spel — gezet; en hoe schoon, hoe onverbeterlik wordt de „beyaert" 
bespeeld. En altijd is 'teen lust om naar die tonen, nu eens zwaar en 
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Tol klinkende als van een kerkorgel, dan wéér helder en vroolik als 
van eene piano, te luisteren. Vreemdelingen, en vooral Duitschers, die 
in hnn land geen klokkespelen hebben, maar wier toonkunstig gehoor 
in den regel zoo veel beter ontwikkeld is als dat der Noord-Nederlan- 
ders, zy en vinden geen woorden genoeg om de afschuwelike wanklan- 
ken, het vervelende getingel van die klokkespelen by ons, alle kwar- 
tieren wéér aan, te verwenschen. Maar hoe opgetogen zijn die zelfde 
vreemdelingen, als zy de heerlike tonen hooren, die van de torens der 
vlaamsche steden, vooral ook van Antwerpen en Grent; Brugge en Kort- 
rijk weergalmen en weerklinken. Hoor eens wat de groote amerikaan- 
sche dichter Longfellow van het bi-ngsche klokkespel zegt: 

„In the HDcient town of Bruges, 
In the quaint old Flemish city, 
As the evening-shades descended 
Low and loud and sweetlj blended, 
Low at times and loud at times, 
And changing like a poet's rhymes. 
Rang the beautiful wild chimes 
From the belfry in the market 
Of the ancient town of Bniges." 

En dan weér : 

,,Then most musical and solemn, 

bringing back the olden times< 
With their strange, unearthly changes, 

rang the melancholy chimes, 
Like the psalms from some old cloister, 

when the nuns sing in the choir, 
And the great bell tolled among them, 

like the chanting of a friar." 

In oude tyden, in de zestiende en zeventiende eea, toen de klokke- 
spelen op onze torens geplaatst werden, tot vermaak der burgerye, 
werden de klokken door de grootste meesters in hun vak gegoten, door 
de grootste toonkunstenaars gesteld en bespeeld. Hemony goot de am- 
sterdamsche klokken (Oude-, Wester- en Zuiderkerk, Raadhuis, Munt- 
toren), Swbelinok bespeelde ze, en Vondel (wy hebben immers geen 
betere namen te noemen) Vondel dichtte er van : 

„Ik Yerhef mgn toon in 't zingen 

Aen den Amstel en het IJ, 

Op den geest van Hemon\j, 
d'Eeuwige eer van Loteringen, 

Die 't gehoor verlekkren kon 
Op z^n klokspijs en zijn nooten, 
Ons zoo kunstrek toegegoten. 

't Lust ons op de klokketon, 
Om door luchte torentranssen 
Eenen klokkedans te danssen. 
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Gybele behaalt geen prQs 
Door geschal van keteltrommen. 
Nu de tooYerti*an88en brommen 

Met een liefeiyker w^s 
Dan haer dolle korybanten. 
Geen of een alleen yermagh 
Om te voeren nacht en dagh 
Eenen rey van musikanten. 
Voert dien klokhelt op 't altaer, 
Eens gezien in duizent jaer.*' 



Ik mag dit opstel niet eindigen zonder nog minstens met een enkel 
woord gewaagd te hebben van de west-vlaamsche letterkundigen in *t 
algemeen, van de zoogenoemde , west-vlaamsche taalparticnlaristen*' in 
het bjzonder. Van ouds her, sedert de beroemde Jagob vak Maebi^amt, 
der stede schryver van Damme, zjne versen dichtte, die nog steeds 
eene leerschool, eene vraagbaak, eene goudmgn zijn voor de hedendaach- 
sche nederlandsche taalkundigen — sedert Jaoob van Maeblant tot op den 
dag van heden hebben de West- Vlamingen steeds met grooten lust en 
yver hunne eigene taal- en letterkunde beoefend. £n niet het minst 
ten huidigen dage. Immers roemt West- Vlaanderen hedendaachs met 
volle recht, in letterkundig opzicht, op zyne zonen, op Dr. Guido Okzsi.i.b 
wiens geheel eigenaardige en bjzondere gedichten, niet het minst ook 
zijne ifKleengedieh^'ea" en vooral zyne schoone en troue vervlaamsching^ 
van LoMorxLLOw's Sang of HioMotha^ en in d'eerste plaats zijn taal- 
kundig tgdschrift Loguda^ hem eene plaats aanwyzen onder onze uit- 
muntendste dichters, taal- en letterkundigen ; op Ad. Duclos, als geschied- 
en oudheidkundige vermaard, tevens als schryver van eenige geschiedkan- 
dige verdichte-verbalen van veel verdienste ; op Dr. Eabsl db Ghbldbre, 
wiens uLandliederen^ vooral zooveel byval mochten verwerven by allen^ 
in Noord en Zuid, die nog in eenvoud het kenmerk zien van het ware 
schoone ; op wylen L. L. db Bo, alom in de Nederlanden bekend door zgn 
meesterlik West-Vlaamseh Idiotic<miOi^ Albbaoht Bodbnbaoh, Callebbbt^ 
Alfoms van Hbb, gebroeders Vberibst, Van Coilub, Bommbl, Samijn, 
en vele anderen. 

Maar vooral hunne eigene taalkunde hebben de West-Vlamingen 
steeds met byzondere voorliefde beoefend, de eigenaardigheden hunner 
gewestelike taal, die het schoonste, het oudst-beschaafde, het wellui- 
dendste Nederlandsch is, steeds met hand en tand vastgehouden en 
tegen vreemden, schadeliken infloed uit Brabant of Holland, of van 
waar ook dreigende, beschermd en bewaard. Ja, zelfs in den tgd toen 
de beoefening der gouspraken geheel verwaarloosd werd, toen men, op 
taalkundig gebied, in eene schoolsche en boeksche richting bevangen, 
der volksspreektaal in de verschillende gouen geen aandacht waardig 
keurde — ja, haar verachtte, als onwelvoegelik veroordeelde en wel 
volkomen wilde uitroeien — zelfs toen was er nog te Iperen een doctor 
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in de geneesknnde, Van Daelx geheeten, die een kostelik werk schreef^), 
waar in de west-vlaamsche volkstaal tot haar volle recht kwam. 

Sedert de laatste twintig jaren heeft er zich onder de west-vlaamsche 
letterkundigen een e eigene richting geopenbaard ; eene richting die niets 
weten wil van het byzondere HoUandsch, dat in deze eeu zoo eigen- 
machtig en oppermachtig zich voordoet als het eenige, ware Neder- 
landsch ; eene richting die geheel af keerig is van dat HoUandsch, dat 
men ook allen niet hoUandschen Nederlanderen, aan Friesen en Vla- 
mingen, aan Gelderschen en Brabanders wil opdnngen en opdwingen 
als het Nederlandsch by uitnemendheid, als de geijkte, nitsluitend en 
aleen geldige spreek- en schrgftaal voor alle Nederlanders. Vooral 
sedert dit byzonder hoUandsche Nederlandsch ook door vele Zuid-Ne- 
derlanders in Oost- Vlaanderen en Brabant, door de letterkundigen van 
Oent, Antwerpen, Brussel en Leuven aangenomen is als hunne schrjjf- 
taal, sedert deze, naar myne zienswyze verbysterde Zuid-Nederlanders 
de vele byzonderheden, schoonheden en volmaaktheden van hunnen 
eigenen taalform vry willig opgeofferd hebben aan eene geheel onnoodige, 
volkomen overtollige eenheid, die hun uit Holland werd voorgeschreven 
en ten wet gesteld — van dien tgd dachteekent het verzet der West- 
Ylamingen. Een verzet dat, naar myne meening, ten volsten gerecht- 
veerdigd is : want het is een verzet tegen onverdragelike willekeur, 
tegen slaafschheid in *t opvolgen van taalregels en taalwetten die voor 
Hollanders mogen gelden, maar die voor Vlamingen en Friesen en andere 
niet-hoUandsche Nederlanders niet deugen, omdat hunne uitispraak en 
hunne gouspraak, die naukeurig zoo veel weerd is als de uitspraak 
en gouspraak der Hollanders, omdat hunne eigene taalwetten, hun 
gevoel voor taaizuiverheid zich daar tegen verzet. Of is die eenheid 
van uitwendige taalformen zoo veel weerd, dat ze opweegt tegen het 
verlies van alle oude, zuivere, krachtige woorden, van alle schoone 
wendingen, van alle volkomene, onversletene innerlike formen der gouspra- 
ken? Ik herhaal het, my schgnt die eenheid den dood, tegenover het 
krachtige leven der volksspreektaal, der verschillende gouspraken. Wy zgn 
toch geen Duitschers, die alles in eenen uniform steken — geen Fran- 
schen, die slechts in middelpuntzoeking (centralisatie) heil zien ! Neen I 
maar wy zijn vrye Nederlanders! 

En zoo willen ook de West- Vlamingen vry zgn in hunne taal, los 
van hollandsche banden. En waarom en zouden zy niet? De nakome- 
lingen der vrye vlaamsche kerels, die op Groeninghe-veld, onder de 
muren van Kortrgk, in den befaamden, roemruchtigen slag der gulden 
sporen, de overmacht der Franschen, die den Vlamingen hun eigenaard, 
ook in taal en zeden, wilden ontnemen, versloegen, vernietigden — de 
zelfde wakkere, kloeke Vlamingen nog als hunne voorouders, zy en dulden 
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geen vreemden dwang, ook in hunne hedendaachsche tale niet. Dies 
hebben de West-Vlamingen zich afgezonderd van de andere Nederlan- 
ders, in zoo verre dezen in hunne taal hoe langer hoe meer de siaafische 
navolgers van de Hollanders worden of zgn. Zj en willen daarom geenszins 
hunne eigene volksspreektaal in al heure byzonderheden van uitspraak 
en woordvoeging en woordeschat, veel min nog de versletene brabbel- 
taal der ongeletterde schare in de plaats stellen van een zoo veel 
mogelik zuiver en algemeen geldig nederlandsch. Ei neen ! Maar zy 
eischen, en naar myne meening met volle recht, dat er in een algemeen 
Nederlandsch ook wel d^elik plaats zy voor de eigene schoonheden en 
volmaaktheden die onze gewestelike spraken vooruit hebben op de 
hoUandsche gouspraak, op de gewestelik-hollandsche taal. Zy eischen 
erkenning van hun goed recht om oude en schoone, echt nederlandsche 
woorden, die nog uit de dagen van Maeblant in hunne dageliksche 
spreektaal bewaard gebleven zijn, maar die elders verloren gingen, die 
in allen gevalle verdwenen zijn uit de hedendaachsche hoUandsche schrijf- 
taal — om die woorden, zinwendingen en formen, volop of met mate, 
naar eigen verkiezing, in hunne geschriften te gebruiken. Tevens om 
te mogen spellen naar eigen inzicht, om te mogen boekstaveren op 
vlaamsche, dat is tevens echt oud-nederlandsche wyze. En zoo vragen 
de west-vlaamsche schry vers nu niet meer angstig : komt dit of dat 
woord wel voor in het woordeboek van den hoogleeraar Ds Vries? 
schrgf ik dit of dat woord wel volgens de taalregels van De Vries en 
Te Winkel ? schry ven de Hollanders dezen of dien taalform wel 
zus of zoo ? is deze of gene zin wending wel volgens het hoUandsche 
spraakgebruik? Neen! — maar zy schry ven er frisch en vry op los, 
juist zoo als 't harte *t hen ingeeft, juist zoo als de mond van den 
beschaafden, ontwikkelden West- Vlaming spreekt. En een schoon, een 
krachtvol, een degelik Nederlandsch is het, dat zoo doende uit hunne 
penne floeit. Geen verwaterd, met fransche bastaardwoorden rykelik 
doormengeld HoUandsch, geene schoolmeesterachtige boeketaal, maai- een 
Nederlandsch, zoo zuiver en echt, zoo schoon en goed, zoo fijn en edel, 
zoo krachtig en eenvoudig, als er weinig geschreven wordt. 

Aan het hoofd dezer , west-vlaamsche taal-particularisten" zoo als men 
hen wel noemt, aan de spits van deze wakkere, troue Vlamingen, die 
hun eigen eervol vaandel hoog omhoog houden, sp|jts wie zich daar aan 
ergere, staat, als opvolger van wylen de eerweerde L. L. de Bo, de eerweer- 
de Dr. Guido Gezellx, een man wiens taalgeleerdheid in 't algemeen, wiens 
kennis van de vlaamsche volkstaal in het byzonder, oud en nieu, verre 
verheven is boven mynen lof. De eerweerden Ad. Duclos, P. Bass, J. 
Glaerhout, met Dr. Karel de Gheldere, en zoo menig andere onder de 
jongere leden dezer school zijn zyne troue en overtuigde medestan- 
ders. En hunne werken leggen een roemrgk getuigenis af van hun 
wakker streven, van hunne noeste vlgt, van hunne innige liefde voor' 
ons aller dietsche moedertaal. Het onovertroffene West'Ylaafnsche Idio' 
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ücan, van L. L. de Bo, een werk zoo als er van geen enkele andere 
nederlandsclie gonspraak een bestaat; het allerbelangrgkste, zich op 
velerlei gebied — geschiedenis, taalkunde, letterkunde, ondheidknnde, 
volkseig'enaardigheden — bewegende bmgsche weekblad i?ond (fen H^eril, 
van Ai>. DüCLOS, een tgdschrift dat reeds zynen twee-en-twintigsten jaar- 
gang beleeft, en in Noord-Nederland veel te weinig bekend is; het ge- 
leerde, zoo hoochst eigenaardige taalkundige maandblad Loquéla^ dat te 
Kortr^fk door Dr. Güido Gezelle geschreven wordt. — deze drie werken 
geven, met den Taaléleuiél van P. Babs, een allerverdienstelikst leerboek, 
en verder met zoo menigen bundel schoone gedichten, met zoo menigen 
weigeschrevenen geschiedkundigen- en volksroman, van Gezelle, Duolos, 
Db Ghisldebb, Bodenbaoh, Callebebt, enz. met zoo menig degelik opstel 
van Ci«AEBHOüT en anderen, openlik gefcuigenis van de groote weerde der 
westvlaamsche taalbeweging. Ook dienen hier twee standaard-werken 
van West- Vlamingen met eere te worden vermeld ; beiden van groote 
weerde (ofschoon, hoe jammer I zoo geheel oneigenlik in het Fransch 
geschreven), het eene voor de wetenschap der middeleeusch-vlaamscbe 
taal, het andere voor de kennis van het oud-vlaamsche volkslied. Te 
weten : het Olossaire ftamand^ van Edw. Gailltabd, en de ChofUspopu- 
laires flamands, van Lootens en Fets. Het streven van al deze kloeke 
west-vlaamsche mannen, waar onder er eenigen zijn, die ik met recht- 
matigen trots myne vrienden noemen mag, verdient meer gekend en 
beter op piijs gesteld te worden, ook hier benoorden Schelde en Maze, 
door allen die den bloei onzer a 1 g e m e e n-n ederlandsche, niet 
enkel dien der byzonder-hollandsche taal, in Noord en Zuid 
te harte gaat. 

„Uyt goeder kennisse comt die minne" — zoo luidt de kenspreuk 
die ik boven deze verhandeling gesteld hebbe. Daar mede heb ik willen 
zeggen : Laat ons, Noord-Nederlanders, troue bezoekers zgn van de zuid- 
nederlandsche gewesten, tot uitspanning zoo wel als tot nut en voordeel ! 
Laat ons die schoone vlaamsche en brabantsche gouen en steden nader 
en beter leeren kennen, laat ons » goede kennissen*' z^jn van dat vroolike, 
vriendelike, gemoedelike, echt-nederlandsche, vlaamsche, brabantsche en 
limburgsche volk — dan zullen de oude banden, die de twee staatkun- 
dig gescheidene gedeelten van het volk van dietscher tonge reeds van 
ouds her verbonden, wedr nauer en vaster aangehaald worden en beves- 
tigd, dan kan eene wederzfjdsche hartelike vriendschap en op-prijs-stelling 
van elkanders goede eigenschappen niet achterwege blyven. Immers, zoo 
deze woorden ooit ergens van toepassing waren, dan gelden ze nu hier : 

nüyt goeder kennisse comt die minne.^* 



V. 



NEDERLAND IN FBANKKUK EN DUITSGHLAND. 



lOSDÜELAin) nr FEAMEUK M SUITSGHLA]!!]). 



^Het vaderland is nooit te groot." 
G. J. Hansbn. {Reisbrieven), 

Verbeeld U eens, Lezer I dat 67 eenigen t^d in Frankrijk reist. 
Natnnrliker wyze, dat Gy al dien tgd slechts fransch spreekt, en ook 
niets als fransch hoort spreken. Zoo komt 6y in eene fransche stad, 
in de spoorhalle, en Gy klopt aan het bekende luikje, om een spoor- 
wegkaartje te nemen. Het luikje wordt geopend, en eene stem roept 
IJ toe, in goed nederJandsch : «'tls nog te vroeg!" — Zoudt Gy niet 
zeer verwonderd zijn? 

Wel nu ! my is dit overkomen. Maar verwonderd was ik toch niet. 
Want ik wist dat ik in een gedeelte van Frankrgk was, waar de 
nederlandsche taal, en niet de fransche, de volksspreektaal is. 

Hebt Gy nu lust iets naders te vernemen van dit zeer byzondere 
deel van Frankrijk, van deze nederlandsch sprekende Franschen, lees 
dan het gene hier volgt. 

De staatkundige grenzen van een land of een rgk komen zelden 
naukeurig overeen met de grenzen, in volkenkundigen zin, van het 
Tolk 't welk dat land bewoont, noch ook met de grenzen van het ge- 
bied der taal, die aan dat volk byzonder eigen is. Met andere woorden : 
de eigenaai*digheden, de byzondere kenmerken van eenig volk strekken 
zich gewoonlik uit tot over de staatkundige grenzen van het land of 
rijk, door dat volk bewoond — dus tot op het gebied van een naburig 
volk. En vooral is dit het geval met de taal, met het allerbyzonderste 
dus wat eenen volke eigen is. De machtigen der aarde, waar zy 
, vorstelijk rechtsgebied bepaalden" hebben van ouds her weinig, in den 
regel volstrekt geene rekening gehouden, zoo min met de eischen der 
volkenkundige aardrijkskunde in 't algemeen, als met die der taalkun- 
dige aardrijkskunde in het byzonder. Eerst sedert het midden dezer 
eeu is, in byzondere mate, het gevoel van eenheid ontwaakt by de 
verschillende enkelingen, by de onderscheidene volkengroepen en volks- 
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stammen, die met eikanderen van eenen zelfden oorsprong zgn, die de 
zelfde zeden en gebruiken en overleveringen hebben, en bovenal, die 
eene en de zelfde taal spreken — ook al zgn zy ingezetenen van ver- 
schillende ryken, ook al leven zy, ieder voor zich, in een ander staat- 
kundig verband. ZelÊi reeds in d'eerste helft dezer «eu is dit gevoel, 
hooftsakelik onder de studeerende jongelingschap in Duitschland, zoo 
niet «erst ontstaan, dan toch eerst onder woorden gebracht, en als een 
volkswensch uitgesproken. Eerste aanleiding daar toe gaf wel de by- 
zonder veelvuldige en gants onredelike splitsing des eenigen duit- 
schen volks in onderdanen van zeer vele groote, kleine en zeer kleine 
ryken, rijkjes en staatjes, en het gemis aan samenhang en samen- 
werking by de regeeringen dier verschillende staten. Ook gaf daar 
toe aanleiding d'omstandigheid, dat toenmaals nog een oude en oor- 
beeldig duitsche volksstam, in de Elsate en in Lotharingen, den smaad 
van vreemde, van. fransche overheersching dragen moest. Langzamer- 
hand heeft dit gevoel van eenheid, dit streven naar samenvoeging alle 
rangen en standen van het duitsche volk machtig doordrongen, en 
heeft zich allengs ook by alle andere beschaafde volken geopenbaard. 
Nu is er overal een innig verlangen ontstaan naar hereeniging van wat 
oorspronkelik te samen behoort, maar nog staatkundig gescheiden is ; 
ja, zelfs laat zich hier en daar, van volks wegen, de eisch daar toe 
vernemen. Li der daad, de misslagen der oude staatkundigen, in deze 
zake, eischen dringend herstel. Gescheidene broeders eischen hereeniging, 
en bereiden met yver de paden die daar toe leiden. Maar wat tegen- 
natuurlik vereenigd geworden is, roept even luide om scheiding. 

My is in Europa geen rgk of staat bekend, misschien met eene 
enkele uitsondering, waar deze wanverhouding tusschen de staatkun- 
dige grenzen aan den eenen, en de volkenkundige en taalkundige 
grenzen aan den anderen kant, niet valt op te merken. De groote, als 
lappedekens samengeflikte ryken Rusland en Oostenrijk behoef ik hier 
niet als voorbeelden aan te halen. Die voorbeelden zouden te luide spre- > 
ken, te veel bewyzen. Immers iedereen weet hoe vele verschillende, 
eikanderen geenszins verwante volken en volksstammen in die ryken 
wonen, en welk eene eindelooze verwarring van talen en gouspraken, 
godsdiensten, zeden en gebruiken daar heerscht ; terwijl de broeders, de 
naaste verwanten van byna al deze volkeren over de grenzen in een 
ander staatkundig verband leven — Duitschers, Polen, Eumenen, en 
het gewar der kleine Slavische volken en stammen. Maar ook Duitsch- 
land, Engelland en Frankrijk mogen geenszins op volks- en taaleenheid 
bogen. Duitschland omvat, behalven de Duitschers van hoog- en neder- 
duitscher tonge, die veel verder van eikanderen staan als Hollanders en 
Vlamingen doen — buiten dien nog Polen en Wenden en andere kleinere 
Slavische stammen, Denen en Friesen in Sleeswijk, Litthauers in 't uiterste 
Noord-Oosten, Walen aan d'uiterste westermarke. Het vereenigd Konink- 
rgk van G-root-Brittanje en Ierland telt in zijn gebied keltisch sprekende 
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Berg- Schotten, Ieren en Welschen, met de skandlnavisch sprekende 
Hitlanders in het Noorden» en de fransch sprekende bewoners van 
Onernsej, Jersey en andere Kanaal- eilanden in het Zuiden. Frankrijk 
omvat Vlamingen in het Noorden, Kleine-Britten (Bertoenen zeggen de 
Vlamingen, Bretons de Franschen) in het Westen, Basken in het Zuid- 
'Westen en Italianen (Savoyaarden en lieden van Nizza) in het Zuid- 
Oosten. Dit zgn allen volksstammen die hunne eigene taal spreken, 
die allen, in den volkomensten zin, andere volken zgn als de fransch 
sprekende Franschen. En die ook allen hunne naaste verwanten, ja 
den hooftstam van hun volk, buiten de fransche grenzen vinden: de 
Vlamingen in Zuid-Nederland, de Britten in Groot-Brittanje en Ierland, 
de Basken in Spanje, de Savoyaarden en het volk van Nizza in Italië. 
£n vóór den jare 1871 kwamen by deze onfransche Franschen ook nog 
de duitsche Elsaters en Lotharingers. Buitendien verschiUen de Noord- 
Pranschen (Picardiers, Normandiers, lieden uit de Champagne en Isle 
de France) minstens even veel van de Zuid-Franschen (Proven9alen, 
Gascogners, Auvergnaten), in volkstaal, zeden en gebruiken en verdere 
volkseigenaardigheden, als de nederduitsch sprekende Noord-Duitschei'S 
(Saksen, Anglen) van de hoogduitsch sprekende Zuid-Duitschers (Alle- 
mannen, Swaben, Beieren, Zwitsers) onderscheiden zgn. 

Zwitserland heeft wel vier volken met vier talen in zijn verbond: 
Duitschers, Franschen, Italianen en ladinsch sprekende Romanen. Bel- 
genland heeft er twee, die scherp tegenover eikanderen staan: de Vla- 
mingen (met de Brabanders en Limburgers) en de Walen. Of eigenlik 
drie, want hier en daar aan d' uiterste oostermarken des lands wonen, 
als landzaten, Duitschers, die eene duitsche goutale spreken. In do 
skandinavische landen wonen er Lappen en Finnen in 't hooge Noorden, 
en ook de taalkundige grenzen en zijn er aan de r^'ksgrenzen niet ge- 
bonden. Immers Noorwegen, dat by Zweden behoort, spreekt hooftsa- 
kelik deensch; en IJsland, dat een deel van Denemarken formt, heeft 
zyne eigene taal. Zelfs Italië heeft nog duitsch sprekende volksstammen 
in het Noorden van haar gebied, en Grieken ais landzaten, met Malthe- 
sers, die ook hunne eigene taal hebben, in het Zuiden. En ook Spanje 
heeft Basken, een gants eigenaardig en byzonder volk, in zyne noorde- 
likste gewesten. Van het bonte Turkye behoeft hier geen sprake te 
wezen. Slechts schijnt het dat Portugal eene uitsondering maakt op den 
algemeenen regel. De staatkundige grenzen van dat rijk vallen samen 
met zyne volks- en taalgrenzen. »Voor zoo verre my bekend is", voeg 
ik hier echter voorzichtigheids-halve by. 

En ons Nederland? De Nederlanders maken toch een afsonderlik 
volk uit, van eensoortige samenstelling, van onafgebrokenen samenhang? 
Wy Nederlanders zijn toch juist besloten binnen onze staatkundige 
grenzen? 

O geenszins I 

In onze noordelikste gewesten (Friesland, Groningerland, noor- 
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delik Noord-Holland), even als langs de kusten van noordwestelik 
Daitschland, wonen Friesen, ten deele onvermengde afstammelingen 
van het eenige volk der oude, edele, vrje Friesen, de eersten, de 
beroemdsten onder de (xermanen {Clarum inter Germanos JVmoe 
nomen — Tacitus). Voor zoo veiTe deze hedendaachsche Friesen, 
gelfjk elders, in Duitschland; zoo ook hier tusschen Flie en Lauers, 
nog hunne eigene taal spreken, formen zj, afgezien van hun innig 
gevoeld en luide roepend eigen-volksbewustzijn, ook nog heden een 
afsonderlik volk. En hunne eigene taal hebben de Friesen in volle 
eere voor zich zelven bewaard. 

Dat de friesche taal van regeeringswegen nergens erkend wordt, 
dit en kan haar van heure weerde niets ontnemen. Het Deensch, 
het Wendisch, het Waalsch worden in Pruissen ook wel niet amb- 
telik erkend, zoo min als het Friesch, daar en ten onzent. Nogtans 
is ' het er en blijft er het onvervreemdbaar kenmerk van eigen 
volksbestaan. — Maar deze zaak der Friesen en hunner sprake, 
elders en vroeger reeds herhaalde malen in geschriften door my 
behandeld, en zal ik hier niet verder uitspinnen — al gaat zy mj 
na ter herten. 
Dat de Nederlanders in het Noorden en die in het Zuiden een eenig 
volk formen — met andere woorden : dat Hollanders, Gelderschen, 
Zeeuen, enz. in het Koninkrijk der Nederlanden, in volkenkundigen en 
taalkundigen zin volkomen een en het zelfde volk uitmaken met Vla- 
mingen, Brabanders en Limburgers in het Koninkrijk België, dat be- 
hoeft hier geen betoog. Nogtans zgn deze twee deelen des algeheelen 
dietschen volks staatkundig volkomen gescheiden ! En zy zgn dit reeds 
sedert eeuen, al is het dat de eerste helft dezer eeu, gedurende vyftien 
jaren, eene mislukte poging heeft aanschoud om Noord- en Zuid-Ne- 
derland weer in één staatkundig verband te doen samenleven. Eene 
mislukte poging I Waarom mislukt ? Omdat men weer eenen misslag 
begaan had in volkenkundigen en taalkundigen zin, met de ondietsche, 
de romaansche Walen in Luikerland, het land van Namen en de Hene- 
gou, samen te voegen met ons dietsche, ons germaansche, vlaamsche 
en hollandsche volk. Die onnatuurlikheid eischte vernietiging^ die mis- 
slag eischte herstel. En dit volgde dan ook, in 1830, na een vijftien- 
jarig onbehagen, zoo wel in het Noorden als in het Zuiden diep gevoeld. 
Toen echter had in Europa de stem zich nog niet laten hooren, die 
heden ten dage zoo luide roept om onafgebrokene volkséénheid. Toen 
had de eene Germaan nog niet met geestdrift en liefde den anderen 
toegeroepen : ,Kom ! en laat ons wonen onder één dak. Want zie, 
wy zijn broeders I" En ook de man van slavischen bloede, noch ook 
die van romaanscher tonge, en had die woorden, die thans overal 
weerklinken, zynen broederen nog niet toegevoegd. Van daar dat in 
die jaren de Vlamingen het nog van hun hart verkrygen konden om 
zich nauer met de Walen te verbroederen, en zich, met die vreemden, 
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Tan ons, Noorderlingen, af te scheiden. Ëene scheiding, zeer te betreuren! 
Eln die, naar m jne meening, thans, mim v^ftig jaren later, niet meer zoude 
gebeurd zi|n. ^De Waal en de Franscheling er uit!" zoo zoude waar- 
sch^nlik thans de volkseisch geklonken hebben, aan Schelde en Maas, 
aan Senne en Lei, aan Nethe en Dyle, aan Mandelbeke en Iperlee. 

En al is het nu dat het Nederlandsch of Dietsch in Belgenland, 
anders gezeid: het Vlaamsch, in uitspraak, schrgfwjze en woorde- 
schat eeniger mate afwgkt van de gedaante waar in onze taal, vooral 
in haren ge^'kten form, gebruikelik is in onxe eigene, de noordelike 
gewesten — al is het dat men hier en daar in het Noorden en in het 
Zuiden eenige, slechts onwezenlik van eikanderen verschillende volks- 
zeden en volksinzichten aantreft — dit doet niet af aan de waarheid 
der volkséënheid van Hollanders en Vlamingen, Brabanders en Oelder- 
schen, Zeeuen en Limburgers. En sints het volk van Noord-Nederland 
voor om ende hj twee vijfde deelen ook den Eoomsch-Catholyken gods- 
dienst belgdt, en sints Zuid-Nederland daarentegen zoo vele duizenden on- 
roomsche, ja onkerstelike Roomschgezinden telt, zoo kan verschil in 
godsdienst tusschen Noord en Zuid hier wel geheel buiten sprake blyven. 

In der daad, Hollanders en Vlamingen (deze twee benamingen nu 
eens latende gelden voor Noord- en Zuid-Nederlanders, gelijk veelal 
gebruikelik is), Hollanders dan en Vlamingen verschillen in hunne taal, 
zeden en andere byzondere kenmerkende volkseigenschappen veel min- 
der van eikanderen, als Noord-Duitschers in 't algemeen van Zuid- 
I>uitschers onderscheiden zijn, als in het byzonder Holsteiners en Bran- 
denburgers van Swaben en Beieren, als Hessen van Tyrolers, of West- 
falingen van duitsche Zwitschers en duitsche Oostenrykers verschillen, 
of ook in Italië Piemonteezen en Lombardyers afwyken van Napolitanen 
en Sicilianen, in Spanje Cataloniers van Andalusiers, in Frankrgk Pi- 
cardiers van Gascogners, Normandiers van Proven ^alen. En toch, en te 
recht, twyfelt niemand aan den onafgebrokenen samenhang, aan de in- 
nerlike eenheid des Al-Duitschen volks in Noord- en Zuid-Duitschland, 
Duitsch-Zwitserland en Oostenrgk hier by begrepen, noch aan die van 
Franschen, Italianen en Spanjaarden. 

Juist zóó formen ook Vlamingen en Hollanders één onafgebroken 
samenhangend geheel : het dietsche volk der Nederlanden. Door gelei- 
delike bemiddeling in de grensgewesten van Noord en Zuid, gaan de 
byzonderste volkseigenheden van de noordelikste streken ongemerkt 
over in die van de zuidelikste gouen. Zoo formen de Zeeuen eenen 
zeer geleideliken overgang van Hollanders tot Vlamingen, en zijn be- 
paaldelik de West- Vlamingen, in al hunne volks byzonderheden, vooral 
ook in hunne taal, veel nader verwant aan onze Zeeuen, als aan de 
Oost- Vlamingen. Buitendien, Vlamingen zgn zoo wel gezeten in Noord- 
Nederland, te weten in Zeeusch-Vlaanderen, als in Belgenland. Immers 
zgn d'inwoners van Sluis, Aardenburg, Hulst in alle opzichten ware 
Vlamingen, zoo goed als die van Brugge en Gent. Ook de Brabanders, 
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Noord' en Zaid-, met de Kempenaars van Antwerpen en Eindhoven, 
wonen in beide rjken, even als de Limburgers van Maastricht, Roer- 
mond, Yenloo en Weert die aan onzen kant, en die van Hasselt, Ton- 
geren en St-Tmiden, welke aan genen kant van de staatkundige neder - 
landsch-belgische grensscheiding tliuis behooren. En deze volksëónheid 
l^dt bj niemand redeliken twyfel. Zy wordt tegenwoordig door allen, 
in het Noorden als in het Zuiden, willig erkend, ja levendig gevoeld, 
ook al brengt d' onmiddellike nabuurschap juist de kleene, onwezenlike 
verschillen dageliks byzonder aan het licht. 

Maar dat er ook nederlandsch sprekende Nederlanders — geen in- 
wykelingen, maar landzaten van ouds her — wonen in Frankrijk en 
in Dultschland, in onafgebrokenen samenhang aan den eenen kant met 
ons volk in Belgenland, aan den anderen kant met ons volk in Noord- 
Nederland, dit is minder algemeen bekend, en wordt ook weinig voor 
waar erkend. Nogtans is het volkomen en in alle opzichten waar. En 
dit te bewyzen en nader toe te lichten en aan te toonen, is het doel 
waartoe ik dit opstel geschreven heb. Een opstel dat zynen oorsprong 
dankt aan verschillende reizen, door my ondernomen en volbracht, in 
die streken van Frankrgk en Duitschland, die zich langs onze noord- 
en zuid-nederlandsche grenzen uitstrekken, ten einde met land en volk 
aldaar bekend te worden, ten einde te zien en te hooren hoe verre ons 
dietsche volk en onze dietsche taal nog leeft en luidt aan genen kant 
onzer staatkundige gi'enzen, en in welke mate dit het geval is. 

In 't algemeen genomen woont er overal langs de grenzen een by- 
zonder, een merkweerdig slag van volk. De grensgouen van een land 
of van een volk liggen gemeenlik verre verwyderd van de middelpunten 
des verkeers, van de groote steden, van de hooftsteden, waar zich het 
by zondere leven des volks, zijn byzonder eigen wezen, in eigen taal, 
zeden en gebruiken, inzichten en inrichtingen, in eigen wetenschap en 
kunst, in eigen deugden en ondeugden het krachtigst openbaart, als de 
zonnestralen in het brandpunt van eenen hollen spiegel. De grensstreken 
maken uit, wat men, in het hart des lands, met eenige geringschatting 
en als uit der hoogte, .de Achterhoek" noemt. De Duitscher beschout 
Oost-Friesland, Eemsland (Meppen, Lingen, Arenberg), Bentheim, Mun- 
sterland, Neder-Rijnland (Kleef en Gulik), zoowel als „Achterhoeken", 
als de Hollander dit doet met d'oostelike streken van Öroningerland, 
Drente, Twente, de graafschap Zutfen, de Lymers en Limburg, die 
onmiddellik palen aan de genoemde duitsche gouen. En even zoo denkt 
de Franschman over het uiterste noordwestelike hoekje van zijn land, 
over Fransch- Vlaanderen of, zoo als hy het noemt, zijn Département 
du Nord, En zoo ook denkt de Belg over het daar aan grenzende deel 
van zijn land, het westelikste West- Vlaanderen (Veurne, Poperinghe, 
Iperen). 

In volkenkundigen en taalkundigen zin is in deze zienswijze ook niets 
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onredeliks — mits men de hoochst onredelike geringschattmfï; acbter 
wege late, die er gewoonlik mede gepaard gaat. Immers zfjn de land- 
zaten in onze oostelike grensgouen minder oorbeeldig-nederlandsch als 
d' eigenlike Hollander is, met den .Stichtsman, en wie er meer in 't 
hartje Tan ons ]and woont. Zoo ook is de Oost-Fries met den Mnn- 
sterlander, en met den Neder-Bijnlander uit het Kleefsche en Guliksche, 
minder oorbeeldig-hoogduitsch als de Berliner is met den Prankforter 
en den Mnnchenaar. De oostelike Nederlanders zgn een weinig duitsch 
in taal en zeden en allerlei andere zaken van dergelyken aard ; de 
westelikste Duitschers eenigszins nederlandsch in dat opzicht. Van ouds 
her heeft het volk aan weerszijden der duitsch-nederlandstshe en der 
franscb-nederlandsche (fransch-belgiscbe) grenzen gezeten, zich steeds 
volkomen als één volk beschoad. En het was dit ook in der daad. 
En nog heden, in volkenkrindigen en taalkundigen zin gesproken, is 
het werkelik slechts één volk. En ware 't niet dat de grenswachter 
en de tollenaar er ons duidelik aan herinnerden, wie zoude bemerken 
aan het ingezetene volk in de grensgonen, wie zoude bespeuren aan de 
volkseigenheden in voorkomen, gouspraak, kleeding, inrichting van huis 
en hof, bestelling van veld en akker, en dergelyke zaken, dat men van 
't eene land in 't andere komt, als men gaat van het nederlandsche 
Winschoten naar het duitsche Weener, van Koevorden naar Nieuenhuis, 
van Ootmarsum naai* Noordhoorn, van Oldenzaal naar Gilhuis, van 
Groenloo naar Vreden, van Nymegen naar Kleef, van Gennep naar 
Goch, van Maastricht naar Aken, of van het belgische Yeurne naar 
het fransche Duinkerke, van het belgische Poperinghe naar het fransche 
Belle? — Niemand! 

Ook nog in ander opzicht zgn grensbewoners in den regel byzonder 
en eigenaardig. Zy zijn verre verwyderd van de brandpunten des ver- 
keers in hun eigen land en by hun eigen volk. Dies leven zy het 
leven huns volks niet ten volle mede, en nemen weinig deel aan veel 
byzonders,. dat daar voorvalt op velerlei gebied. Maar zy leven een 
eigen leven in hunnen achterhoek — een leven dat veel minder bewogen 
is, en veel minder afwisselend als dat hunner Jandgenooten in 't harte 
des lands. Het oude en eigene blgft by 't grensvolk langer in weerde, 
het nieue dat in het midden des lands opkomt, bereikt hen eerst laat — 
zoo ooit. Yan daar dat oude zeden en gebruiken, allerlei byzonderheden 
in 't openbare en byzondere leven der menschen, vooral ook d'oude 
uitspraak der taal, met oude woorden en formen en uitdrukkingen, die 
midden in het land reeds lang verdwenen zijn, aan de grenzen nog 
leven en tieren en in eere gehouden worden. De landzaten aan beide 
zyden der grenzen komen over en weer meer met eikanderen in aan- 
raking en verkeer, als ieder deel van hen, voor zich zei ven, met hunne 
eigene landgenooten in het midden van hun eigen land. Dies heerscht 
er aan beide zyden der grenzen in den regel eene eenformigheid, die 
zoo wel den Amsterdammer als den Berliner, zoo wel den Brusselaar 
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als den Parisenaar verbaast, vooral zoo hj der meening toegedaan is 
dat d' eigenaardigheden van eenig naburig volk, vooral wat de taal 
betreft, reeds terstond en vlak aan de grenzen in volle mate moeten te 
zien en te hooren zijn. Eene meening, die onbereisden lieden gewoon- 
lik eigen is. 

Op bet staatkundige grondgebied van Frankrijk, langs de westelikste 
grens van Belgenland, strekt zich eene schoone, vruchtbare, welvarende 
en dicht bevolkte landstreek uit, die in ambteliken zin, geformd 
wordt door de arrondissements Duinkerke en Hazebroek van het Dé- 
partement du Nord. Deze landstreek wordt ten Noorden bespoelddoor 
de Noordzee, by den ingang van het Engelsche Kanaal, en zy wordt 
verder begrensd door de rivierkes de Aa ten Westen, en dè Leie ten 
Zuiden, met de Nieue-Oracht, eene oude grensweer, door den vlaam- 
schen gi*aaf Boudewtn V gegraven, die Aa en Leie verbindt. Ten 
Oosten paalt zy aan de belgische gi*ens. Oorspronkelik maakte deze 
gou deel uit van d' aloude graafschap Vlaanderen, en wel een belang- 
rijk deel. Ook bleef zy tot in de tweede helft der zeventiende een, 
met de overige vlaamsche gewesten nau vereenigd io een zelfde staat- 
kundig verband. Maar wijl dit westelikste Vlaanderen, dat steeds eene 
echt-vlaamsche gou was, door ware Vlamingen bewoond, met het na- 
burige en aangrenzende, van ouds tot de Nederlanden behoorende, 
van ouds ook dietsch sprekende gewest van Artesie (*), onmiddellik 
paalde aan Picardie en andere ft'ansch sprekende gewesten van het 
eigenlike Frankryk, zoo had het reeds in de middeleeuen te lyden van 
invallen en i*ooveryen der buitgierige Fransehen. En langs de zeekust 
niet minder van aanvechtingen, invallen en veroveringen der Engelschen. 
Tmmers geen land van het europesche vasteland ligt nader by Engel- 
land, zelfs in het gezicht van Engelland, als juist dit westelikste Vlaan- 
deren en Artesie. Door de gunstige ligging des lands, door de vrucht- 
baarheid van zynen bodem, door den bloei zyner steden en de welvaart 
zyner nyvere en degelike bevolking aangelokt, sloegen de fransche 
koningen herhaalde malen begeerige oogen op dit gewest. Greholpen 
door de treurige gevolgen, die het wanbeheer der spaansche en oosten- 
r^ksche vorsten over Vlaanderen gebracht hadden, geholpen ook door 
lauheid en verraad, gelukte het eindelik den Franschen, in het tijdperk 
van hunne hoochste macht, en van hunnen grootsten bloei, onder 
LoDBwijK XIV, om dit westelikste Vlaanderen zich voor goed weder- 
rechtelik toe te eigenen. Reeds was, na eene belangryke belegering, de 

(*) De fransche naam van dit gewest, Ariois, is meest by ons in gebruik en 
bekend, en de oude naam Artesye wordt heden ten dage by ons slechts gehoord 
in het by voegelike naamwoord, van dien landsnaam afgeleid : artesiaanaeh (arte* 
siaansche put, ook wel artesische put). Wyl het voor ons nu even onredelik is 
Artois te schryven, in plaats van Artesie. als het wezen zoude zoo wy Dunkerque 
schreven, in stede van Duinkerke, zoo zal ik in het vervolg, in dit opstel ook 
slechts den oud-nederlandschen naam gebruiken. 
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voornaamste stad in deze gou, de zeestad Duinkerke, ten jare 1646 
door den Prins van Condé voor de Franschen gewonnen. De toenmalige 
spaansche overheid van Vlaanderen hernam de stad wel in 1652, maar 
zy viel op nieu, zes jaren later, na den vermaarden veldslag in het 
Dnin {la victoire des Dunes), in handen van den franschen veldheer 
TuBKNNB. Kort daarna echter liet de wispelturige fransche Koning de 
stad in engelsche handen, en leverde haar aan Cbomwell over. Maar 
hy kocht haar ook weér, in 1662, van den engelschen Koning Kabel II 
terug. Sedert bleef Duinkerke in fransche handen, en ook al het om- 
ringende land met de steden Grevelingen, Broekburg, St-Winoks-6ergen, 
Cassel, Hazebroek, Belle, ook verder met St. Omaars, Bjjssel, Kamerijk 
en Yalencyn. Kortom, geheel het westelikste en zuidelikste deel van 
d' aloude graafschap Vlaanderen werd door den overwonnen spaanschen 
bezitter, by den vrede van Nymegen, ten jare 1678, voor goed aan 
Frankrijk afgestaan. 

Maar niemand denke dat de Vlamingen van dit gewest, al was toen- 
maals hun eigen volksbewustzijn ook laag gedaald, zoo maar goedwil- 
lig en sullig over zich lieten beschikken en vervoegen. Integendeel: zy 
hebben zich tegen de fransche overheersching vei*zet wat zy maar kon- 
den — al moet toegegeven worden dat de tyden die wy thans beleven, 
van veel meer liefde en toewyding in zulke volkszaken getuigen, als de 
germaansche volksstammen van de zeventiende eeu, in 't algemeen, ten 
toon gespreid hebben, zoo wel in de Elsate als in Vlaanderen en elders. 
Ook bleef, jammer genoeg 1 het verzet der Vlamingen tegen de Franschen 
zonder gevolg. Door hunne eigene heeren verlaten, verraden en verkocht, 
zagen zy zich gebonden aan de sterke oveimacht overgeleverd. En die 
fransche overmacht toefde niet met zich allergevoeligst te laten gelden, 
met allerlei druk, met velerlei onrechtveerdigheid. „Duizenden en dui- 
, zenden yverige bewoners des overheerlyken westkwartiers werden ge- 
»vonnisd of buiten het land gejaagd" (♦). Wrokkende verlieten vele 
anderen vrywillig hunne ontheiligde heerden. En anderen, die in den 
lande bleven, gaven onverholen blyken van hunnen afkeer van de fran- 
sche overweldigers, of lieten niet na den Franschman afbreuk te doen, 
zoo veel zy maar vermochten. En dit kon ook niet anders z|jn ! Zouden 
deze vly tige, zindelike, degelike Vlamingen, die door landboui ny verheid 
en handel hun vaderland tot eenen hoogen trap van bloei hadden ge- 
bracht, die in ontwikkeling, geleerdheid en beschaving zeer verre boven 
den Franschman van die dagen stonden — zouden zy geen afkeer, ja 
haat moeten gevoelen voor den wuften, vuilen, dommen Franzoos? De 
Roos, in zyne Eistoire religieuse de la Flandre martHme^ Duinkerke, 
1857, bl. 215 beschrijft dan ook den slechten indruk, dien de Franschen 
op de Vlamingen maakten, toen zy in het veroverde land binnen trok- 
ken. Dit bleek vooral te Duinkerke, waar in 1669, van wege de fransche 

(*) H. Bauduik, Wandelingen door Noord-Franhrijk, Voorkomende in het brus- 
selsche nieusblad De Zweep, nummer van 27 Augustus, 1876. 
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regeering, de doodstraf gesteld werd voor al de genen, die de Franschen 
zouden aantasten. 

Maar -^ en niettegenstaande dit alles, de fransche overweldiger is 
meester gebleven in dit aloude erfdeel des vlaamschen volks. 

Hoe lang nog ? ? ? 

Het volk dat dit oad-vlaamsche gewest, dit zoogenoemde Zee- Vlaan- 
deren (la Flandre maritime) of Fransch-Ylaanderen bewoont, is ten 
volle vlaamscb van landaard, vlaamsch van taal, vlaamsch van zeden. 
Het is dit van onds her en oorspronkelik steeds geweest, is het door 
alle eeuen heen gebleven, en is het nog op den dag van heden — als 
duizend jaar geleden. De Vlamingen van Fransch- Vlaanderen zijn ware 
Vlamingen, echte Vlamingen in woord en daad. Ruim twee honderd 
jaren van fransche overheersching en hebben er de vlaamsche taal niet 
kunnen uitroeien, het taaie Vlamingschap niet kunnen overweldigen. 
En al heeft de fransche regeering, zich om recht noch billikheid bekom- 
merende, steeds alles gedaan wat in hare macht was om de vlaamsche 
taal in dit gewest te krenken en de fnuiken, en, als het zijn kon, uit 
te roeien — al heeft zy zelfs alle byzondere en openbare oorkonden, 
burgerlike overeenkomsten, pleidooien, enz. die in de vlaamsche taal op- 
gesteld werden, ongeldig verklaard (*) — het Vlaamsch is er nog steeds, 
hier in mindere, daar in meerdere mate, de ware volksspreektaal, de 
moedertaal gebleven. Nog heden zijn eb in de noobdwestelike gewes- 
ten VAN Fbanebijk dbib-viebde millioen ingezetenen, die het Vlaamsch 
ALS hunne moedebtaal spbeken ! 

Maar niet enkel uit de taal des volks blijkt nog steeds dit onver- 
basterde Vlamingschap. Niet minder uit de zeden en gebruiken, die 
het volk in zwang en in eere houdt. Ook uit de volksoverleveringen, 
de volkszangen, de spelen, de bygeloovigheden, enz. en uit de volks- 
inzichten en gevoelens, die zich in 't openbare leven gelden laten. Dit 
alles tuigt steeds levendig van het zuiver vlaamsche, ja van het echt 
nederlandsche bloed, dat dezen volke door d* aderen fioeit, zoo wel als 
ons, hier in het Noorden. En wat de lichamelike gesteldheid aangaat 

(*) ^Et lorsque Louis XIV s'empara de cette partie de Ia Flandre, la langue 
matemelle (de moedertael), la langue de Tancienne patrie (van 't vaderland)» 
continua d'y être pratiquée, intacte, malgré Tinfluenoe dominatrice de lalittéra- 
ture du grand siècle ; malgré les ordonnances de Juin 1663 et de Décembre 1684, 
corroborées par Ie décret de la Gonvention du 2 Thermidor, an II, qui rendirent 
obligatoire, sous peine de nullité, Temploi du Francais pour les actes publics et 
procédures." (Annales du Comité flatnand de Franccy I bl. 108. Msrliit. Beperioire 
dê^ JurisprudéncCf !<>. Langue.) 

„Lorsque Louis XVI ordonna en Juin de cette année 1668, que la langue fran- 
^se serait seule en usage dans les ordonnances, les sentences, les actes et les 
procedures, Ie flamand ne fut plus employé que dans les actes sous signatures 
privées et même assez rarement." (Rde Bertbaitd, Histoire de Mardick, Duinkerke, 
1852. Faulconkiek. Tomé III de la collection manuscrite de copies de chatieê 
ordonnance, etc, ter Stads-boekerye van Duinkerke.) 
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der landzaten — ei! zie toch deze kloeke, ranke en slanke gestalten, 
deze blan-oogde, blonde, blanke en blozende mannen en vronen, knapen 
en maagdekens, in steden en dorpen, aan de zeeknst en in de hoogere 
streken binnen in het land ! Zelfs den onkandigen, en den man die 
niet gewoon is op zulke zaken acht te slaan, valt het in 't oog dat 
deze lieden niets gemeens hebben met de ware, de gallische Franschen, 
met de broin-oogde en taanklearige landzaten der middel- en zuider- 
gewesten van Frankrijk. Die eigenlike, gallische Franschen zelven ge- 
voelen zich dan ook niet recht t*huis in dit germaansche gedeelte van 
bon land. Een van hen, Hbnhi Baodbillabt schreef dan ook in de 
Bevue des deux mondeSj van Augustus 1882 : „Il nous est arrivé k 
nous-mêmes de nous sentir un peu étranger dans ces campagnes" (*). 

In der daad, de hedendaachsche Fransch- Vlamingen zijn nog, in vol- 
kenkundigen zin, volkomen één met het vlaamsche volk in België en 
in Zeeusch- Vlaanderen, en maken een echt en onverbasterd deel uit van 
het geheele dietsche volk van al de Nederlanden, Noord en Zuid. 

Eenige belangryke, wetenschappelike geschriften, vooral van taal- en 
geschiedkundigen aard, stellen het wezen van het vlaamsche volk van 
Frankrijk, zoowel wat den ouden t|jd aangaat, als wat het heden betreft, 
helder in het licht. Deze werken formen eene bron ^an kennis voor den 
Noord-Nederlander, die, gedreven door een gevoel van bloedverwant- 
schap, genoopt door oorsprongs-eenheid met dit fransch-vlaamsche volk. 
tot meerdere en nadere bekendheid zoekt te geraken met dezen onzen 
verlatenen, maar daarom nog geenszins verlorenen broederstam. Slaan 
wy geen acht op de louter geschiedkundige werken, die de verhalen 
der vorsten en heerschers, der veeten, der oorlogen, der belegeringen, 
enz. bevatten, dan bekleedt onder die belangryke geschriften eene eerste 
plaats het werk van Lodewijk db Baeckeb, getiteld: Les Flamands 
de France. Études sur leur langue, leur littérature et leur s monument s, 
Oent, 1851. En niet minder eenige studiën, voorkomende in de jaar- 
boeken van het Vlaamsch Genootschap van Frankrijk. Onder die studiën, 
in verschillende opstellen vervat, munten uit die van E. db Coussb- 
makeb, getiteld: Quelques recherches sur Ie dialecte flamand de France, 
en : Délimüation du flamand et du frangais dans Ie Nord de la France. 
Bovendien nog een werk van den zelfden geleerden en volyverigen 
Vlaming : Chants populaires des Flamands de France. 



(*) De studiën van dezen eerliken Franschman, die, als by zeldzame uitzon- 
dering, onbevooroordeeld en zelfs een vriend der Vlamingen blijkt te zijn, vooral 
zyne opstellen Les populationa ruralea de la France. (Le Nord et Ie Nord-Ouesi), 
P. État intellectuel et moral en II". État mat ér lel, zijn hoochst lezensweerdig en 
geven d'allergunstigste getuigenis van de Vlamingen in Frankrijk, en van hun 
land — beide, in menig opzicht alles overtreffende wat Frankrijk in zyne andere 
gewesten aanbieden kan. Die studién komen voor in de Revue deft deiix mondeSj 
nummerB van Augustus en September 1882. 

WiwiLLER, Oud Nederland, 12 
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Uit het werk yan De Baegker leeren wy, op zeer onderhoudende 
wyze, de geschiedenis der dietsche taal in dit westelikste Vlaanderen 
kennen. Wy vinden er aangetoond hoe, yan de vroegste tyden af, het 
Dietsch of Vlaamsch in dit gewest de eenigste volksspreektaal was, de 
taal yan den haisseliken heerd zoo wel als die yan het openbare en 
maatschappelike leven, de taal waarin het volk zyne wetten kende en 
zyne liederen zong, waarin de vader den zoon, de moeder der dochter 
d*aloiide volksoverleveringen, de sagen en maren der voorouders ver- 
haalde. Omstreeks het midden der dertiende eeu kwam hier ook voor 
oorkonden der regeering en voor andere geijkte an ambtelike geschrif- 
ten, die veelvuldig door de geestelikheid werden opgesteld en geschreven, 
het gebruik der dietsche landstaal in zwang. Vóór dien tgd waren zulke 
geschriften steeds in de latynsche taal geschreven geworden, gelijk dit 
ook elders in het westelike Europa nagenoeg uitsluitend gebruikelik 
was. In de vijftiende eeu kwam er in deze zake eenige verandering — 
maar ten kwade. De Graven uit het burgondische huis, Vorst.en van 
Vlaanderen als van Holland, en die hier in die eeu regeerden, waren 
der dietsche volkstale weinig genegen, misschien in hun herte wel 
vyandig gezind. Zy gebruikten voor hunne ambtelike stukken by voor- 
keur de fransche taal. Ook was het Fransch hunne hoftaal, en het werd 
weldra, in navolging en gelijk gewoonlik geschiedt, ook de gemaakte, 
gekunstelde taal der adelingen en voorname lieden. Natuurlik en bleef 
dit niet zonder aanmerkeliken infloed op de vlaamsche volkstaal, die 
vele fransche basterdwoorden opnam, en daardoor armer werd in eigen 
woordeschat. Nog heden ten dage toch zucht men in Noord- en in 
Zuid-Nederland onder de naweeën van dit vijftiende-eeusche fransche 
taalonrecht. Nog heden is de dietsche taal in 't algemeen, maar vooral 
de zoogenoemde stadhuistaai, de taal der regeering, der rechters, advo- 
caten en ambtenaars, en dit wel meest in het eigenlike Holland, ruim- 
schoots en schromelik, ja ergerlik en beschamend besmet met fransche 
basterdwoorden, tot schade voor den bloei onzer volkseigene sprake, — 
alles een gevolg van dezen verderfeliken burgondisch-franschen infloed. 
Natuurlik dat in het westelikste en zuidelikste Vlaanderen, zoo naby 
de grenzen van het fransche taalgebied, die infloed zich nog zoo veel 
te sterker gelden deed. Maar een belangrgk tegenwicht ter beteugeling 
van deze schadelike taalbastaardye formden de rederykerskamers, die 
in dit Zee-Vlaanderen reeds vroeg eenen hoogen trap van bloei be- 
reikten, en wier streven tot bloei en verspreiding, tot beschaving en 
veredeling der eigene volkstaal hier byzonder sterk op den voorgrond 
kwam. In der daad, eenen zeer heilryken infloed op de volkstaal en 
volkszeden hadden deze gilden. Aan hen vooral komt d' eere toe in de 
15®, 16® en 17« eeu, ook nog later, troue wachters geweest te zijn op 
deze grenzen van het vlaamsche taalgebied. En, even als dit ook in 
een paar noordelike nederlandsche gewesten, vooral in Holland en Zee- 
land het geval was, even als dit in nog meerdere mate in de zuid- 
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nederlandscbe goaen voorkwam, zoo had ook aan deze westelikste marken 
Tan het ylaamsche land, elke groote en kleine stad, ja elk aanzienlik 
dorp zjne rederykerskamer. Onder dezen mogen genoemd worden, die 
der Ti/dvenvacltters van Vleteren, die der Onrusten van St. WinokB- 
Bergen, der Verblyders in het Gruys van Steenvoorde, der Carsonniers 
van Duinkerke, der Perssetreders-Fonteynisten van Hondschoote, der 
Ontéluyters van vreugden van Houtkerke, der Twistheveóhters van Ha- 
zebroek, enz. 

De onrusten en onlusten op kerkelik gebied in de 16^ eeu, die vooral 
in de nederlandsche gewesten zoo sterk op den voorgrond traden, lieten 
zich ook, in oorzaken en gevolgen, veelvuldig in dit Vlaanderen gelden. 
Aanvankelik vond er de kerkherforming y verige aanhangers in aanmer- 
keliken getale. Zj z|jn er echter in de 17^^ eeu wéér in den schoot der 
Boomsch-Catholyke kerk wedr gekeerd — voor zoo verre zy niet naar 
de noordelike Nederlanden, en ook naar andere landen, Engelland, uit- 
geweken waren, gelgk met velen het geval was. Dat de kerkherforming 
van aanmerkeliken infloed geweest is op de volkstaal, naar dien deze 
tot haar volle recht komt by den kerkeliken eeredienst der Protestanten, 
met uitsluiting van het Latyn, is bekend genoeg. De man die een groot 
aandeel had in d' invoering der hei'forming in Vlaanderen, en die vooral 
door zyne psalmberyming in de dietsche volkstaal, welke tot in de 
vorige eeu by de Nederlandsche-Herformde kerk in gebruik bleef, zeer 
groeten infloed heeft uitgeoefend op het kerkelike en wereldsche gezang 
onzer voorouders, was een Vlaming uit deze streken. Te weten : Pibtbb 
Dastbn, anders gezeid : Petbus Dathenüs, geboren in de vermaarde vlaam- 
scbe stad van Cassel. 

Ook de zeventiende eeu was voor Zee-Vlaanderen rgk aan belangryke 
gebeurtenissen, die groeten infloed uitoefenden op de vlaamscbe taal, en 
die, in hunne gevolgen, nog heden dien infloed, in schadeliken zin en 
in ruime mate, gelden laten. Ik bedoel de overgang van deze landstreek 
in fransche handen. Reeds terstond na dat de Franschen dit land voor 
goed in hunne macht hadden gekregen, misbruikte de fransche koning 
LoBBwuK ziv die macht, om de vlaamscbe taal te. trachten uit te 
roeien. Hy wist immers zeer wel dat „de taal gants het volk*' is, en 
dat zyne nieue onderdanen nooit goede Franschen zouden zijn, 't en zy 
bunne eigene taal, het palladium van hun volksbestaan, hun ware ont- 
roofd. By harde en gants onredelike wetten, herhaaldelik uitgeveerdigd, 
werd het gebruik der vlaamscbe taal in geschrifte verboden, gelijk hier 
voren nader vermeld is. 

Meent nu iemand dat de Franschman zynen zin heeft gekregen, dat 
deze onredelike dwang iets gebaat heeft? 

Hy reize naar Fransch- Vlaanderen, en hoore hoe daar nog heden bet 
volk zyne schoon e vlaamscbe tale spreekt I 

In der daad, het was alsof de liefde voor de eigene taal vermeerderde, 
naar mate zy meer vervolgd en onderdrukt werd. De rederykers vooral 
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waren het die in deze jaren hannen ^roofcsten infloed deden gelden, die 
in deze tjden tot hannen grootsten bloei kwamen. Van stad tot stad, 
van dorp tot dorp hielden zy hunne zoo wel deftige als vroolike byeen- 
komsten, hielden zy hunne landjuweelen en prijskampen, speelden en dicht- 
ten, schreven en wreven zy, alles tot bloei en eere der eigene taal. En in 
geen tijdvak zijn er, vooral te Duinkerke, zoo veel vlaamsche boeken 
geschreven en in het licht verschenen, als juist in deze jaren van 1600 
tot 1750. Wel is het den franschen overweldigers gelukt om het Vlaamsch 
in deze gewesten, als ambtelike taal, door het Fransch te verdringen ; 
maar, wat de taal betreft van het huisselike en burgerlike, van het 
gemoedelike leven des volks, bleef hunne vervloekte geweldenary toch 
zonder gevolg. Ook hebben de Franschen, na dat hunne republikeinen 
in het laatst der vorige eeu de taalwetten van Lodewijk xiv nog eens 
hadden opgerakeld, verscherpt en op nieu in werking gesteld, in deze 
eeu toch eindelik eenigermate afgezien van de onredelikste eischen en 
dwang-maatregelen die ze in het begin hunner heerschappy in Zee- 
Vlaanderen aanwendden — al zijn die wetten dan ook nooit herroepen. 
Maar — zy hebben daar thans berou van ! Thans, nu het vlaamsche, 
dat is het germaansche zelfbewustz^n zich weer openbaart by de Vla- 
mingen van Frankrijk, spijt het den echten, den gallischen Franschen, 
dat zy oudtgds toch nog niet het Vlamingschap met alle geweld hebben 
bedwongen, ten onder gebracht en vermoord. Zy vreezen nu — en zeer 
te recht ! — dat Zee- Vlaanderen, vroeg of laat, als een tweede Elsate- 
Lotharingen hun ontgaan zal, dat de vlaamsche Germanen aan de noor- 
dergrens van het fransche rijk, wel eens met eere konden worden t'huis 
gehaald in het vlaamsche, het nederlandsche, het germaansche vaderhuis, 
zoo als ten jare 1871 met de allemannische Germanen van de Elsate 
aan de oostermarke van Frankrijk geschied is. En zy spreken die vreeze, 
wel verre van haar onder stoelen of banken te steken, ook met ronde 
woorden uit. Henri Baüdrillabt zegt : „Gomment pourtant ne pas 
apprendre notre langue k ces jeunes Fran9ais ?" (Met »ces jeunes Fran- 
cais" bedoelt hy de kinderen der Vlamingen in Frankrijk.) »Le pourrait-on 
saus une sorte de trahison nationale? Nous avons lieu de regi*etter de 
n'avoir pas appris la langue fran^aise depuis Louis XIV & nos paysans 
d'Alsace. La le^on doit nous servir" (♦). 

Maar 't is nu te laat, Franschman I — 

Litusschen — hoe zouden de Franschen op nieu hunne machtelooze 
en onredelike woede uitschreeuen, ware 't dat Zee- Vlaanderen weer met 
de andere, de noord- en zuid-nederlandsche deelen van Vlaanderen werd 
vereenigd — en den Franschen rechtveerdiglik ontnomen werd, wat zy 
voor twee eeuen onrechtveerdiglik geroofd hebbeu ! ,Si pourtant, ce que 
nous ne regardons nullement comme impossible, notre coin de West- 
Flandre revenait un jour k ses soeurs les autres Flandres, d*un bout k 



(•) Bevue des deux mondes, nummer van Augustus, 1882, bl. 856. 
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Vantre de la France on crierait èi la spoliation, comme on fait pour 
TAlsace et la Lorraine.*' (S. Zannekin, France flamande, in Le HaXle' 
toren, November-nummei- van 1879.) 

Naar mate in deze een de onderdinkking door de Franschen eenigszins 
ophield, in zake de vlaamsche taal, naar die mate daalde ook de infloed 
der rederjkers. Toch bleven hunne taal- en letterkundige gilden in leven, 
ja, zj hebben in onze dagen, hier en daar wéér nienen bloei erlangd, 
naar dien de herleving der vlaamsche taal- en letterkunde, die sedert 
het midden dezer eeu in de dietsche gewesten van Belgenland zoo heu- 
gelik ontstaan is, ook tot deze dietsche gewesten van Fi'ankr|jk is 
doorgedrongen. 

Onder de letterkundigen, onder de dichters vooral, die in de 17« eeu 
uit den schoot der rederykerskamers voortkwamen, bekleedt Miohixl Ds 
SwASN, van Duinkerke, eene eerste plaats. Al is het dat de dichterlike 
weerde zyner geschriften niet den hoochsten prijs behalen kan onderde 
vele schoone dichtwerken, die in dat jaarhonderd onzer nederlandscher 
letterkunde in 't algemeen tot eere strekten — de gedichten van Ds 
SwAEN hebben niet te min grooten infloed gehad op de bewaring en 
op-pigs-stelling van het Ylaamsch in dit verre Westen van ons taal- 
gebied. En dit misschien wel juist om dat zy weinig verheven, maar 
echt volksaardig zijn. De Swaen kan, naar myne meening, best ver- 
geleken worden by onzen »Vadeb Oats", of by den ^Pateb Poibtbrs" 
der Zuid-Nederlanders. Hem met Vondel op eene lijn te stellen, gelijk 
Prudens van Dutse gedaan heeft (in het Belgisch Museum), is, dunkt 
my, hem boven mate vereeren. In der daad, het gaat niet aan, dezen 
,Swaen" van het vlaamsche Westerstrand ook maar te vergelyken met 
den ,Agrippynschen Swaen" van Bgn en Amstel. Maar dit ontneemt 
niets aan zyne weerde, en aan de mate van den infloed, dien Mtohtbl 
De Swaen op zyne tgd- en volksgenooten uitgeoefend heeft. Of is ook 
by onS; in de zeventiende en achttiende eeu, en tot op de helft van 
dit jaarhonderd, ,Vadeb Gats" niet steeds duizendmaal volkseigener en 
volksaardiger geweest, als de groote, de onovertrofPene Vondel? 

Na De Swaen waren het in de achttiende eeu vooral twee letter- 
kundigen. Steven, van Cassel, en Modewijok, van St.-Winoks-Bergen, 
die redelik het hunne er toe by droegen om het Vlaamsch in deze ge- 
westen in weerde en eere te houden. Beide deze mannen waren volks- 
schoolmeesters, en zy deden in deze betrekking wat zy konden (en moch- 
ten I) tot instandhouding van het Vlaamsch. Steven gaf, onder anderen, 
ten jare 1714 eenen „Nieuwen nederlandschen voorschriftsboek'* uit. 
Dit werk is gedurende de geheele achttiende eeu, in Fransch- Vlaande- 
ren als schoolboek in gebruik geweest, en heeft onnoemelik veel nut 
gesticht. Ook in het naburige West- Vlaanderen werd het veelvuldig ge- 
bruikt. Daar, te Thielt, verscheen nog in 1793 eenen zesden druk. Dit 
schoolboek bevat onder anderen ook eene Weeklagt der vlaemsche Maegd 
over het verbasteren van haere tael. 
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Niet te min, al geeft de achttiende een ons nog eene aanzienlike Igst 
van ylaamsclie geschriften, van geesteliken zoo wel als van wereldschen 
inhond, van grootere of kleinere weerde, door Vlamingen van dit ge- 
west geschreven, en in de steden van hun land, vooral te Dninkerke 
uitgegeven, het valt niet te ontkennen, dat in de laatste helft der acht- 
tiende eeu het Fransch hier meer en meer het Vlaamsch met goed 
gevolg begint te verdringen. En geen wonder 1 In dat tgdsbestek deed 
de noodlottige fransche infloed op taa], zeden en denkbeelden zich overal 
in de beschaafde landen van Europa ten sterksten gevoelen. De volks- 
eigene taal- en letterkunde kwijnde grooteliks, zoo wel in Duitschland 
en Engelland als in de Nederlanden en elders. Maar zy bloeide in Frank- 
rgk. Fransch te spreken en te schrjven, zich op zgn fransch te kleeden^ 
fransche zeden en manieren na te apen, fransche denkb'eelden van om- 
wentelingen, gepeupel-regeering, wetsverkrachting, godsverloochening, 
kortom allerlei fransche ontaarding en verbastering in hare afschuwe- 
likste uitingen na te volgen — dat alles was in de laatste helft van 
de vorige eeu in de Nederlanden sterk in zwang. Maar de ware Vader- 
landers, oud-nederlandsch van aard en zeden, rechtzinnig van denkbeel- 
den, oud-friescfa, oud-hollandsch, oud- vlaamsch of oud-brabantsch, kortom 
oud-dietsch van tonge en penne — zy waren toen in de minderheid, zy 
werden achterbaks gedreven. En, stond deze zake toenmaals aldus ge- 
schapen in onze noordelike, toen nog vrye en zelfstandige gewesten, 
hoe veel te meer moest het aldus zijn in het Fransch- Vlaanderen, dat 
staatkundig ten nausten met Frankrgk verbonden, ja, door de Fran- 
schen — o schaamte en schande I — overheerscht was. Verwondering 
moet het veeleer baren dat in die stormachtige jaren, waar in de fran- 
sche infloed overal zoo ongelooflik sterk was, het Vlaamsch toch nog 
in taal en zeden stand gehouden heeft op deze uiterste marke van ons 
taal- en volksgebied. En toch is dit het. geval geweest. Het volk, nog 
vol taaier germaanscher levenskracht, bleef er van vlaamscher tonge. 
Vlaamsch bleef er, voor en na, de eigenlike, de ware volksspreektaal. 
En dit is zoo gebleven tot op den huidigen dage. Wel werden daar sedert 
het begin dezer eeu betrekkelik weinig vlaamsche geschriften meer geschre- 
ven en uitgegeven, wel verkeerde er de vlaamsche taal- en letterkunde, 
in wetenschappeliken zin, in sterk kwynenden toestand, maar volkomen 
uitgestorven, ook in dien zin, was zy er nooit. Ook waren er nog steeds 
eenigen der oude rederykerskamers overgebleven, en hunne leden dongen 
in deze eeu nog mede in de prijskampen of landjuweelen, die in de 
zuid-nederlandsche plaatsen gehouden werden. En de oude luister en 
praal in feestelike en plechtige optochten, met hoogdravende aanspra- 
ken, met toonspel en met gemaskerde en verkleede deelnemers, waar- 
onder voorstellingen van ,Apollo en de muzen" natuurlik niet ontbraken, 
kwamen er nog by te pas, als in den schoonsten bloeitgd dezer gilden. 
Zoo trokken de rederykers van de fransch-vlaamsche stad Hondschoote 
in den jare 1802 met groeten luister op, tot eenen tooneelwedstrgd te 
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Bonsbrngge in West- Vlaanderen (*). Omstreeks dezen zelfden tijd be- 
legden ook de rederykers van de fransch-vlaamsche stad St.-Winoks- 
Bergen znlk een landjuweel, waar onder anderen ook de west-vlaamsche 
rederykerskamers van Kortrgk, Veurne, Poperinghe, enz. aan deel na- 
men. Zy noodigden de deelnemers tot dien prijskamp uit, met de vol- 
gende yersen, die ik hier mededeel als een staaltje van den dicbttrant 
en de taal dezer fransch-vlaamsche lettervrienden uit het begin dezer eeu : 

^Terwijl het fransche volk bereyt is om te kroonen 
Een groot manaftig held om syne daan te loonen, 

Bereyt het redenstoet in Bei^ens redenhof, 
De kroon, voor wie door konst behalen zal den lof 

Van best op ons tooneel een treurstuck te vertoonen, 
Komt, wakkert u met vlyt dat wy u mogen loonen, 

Met d'alderdiepste vreugd, met eene lauwerkroon", enz. (f) 

Dat is niet veel zaaks, niet waar ? — Neen ! maar onze eigene rede- 
rykers, hier in Noord -Nederland, in die dagen van hun grootst verval, 
maakten het ook al niet veel beter. In allen gevalle ziet men uit de 
tegenstelling in dit vers, hoe de Vlamingen van Frankrijk zich zelven 
achtten als een ander volk dan de eigenlike Franschen. En zoo doen 
zy nog heden. 

De laatste vertegenwoordigers dezer oude schole van vlaamsche let- 
terkundigen in Frankrijk waren Hubben, van Duinkerke, met Bbbtbin 
en Bbls, van Wormhout. Maar vooral drie vrienden te Hazebroek, de 
abt Ds Lessus en Leenaert Boone, die aan het hoofd stonden eener 
middelbare school, met Van Bechem, een eenvoudig werkman. De beide 
eerstgenoemden gaven zelfs nog een vlaamsch letterkundig tijdschrift 
uit, 9 Den nieuwen Kabinet" ^ en' stelden ook eene fransche spraakkunst 
op in het Vlaamsch: „Grondregels der fransche SpraékkonsV'. Van* 
Rkchem wordt in De Baecker's werk op gemoedelike wyze beschreven 
als de laatste der vlaamsche dichters in Frankrijk, en genoemd : ,2e 
demier des Vinders, Ie demier des hardes du Nord de la Gaiüe" (§). 
Natuurlik kende Van Beghem ook zeer wel onze noord-nederlandsche 
dichters. Hy vermeldde nog, in eene , konst- oeffeninge"; te Belle gehou- 
den in 1839, den lof van onzen Vondel »die", zoo zegt hy, »in dicht 
noyt wierd bedwongen !'* 

Op zynen ouden dag (was het in 1848 ?), zag Van Beohem nog uit 
het venster van zijn nederig verblijf te Hazebroek, hoe opgewondene lie- 
den eenen vryheidsboom plantten op d*openbare straat. Voor het laatst 
greep hy nog eens zynen vlaamschen lier, en bezong deze gebeurtenis: 

„De booin der yryheyd is geplant, 
De hemel geeft dat hy mag groeyen ! 



(*) LoD. De Baecker. Les Flamands de France, bl. 228. 
(t) Idem, bl. 224. 
(§) Idem, bl. 225. 
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En tot geluk van 't vaderland. 

Dat men hem tydelyk mag snoeyen. 

Het is een boom die gulzig wast 

En die geeft zomt^ds wilde schooten, 

Indien men hem niet op en past 

Om tydig hem daer af t'ontblooten" (•). 

Is dat niet, ook in /.yne nnchteren huisbakkenheid, oorbeeldig onder- 
wetscli Nederlandsch, in taal, stijl en gedachte? 

Als eene allerlaatste flikkering van de werkzaamheden der oude fransch- 
vlaamsche rederykers kan ook nog gelden, dat zekere L. B. Watenbubg, 
in 1853, te Belle, nog eene nieue uitgave in het licht verschjnen deed, 
van een oud-vlaamsch gedicht of bei*gmd verhaal, getiteld : Den Belle- 
hrand, of het kort hegrip van de voorvallen der Stad Belle, Dit gedicht, 
omstreeks het midden der zeventiende een geschreven door Frans db 
Springher, naar aanleiding van eenen byzonder hevigen brand, die de 
stad Belle verwoestte, mocht zich steeds in den byzonderen gunst der 
Fransch-Vlamingen verheugen. Het werd er door burgery en landvolk 
steeds geerne gelezen, en was er recht volksaardig en volksgemeen. De 
nieue uitgave die Waybnbürg bezorgde, bevat nog eenige toevoechsels 
van zyne hand, zoo als op den titel (Mitsgaders eenige bespiegelingen 
op de oude dichters van het fransche Vlaenderland) vermeld wordt. 
Daar in leest men, onder anderen : 

„Niet omdat ik aen hem in dichtkunst zou gelyken, 
Maer slechts alleen om hier myn iever te doen blyken 
Tot d'ed'le vlaemsche tael, die men hier streng verbiedt 
Aen den jongen schoolier. Want, zoo het zelfs geschiedt 
Dat hy ter leerschool durft het minste woord uytspreken 
H\j wordt daer straks geboet ; dit heeft aen my gebleken 
Van sedei*t dertig jaer. De Gauler wil de dood 
Hier van de vlaemsche tael, tw\jl hy haer school verstoot. 
Maer; schoon hy zulks begeirt, den iever spreekt het tegen 
Van eene maetschappy, die tot haar is genegen (f), 
En, by gebrek van leer, ja spijts den agterklap, 
Malkaer gedienstig zijn in vlaemsche wetenschap." 

Op deze kunstelooze rymen moge men, zoo veel men wil, aanmer- 
kingen maken, er spreekt toch uit : een warm hart voor de vlaamsche 
taal; en een wrokkend hartzeer wegens hare onderdrukking door den 
Franschman, vooral ook in de school. En er blijkt op nieu uit, hoe 
deze westelikst wonende Vlamingen, erkennende dat zy deel formen van 
Frankrijk, dus in zekeren zin Franschen kunnen genoemd worden, zich 
toch in tegenstelling gevoelen met den waren, den gallischen Fransch- 
man, hier de „Gauler" (Ie Gaiüois) genoemd. 



{•) LoD. DE Baecker, Les Flamands de France, bl. 226. 

(t) «De Maetschappy van vlaemscheletterkunde", gesticht te Duinkerke, in 1853. 
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Men zonde eene groote onrecht veerdigheid begaan, als men enkel den 
rederykers de eere en de verdienste wilde toekennen van instandhon- 
ders en bevorderaars der vlaamsche volkstaal in Franscb- Vlaanderen 
£^eweest te z^jn. Die verdienste en die eere komt in even iniime, zoo niet in 
£^rootere mate nog, der geestelikheid .toe van de Boomscb-Catholjke kerke 
in dit gewest. In der daad, al treedt de werkzaamheid dier geestelike 
mannen in deze zake niet overal en altijd zoo duidelik op den voorgrond, 
al laat zy niet zoo schitterend en schetterend van zich blyken als dit 
hy de rederykers het geval is, toch hebben vooral de parochie-pastoors 
steeds een ruim aandeel gehad in het behoud der volkseigene taal. Zy 
toch zgn het die in kerk en school steeds de beschermende, ook de ver- 
zorgende hand over het Vlaamsch uitgestrekt hebben. Zy spraken en 
verkeerden met den volke in d^eigene volkstaal. Zy preekten in de 
kerken, en onderwezen der jeugd voor en na in d' eenige sprake die 
tot het herte en den geest spreken kan — in de moedertaal. Zy han- 
delden in deze zake geheel getrou aan hunne heilige en schoone roe- 
ping, en hebben ongekende en onschatbare diensten bewezen aan het 
behoud van taal en zeden hier aan de verre westermarke van ons taai- 
en volksgebied. En ook nog ten huidigen dage staan de Gatholyke gees- 
teliken van Fransch- Vlaanderen, in deze zake, meerendeels volyverigop 
hrrnnen post. 

Eere, dien eere toekomt I Eere en lof dien eerweerdigen mannen ! En 
ook wy Noorderlingen, die van eenen strijd voor het behoud onzer 
tale, uit den aard der zake, gelukkig zoo weinig of niets weten, wy 
zyn der geestelikheid van Fransch- Vlaanderen erkent el ikheid schuldig 
voor hun yverig waken en zorgen in deze, in taal- en volkenkundig 
opzicht zoo fel besprongene grensgou. Immers waar de fransche lijks- 
regeering steeds alles deed en nog doet om het Vlaamsch te krenken 
en te schaden, daar zijn de pastoors onverschrokken op hunnen post. 
Zy preeken en leeren, zy spreken tot het volk, trots alle tegenkanting, 
in de moedertaal. Zoo deden zy reeds sedert d* inlyving van dit Vlaan- 
deren by Frankrijk, even als steeds vóór dien tijd. En zoo doen zy 
nog heden. 

En ook de geestelike overheid is steeds zorgzaam bedacht om aan 
het vlaamsche volk in deze zaak alle recht te doen geworden. In het 
fransche bisdom Kamergk, waar Fransch-Vlaanderen toe behoort, is er 
in den laatsten tijd wel eens gebrek aan vlaamsch sprekende geeste- 
liken. Vooral in de streken die eene gemengde, eene gedeeltelik waalsche 
of fransche, gedeeltelik vlaamsche bevolking hebben, en die sedert de 
middeleeuen niet meer tot de eigenlike vlaamsch sprekende gewesten 
(la Flandre flaminganté) worden gerekend, maar tot het waalsche land 
(la Flandre gallicanté), zoo als dit vooral in de omstreken van de stad 
Bgssel het geval is. Daai- breidt in deze eeu het Vlaamsch zich weör 
meer en meer uit, en daar kunnen de geesteliken den volke geen goed 
meer doen, 't en zy dan dat ze ook Vlaamsch spreken. Dan worden daar 
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nu, overal waar er maar behoefte is aan eenen vlaamscben herder voor 
de vlaamsche kudde, en waar men, in dit bisdom^ niet uit eigen boe- 
zem in die behoefte voorzien kan, geesteliken aangesteld, die men uit 
de zuiver vlaamsche bisdommen van Belgenland beroept. Zelfs heeft 
men zich wel, bewust van de oorspronkelike volks- en taaiéénheid van 
Noord- en Zuid-Nederland, van Holland en Vlaanderen, tot Holland 
gewend, waar men eenen dietsch sprekenden man noodig had. Zoo is 
er, naar verschillende vlaamsche geesteliken my, met zekere voldoening 
en ingenomenheid mededeelden, te Halewgn (fransch: HaUuin)^ een 
fransch stedeke, niet verre van de grenzen van ons taalgebied, in d'om- 
streken van Rijssel gelegen, heden ten dage een hollandsche kapelaan 
werkzaam. 

Naueliks was, omstreeks de helft dezer eeu, de laatste der vlaamsche 
taal- en letterkundigen van d*oude schole in Fransch- Vlaanderen, over- 
leden, en scheen het als of het Vlaamsch voortaan nog slechts als eene 
ongeschrevene volksspreektaal in dit gewest zoude wegkwynen, of er 
ontwaakte een hernieude geest van liefde tot het volkseigene, in taal, 
geschiedenis en oudheidkunde. Reeds was er te Duinkerke in 1853 eene 
,Maetschappy van vlaemsche letterkunde*' opgericht, en nog eene andere 
vereeniging, van uitgebreider werkkring, volgde in dit spoor. Geleerde 
en bekwame, rechtzinnige en edele vlaamsche, vaderlandsche mannen, zy 
*t dan ook van franscher opvoedinge, kwamen te Duinkerke samen, en 
richtten daar een genootschap op, het Comité flamand de FrancCf yrelks 
kenspreuk „Moedertael en Vaderland'', steeds in het Vlaamsch vermeld, 
genoechsaam zijn doel en streven openbaart. In de talrjke geschriften, 
door dit genootschap uitgegeven, bovenal in het tijdschrift en in de 
jaarboeken daar van, vindt men eene mild floeiende bron van belangi*yke 
en wetensweerdige zaken op dit gebied, eene ware kwikborn van ver- 
blydende geleerdheid voor den waren Vaderlander. Ook d'afsonderlike 
studiewerken, door leden van het Vlaamsch Genootschap van Frankrgk 
uitgegeven, waaronder wy in d'eerste plaatse Lodbwtjk De BAECKERen 
E. De Goüssemaker noemen, geven treffende blyken van den yver hun- 
ner opstellers voor „Moedertael en Vaderland". De verdienste dier man- 
nen is boven mynen roem en lof. Ook is de weerde hunner geschriften by 
de noord- en zuid-nederlandsche taal-, geschiedenis- en oudheidvorschers 
ruimschoots bekend en algemeen erkend. 

Ten deele als een gevolg van den vaderlandschen arbeid der leden 
van het Vlaamsch Genootschap, maar vooral ook als een gevolg van 
de volksaardige en volkseigene richting, die als 't ware den geesten van 
d'edelste en beste mannen uit al de verschillende beschaafde volken in 
onze dagen beheerscht, is in de laatste tientallen jaren het vlaamsche, 
het nederlandsche, het germaansche bewustzijn by den volke van Fransch- 
Vlaanderen wéér levendig geworden. Die richting openbaart zich steeds 
sterker en sterker, en de stemme des volks, in vlaamscher tonge, doet 
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luider en luider zich hooren. Hooger en hooger, krachtiger en vryer 
steekt de onverbasterde Vlaming hier wedr den harden dietschen kop 
op, en blikt naar het Noorden en Oosten, naar zyne vlaamsche broeders 
in Belgenland, naar zyne dietsche volksgenooten in al de Nederlanden, 
naar zyne germaansche rasgenooten. Daar komt verzet tegen de fransche 
taaldwingelandy, niet enkel by dezen of genen overtuigden en vieiïgen 
Vlaming, niet aleen by den eenen of anderen taalgeleerde, maar ook by 
't eigenlike volk. En dit verzet openbaart zich soms op verrassende 
wyze, en als onbewust uit het herte des waren volks ontsproten. 

Wilt Qy een voorbeeld? 

Daar ligt in dit vlaamsche land van Frankrijk een doi-p dat — ik 
zoude kunnen noemen, man en peerd. Maar ik laat dit om goede redenen 
liever achter wege. Wel 1 in dat dorp was het van ouds de gewoonte, 
dat de armverzorger die onder de godsdienstoefening de aalmoesen der 
kerkbezoekers voor d' armen in ontfangst neemt, by iedere gave, die 
hem gereikt werd, dankte met deze woorden: ^God loone'tjel" (*) Nu 
is daar onlangs een nieue armverzorger aangesteld. Deze man« van den 
vlaamschen aard verbasterd en half verfranscht, laat, zoo veel hy kan, 
z|jn Fransch luchten, al komt dit ook volstrekt niet te pas. (Och ! zulke 
belachelike stumpers kennen wy hier in het Noorden ook wel !) In 
's mans domme verachting voor al wat volkseigen is, in zyne fransch- 
dolheid stuit hem ook die schoone vlaamsche dankbetuiging tegen de 
horst. Dies wil hy dit terstond veranderen : hy zegt die kernachtige 
dankspreuk niet meer, maar hy lispelt, zoo vaak hy voor eene aalmoes 
te danken heeft, zoetelik een onbeduidend f,mercV\ Natuurlik, zoo 
schuifelend, zoo zoetjes en zachtjes mogelik, met twaalf sisklanken : 
,mer'C'C'C'Ci r Maar dit behaagt onzen dorpelingen in geenen deele. 
Zy steken, na kerktijd, hunne vlaamsche koppen by eikanderen, en geven 
aan hun gekrenkt volksgevoel lucht, in luide afkeuringen over dit 
vreemde inkruipsel. En zy vinden er wel raad op ! Zy zullen dien 
Franscheling hunne meening wel duidelik maken ! 

Den volgenden Zondag gaat de armverzorger weör door de kerk om 
de gaven te innen. De eerste boer de beste dien hy zynen buidel of 
zyne bus toesteekt en voorhoudt, ziet den. man kalm en weerdig aan, 
schudt het hoofd en — geeft niets. De tweede boer — even min. De 
derde — ook niet. De vierde — van 's gelyken. De vgfde — even eens. 
En zoo voort. Geen boer die ook maar eene centime gaf. De ouden 
schudden ernstig het hoofd : ,neen I" De jongeren moeten hunnen moed 
koelen, en snauen hem een toornig : .spreek vlaamsch I" toe, of een 
spottend: .m'en verstoan je niet, man!" — Den derden Zondag kwam 



(*) Dit gebrvük 8cl4jnt ook elders in de zuidelike Nederlanden te bestaan, mis* 
sohien wel aller wegen. Ik lees althans in den Volksalmanak voor nederlandsehe 
Katholieken^ van 1881, op bl. 221 : „Onder den kerkdienst" (te Roermond) „wordt 
geooUeoteerd ; een woord van dank wordt den gever van het offer toegefluisterd ; 
't is : „God zal 't loonen<" 



188 NEDERLAND IN FBANKBJJK EN DUITSGHLAND. 

alles weer in orde. De eerste boer nam de proef. Hy offerde zyne gave, 
en «God loone 't je!" zoo klonk het, in vlaamscher tale, uit den mond 
van den armverzorger. Na volgden alle boeren. Yerbengd in het bewust- 
zgn van hun goed recht; en wegens het welgelukken van hun aardig 
opzet, offerden allen nu eene dubbele, sommigen eene drievuldige gave. 

Toekent dit niet den toestand ? En teekent dit niet het kloeke vlaam- 
sche volk van Franki'gk, dat den onbuichsamen kop houdt tegen fransche 
aanmatigingen? En beschamen deze eenvoudige, ongeletterde vlaamsche 
boeren niet de hoUandsche letterkundigen, die maar al te veel leelike 
en gants overbodige fransche basterdwoorden in hunne geschriften aan- 
wenden, met de hollandsche stedelingen, die ze by honderden in hunne 
spreektaal gebruiken ? 

Voor zulken koppigen boer neem ik mynen hoed af. Zulke mannen, 
zy mogen dan Vlamingen, Friesen of Hollanders zijn — zulke mannen 
die zich zei ven eeren ook in hunne taal, die weten wat zy willen, en 
die door geen gewaai van mode, noch door allerlei «wind vanleeringe" 
z|jn te bewegen, zy maken den waren, den achtbaren en eerbaren, den 
„eemtfesten" kern uit des nederlandschen volks. 

Ook spreekt dezer Vlamingen Vlamingschap, in het rechtmatige gevoel 
hunner aloude volksweerde, het edele, onverbasterde dietsche bloed 
nog luide en alom, of ook, het laat zich bedektelik, en als onbewust, 
gelden. Al staan zy ook sedert twee eeuen, van hunne broeders ver- 
laten, onder fransche heerschappye, al hebben hunne overheerschers 
hen zoo vervreemd en afgetrokken van hunne volksgenooten in de Ne- 
derlanden, dat alle ontwikkeling, geleerdheid en vooruitgang hen slechts 
langs fransche wegen toekomt, dat zy van geene andere beschaving en 
weten als van de fransche y,clvüisation'* — zoo zien zy eigenlik toch, 
als van volk tot volk, nog met zekere minachting op „de Walen'' neder. 
En dit niet zonder reden ! De vlaamsche beschaving, ontwikkeling, ge- 
leerdheid, wetenschap en kunst — dit alles is veel ouder en van veel 
edeler afkomst als de fransche. Vlaanderen, en niet het minst dit wes- 
telikste Vlaanderen, stond van de elfde tot de vijftiende eeu, in bescha- 
ving en ontwikkeling, in den bloei van ny verheid, nering, landbou en 
handel, in burgereere en volksweerde boven alle volken van westelik 
Europa. Frankrgk kon zich in de middeleeuen niet met Vlaanderen 
vergelyken. Gent overtrof Parijs, Brugge overschaduwde London zoo 
wel als Neurenberg en Augsburg. — „OjiWalekop Tof „Botte Wale!" 
zoo scheldt men nog heden in Fransch- Vlaanderen, onder anderen te 
Belle, in arren moede, eenen onhandigen, onredzamen mensch. Ook ver- 
maakt men er nog malkanderen met allerlei volksverhaal tj es, waar in 
de domheid van het verachte „ Walebiest" op belachelike wyze uitkomt (•). 

Hoe onuitroeibaar diep het bewustzijn van hun Vlamingschap, van 



(*) Een aardig voorbeeld hier van vindt men in £. De Coussemaker's werk 
Quelques recherches sur Ie dialecte flamand de Francey bl. J7. 
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hunne volkséënheid met d' andere Nederlanders, ja, van hnn toebebooren 
tot bet groote en machtige germaansche volkenras nog is by dit vlaamscbe 
volk van Frankr^k — dit is op gants onverwachte, op allerverrassendste 
wyze gebleken in den laatsten duitscb-franschen oorlog. Weet ook d' 
ontwikkelde Vlaming zich rekenschap te geven van dit gevoel, al is 
het dan soms ook schroomvallig en als uit den diepsten schuilhoek van 
z^ hart — de ongeletterde en ongeleerde, de eenvoudige man uit den 
geringen stand voelt het als onbewust, weet er zich weinig of geen 
rekenschap van te geven, denkt er ook weinig of niet over na, ja zoude 
het misschien ontkennen en verre van zich werpen, zoo het hem voor- 
gehouden werd. En toch — hy gevoelt het, hy heeft dit bewustzijn, al 
brengt hy het niet onder woorden, al wordt het nooit by woorde noch 
geschrifte van anderen, in zgn brein gebracht. Zoo is het een openbaar 
geheim dat de legeraanvoerders der Franschen in den oorlog van 1870 
en '71, dit volksgevoel zoo wel kenden, en tevens dit germaansche 
Ylamingschap zoo zeer wantrouden, dat zy het niet waagden om die 
fransche legeraf deelingen, welke grootendeels uit deze Vlamingen samen- 
gesteld waren, tegen de Duitschers in het veld te brengen. Vreesden 
zy dat het germaansche stambroederschap zich op ongewenschte wyze 
openbaren zoude? Dat het dietsche bloed zich onverwachts zoude doen 
gelden? Duchtten zy dat de Vlamingen aan den eenen kant, en neder- 
duitsche Noord-Duitschers, by voorbeeld Oost-Friesen, Saksische West- 
falingen en Hanoveranen, friesche, Saksische en anglische Sleeswykers 
en Holsteiners aan d' andere zyde, zoo zy tegen over eikanderen werden 
gesteld, tot d* erkentenis zouden komen dat zy allen ééne en de zelfde 
taal spreken, zy 't dan ook in verschillende gouspraken ? En dat hun 
daar uit ten duideliksten hunne oorspronkelike volkséénheid zoude 
blyken ? Het schgnt zoo. Immers : de taal is gants het volk. En daar 
is niets ter wereld, dat nauer samenbindt als eenheid van taal (*). Ook 



(*) Overigens — daar waren ja redenen genoeg voor zulke vreeze ! Immers 
niet enkel by de geleerden, ook by 't eigenlike volk in alle dietsche gewesten, 
het zy dezen dan, in staatkundigen zin, tot Duitschland, tot Noord-Nederland of 
tot Belgenland behoor en, dringt het bewustzijn der oorspronkelike eenheid meer 
en meer door. Eene eenheid, die uit zeden en gebruiken, uit handel en wandel 
in het dageliksche bedr^f van land-, zee- en steeman, uit neigingen en inzichten, 
bovenal uit de taal, uit de verschillende gouspraken waar in het volk onze alge- 
meene dietsche taal spreekt, ten duideliksten blijkt, en iedereen in d'oogen springt- 

Zoo vestigde zich onlangs een werkman uit de stad Kiel, in Holstein, in het 
dorp Merxem, by Antwerpen. Den eersten avond den besten reeds sprak hy en 
speelde hy kaart met de boeren aldaar in de herberg. Holsteiner en Brabanders 
verstonden eikanderen over en weer zonder merkelik bezwaar. Geen wonder! 
ieder sprak zyne eigene volkstaal, en Plat-Duitsch aan den eenen, Brabantsch 
en Ylaamsch aan den anderen kant ~ het zyn slechts gouspraken, onderdeelen 
van den groeten dietschen taaistam, die van Duinkerke tot Koningsbergen, van 
de Schelde tot de Wijssel, langs de kusten van Noord- en Oostzee gesproken 
wordt Maken nu alle nederduitsche gouspraken, het zy ze dan Nederlandsch of 
Plat-Duitsch, Vlaamsch of Hollandsch mogen heeten, met eikanderen slechts 
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hebben Vlamingen zich yei*zet om Doitsohers te bovechten, uit oorzake 
van hunne volksverwantschap, van hunne raséénheid. Het klink wonder- 
spreukigl Nogtans, de zaak, hoe vreemd ze ook schyne, is waar! Zie 
hier eenige aanteekeningen, die luide en duidelik genoeg spreken. 

Midden in den oorlogstgd zag de fransche prefect van het Départe- 
ment du Pas de Calais, waar het oud-vlaamsche bloed zich zoo wel 
deed gelden als in het Département du 2ford, zich genoodzaakt de 
volgende kennisgeving te richten tot de inwoners van de hoofdstad van 
Artesie, de oud-dietsche stad Atrecht. 

.Habitants d'Arras! 

L'ennemie est prés de nous, peut-dtre la ville sera felle investie, 
attaquée. Je sais que vous envisagez cette possibilité avec la fermeté 
calme qui distingue les populations du Nord de la France, et que vous 
êtes décidés de vous dófendre jusqu*éi la dernière extrémité. 

Cependant il y a quelques misérables qui, par Iftcheté ou par d'auti*es 
sentiments, se font les complices de nos ennemis. Je crojais que Ie 
langage energique de M. Ie général de Chargère et de la Commission 



ééne enkele taal uit (en dit is onweörsprekelik en eenvoudig waar, in den volstea 
zin: waar), wel nu, dan is het ook redelik en recht dat men al die yerschillende 
formen van die eene al-dietsche taal. volgens gelyke, volgens de zelfde spelregels 
Bchryve. ZekerlikI En deed men dit, hoe veel ware er gewonnen, hoe oneindig 
veel heils voor ons volkl Meer als iemand aanvankelik bevroeden kan. Dies 
streven dan ook sommige geleerde en bekwame volksmannen, en onder dezen 
in d'eerste plaatse de volyverige en geestdriftige Dr. C. J. Hansen, der stede 
boekwaarder van Antwerpen, met hart en ziel er naar om eene eenformige 
8ohr\jfwyze, eene eenzelvige spelling in te voeren voor de algemeene nederduitsche, 
voor de al-dietsche sprake. Om zoo doende het volk van om ende by de twintig 
millioen Dietschen, het volk van gants Noord-Nederland, met het dietsche of 
vlaamsche volk van Belgenland en Frankr^k, en het nederduitsche of platduitsche 
volk van geheel Noord-Duitschland, ook met de zuid-afrikaansche Dietschen 
van Kaap de goede Hoop, Transvaal, Oranje-Vrystaat, en wie daar maar verder 
in Oost en West, in Zuid en Noord van dietsoher tonge z\|n, tot ééne schrgf- 
taal te brengen, zoo als het in der daad ook slechts ééne spreektaal heefL 

En deze schoon e zaak, aller Dietschen medewerking zoo ten volsten weerdig, 
is gemakkeliker uitvoerbaar, als men aanvankelik wel meenen zoude. Mits men 
allerlei vooroordeelen op zyde zette, en kleingeestigheden achter baks houde. 
Mits men betrachte de oud-friesche zeemansleuze rom héHe, klare kimming! £n 
op welke wyze zy best uitgevoerd worden kan, daarop geven de taalryke en 
zaakryke, degelike en ruimhartige geschriften van Dr. Hans en bovengenoemd, 
die in deze zake krachtig wordt ter zyde gestaan door den groeten nederduit* 
schen volksdichter Prof. Dr. Klaus Groth, een duidelik antwoord. Op dit stre- 
ven van deze weerdige volksmannen vestig ik hier byzonderlik de aandacht 
van alle liefhebbers onzer tale in haren grootsten omvang. Moge hun werk ge- 
dyen tot den besten uitslag! De werkjes van Hansen: Ons Dietsche of het Neder- 
duifêch in DuUschlandf Gent, 1876, en Platduitsch en Nederlandsch, of het Neder- 
duitêch en de Dietsche Beweging, Antwerpen, 1878, benevens dat van Klaus Gboth, 
Dietsche beweging — eene keerzyde omgekeerd, Antwerpen, 1882, mogen den be- 
langstellenden aanvankelik nader bekend maken met deze gewichtige zaak. 
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mnnicipale exécntive avait mis fin k leors manoeuvres. Je me ti'ompais : 
depois quelques jom*s, ils vont semant Ie bmit que la ville ne sera 
pas défendue, qn*elle sera livree è la première sommation et ils cher- 
chent èk faire pénétrer cette conviction dans les rangs de la garde 
nationale et de Tarmée. 

n fant que ces misërables sachent qnMis se rendent coupables, 
non senlement d^one indigne calomnie contre les autorités chargées 
de la défence de la place, mais encore d'un crime que la loi punit 
de MORT. 

J*engage tous les bons citoyens, tous les agents de la force publique, 
è me faire connaltre les noms de ceux qui continueraient ces indignes 
manoeuvres, justice exemplaire en sera faite, j*en prends Tengagement. 

Arras, Ie 28 Déc. 1870. 

Le préfet du Pas-de-Calais, 
E. Lenglet.*' 

Wie die ^misérahles'' waren, en welke „atUres sentiments** hen dreven, 
moge uit de volgende aanteekeningen blyken. 

„L^Opinion*\ een dagblad van Antwerpen, van 4 Januari 1871, meldt, 
als briefwisseling uit Eijssel, van den 30''^ December, 1870: 

yP. S. Les journaux du soir publient un ordre du commissaire général 
avertissant les mobilisés que la déportation du camp de Cherbourg punira 
désormais toute tentative de dósertion ou de fuite. Cet arrêté a déj& 
re^u un commencement d^exécution aujourd*hui, car je vois passer devant 
le café d'oü je vous écris, un detachement de soldats de ligne revenant, 
me dit-on, d*escorter & Calais 300 mobilisés d*Hazebrouck qui s*étaient 
mutinés." 

Hazebroek nu is een der vlaamsche steden van Frankrijk. 

„Wanneer breekt de dag aan, waarop het edele volk van Fransch- 
Vlaanderen weer aan zich zei ven zal behooren ?" Deze woorden zgn van 
mj zelven, en komen voor in mijn werk Algemeen nederduiisch en friesch 
Dialection, *s-6ravenhage, 1874, dl. II, bl. 390. En de Plaiidütsche Hus- 
friind van 22 Juli, 1876, antwoordt op die vraag: 

,De französche General Faid*hebbe meen frilich, de Dag keem al 
1871, denn he fürcht sich, wieder" (wyder, verder) „na 't Norwesten to 
gan. Bi son Gelegenheit weet de Franzosen recht gut, dat dar noch 
dusende van Lüd sind, de van Blot un Sprak dütsch sind." 

De Zweep, een brusselsch nieusblad, van 5 October 1873, meldt als volgt: 
9 Een ongeluk voor de Vlamingen was de losscheuring Belgiens van 
Holland, ten jare 1830. In getal bleven zy, ook na de ongelukkige 
splitsing, nog een 700,000 zielen meer dan de Walen, en ook de bewoners 
der sedert langen tijd aan Franki'ijk toebehoorende streek tot Greve- 
velingen toe, dat ten naasten by in het midden tusschen Duinkerke en 
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Eales" (fransch CcUais) „ligt, en zuidelgk daar van tot voor de poort 
van St. OmaarS; zijn in spraak en zeden echte Vlamingen gebleven, 
wiens levendig vlaamsch nationaal bewnstzgn, in het jaar 1870, de banale 
fransche phrase van de eensgezindheid der bewoners van Frankiijk tegen 
de dnitsche barbaren, op eene bedenkelijke wijze logenstrafte. De generaal 
Faidherbe zegt in zijn werk over den veldtocht der fransche noord- 
armee : ^Het is te veronderstellen dat de pruissische heirkrachten, om 
den oorlog rasser te voeren, zich alsdan in twee legers zullen deelen. 
Het eene zou de verovering der zeeplaatsen Boonen (fransch Boulogne) 
Kales, Orevelingen, St. Om aars, Bergen en Dninkerke ondernemen, 
waar de meerderheid der bevolking eenen duitschen 
mondaart spreek t." (♦) Hij verzweeg de voor de Franschen zeer 
ontmoedigende daadzaak, dat de mobilen van dezestreek 
telkenmale in luide en ongehuichelde vreugde los- 
braken, toen zij van eene duitsche overwinning hoor- 
den (t), — een commandant doelt in een dagorde op de onbetamelijk- 
heid, ja hij moest bgna zeggen op de eerloosheid eener zulke geestdrif- 
tigheid. Ook de weglooping gebeurde in massa. Dat aan de vlaamsche 
bladen dikwijls uitnoodigingen gestuurd werden, om de stem te verheffen 
om de versmelting met het moederland te vragen, moet aan den generaal 
Faidherbe ontsnapt zijn. Wie echter eene jaargang der genoemde tijd- 
schriften en bladen doorloopen wil, zal genoeg bewgs vinden ...," enz. 

De Halletoren, een letterkundig maandblad, te Brugge uitgegeven, 
bericht in het nummer van November 1876, bl. 21 : „dat de Vlamingen 
uit het Département du Nord tgdens den laatsten oorlog, zich onder 
alle voorwendsels aan den strijd tegen de Duitschers onttrokken, dat zij 
somtijds de Franschen in den strik hielpen, en zelfs den Pruissen levens- 
middelen uit den franschen legervoorraad verschaften. Men bedenke hier 
ook de belangrijke brieven van noord-fransche boeren en dorpsoverheden 
aan Eet Volksbelang'* (een gentsch nieusblad) „gestuurd, en waarin zij 
openlijk de hoop uitdrukten op hunne inlijving bij België." 

Maar dit is vuig verraad ! zal wellicht deze of gene uitroepen. Zekei*- 
lik! door den franschen bril gezien, is het zonder twyfel vuig verraad. 
Sn of het wel door den beugel van strikte eerlijkheid kan, wil ik voor 
my voorloopig hier nog in het midden laten. Maar men vergete niet: 
wat voor eenen echten Franschman, zeggen wy eenen Parisenaar, onge- 
twyfeld verraad zoude zijn, is het daarom nog niet voor den Vlaming, die 
door overmacht en geweld gedwongen en gants tegen zynen zin tot het 
fransche rijksverband behoort, voor den Vlaming, wiens land door den 
franschen overweldiger en dwingeland Lodewtjk xiv volkomen weder- 
rechtelik by Franki-^jk is ingelijfd, voor den overheerschten en, in zyne 
taal en zeden jammerlik vertrapten Vlaming, die toch met Frankrijk 



(•) Be onderstreping is van myne hand. De Opsteller, 

(t) De onderstreping is van myne hand. De Opsteller. 
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niets te maken heeft. In oorlogstyden spreekt ook de stem des bloeds 
driedabbel sterk! Zal men het nu dezen Vlaming euvel duiden dat zijn 
hart zich afwendt van den wuften, naar ydelen roem dorstenden Galliër, 
die hem onderdrukt en vernedert ? Dat hy zich sterk voelt aangetrokken 
tot zyne eigene volksgenooten, die in BelgeDland wonen? Dat by zich 
met volle broederliefde neigt tot zijn nederlandsch, zgn germaanscb 
moederland? Immers neen! Want ieder een billikt de stemme des bloeds, 
waar die zich doet hooren, 't zy by den enkeling, *t zy by eene maag- 
schap, 't zy by eenen geheelen volksstam. Ieder een toont zynen byval 
waar die bloedstem vervulling eischt, onbedongen vervulling van neiging 
en begeerte des geheelen volks. Vlamingen zijn geen Franschen, en al- 
lerminst als ze twee-honderd jaren lang door Franschen beheerscht zgn 
en verdrukt. En de natuur gaat boven de leer! 

En acht men dat althans de fransch-vlaamsche kr|jchslieden door hun 
nen eed gehouden waren den franschen belangen te dienen, hun eigen 
bloed te verloochenen, hun eigen hart te verkrachten ? Ei ! over zulke 
afgedwongene eeden heeft het volk zyne eigene gedachten. In de oorlo- 
gen tusschen Denemarken en Pruissen, omstreeks het midden dezer eeu, 
deed zich het zelfde verschijnsel voor. De Denen dwongen toen de door 
hen overheerschte duitsche Sleeswfjkers om tegen de Pruissen te stryden, 
dus tegen hunne eigene duitsche volksgenooten. Wat zeide toen de 
volksstam tot de slees wgksche jongelingen, die als lotelingen den eed 
van trou aan den deenschen koning gedwongen moesten afleggen? Dit 
zeide de volksstem : 

Thwungen eid 

Deit God leid ; 

Du brukst em nieh to holden I 

(Gedwongen eed doet God leed; Gy behoeft hem niet te houden!) 

In dagen van oorlog, van ontbreidelde hartstochten, in dagen als de 
stem des harten krachtig spreekt, de stem des bloeds zoo luide roept, 
dan gelden er eigene wetten van recht en plicht en eere, die toch van 
Gods eeuige wetten niet afwyken. Maar — als nederlandsche Fries sta 
ik buiten deze aangelegenheid, en vel geen oordeel, al behoef ik het 
onder stoelen noch banken te steken dat de volle genegenheid mijns 
harten is met den vlaamschen broeder. Te meer nog als de Franschman 
hem overheerscht en knevelt, en hem zijn taalrecht onthoudt. 

Nemen wy nog eens zuid-nederlandsche nieusbladen ter hand, dan Ie 
zen wy, behalven een merkweerdig opstel France flamande, van S. 
Zannxkik, in het brugsche blad De HaUetarm (jaargang 1879), nog in 
het brusselsche blad De Zweep^ in het nummer van 28 October, 1883, 
het volgende: 

9 Uit Fbansoh-Vlaandkrxn. 
Volgens een schreven van het pargsche dagblad X' Opinion zouden 
in het noordoostelijke Frankrgk, of volgens ons, in den Westhoek, „Se- 
paratisten" het hoofd omhoog steken ; dat is te zeggen : Vlamingen die 

WiVKLBB, Oud Nederland, 18 
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zich hunnen oorsprong herinneren en de eenwen lange verfranscbing 
ben z|jn, Inderdaad, tgdens den Fransch-Duitschen oorlog schreef reeds 
generaal Düobot, dat hg niet het minste vertrouwen stelde in de hou- 
ding der inwoners van het Département du Nord, die zich berie- 
pen op hunne germaansche afkomst (*), en eer met den 
vgand heulden, dan wel met fransche soldaten. 

Thans verscheen er in Le Petit Nord een artikel, getiteld De ^oor({- 
grens, waann er kwestie is van eenen aanval door de duitsche legei'S 
langs de belgische gi*ens, en in eenen brief door Le Nord maritime 
medegedeeld, leest men het volgende: , Indien drij duitsche legers uit- 
rukten, die zouden voor de vlaamsche bevolking een gunstigeren veld- 
slag kunnen leveren dan bg Bovines (27 Juli, 1214), waardoor Frankrijk 
de dynastie der Capets, en 'den troon van Philippe-Auguste gered heeft, 
maar Vlaanderen verbrokkeld en gansch ondergebracht werd. 

En", gaat de briefsteller voort, „en welk kwaad ware er voor deze 
streken, in het vlaamsche land België teimg met Holland ingelgfd te 
zijn, onder de bescherming van het machtige Duitschland, in plaats van 
het jok van dit akelig ras van pochers en praalhansen te moeten dulden, 
dat Frankrijk bevolkt^ en dat in deze vlaamsche streken niets doet als 
tegen alle gerechtigheid en tegen alle verstand in, muiten en o verheer- 
schen. Gij dringt U op, en wilt de meesters spelen, al overal, en andere 
volken zgn niets voor ü, of ze schijnen geschapen om uwe gehoorzame 
dienaars of lastdieren te z^jn." — 

Dit schrgven is kras. W|j deelen het enkel mede aan onze lezers om 
te doen zien, welke geest er in Frans ch- Vlaanderen heerscht. Wg be- 
moeien^ ons met dien strgd niet, omdat wij onzgdig zijn, omdat wij die 
onzijdigheid eerbiedigen, om haar dus door anderen geëerbiedigd te zien. 
Doch eene gedachte kunnen wg niet bedwingen, en wij moeten ze luide 
roepen : 

Vlaanderen is nog niet dood, en de Vlamingen leven nog!" 

Ja, ik zeg met De Zweep : dit schrijven is kras I Wie van ons Noord- 
Nederlanders zoude gelooven dat de aangehaalde woorden in fransche 
nieusbladen te lezen stonden, zoo wy die zaak hier niet zwart op wit» 
met man en peerd, voor ons hadden? Wien van ons is het ooit in de 
gedachte gekomen, dat er in Frankrgk vlaamsch sprekende Vlamingen, 
nederlandsch sprekende Nederlanders als landzaten wonen, die er van 
droomen met het vlaamsche gedeelte van België en met Noord-Neder- 
land tot één dietsch rgk vereenigd te zgn ! — Zoo taai is de neder- 
landsche volksaard, zoo trou het dietsche bloed, zoo levenskrachtig, zoo 
onvernietigbaar de germaansche stam. 

Dat de fransche koning Lodbwuk XIV meende, door geweld en dwang 
de vlaamsche taal en het vlaamsche volksbewustzijn te kunnen uitroeien, 

(*) De onderstreping is van myne hand. De Opsteller. 
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pleit niet voor zijn dooi*zicht en verstand. Hy slaagde daarin dan ook 
geenszins. En zyne opvolgers even min. En de Republikeinen die de taal- 
dwang-wetten van Lodbwijk, in het laatst der vorige een nog eens 
verscherpten, ook niet. De verschillende regeeringen die Frankrijk in 
deze een had; al lieten zy de vervolging en verdrukking van het Vlaamsch 
ook achterwege, deden toch ook niets om de vlaamsche taal te ODder- 
honden, laat staan, om haar te beschermen. In tegendeel! Zy erkenden 
haar nooit en nergens, en onthielden haar al heure onmiskenbare rech- 
ten. Maar de sluwe Napolron III erkende ten slotte toch de macht van 
de volkstaal, heeft eindelik de weerde van het Vlaamsch ingezien en • 
gebruikt. Dit laatste, natuurlik 1 slechts te eigen bate, slechts in zoo 
ven*e het Vlaamsch hem, persoonlik, van dienst konde zijn. Als namelik 
het volk, in de laatste jaren van 's mans bestuur, zyne stem uitbrengen 
moest by verkiezingen van regeeringsleden, dan liet Napoleon III, door 
zijne aanhangers, en tot verbazing des vlaamschen volks in zgn rijk, in 
de vlaamsche gewesten strooibriefkens verspreiden, in vlaamscher tale 
opgesteld. Daar in werd het volk aangespoord naar 's keizers zin te 
stemmen. Ongetwyfeld heeft Napoleon III het al mede aan deze zaak te 
danken, dat een goed deel des vlaamschen volks in het Noorden van 
zgn rijk hem en zgn huis zoo genegen was en gebleven is. 

Intusschen, de bestryders van Napoleons staatkunde hadden deze han- 
digheid hem spoedig afgeneusd, en bootsten haar na. En nog heden 
worden in dagen van verkiezingsstryd, de vlaamsche gewesten van Frank- 
v^k overstroomd met vlaamsche strooibriefkens en plakkaarten. Zie hier 
den inhoud van een dier brief kens, dat in den nazomer van 1885, juist 
ten tyde toen ik daar te lande toefde, verspreid werd. Het is ondertee- 
kend: „Verschillige kiezers**, en gedrukt in de stad Belle, by den boek- 
drukker Db Bbsdt-Bouohabbt. 

Hbbbbn Edbzebs! 

De tijd der verkiezing is gekomen. 

Beter of ooit zullen wy konnen oordeelen over de maniere van be- 
stieren en over de politieke, gevolgd van over acht jaren, door de ma- 
joriteit van de kamers. 
Deze slechte politieke is besloten in weinige woorden : 
De ondergang van onze geldmiddelen. 
Het geweld tegen de personen. 
De oorlog." 
En zoo gaat het voort in den zelfden turkschen-trommel-trant, dien 
ook wy hier in ons Nederland maar al te wel kennen. Dan komt het slot : 
«Stemmen wy allen voor de lijst van het comiteit der conservateurs, 
op welke zgn mannen zoo uitstekende en zoo voordeelig gekend, wiens 

namen beteekenen : 

Protectie van het nationaal werk. 
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Spaarzaamheid voor de geldmiddelen. 
Verdediging der katholieke intresten. 
Hand aan hand gaan wy tot de stembns, ons opwekkende met den 
roep van : 

VivA VbankrijkI 

VivA ONS Vaderland l" (*) 

Nederlandscbe lezer! klinken deze slotwoorden, in onze taal, ü niet 
wonderlik in d' ooren? ,Ons vaderland" — en daai*mede wordt Frank- 
rijk bedoeld ! 1 1 

Men ziet, de hollandsche schoolmeester zal nog al wat in te brengen 
hebben tegen woordekeus en zinbon en spelling van dit stuk. Maar — 
dit zal niemand bevreemden, van den fransch-vlaamschen opsteller zoo 
min als van eenen schoolschen betweter. 

Een hengelik verschijnsel van hemiend leven in volkseigenen en volks- 
aardigen zin, vooral ook op taalgebied, en in d* eerste plaats ook eene 
hengelike zaak voor den noord-nederlandschen taalvorscher, is de on- 
derneming van eenige Fr ansch -Vlamingen om een tijdschrift, aanvankelik 
in bescheidenen form, op te richten, gewijd aan de kennis en de belan- 
gen van het Vlaamsch in Frankrijk. Het eerste nummer van dit tgd- 
schrift is reeds verschenen, en ligt hier voor my. Het is getiteld : Ons 
oud Ylaemsch, en gaat onder de kenspreuk : y,My dimct dat Ylammghen 
reyndt /*' (f) Het doel van dit tijdschrift vindt men nader aangeduid in 
deze woorden, die als eene inleiding vooraf gaan : 

„Dit bladtje dient om het bestaen der fransche Vlamingen bij de 
andere vlaemschsprekenden, in Belgenland, Nederland, nederlandsch 
Indien, Japan, America, Midden- en Zuid-Africa, bekend en vereerd te 
maken ; daerenboven om de oude en eerbiedweerdige moedertale der 
fransche Vlamingen te helpen bewaren, voortzetten en verdedigen. 

De Beschikker, Verzender en algemeene Berekker van ^Ons ov>d 
VlaemscK\ in Vrankrijk, is Heer J. Fiohbroülle, Uitgever en Drukker 
van La BailetUoise^ woonachtig te Belle, op de Mart, numero 46. Hg 
houdt den boek van de fransche inteekenaers, en hij int of ontvangt 
hunne betalingen. 

Ons oud Vlaemsch verschijnt over ander maend, zesmael *s jaers, en 
het kost eenen frank. Elk inschrgver ontvangt tegen dien prgs twee 
afprenten van iederen n^ eene om te houden en eene om uit teleenen 
of weg te geven, tot voorderinge van Ons oud Vlaemsch. 

(*) Dit gehéele stuk vindt men als Bylage achter dit opstel. 

(f) Deze woorden zijn van Filtps den Schooken. die ze uitriep toen hy ten 
jare 1S04 voor Rijssel lag, en zich alom van Vlamingen omringd zag: „My dunkt 
dat het Vlamingen regent I" — De "West- en Fransch-Vlamingen zeggen rein 
voor regen« even als de Friesen rein^ en de Engelschen ra%n\ zoo ook reinen -=. 
reenen, zeinen =: zegenen, friesch seine = zegen, mede in de beteekenis van een 
byzonder vischnet. 
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De volgende hoogst eerweerdige en achtbare Heeren hebben de schrij- 
vers van Ons oud Vltiemsch toegelaten onder hunne namen en onder 
hunne goedjonstige bescherminge de medehulpe van een ieder te ver- 
zoeken : 

Frans Augustijn Van Costknoblib, Pastor van Vleteren, Lid van 't 
Geschiedkundig Genootschap Noord- Vrankrijks. 

Inobnaes De Coussemakbb, Voorschepen te Belle, Lid van *t Geschied- 
kundig Genootschap Noord- Vrankrijks. 

Karel Bbcüwb, Pastor Mevrouwe van Vlanderen Gasthuis te Ryssel. 

DiBRiK Carnel, Krijgspastor, te Bgssel'* {*). 

Hierop volgen twee aanhalingen, waar in sprake is van Fransch- 
Vlaanderen en van fransch-vlaamsche taal en volk. Een er van is uit 
een zuid-nederlandsch, het andere uit een noord -nederlandsch taalkundig 
werk overgenomen. Dan worden er een paar oud-vlaamsche opschriften 
vermeld, uit de kerk van het dorp Vleteren (in het Fransch Flètres) met 
ophelderende aanmerkingen. Daar na eenige volksspreekwoorden, met 
verklaringen. Dan een opstel over nOns Boekiveeen", met de bespreking 
van een vlaamsch boek, in den jare 1629 nog, te »Dovay" (thans de 
fransche stad Douaï) uitgegeven en gedrukt, en getiteld : Den reghd 
van den heylighen Vaeder Benedictus^ mei acMenvichtich (f) leermghen 
tot oprechter ootmoedicheyt beschreuen door eenen verlichten Beligieux 
van der Orden van Gisteaux. — Te Bovay. Oedruckt door Qeeraert 
Pinchon^ int teecken van KetUen^ 1629. — Ten slotte eenige Vonderlingenf 
dat epn oude en nieuwe vlaemsche woorden^ die in vlaemsch Vrankrgk 
mondsgeimeene epij onder hei volk^ en die men in de woordenboeken 
vruchteloos zoeken zou. 

Uit deze Vonderlingen blgkt, onder meer andere zaken, op nieu de 
groote verwantschap tusschen het vlaamsche en het friesche taaieigen. 
Zoo vinden wy daar het werkwoord durren {durde^ eddurd), in het Hol- 
landsch durven, maar in het Friesch doare, en in de friesche stedetaa^ 
deure {deurde^ deurd). Dan het woord f^ke^ men spreke fike, (fike), 
voor het hoUandsche vgty zweer aan den vingertop, in het Friesch ook 
fyk {fiik). Eindelik nog de uitspraak luVc voor leélik, die men ook uit 
menigen frieschen mond hooren kan. Volgens hier vermelde voorbeelden 
zeggen de Fransch-Vlamingen : e Mke vent^ e It^ huus. Wel ! sommige 
Friesen zeggen eveneens : 'n Itdke feint^ *n lidk hüs. — 

Wil men nadere proeven van de fransch-vlaamsche volksspreektaal — 
het derde van de werken hier voren genoemd, levert ons overvloedige 
stof. Zie hier, by voorbeeld, eenige bybelversen, uit het Evangelie van 
St. Lucas, hooftstuk VI, versen 39—42. 

(*) Wegens de byzonderheid der tale heb ik dit in zgn geheel hier overgenomen. 

(t) Acht-en-yyftig. De West- en Fransch-Vlamingen zeggen nog heden richtich 
•n vuMUne voor vijftig en vijftien. De f en de ch zijn wissel letters : graft en 
gracht^ kocht en coftf hecht en heft, of en noch (na of). 
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»Hè zey hun ouk deze gelykenisse: kenden eenen blinden den an^beren 
wel leen? zoun ze nie olie twee in den pit vollen? 

Den discipel en is nie hooger of den meester ; moar i^eren discipel 
zou volmaeckt zyn, ossen g'lyk zynen meester is. 

Ye ziet a kaf in d'ooge van you broere, en de bolke, die in lun ooge 
is, y'en zie ze nie gewoare. 

Of, hoe kè-ye zeggen an you broere : broere ! loat me 't kaf uyt iun 
ooge doen; gy^ die de bolke, die in iun ooge is, nie en ziet? Hypocritl 
trekt eest de bolke uyt iun ooge, en ye goat toun zien om 't kaf te 
trekken uyt d*ooge van you broere" (*). 

Zie hier ook eenige spreekwoorden : 

»Trauw ye a zot om zy kot, ye verliest *t kot en ye 'houdt den zot." 

»De weireld is an bolle — we droayen ol a litje.'' {A lUje is : een 
weinig, een beetje ; engel sch a JMtle^ friesch en lytske.) 

bT is ol verloren vlaemsch, en de Waels hen 't zoo noodig. * — 
Dit geestig spreekwoord voegt men den babbelaar toe, die te veel spreekt, 
zoo dat zyne (natuurlik vlaamsche) woorden nutteloos verloren gaan. 
Hoe jammer! want de Walen, die geen Vlaamsch kennen, kunnen ze 
zoo goed gebruiken ; zy hebben die vlaamsche woorden zoo noodig. 

»Twee keyssen en a vier, 't makt alle man bystier." De ouderwetsche 
vlaamsche boeren hadden 's avonds genoeg licht in hunne kamers door 
het vuur (vier) op den heerd. Brandde men daar by nog eene kaars (keers^ 
keirs), dan gold dit voor weelde. Maar — twee keersen en een vuur, 
verarmt alle man I 

vElk zyn goeste, zei den boer, en hen oat ze kin's papschuttel." 
(Kin = kind, ook te Leeuwarden kiin,) 

Eu dan nog eenige kinderr^mkes : 

„Da was a katje by de zeye, (zee) 

't Vangd' a vissche mè zy'hen teye, (tee, teen, toon) 

Vissche in de panne, 

(*) Het maakt groot verschil van welk standpunt men uitgaat, by het afbeelden 
van eenige volksspreektaal of gouspraak in letterschrift. Zal men geheel phone- 
tisch afbeelden, dat is, zich naukeurig aan de uitspraak houden ? of ook op don 
oorsprong der woorden, en op hunnen samenhang met andere woorden of met 
de zelfde woorden in andere gouspraken en talen, letten, en daar na schryven? 
En dan nog, welke taal neemt men als maatstaf, welke letterweerde, om de 
klanken van eenige gouspraak voor te stellen? Dit alles heeft den grootsten 
inAoed op de schrijf- en spelwyze die men volgen zal. De bovenstaande verta- 
ling, en ook de volgende taalproeven, z\jn zeer zwak wat de spelling aangaat. 
Men heeft phonetisch willen weergeven hoe het volk spreekt, maar men is hierin 
zeer slecht geslaagd. Ook heeft men de fransche taal, de weerde die de letters 
en klanken in de fransche taal hebben, als grondslag genomen. Natuurlik is de 
fransche taal, eene romaansche, al by zonder ongeschikt om eene germaansche 
gouspraak af te beelden. Van daar dat in deze taalproeven veel onduidelik sch^'nt, 
wat duidelik is in den mond der Fransch-Vlamingen zelven. B. v. de spelling 
ye. Dit klinkt als ^>, volkomen zóó als in geheel Nederland. Maar de Fransuheling 
die deze vertaling maakte, schreef ye^ omdat hy bang was dat men in>, de^als 
eene fransche J uitspreken zoude. 
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Goe bier in de kanne. 
Witte brood, witte brood, 
In me moeders scoot. 
Xookeloure, m\jn haentjc is dood ! 
t Hèy-'et haentje wel t'eeten ègeven, 

't Haentje en hadde niet dood ègaen." 

Om een knaapke op vaders knie te laten ryden : 

„Juteko, te peeretje, 

Te Cassel om a steeretje ; 

TYper om azyl, (azijn of edik) 

Isser t'Yper geene, 

Goat van doa noa Meenen. 

Ist-et te Meenen goekoop, 

Brynckt er mee fe-ses stoop. (v\jf of zes stoop) 

Peeretje wei-ye wot zeere goan loopen, 

'k Za-ye a bakje vul haver koopen. 

't Peeretje liep den dryf den draf. 

En 't en hadde moar a bakje vul kaf." 

Om het kindjes vingerkens te tellen : 

„Dat manneken heeft a kieksken èkoclit, 

't Manneken hevet t'huys èbrocht, 

't Manneken hevet schoon èmakt, 

't Manneken hevet in 't potje gesteeken, 

En 't klein, klein patieterken hevet allemael opeten." 

Of ook dit: 

qGoa' V slapen, zei duymeloot, 

K' en hen nog nie eeten, zei lekkerpoot. 

Woa goa ye 't uyt halen? zei lan'he ranke, 

Uyt mortjes kelder, zei kortenknaap, 

'k Goan verklappen, zei petytje. 

Of ik ol me leven kleene woare!" {*) 

Deze kinderrijmkes .brengen ons op de volksliedjes, op het vlaam- 
sche volksgezang, dat onder dit troae volk nog heerlik bloeit, in echt- 
germaanscher wyze, en trots alle verfoeielike fransche deunen waar 
mede Parijs ook dit land overstroomt. Men sla de Coussemaker's Chants 
popidaires des Flamands de France op, en zie in dat hoochst belang- 
ryke werk welk eenen ryken schat van ond-nederlandsche volksliederen 
nog in Fransch- Vlaanderen door het volk gezongen wordt. Wilt 6y 
een voorbeeld? Zie hier een liedje dat in liefelike eenvoud uitmunt, 
en dat in de dorpen rondom Hazebroek nog gezongen wordt: 

(*) Hoe byzonder komt dit kinderrgmke, uit de stad St.-Winoks-Bergen, over- 
een met een soortgelijk, dat by de kinderkens te Leeuwarden in gebruik is en 
aldus luidt: 

Na bed ! na bed ! sei dumelot, 

'K hè nog gien eeten had. sei slikkepot, 

'K sal wat hale, sei lange Jan, 

Uut moeders kamer, sei gouden ring, 

Dan sal ik it ferklikke, sei 't kleine ding." 
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„Daer was een sneeuwit vogeltje, 
AI op een steken-domtje. 

Wilt gy, myn heer! de bode zyn? 
Mjm heer! de bod' wil ik wel zyn. 

Hy nam den brief in zynen bek, 
Hy vloog er mede over 't hek. 

Hy vloog er mee tot zyn liefs deur: 

— £n slaap je, of waek je, of zyt gy dood? 

'K en slape noch 'k en wake niet! 
Ik ben getrouwd al een half jaer. 

Zyt gy getrouwd al een half jaer I 
Het dochte my wel duizend jaer." 



üit de boYenyermelde proefjes der volksspreektaal heeft de taalkun- 
dige lezer reeds verstaan dat de gouspraak yan Fransch- Vlaanderen, 
eigenlik volkomen de zelfde is als die van West- Vlaanderen, ja, oor- 
spronkelik ook als die van westelik Zeeusch- Vlaanderen en van Zee- 
land. Het is eene zeer welluidende gouspraak, die in aangenamen tong- 
val gesproken wordt, en r|jk is aan oude en schoone woorden, welke 
in de andere nederlandsche gewest-en, vooral in ons Noorden, reeds 
sedert lang uit de taal verdwenen zijn, maar die men by Kiliaan nog 
vinden kan, en die door Jaoob van Maeblant nog volop gebruikt wer- 
den. In der daad, het is de taal van Mabblabt, die nog de dageliksche 
spreektaal formt in deze westelikste gouen van ons taalgebied. De 
gi'oote weerde van dit West-Vlaamsch, voor den nederlandschen taal- 
vorscher is genoechsaam bekend, en wordt door de west-vlaamsche 
taal- en letterkundigen, schryvers en dichters in volksaardigen trant, 
dageliks met eere in het volle licht gesteld. 

Onverstaanbaar voor den Noord-Nederlander is dit Vlaamsch van 
Franki*|jk geenszins, al moge hy dit aanvankelik meenen, en al moge 
de tongval hem in 't eerst ook nog zoo vreemd in d*ooren klinken. 
De eigenlike Hollander, zelfs ook de hollandsche groot-stedeling, die 
zelden of nooit de volksspreektaal ten platten lande te hooren krggt, 
zal toch den Fransch Vlaming veel beter verstaan als hy zynen lands- 
man, den limburgschen of den twentschen boer verstaan kan, of den 
Drent of eenig anderen man van goed-saksischer tonge, om niet eens 
te gewagen van zyne landgenooten, de Friesen, zoo dezen hunne eigene 
taal spreken. En de Fries zal nog veel beter als de Hollander de fransch- 
vlaamsche gouspraak verstaan, omdat Fransch- en West-Vlaamsch met 
het Friesch op den zelfden trap van klankverschuiving staat {ui = tf, 
ff = i). Maar de Zeeu zal er volstrekt geen moeite mede hebben, aange- 
zien Zeeusch met West-Vlaamsch oorspronkelik een en het zelfde onder- 
deel der dietsche taal uitmaakt. Het zijn vooral de eigenaardige zin- 
wendingen en de byzondere zinbou, met den eigenen tongval, die het 
Fransch- Vlaamsch voor den Noord-Nederlander aanvankelik zoo vreemd, 
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ZOO moeielik maken. Vooral ook de eigenaardige herhalingen, in half- 
vragenden form, en op half-vragenden toon gesproken, en die, als tot 
meerdere bevestiging telkens achter eenig gezegde worden gevoegd, 
geven aan het Fransch-Vlaamsch zoo veel eigenaardigs. Ook de Ond- 
Scheveningers spraken, en spreken ten deele nog, met zulke herhalin- 
gen (*). Een paar voorbeelden uit Fransch-Ylaanderen, tevens zoo 
veel mogelik de juiste volksuitspraak weergevende, mogen dit nog 
aaatoonen. Eerst een , mopje" uit de volksspreektaal van de stad 
Hazebroek: 

9 't Mannighe van Eobaighe, de groenseliereghe, is noa ^t kolhof 
ègoan, om arappels en wettels t' halen. T-Jem -Maria! en *t is weer èkeerd 
mö zün'hen pan'her vul ges en bloan. Dat is a jon'hen, ennée? — Joa 
't, 't goat a slimmen veugel zün!" (f) 

£n dan een gesprek in de volkstaal van het dorp Br oksel e: 

,Pit! woar hè-ye èwist genuchte? 

— «Goan wan'hele, en hen 'k. 
, Hè-ye al eete vanne noene? 

— .Nin 'k. 
,Woa goa-ye nu? 

— «Huus-woart Woarom? 
.Omdat 't heet is. En ist-et? 

— .Winne goa-ye doen mè iun savoye-plante ? 
vVerkope, om geld te maken. En gaan 'k? 

— sMoar ze ziin nog wat kleene, en ziin ze? 
,Woar hè-ye gistere éwist? 

— „'k Heb en bakte goa koope, hè'kke. 
,Hoe veele hè-ye ze betaald? 

— ,Wel diere; 'ke weet nie wie da' m' ol goan doen!" enz. (§) 



(*) Zie aangaande deze zaak een stuk, dat op uitmuntende wyze, in don echten 
spreektrant der soheveningsche visschers en in hunne dorpsspraak geschreven 
is door C. Gbbbl, getiteld Verhaal eener gebeurtenis te Scheveningen in den jare 
1697, voorkomende in den Overifsselsehen Almanak voor Oudheid en Letteren, 
voor 1846. 

(t) VerhoUandsching: Het mannetje (het knaapje, zoontje) van Kobatje (de 
kleine Jacoba), de warmoezeniersvrouw. is naar het koolhof (de moestuin) ge- 
gaan, om aardappelen en wortelen te halen. Jezus-Maria! en het (h\j) is weer 
gekeerd (terug gekomen) met z^jne mand vol gras en bladeren. Dat is een jon- 
gen, niet waar ? — Ja het (Ja h\j), het gaat (zal) een slimme vogel z\jn (worden). 

De verkleinform ige, ghe, ge is ook in sommige noord-nederlandsche gouspraken 
gebruikelik; ge, gie (te Dordrecht en Beierland), chie, chien (te Zwolle en Gro- 
ningen). Oroenseliereghe: groensel, groente : groenselier, groenteman; groenselierege, 
groentevTOu, door den vervrouelikenden uitgang ege, dien wy nog hebben in het 
woord dievegge, eigenlik dievége, vrouelike dief. Egaan, ekeerd, zoo spreekt men 
ook in menige noord-nederlandsche gouspraak, het midden houdende tusschen 
het gaan, keerd, van Friesen en Groningers, en het gegaan, gekeerd der schr^jf- 
iaal. Oes, gers, grtu, volkomen zoo ook in het Friesch. 

Piet! waar z^t Gy (hebt Gy) geweest van ochtend? 
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Het derde geschrift, hier voren genoemd, leert op doidelike, onbe- 
twistbare wyze, eerstens: waar, in welke steden en dorpen van de 
fransche Départements du Nord en Pas-de-Cdlais de volksspreektaal 
Vlaamsch is. En ten tweeden: in welke mate dit het geval is. Om tot 
deze kennis te geraken heeft het Vlaamsch Genootschap van Frankrijk 
eene reeks vragen ter beantwoording voorgesteld aan de pastoors, de 
schoolmeesters en de burgemeesters {mairea) van de verschillende ge- 
meenten van Fransch -Vlaanderen en van d* aangrenzende dieisch- 
sprekende gemeenten van Artesie. Die vragen, tvnntig in getal, en met 
zorg en verstand gesteld, hadden betrekking op het spreken en het 
lezen der ingezetenen, op het preeken der geesteliken in de kerken, en 
op andere zaken. Zy werden ook zeer voldoende beantwoord en daar 
door zag E. De Coussemakeb zich in staat gesteld een uitvoerig, gron- 
dig, degelik verslag van deze hoochst belangryke zaak uit te brengen, 
en de uitslag van dit onderzoek neer te leggen in het genoemde opstel. 
Dit stuk is voorzien van eene landkaart, waarop de gemeenten in vier 
verschillende kleuren aangeduid zijn, naar mate men er spreekt : 1^. uit- 
sluitend Vlaamsch ; 2^. ten deele Vlaamsch en ten deele Fransch, maar 
meest Vlaamsch; 3^. ten deele Vlaamsch en ten deele Fransch, maar 
meest Fransch; en 4^ uitsluitend Fransch. Trouens, dit laatste geval 
komt slechts voor in eenige weinige dorpen aan de zuidergrens van 
Fransch-Vlaanderen, en in het zeestadje Grevelingen, op de grens van 
Artesie gelegen. Intusschen verzekerde my een visscherman van Duin- 
kerke dat er onder de grevelingsche visschers ook nog wel zyn die 
Vlaamsch spreken, en dit komt my ook hoochst waarschgnlik voor. In 
verre weg het grootste gedeelte van de arrondissementen Duinkerke en 
Hazebroek, in drie-en-zeventig gemeenten, spreekt men uitsluitend 
Vlaamsch. In zes-en-dertig gemeenten spreekt het volk beide talen. In 
achttien daarvan heeft het Vlaamsch echter de overhand, en in de 
achttien anderen het Fransch. Ten platten lande, in de dorpen met 
hunne standvastige bevolking, is de verhouding voor het Vlaamsch 
natuurlik gunstiger als in de steden, waar steeds zoo vele vreemdelin- 
gen verkeeren of zich vestigen, waar in dit geval ook zoo vele fransche 

Gaan wandelen, en heb ik? 
Hebt Gy reeds gegeten van middag? 

Neen ik. 
Waar gaat Gy nu (henen)? 

Huiswaarts. Waarom? 
Omdat het heet is. Is het niet? 

Wat gaat Gy doen met uwe savoye (kool) planten? 
Verkoopen, om geld te maken. En ga ik niet? 

Maar zy z\jn nog wat klein, en zijn ze niet? 
Waar zyt Gy (hebt Gy) gisteren geweest? 

Ik heb (ben) een bakte gaan koopen, heb ik. 
(Met) hoe veel hebt Gy ze betaald? 

Wel duur; ik weet niet wat wy al zullen doen. 
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ambtenaren aangesteld zgn, en waar vele opkomelingen eene dwaze 
Yoorliefde koesteren voor alles wat fransch is. 

De lezing en betrachting van de boekwerken, in dit opstel reeds ver- 
meld, benevens de wetenschap van menige byzonderheid des fransch- 
vlaamschen volks, reeds sedert myne jeugd door my vergaard, had de 
lust om het merkweerdige Fransch- Vlaanderen te bezoeken, steeds meer 
en meer by my aangewakkerd. Ten jare 1885, in de maand September, 
voldeed ik dan ook aan dat verlangen, en volbracht ik een reiske in 
dat gewest, onderpomen met het doel om zelf te hooren en zelf te zien, 
wat er aldaar voor eenen vaderlandschgezinden en onderzoeklievenden 
Fries valt waar te nemen. Zie hier een verslag van mijn wedervaren. 

Vroeg in den morgen vertrok ik — met den spoortrein natuurlik — 
van Gent, om in eens door naar Duinkerke te reizen, een tocht van 
om ende by de drie uren. Langs de steden Deinse en Tielt tot Kortemark 
voerde de weg door een schoon landschap. Vruchtbare akkers, uitge- 
strekte korenvelden, gedeeltelik reeds ontbloot van hunne zomervinicht, 
talryke boomgaarden, lanen en veldboschjes, hier en daar een kronke- 
lend stroomke, fraaie oude en nieue kasteelen en landhuizen, kleine 
veelal armoedige en ook vuile boere woningen, hier en daar eene fabryk, 
een klooster, een dorp met steedsch voorkomen — kortom, een oor- 
beeldig zuid-nederlandsch landschap. Maar achter Kortemark neemt het 
landschap langzamer hand een gants ander voorkomen aan. Eene onaf- 
zienbare boomlooze vlakte, veel meer weiden als akkers, talryke kudden 
schoon rundvee, groote maar kale boerehofsteden, met hooge roodpannen 
schuurdaken en helder witte muren, en van een zeer welvatend en net 
voorkomen, overal over het wyde veld verspreid ; en hier en daar een 
klein dorpke van weinige huizen rondom de kerk ; alles van een landelik- 
liefelik voorkomen. Nagenoeg alles volkomen als in Friesland. Dit deel 
des lands is dan ook, om het zoo te noemen, het friesche Vlaanderen, 
of het vlaamsche Friesland. Hier en in de aangrenzende gou van het 
Brugsche-Vrye (d'omsti'eken van Brugge, vooral benoorden, beoosten en 
bewesten die stad), ja, in geheel het noordelik derde-deel van West- 
en Fransch- Vlaanderen, strekkende langs de Noordzee, is dan ook eene 
bevolking gezeten, die, zonder twyfel, van saksischen en frieschen bloede 
is. En al wisten wy dit niet uit oude oorkonden en uit oude geschie- 
denisboeken (*), zoo blgkt dit nog duidelik uit menige volkseigenheid in 
deze landstreek. Het zijn de afstammelingen der oude vlaamsche kerels 
{keirlen)f der vrygeborene friesche en Saksische mannen, die hier op 
hun vry- eigen erf zaten, en van ouds reeds de standhafte en eerzame 
kern formden des vlaamschen volks ~ gelijk dit nog heden het geval 
is. De plaatsen, die in de steden, vooral in de fabryksteden open komen 
by ontaarding en uitsterving des volks, door verslappende weelde zoo 
wel als door armoede uit eigen schuld, al die plaatsen worden steeds 

(*) Zie het vorige opstel, op bladzyden 109 en 110. 
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wéér aangevuld door het kerngezonde, frissche bloed dezer friesche en 
Saksische Vlamingen van het platte land. In der daad^ deze gou met 
hare landzaten vervult in alle opzichten in Belgenland de rol die Fries- 
land en de Friesen in Noord-Nederland spelen. Hier zoo wel als daar 
is de lüdeborn, de vagina gentium. 

Zuivelbereiding en vetweidery formen ook hier de hoofdbronnen van 
bestaan, en de dixmuder boter, in deze landstreek bereid, geldt niet 
slechts voor de beste van Vlaanderen, maar behoeft by de beste friesche 
boter niet achter te staan. Midden in deze gants eigenaardige gou ligt het 
stadje Dixmude, waar groote kerken en fraaie hooge .torens my in het 
voorby reizen den indruk geven van eene groote stad, even als dit in 
den regel by de vlaamsche stedekens het geval'is. Ook achter Dixmude, 
by 't vervolgen myner reize, als men in de zoogenoemde Castellanye 
van Veume komt, van ouds vermaard als eene ryke en bloeiende boe- 
restreek, behoudt het landschap zijn eigenaardig friesch voorkomen. 
Maar by 't naderen van de stad Veume treden weer meer akkers en 
boulanden in de plaats der dixmuder weiden, en zwart verdroogde 
boonestruiken, die nog op de akkers liggen, of vaal-gele stoppels ver- 
vangen wéér het malsche groen. Veume zelf, eene kleine stad, van ouds 
eene sterke vesting, ligt verscholen in boomryke wallen, in lommerryke 
gaarden, en biedt den reiziger die er langs trekt, weinig anders te zien 
als eenige vestinggrachten en muren, en de gewone groote kerkdaken 
en hooge torens. In het voorby stoomen langs eenige nieue huizen» na 
by de spoorhalle, trekt een tabakswinkel mijn aandacht, door het op- 
schrift: ,Au Jean Bart", als een bewgs dat de inüoed der Duinkerkers 
met hunnen Jan Babt reeds hier zich doet gevoelen, en dat de Veure- 
naars duinkerksche zeden en gebruiken volgen, als die van de naast- 
liggende groote stad. Al spoedig achter Veurne, en als men het laatste 
belgische plaatske Adinkerke voorby is, wordt de bodem zandig en dor, 
en weldra voert de weg langs den voet van de duinreeks, die in Vlaan- 
deren als in Holland de Noordzee uit het land houdt. Somtgds zelfs 
liggen de spoorrichels midden in het duin. Dit vlaamsche duin is ge- 
heel gelijk aan het hoUandsche. Natuurlik, want de forming is de zelfde (*). 
Echter z|jn in dat oord de zandheuvels veel minder hoog en minder 
begroeid als ten onzent, bepaaldelik als te Zandvoort, Wgk aan Zee, 
Bergen en elders in Kennemerland. Hier en daar zijn ze zelfs nog 
lager en onaanzienliker als de duinen van Scheveningen en Eatwgk. 
Maar het duin is hier meer bewoond als in Holland. Kleine, zeer kleine 
steenen huiskes, met helder witte muren en helder roode daken, en 
zoo laag, dat zelfs de vlierstruik ze overschaduwt, zijn hier niet zeld- 
zaam in het duin verspreid. Deze duinhuiskes vertoonen duidelik eenen 



(*) Die veel belangrijks en merkweerdigs aangaande het vlaamsche duin weten 
wil, leze het onderhoudend geschrevene werk van den Eerw. An. Duclos, De 
Qude kuête van Vlaanderen, Brugge, 187$. 
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irieschen form, eene frïesche bou-orde, vooral door hun eigenaardig 
spits geveltje, gekroond door de niime schon. En ook door de twee 
smalle vensterkes beneden in dien gevel, waar tusscben zicb, binnen 
in bet vertrek, de beerd met den wyden en boogen scboorsteenmantel 
bevindt. Juist zulke buiskes vindt men nog op onze friescbe eilanden, 
vooral op Scbiermonnikoog, Sylt, Amrum en Föbr, en zelfs nog wel 
bier en daar een enkel ten platten lande tusscben Flie en Lauers. 
Opmerkelike overeenkomst I En een bewfjs te meer boe sterk bet 
friescbe volk aan zyne eigenaardigbeden vastboudt, overa], en door 
eeuen been. 

Verder en verder brengt ons bet stoomros, midden door bet duin, 
over de belgiscb-franscbe grensscbeiding, naar de eerste franscbe plaats, 
het dorp Gbyvelde. Hier is bet tolkantoor. Franscbe tollenaars werpen 
eenen vlucbtigen blik in koffers en tasseben der reizigers. De spoor- 
balie is slecbts een klein gebouke, zeer slordig en zeer vuil, zoo wel 
van binnen als van bulten, en de gebeele omgeving eenzaam en armoe- 
dig, waar toe de ligging aan — ja, in bet duin veel bydraagt. De 
eerste indruk dien wy bier van Frankrijk krygen, is zeer ongunstig. 
Een oorbeeldige grensplaats! Van bet dorp zelve ki'ijgt men aan de 
spoorballe anders niet te zien als eene, naar bet my toescbeen, nieue 
kerk met spitsen toren, op eenigen afstand aan bet duin gelegen, en 
eenige kleine, iandelike, door kleine moes- en bloembofkes omgevene 
buiskes, weinig meer als butjes. Een tamelik boog duin, van welks 
top men op een kwartier uurs afstand den spiegel der Noordzee blin- 
ken ziet, verbeft zicb onmiddellik acbter de spoorballe. De ricbels van 
den spoorweg liggen er, by eenen, naar bet scbgnt weinig gebruikten 
wissel, balf onder 't witte duinzand bestoven. De gebeele toog bracbt 
slecbts zeven reizigers te Gbyvelde, waar van er twee daar bleven, 
wier plaats door twee anderen, jagers met gevulde weitasscben, werd 
ingenomen. Ik vroeg bet een en ander aan den „Statie-overste", zoo 
als de Vlamingen zeggen. De man, zwart van bair en beerd, geel van 
gelaatskleur, op end' op een Franscbman, trok de scbouders zoo boog 
mogelik op — by sprak maar franscb. Maar iemand, waarscbgnlik 
een ingezetene van Gbyvelde, die met bem te praten stond — franscb 
natuurlik — gaf my goed antwoord in goed vlaamscb. Onze toog bleef 
wel een balf uur te Gbyvelde toeven, omdat by wacbten moest op 
eenen trein van Duinkerke, die bier eerst aankomen moest. Ik wan- 
delde wat been en wedr onder de luifel van de spoorballe, en boorde 
dat vier werklieden, die dicbt opéén gedrongen op een bankje zaten, 
vlaamscb met eikanderen spraken. Ik vroeg ben een en ander in bet 
Vlaamscb, en zy antwoordden my eveneens in bet Vlaamscb, zon- 
der eenige verwondering blyken te laten, en als of bet niet anders 
zgn kond e. 

,Zgt Gyliên Gbyvelders?" 

— „Joa-wi, m'n 'èèrel" 
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„Spreek-je geen fransch?" 

— 8 E' bitje, m'n 'èère! me lèère wiilder 't in de schole." 

Zoo vervolgden wy ons gesprek, en die goede mannen vertelden my 
dat d'ingezetenen van Ghyvelde en van al d'omliggende dorpen (Znid- 
kote, Leffrinkhoeke, De Moeren, üxem, Teteghem, Wai-hem, oorbeeldig 
nederlandsche plaatsnamen, niet waar?) onder eikanderen nooit anders 
als vlaamsch spreken. Ook de pastoor is een Vlaming, en preekt in 
het Vlaamsch. Maar de schoolmeester is een Franschman. ,De man en 
verstoat geen vlUmsch!" zoo zeide de spraakzaamste der vier mannen. 
Ik vergis my niet — hy zeide dit met eenigen wrok, met eenige bit- 
terheid, met eenigen spot in stem en gebaren, half verlegen lachende, 
maar met toom in het oog. Ik vergis my werkelik niet in deze zaak. 
Er was geen twyfel aan, de man gevoelde in zijn herte den smaad en 
het onrecht, in die mededeeling besloten. 

„En je kinders hebben in 't ouderlike huns nooit iets anders als 
vlaamsch leeren spreken? Hoe kunnen ze dan dien franschen meester 
verstaan ? en hoe kan hy hun leeren ?" 

— i,Joa, m'n-'èère! de kleene kinders loopen eerst e' jaar of twee 
na de zusters (*). Dat ziin meestol vl^msche, en ze lèèren de kinders 
eerst e* bitje frAnsch. Os ze later bi den schoolmeester kommen, toen 
kennen ze den man e' bitje verstoan!'* 

Welk een onbillike, en gants onredelike toestand! De schoolmeester 
in een vlaamsch dorp, met eene uitsluitend vlaamsch sprekende bevol- 
king, kent geen vlaamsch 1 niets als fransch 1 Welke gevolgen moet dit 
hebben op onderwijs en ontwikkeling der jeugd ? Een schande is het 
voor de fransche regeering, die zulken onrecht doet! En een smaad 
voor het vlaamsche volk, dat zulken onrecht duldt ! 

Eindelik vertrokken wy van het stille Ghyvelde, en kwamen, steeds 
langs den duinzoom, en langs de standplaatsen Zuidkote en de Oroe- 
netente, te Bosendael (f), eene bloeiende badplaats aan de Noordzee, 
met sierlike buitenverblyven en bescheidene landhuiskens, met groote 
herbergen en gasthoven, kofïï- en eethuizen (hóids^ cafés^ restaurants), 
enz., juist zoo als in onze hoUandsche Noordzee- badplaatsen aanwezig 
zijn. Vele »heeren en dames*' gingen te Bosendael in de spoorwagens, 
en ik hoorde van hen niets als fransch spreken, zoo dat ik reeds begon 
te vreezen, te Duinkerke weinig of geen vlaamsch meer te zullen hooren. 
Achter Rosendael verliet onze toog den duinzoom, en stoomde door een 

(*) Nonnen of geestelike dochters die eene kleinkinder-bewaarschool houden. 

(t) De Fransch- Vlamingen volgen in hunne spelling, vooral by namen, in den 
regel nog de oud dietsohe schr^jfwyze; zoo Ghyvelde, Zuydcoote, Roosendael en 
zelfs, verkeerdelik Koesendael (waar de Franschen dan weer Roosendael van 
maken), Leffryn<;khoucke en zelfs Leffri^nckoucke, Quaedypre, Mardyck, enz. In 
hoUandsche spelling zouden deze plaatsnamen als G^jvelde, Zuidkoten, Rozen- 
daal, LefiErinkhoek, Kwaad-IJperen, Mard\jk, moeten geschreven worden. 
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kaal en ylak weide-landschap naar Dainkerke. Hooge vestingwallen, door 
muren ondersteund, diepe grachten, zware bruggen, fransche roodbroeken 
op schildwacht, verkondigden dat wy binnen eene sterke vesting kwamen. 
Daar steekt reeds de hooge, zware, stompe toren van Duinkerke, vroolik 
door het zonnelicht beschenen in de helder blaue lucht, boven de wallen 
en huizen uit. Met blijdschap begroet ik dien toren, als een oude bekende, 
die zoete herinneringen by my opwekt. In mgn gezegend ouderlik huis 
toch was een ouderwetsche optica- spiegel, en onder de achttiende-eensche 
prenten, daartoe behoorende, was er ook eene, die een gezicht uit zee, 
van de reede, op Duinkerke voorstelde. Des Zondag-avonds in den 
winter vermaakten wy ons met dien spiegel en die prenten, en de 
eigenaardige form van den stadstoren op de duinkerksche prent gaf 
dan aanleiding tot d* opmerking: »Kiik ! krekt d'Oudehoof !'* De Oude- 
hoof of Oldehove namelik is een oude toren te Leeuwarden, die in 
grootte en gedaante de weerga van den duinkerkschen grooten toren 
is. — De toog stond stil. Ik verliet, onder het gewone gewoel om my 
henen, den wagen, ging door de spoorhalle, en stond een paar minuten 
stil vóór de halle, aan de straatzyde, en als verzonken in beschouing 
van de stad, die daar op eenen kleinen afstand voor my lag. Een dank- 
baar gevoel van voldoening vervulde my, nu ik de stad, die ik reeds 
van der jeugd aan begeerd had te zien, vóór my zag, schitterend be- 
schenen door de gulden herfstzon, terwgl eene flinke zeebries, een drooge, 
bolle herfstwind verfrisschend en versterkend my omspeelde. Ja, zoete 
herinnering aan de dagen der blyde jeugd, zoo wel als vroolike ver- 
wachting van wat ik spoedig zoude zien en hooren, vervulden m^jn ge- 
moed als in een droom — — daar klinkeren en tinkelen glasheldere 
tonen van een fraai klokkespel door de lucht, en wekken my uit myne 
gepeinsen. Ik wenk eenen der voerlieden, die op eenen kleinen afstand 
met hunne huun*ytuigen staan te wachten, en die door zweepgeklap 
en geroep reeds getracht hadden myne opmerkzaamheid te wekken. 

«Versta-je vlaamsch?*' zoo vi'oeg ik den jongen man, op een toe- 
stemmend antwoord hopende. 

— » Joa 'k m'n-*èère !" met eenen blyden grgnslach op het frissche, 
roode gelaat, zoo dat de geheele ry witte tanden blonken: ^Joa 'k, 
m'n-'èère! me kouten wi'der ol twee talen 'ier." 

,Ooed. Breng me dan naar ,De roode Hoed."" 

— „Recht uut, m'n-'èère ! spriing moar in, os-je-b'lieft !" 
Eenbaar deed het den man goed, ook eens met eenen «vreemden 

heer" zyne vlaamsche moedertaal te kunnen spreken. Spraakzaam en 
woordenrfjk, wees en noemde hy my de kaden en straten, die onzen 
weg uitmaakten, de gebouen waar wy langs reden. En — ik vei*stond 
den man volkomen, gelijk hy my, niettegenstaande het gerammel van 
het lichte mandewagentje, waar ik in voer, over de straatkeien. 

«Verstaan alle Duunkerkers vlaamsch?" 

«Bè' joa ze, m'n-'èère 1" Dan, zich even bezinnende: «Joa! maorolle 
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« 

riken nie !" — Alle ryken niet. Het schgnt dus dat in de hoochBte 
kringen het Ylaamsch reeds gedeeltelik door bet Franscb verdrongen is. 

„Zijn er ook menseben, die enkel maar vlaamscb, en geen franscb 
kennen ?" 

— „Neen 't, m'n-'èère ! me lèère wi*der ol fr&nscb in de scbole !" 
Maar dan weer, na Inttel bedenkens: „*T doet, m'n-'èèrel moar 't ziin 
ol oude menseben, die nie eleerd en ziin. Ze*n verstoan zi*der nie angers 
os vlftmscb." Met ,niet geleerd" bedoelde by : die niet ter scbole gegaan 
bebben, die niet knnnen lezen en scbryven. 

En daar mede stonden wy voor de wyde poort van de berberg ,De 
Roode Hoed". Ik betaalde den voerman, en gaf bem nog een goed 
drinkgeld, in de blgdscbap mfjns berten. «Dank-je, m'n-'èère, en os^tis 
da' je nog van m'n dienst van doen 'et, 'k stoan gnnter ap de Groote 
Mart!'* — Dat eerste gesprek met eenen Duinkerker beloofde veel. 

In „De Boode Hoed** vond ik een nitmantend verblgf. Een stil en 
deftig bnis, eene zindelike slaapkamer met niterst net bed, een wei- 
voorziene middagdiscb — alles gebeel anders en bonderd maal beter 
als men in fransebe gastboven gewoonlik vindt. Ter loops gezeid, die 
„Boode Hoed" is, blykens de afbeelding, een kardinaalshoed. Ik vond 
bem ook elders, ja, vry algemeen in Franscb- Vlaanderen als nitbang- 
teeken of buisnaam in gebrnik, overal als ^Chapeau rouge" onder- 
schreven, maar ook overal standvastig „Boode Hoed" genoemd. 

Laat my n nog mededeelen, lezer! dat ik mgn gewone regel om in 
de vlaamscbe gewesten van Belgenland geen enkel woord franscb te 
spreken, ja, te doen als of ik in bet gebeel geen franscb versta, ook 
bier in Franscb-Ylaanderen volgde, ten einde zoo veel te beter de volks- 
taal te leeren kennen, ook in de mate van bare verspreiding en 
gebruik. De vreemdeling toch, die bier franscb spreekt, krggt ook van 
iedereen een franscb bescheid. En als by dan een man is, gelgk er zoo 
zeer velen z{jn,' die in het gebeel niet op de volksspreektaal acht, of 
die zelf geen vlaamscb kent, dan kan by anders niet oordeelen, of hy 
is hier midden in Frankrijk, onder echte Franschen. Maar — alles wat 
franscb is, ligt hier slechts aan de oppervlakte. Het is als assche, die, 
niet doovend, maar warend, het verborgene vnur van bet Vlaming- 
schap dekt. Deze treffende vergelyking is van eenen allergeestigsten 
schryver in het vlaamscbe, te Brugge verschynende volksalmanakje 
„'T Manneke uit de Mane'\ voor 1886, waar men op bl. 61 leest: 
„Hebt gij nog eenen vlaamschen beerd gezien met 't vier onder d'as- 
schen gerekend ? 'ne Wale die dien aschboop zou zien, zou peizen : 
daer en is geen vier meer in dien beerd ! maar dat die Wale 'ne keer 
zijnen vinger in dien aschboop steke ! !!*' — Zoo ging bet ook eenen 
Duitscher, die nog wel byzonderlik, om daar de vlaamscbe taal te 
hooren, naar Hazebroek kwam, en die in bet duitsche aardrgkskundige 
tijdschrift Qlolms berichtte: „Auf der Durchreise nach Galais begriffen, 
habe ich mich 1864 einen halben Tag in Hazebrouck aufgebalten. 
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Anf den ersten Bliek machte das St9.dtcben einen rein französischen 
Eindnick, Dnd ich musste erst anfpassen und suchen, bis ich flftmisch 
veniahm" (Bichabd Andbeb^ Die Völkergremen in Frankreidiy in de 
Qhbusy Brnnswijk, 1879, dl. XXXVI, bl. 26). 

Om tot ,De roode Hoed" wéér te keeren, — de beer en vrou des 
huizes verstonden geen vlaamscb. Waarschgnlik waren het echte Fran* 
schen. De weerdinne wilde telkens engelsch met my spreken. Ik liet 
mj dat welgevallen, om maar van het Fransch ontslagen t« z^jn. Al 
de bedienden echter spraken vlaamscb — ook onderling. En welk schoon 
vlaamscb ! En met hoe veel toewjding ! Ook scheen het als of zy allen 
bl jde waren, hunne moedertaal met eenen vreemdeling te kunnen spre- 
ken. Het was als of zy daar eene eere in zagen voor hunne taal. Dat 
bemerkte ik al spoedig aan eenen tafeldienaar, die my by mijn mid- 
dagmaal bediende. Eigenlik had ik in het minst geen vermoeden den 
zwartgerokten, fijn gekapten f/argon in een hotel (kan men franscher 
zaken bedenken?) vlaamscb te zullen boor en spreken (*). Toch was dit 
het geval. De jongeling bracht my eene, in het Fransch geschrevene 
spijslijst : n-si/ vous plait, msieul Ie menu T 

,'K en kan ik dat niet lezen, m*n jongen f 'K en versta geen fransch !*' 
was mijn antwoord. 

— „En verstoa-je Gi geen fransch, m'n-'èère? Verstoa-je Gi angers 
ni os vlftmscb ? Tiens ! dat is aardig ! 'K goan- je effen-an zeggen, wot 
dat 't is, ol da-'n-*k up briinge. Dat is soepe!" 

,Ja, dat zie ik." 

— » Groene soepe." 
,Dat zie ik ook." 

Het tweede gerecht kwam : Raie au beur re uoire stond er op de 
spijslijst. ,Dat is rocb, mn-*èère! mee zwarte beuter." 

„Zwarte beuter?" vroeg ik, zoo onnoozel my maar mogelik was. 

— jjJoa, weet-je, die beuter wordt ebra&n met aziil." (f) 

Dan kwamen andere spyzen wier namen by my alle in goed Vlaamscb 
noemde : „zwiinsbra (varkens- carbonade zeggen de Hollanders), èèrdap- 
pels, blommekool*', enz. Eindelik kwam er ook een schotel hazepeper, 
die op de spijskaart als civet de lièvre vermeld stond. 



(*) Ook anderen hebben met bevreemding deze tegenstrydigheid opgemerkt 
tusschen de fransche kleeding der Fransch- Vlamingen, en hunne vlaamsche taal. 
Zoo kwam een Zuid-Nederlander, eenige jaren geleden op een' Zondagmorgen, 
te Moerbeke (de Franschen schryven en zeggen Morhèque), een ylaamsch dorp 
in Fransch- Vlaanderen. £n hy zegt daar van : „Dans les rues les enfants endi- 
manohés jouaient, criaient, et tous parlaient flamand. En voyant Ie képi k visière 
droite sur la tête de oette marmaille, on est surpris de lui entendre parier la 
langue de Cats". (Van onzen „Vadïr Cats".) 

(t) Aziilj azijn of edik. Deze form is in de westelikste vlaamsche gewesten in 
volle gebruik. Ook in 't Oud-Engelsch komt hy voor, b.v. in Shakespeare's 
Haml&t: y^Would drink up esil". Zie De Bo, Weatvlaanach Idioticon, op het woord 
00^7. 

WiNKLER, Oud Nederland, 14 
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— »Dat is 'oaze, m'n-'èère!" 
Ik trok een ongeloovig gezicht. 

— ,'T is civet van *oaze." 
„Civet? dat en ken ik niet." 

— ,Ah, civet! *k en wit ni 'oe dat 't 'eet in 't Vlamsch, moa' 'k 
goan 't recht uut goan vragen egen 't kenkenmeesen. De die zon' 
't we' weten !" 

Vlug en vroolik kwam de gedienstige knaap terug. Met een zegevie- 
rend gebaar: ,'t is stö^veriö van 'oazel" 

Stoovery van haze ! — Hier had de spraakmakende gemeente weer 
eens zich zelve overtroffen. Blijkbaar hadden deze Vlamingen den noord- 
nederlandschen na^m hazepeper, die ons dan ook wel uit Duitschland 
(Hasenpfeffer) zal toegekomen zijn, nooit vernomen. Zy kenden het 
gerecht anders niet als onder den franschen naam civet, omdat zulke 
dingen en hunne namen hen uit Frankrijk toekomen. Maar het Vlaamsch 
bleek nog zoo levendig en vruchtbaar te zijn in hun harte en op hunne 
tonge, dat zj terstond een goed nieu vlaamsch woord vonden : stooverje 
van haze. Zulke lieden, zoo wel ter tale, zoo vlaamsch van innerliken 
geest, zijn goud weerd voor het behoud van het Vlaamsch in deze be- 
dreigde gewesten. 

Genoeg 1 Mijn kostelik vlaamsch middagmaal smaakte my wel eens 
zoo goed, nu het my onder vroolik vlaamsch gesnap, en onder vlaam- 
sche benamingen toegediend werd. 

Het nieutje van den enkel maar vlaamsch sprekenden gast had zich 
spoedig in de bedien den wereld des huizes verspreid, en was er zekerlik 
met welgevallen vernomen. Immers na dat mijn tafeldienaar my reeds 
medegedeeld had: „me kouten wi'der 'ier in 'uus olie vlamsch", be- 
yverden zich ook d' andere schaffers met den huisknecht, enz., om my 
in het Vlaamsch allerlei ongevraagde mededeelingen te doen, over dage- 
liksche zaken die ik zeer wel wist. Ei! het vlaamsche hart dier een- 
voudige lieden uit het volk vermeide zich in deze zaak, niet enkel omdat 
ik vlaamsch verstond (dat waren zy van hunne eigene heeren ook wel 
gewoon), maar omdat ik, als vreemdeling, my myner dietscher tonge 
niet en schaamde, noch den Franschman uithing. Zy toonden my door 
allerlei kleine oplettendheden, al was het maar door eenen vinendeliken 
groet, hunne genegenheid. Het troue vlaamsche hart verloochende zich 
niet. — „Nich dood to krigen! Dat nederdütsche hart is nich dood to 
krigen !" zoude een myner hamburger vrienden hier uitgeroepen heb- 
ben. — 

Des anderen daags was ik reeds vroeg in den ochtend weer in de 
ontbijtzaal. Ik was er nog aleen als gast, en mijn jongman bediende 
my weer. Hy had nu alle tijd om met my te „klappen", beter als 
gisteren by 't middagmaal ; en hy deed dit dan ook volop tot mp 
genoegen. Immers bereikte ik alzoo mijn doel, het volk vlaamsch te 
hooren spreken. „'T hed 'ier Zundag \^si e' groot concert populaire 
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ewist. 'T wos *e troep muzikanten, die van Oalst ekommen waren, in 
de Belzike, moe*-je weten. Dat vauk 'ed 'ier 'snoens 'eten. M* 'en 
wi'der ossan yl&mscli egen 'adder ekont, moa', 'k en wit ni 'oe dat dat 
komt, m' 'en ze ni 'auf zoo we' verstoan os da' me joen yerstoan, 
m'n-'èère ?" (*) De jongen wist niet hoe dat kwam. Toch was het zeer 
verklaarbaar. De knaap kon ook niet weten dat myne friesche gou- 
spraak veel nader verwant is aan zijn friso-saksisch West-Vlaamsch, als 
het frankische Oost-Vlaamsch der Aalstenaars. — Daar wordt de deur 
geopend, en binnen komt een bakkersknecht, die een armvol smalle, 
maar ellenlange fransche brooden brengt. Een echt nederlandsche bak- 
kersknecht, in spraak, voorkomen en kleeding — toch, als Duinkerker, 
als Franschman te boek staande. Het meel, waarmede hy bestoven is, 
maakt z^n vlasblond haar nog lichter van kleur, en hangt zelfs in de 
stroogele wenkbrauen en wimpers boven zyne waterblaue oogen. En 
zoo waar 1 hj loopt op muilen ! Oorbeeldiger kan het niet. Schaffer en 
bakker houden een morgengesprek, natuurlik in hun eigen duinkerksch 
Vlaamsch. Ik mis geen woord van alles wat zy bespreken. 

Duinkerke (f) is eene stad van middelbare grootte, met ruim 37000 
inwoners. Het is eene sterke vesting, maar allereerst eene belangryke 
havenplaats aan de Noordzee, by den ingabg van het Engelsche-Kanaal, 
met veel handel en aanzienlike visschery. De handel wordt er voor- 
nam elik in hout uit Noorwegen, in granen en lijnwaad gedreven. De 
houthandel vooral laat zich op de havenkaden bespeuren door talryke 
en hooge stapels planken, delen en ander gezaagd hout, die er opge- 
tast staan. De visschery wordt te Duinkerke vooral in het groot be- 
dreven. Nevens de zoogenoemde versche visschery in de Noordzee en 
het Engelsche-Kanaal, rusten de Duinkerkers groote schepen, in den 



(*) Woordelike omzetting: Het heeft hier (er is hier) Zondag laatst een groot 
volksconcert geweest. Het was een troep muzikanten, die van Aalst gekomen 
waren, in België, moet Gy weten. Dat volk heeft hier des middags gegeten. Wy 
hebben (wylieden) steeds (als-aan) vlaamsch met (tegen, eng. again) hunlieden 
gesproken (gekout), maar, ik en weet niet hoe dat komt, wy en hebben ze niet half 
zoo wel verstaan als dat wy U verstaan, manheer! — Ziet men dit duinkerksohe 
Nederlandsch alzoo afgebeeld, gel\|k hier boven het geval is, dan zal zeker menig 
Hollander moeite hebben het te lezen en te begrypen. Maar, zoo ooit, dan geldt 
het hier: .,de letter doodt, maar de geest maakt levend." Het oor verstaat den 
levenden mond, waar het oog de doode letter niet begrijpt. — De uitspraak van 
de woorden volk (vauk) en half {'auf) komt eenigermate overeen met de wyze 
waarop ook de Engelschen deze woorden uitspreken. 

(t) Ik 8chr\jf Duinkerke, omdat het zoo zijn moet. Oorspronkelik toch is er 
maar ééne kerk in het duin gesticht, waar de stad haren naam af draagt. Ook 
schryven de Vlamingen zelven, zy mogen dan Belgen of Franschen zijn, nooit 
anders. Maar de Hollanders schryven ten onrechte Duinkerken, dat eigenlik een 
derde naamvalsform is: te Duinkerken. „De stad heet „Duinkerke"; maar „Ik 
woon te „Duinkerken", zoo zou het goed en zuiver Oud-Dietsch zyn. Maar w\jl 
men heden ten dage de plaatsnamen in geschrifte onverbogen laat, zoo gebruike 
men niet anders als den eersten naamval: Duinkerke. 
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nieuen tijd ook stoomschepen uit, om hoog in het Noorden, by IJsland, 
op kabeljau te visscfaen. Deze groote visschery is voor Dninkerke eene 
belangryke en aanzienlike bron yan bestaan. De gslandscbe yisscliery is 
de roem der stad, en het stads-wapenschild is dan ook met eenen zee- 
yisch beladen. — Van de tairyke krijchsmansbezetting, die Dninkerke 
als belangryke vesting hebben moet, heb ik er weinig bespenrd. Buiten 
der stede kom, op een zandig veld in het doin, zag ik grootiO troepec 
krgchslieden zich oefenen in hnnnen wapenhandel. De roode broeken 
dier soldaten trokken het oog, en het blinkende tnig hunner wapenen 
schitterde in de blyde zonnestralen, terwgl het geschetter hunner horens 
over de vlakte klonk. Uit de verte gezien, leverde dit ki*gchsman8be- 
drijf geen onaardig schouspel op. Maar — uit de verte. Ziet men de 
fransche krychslidn van naby — hoe vuil, onoogelik, verwaarloosd, 
armoedig zien zy er dan uit! 

Duinkerke is geen groote stad, maakt ook niet den indruk daar van, 
noch neemt den schgn daar van aan. Het is eene middelmatige stad; 
maar welvaart en weelde ziet men haar aan. En ook bemerkt men dat 
zy „de stad'* is, het middelpunt van verkeer voor eene welvarende om- 
geving, voor een bloeiend gewest, gelijk dit b.v. met Gent, 's-Hertogen- 
bosch, Groningen, Lieeuwarden, Emden eveneens het geval is, en eveneens 
duidelik blijkt. Als een gevolg van herhaalde scherpe belegeringen en 
afwisselende veroveringen, met gedeeltelike verwoestingen gepaard gaande, 
bezit Duinkerke slechts weinig oude gebouen. Ook vindt men er dien 
ten gevolge niet die naue, kromme, onregelmatige en onevenredige stra- 
ten, die anders wel een kenmerk van oude steden zgn. In tegendeel, de 
straten van Duinkerke zijn breed en recht en gelijkmatig, en snyden 
eikanderen, in hun verloop, veelal rechthoekig. Ook de pleinen of mark- 
ten zijn er ruim en regelmatig van form. Byna alle gebouen vertoonen 
de kenmerken dat zy in de vorige of in deze eeu opgericht zijn. Oude 
gevelhuizen heb ik er niet gezien. De werkelik oude gebouen die er zijn, 
b.v. de hoofdkerk en toren, zijn zoodanig in nieuen trant hersteld en 
opgeknapt (? of verknoeid), dat zy geheel eene nieuerwetsche vertooning 
maken. Vooral by den grooten toren valt dit in het oog — en voorden 
man van smaak en den oudheidminnaar is het een gruwel. De woon- 
huizen z|jn er middelmatig van hoochte en grootte, meestal van twee, 
hoochstens van drie verdiepingen, en staan met hunne grootste afmeting 
(in het breed) naar de straat gekeerd. £en verwaarloosd of vervallen 
gebou heb ik in geheel Duinkerke niet gezien ; alles is er knap en wel 
onderhouden. Boomgewas in straten en op pleinen, dat den noord-ne- 
derlandschen steden zoo byzonder tot sieraad verstrekt, vindt men er 
niet, zoo min als in andere vlaamsche steden. Over het geheel genomen, 
vertoont Duinkerke geenszins het voorkomen eener fransche stad; ik 
heb er, in dat opzicht, niets, letterlik niets oorbeeld igs fransch gevonden. 
En wat zindelikheid der straten en netheid der huizen aangaat, steekt 
Duinkerke de zindelikste en netste hollandsche of friesche stad naar de 
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kroon, ja, overtreft baar nog in deze opzichten. Maar — ik zag Duin* 
kerke ook anders niet als in ona%ebroken helder, zonnig, droog herfstwedr. 

Eene stille stad is Duinkerke geenszins. In de hooftstraten vooral, 
waar zeer vele fraaie winkels zgn met allerlei koopwaren, heerscht veel 
beweging en vertier. Zoo ook op de twee mime markten en langs de 
kaden der binnenhavens, waar de zeeschepen van allerlei form en grootte 
liggen te laden en te lossen^ vlak aan den wal gemeerd, zoo als te 
Rotterdam. Duinkerke is in der daad eene , gezellige*' stad, waar een 
vroolik en opgewekt leven heerscht, door welstand en welvaart der in- 
gezetenen. Het moet er aangenaam wonen zgn, al is het dat de stad in 
geenen deele op fraaie omstreken roemen kan. Maar wat Dninkerke 
moge missen aan bosschen, parken, heuvels, dat wordt, naar myne mee* 
ning, wel vergoed door de zee, de volle Noordzee, de heerlike, grootsche, 
immer afwisselende zee, met strand en duinreeks. De stad ligt eigenlik 
midden in het duin — haar naam duidt het reeds aan. Maar de duin- 
reeks is hier slechts smal en van weinig beteekenis, veel geringer als in 
Holland, vooral als in Eennemerland. Daarentegen is hier het strand 
veel breeder als ten onzent, iets wat ik ook op een ander punt der 
vlaamsche kust, te Oostende, opmerkte. Eene groote „^ur^aar* (o won- 
der I ook hier in Frankrijk onder dien duitschen naam bekend), een ruim 
gCasino'\ beiden zeer fraaie gebouen, aanzienlike herbergen, koffi- en 
eethuizen {hófefs, cafés, restaurants) y landhuizen (villa's) j flinke woon- 
huizen, allen nien en velen in goeden, sommigen in oud-vlaamschen stgl 
geboud, strekken zich op het duin, langs het strand uit, en formen met 
eikanderen eene fraaie badplaats, die, door d' onmiddellike nabyheid der 
stad, voor vreemde badgasten eene dubbele aantrekkelikheid moet heb- 
ben. Immers voert de tram in minder als tien minuten uit de stad 
naar het strand. 

De haven van Duinkerke snijdt natuurlik door duin en strand, en 
strekt zich, tusschen twee zeer zware, zeer lange en zeer schoone houten 
boofden ver in zee uit. Binnen de wallen der stad loopt deze buiten- 
haven door, in verschillende binnenhavens, ruime havenkommen en flinke 
dokken voor de koopvaardy-, visschers- en oorlogsvloot. Wallen, inrich- 
tingen voor meren, laden en lossen der schepen, de sluizen, bruggen, 
enz., bevinden zich allen in zulken uitmuntenden toestand, alsof men in 
Engelland of in Holland ware. Bondom deze binnenhavens, langs de 
kaden, heerscht eene vroolike beweging, een vertier van kooplieden, een 
verkeer van allerlei zee- en visscherlui, sjouwerlui, enz. en men hoort 
er byna niet anders als vlaamsch spreken door d' ingezetenen. Voeg 
hier by het voorkomen, de kleeding, de manieren, handel en wandel 
dezer lieden, en men kan zich niet begrypen in eene fransche stad te 
wezen, zoo oorbeeldig nederlandsch is er alles. Behalven wat de opschrif- 
ten aan de huizen betreft. Alles wat op straat te lezen valt, is er in 
bet Fransch gesteld. Ik kan my niet herinneren ook maar een enkel 
Tlaamsch opschrift te Duinkerke gezien te hebben. (Immers twee uit 
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Amsterdam toegezondene aankondigingen, die ik er aan bierhuizen, een 
aan het strand en een in de stad vond, dat daar Amsterdamsch-Beyersch 
bier (Heineken) getapt werd» mag men niet meerekenen). Afgaande 
op dit gemis aan vlaamsche opschriften, zoude men wel meenen dat de 
Duinkerkers slechts ylaamsch kunnen spreken, maar niet vlaamsch kun- 
nen lezen of schryyen. En dit is in der daad by velen, vooral bj de 
jongelieden, die slechts een uitsluitend fransch schoolonderwgs genoten 
hebben, het geval. 

Zonderling steekt, by al die fransche opschriften, de naam af van een 
steegje by de haven, het Waeygat, en die van eene der havenkaden: 
^Quai du lcugenaer*\ Immers zoo staan die namen vermeld op de blaue 
naambordjes aan de hoekhuizen. In het voorby ryden vroeg ik den tram- 
conducteur, waarom die kade zoo heet. 9 'T is van die viertorre, m*n-'èère 1 
de die 'eet de leugenarel" Nu was ik nog niet veel wyzer, al begreep 
ik dat de Duinkerkers hunnen ouden vuurtoren, welke aan die kade 
staat (een groote, nieue, staat er aan de buitenhaven), den ^Leugenaer" 
noemen. Eene zonderlinge benaming! Maar eenig nadenken bracht my 
op het spoor, ter verklaring van dezen naam. Zoude die naam niet sa- 
menhangen met den naam der leugenbank of klapbank^ die men in onze 
noord-nederlandsche havensteden doorgaans aan de haven vindt, en waar 
de wachtende of op 't oogenblik werklooze zee- en sjouwerlui eene be- 
schutte zitplaats hebben? Die lieden vertellen eikanderen daar allerlei 
gewaagde verhalen van hunne ontmoetingen ter zee, van zware stormen 
en wonderbare reddingen, van vreemde landen, en van allerlei wonderen 
die de zee oplevert. De een tracht den anderen eene loef af te winnen, 
en met de waarheid wordt het niet zoo nau genomen. Van daar de 
naam „leugenbank", die onder anderen te Leeuwarden nog in volle ge- 
bruik is. In het benedenvertrek van den ouden duinkerkschen vuurtoren 
zipi zeemanskantoren (havenkantoor ? loodskantoor?) gevestigd, en aan 
den voet van den toren verzamelen zich dageliks de zeelidn, die wachten 
moeten of niets te doen hebben, en formen er druk pratende groepjes 
volk, waar ook wel met spek zal worden geschoten, even als op onze 
leugenbanken* Dus : by den vuurtoren =- by den leugenaar ? Maar sedert 
ik dit vermoeden van den naamoorsprong des duinkerkschen leugentorens 
ter neer geschreven had, las ik in het brugsche weekblad Bond den 
Heerdf in het nummer van den 28"<^i^ April 1887, het volgende, een 
deel uitmakende van een opstel des eerw. heeren J. Claebhout, waarin 
verslag gedaan wordt van eene vergadering des Vlaamschen Genoot- 
schaps van Frankrijk, te Duinkerke : 

„M. J. Beok las een geschiedkundigen opstel van *t oud kasteel van 
Duinkerke. Daarin vernamen wy den uitleg der benaming van den ouden 
vuurtoren van Duinkerke : de Leughenaere. — Een der vier torens van 
*t kasteel van Duinkerke diende voor de noodseinen en de hulpkreten: 
omdat de berichten dikwgls valsch waren en de noodkreten zonder oor- 
zaak weérhelmden, wierd den toren De Leughenaer geheeten. — " 
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Dieper de stad in, heet de kade, die het voornaamste en levendigste 
gedeelte der binnenhaven nitmaakt, Quai des HoUandais, Waarom ? 
Dit heb ik niet te weten kunnen komen. Toch niet om den handel op 
Holland, ^e hier zynen hoofdzetel zonde kunnen gehad hebben ? Maar 
ik meen dat de handel van Doinkerke met Holland nooit vanbyzonder 
belang geweest is, al bestaat er ook nog heden een geregeld vracht- 
stoombootveer van Rotterdam op die stad. Hoe dit ook wezen moge, 
die naam trok myne aandacht. Ook elders in Fransch-Vlaanderen trof ik, 
in namen, herinneringen aan Holland aan. Zoo is er te Hazebroek eene 
^Hollandsche-straat" (Rue des HoUandais), en in den dorpe Niepkerke 
(fransch Nieppe) (*) heet er eene herberg „La clef de IloUande.'* 

Men zonde hier nit knnnen afleiden, en zekerlik te recht, dat Holland 
en de Hollanders ondtgds dezen westeliksten Vlamingen bekender en 
eigener geweest z|jn als tegenwoordig het geval is. Ook omgekeerd. 
Immers was de naam van Doinkerke onzen vooronders eigen genoeg 
als die yan een gehaat en gevreesd kapersnest. Gedurende den langen 
tgd dat de Noord-Nederlanders in oorlog waren met Spanje, hadden 
onze koop- en zeelieden uit der mate veel te lyden van de duinkerksche 
kapers. De Duinkerkers, door den spaanschen koning, hunnen toenma- 
ligen vorst, van kaperbrieven voorzien, waren vyanden daar niet meö 
te gekscheren viel, en deden onzer handelsvloot groote afbreuk, onzen 
kooplieden en zeelui groote schade. Hun naam was zoo gehaat in het 
zeventiende-eeusche Noord-Nederland, dat hy met dien der Spanjaarden 
op eene ry gesteld werd. Dies laat ook de zeventiende-eeusche friesche 
dichter Otsbert Japiox, in zgn schoon dichtstuk Tjesck-moars Sea- 
eangstey den jongeling Wit, wiens harte zoo verlangt naar het krgchs- 
mansleven ter zee, uitroepen: 

9 Mei en float greatskips lavearje 
Wol ik ; skomje, romje end klearje, 
Fen Düntsjerkers 't skolprich salt." (f) 



(*) „La forêt de Nieppe, het boach van Ypen. L'n finale d'une préposition ou 
d'tm article place devant Ie mot Ypen, faisait entendre dans la prononciation : 
^ypén\ d'oü Nieppe en francais. Forêt de Nieppe est donc synonime de föret 
d' ormea, arbres qui en font en efifet la principale essence. Le village de Nieppe, 
en flamand Niepkerhey doit sa naissance & cett« forêt. Il y a encore un hameau 
den Ypen ou de Nypen** (L. de Baecker, Les Flamanda de Francfy bl. 42). Wie 
zoude nu in den naam van het fransche dorp 'Nieppe onzen boomnaam Yp zoe- 
ken? Toch is deze naam oorspronkelik niets anders. En heeft ook niet de naam 
van de fransche havenstad Dieppe zulken germaanschen oorsprong, van het 
woord diepy in den zin van waterstroom of gracht, eene beteekenis in Gronin- 
gerland en Oost-Friesland nog in volle gebruik : Reitdiep, Damsterdiep, Zuider» 
diep, enz.? 

(f) Met eene vloot (op zijn) grootscheeps laveeren 

Wil ik; schuimen, ruimen, klaren 
Van Duinkerkers het scholperig (? in golven bewogen) zout. 
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Te Leeuwarden is er nog eene degelike, ouderwetsche herberg (loge" 
meni^ thans misschien wel hdtélf)^ van ouds , Duinkerken" geheeten, ea 
nog steeds onder dien naam bekend. En dat er oudtijds ook Teel volk 
üit dit vlaamsche gewest naar Noord-Nederland getogen is, en daar 
gebleven, duiden vele geslachtsnamen, nog heden onder ons voorkomende, 
genoechsaam aan. Als zoodanigen mogen hier onze maagschapsnamen: 
Uazebroek en Van Hasebrock (in allerlei verschillende spellingen : 
Haesehrouch, enz. zeer algemeen), Duinkerken^ Bette, Peene^ Linzeeh, 
Van Honschoteny Van Uxcm, Van Suypeene (Zuid-Peene, een dorp), 
Van Mardijck^ Van Wynoxbergen^ Van Stapeh, Van Peene, enz. ge- 
noemd worden. De voorouders van hen, die nu onder ons deze namen 
dragen, waren hooftsakelik Protestanten, die wegens hun geloof uit hun 
land verdreven, by ons een nieu «t* huis" vonden. Omgekeerd weken 
de franschgezinde omwentelingsmannen, die, ten getale van wel 24000« 
wegens staatkundige woelingen ons land moesten verlaten, in den jare 
1787, naar Fransch* Vlaanderen uit, waar zy zich in de steden Duin- 
kerke en St. Omaars vestigden. Anders — heel Frankrijk stond toen dien 
lieden open. Waarom dan gingen zy juist naar deze steden ? Wel ! om- 
dat nederlandsch er de volksspreektaal is, en zy er als onder volksge* 
nooten waren — zeer eenvoudig! 

Zag ik te Duinkerke al geen enkel opschrift, geene enkele aankon- 
diging in de vlaamsche taal gesteld, de geslachtsnamen der ingezetenen, 
op hunne naambordjes vermeld, gaven duidelik den vlaamschen, den 
nederlandschen landaard hunner dragers te kennen. Schoone, beteeke- 
nisvoUe namen, meestal in oud-nederlandscher spellinge, getuigden my 
in alle straten, langs alle wegen, in alle steden en dorpen van Fransch- 
Vlaanderen, waar ik maar geweest ben^ dat ik my onder m|jn eigen 
volk bevond. Als voorbeelden noem ik: Piefers, Van de Velde, Boos^ 
De Jiamy ElleboodCj Van Hoyen^ De Waegemaeker, Buys^ Vereenooghe, 
De Many De Handschoewercker. De Cousemaker, De Coster, De Mol, 
Jiaeckclboom^ Breynaert De Groeve, De Koninch, Plaetevoet, Van den 
Busschet Van Straseele (Strazele is een dorp in Fransch- Vlaanderen), 
enz. Ook den geslachtsnaam Loosdregt vond ik te Duinkerke inheemsch ; 
en deze is ongetwyfeld van noordnederlandsche afkomst. (Loosdrecht, 
een dorp in het gewest van Utrecht, aan de gooische grens). 

Door infloed van de fransche uitspraak, die de slotletter der woorden 
in den regel niet laat hooren, en ook wgl vele Fransch- Vlamingen geen 
vlaamsch schryven kunnen, al spreken ze 't, zija sommige geslachts- 
namen half verfranscht. Zoo is van de geslachtsnamen Yserbgt, Van 
Graefschepe, Vergrieiois, De Conynck, Serclaeys, die allen in deze volle 
formen in de belgische deelen van Vlaanderen voorkomen, hier in 
Fransch- Vlaanderen Jserbi^ Vangraeschepe, Vergriete^ Deconyck, Cerdaeys 
geworden, en van Van den Broek^ in België ook Van den Broucke^ 
hier Vandenhroucque, op de zelfde wyze als men ook Duinkerke als 
Dunkerque schrijft, en De Moeren als Les Moëres, In Jserbi en Cer- 
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clacys zal de oningewyde moeielik herkennen kunnen de oud-nederlandsche 
maagscbapsnamen Yserhf/t of IJzerhfIt (de man kenbaar aan zgn yzer- 
sterk gebit als of by er yzer mede zoude knnnen doorbyten) en Ser- 
days of Serklaas (*s Hcr-Glaeys', 's Fleercii Clacf/s' sonc, Des Hcercii 
Glaeys^ zoon, de zoon van den Heer Nicolaa^). 

Duinkerke is arm aan de gewone soort van „beziensweerdigbeden**, 
die men zoo aan vreemdelingen toont. Ik heb er slecbts bet museum 
en een paar kerken bezocbt. Het museum is er al wedr uiterst net 
ingericht. Bebalven eene tamelik groote verzameling schilderyen (waar- 
onder een gezicht op Dordrecht) , over welker weerde ik echter geen 
oordeel heb, is er nog eene verzameling van voorwerpen uit de natuur 
(opgezette dieren, vooral vogels), verder eenige zaken (wapens, klee- 
dingstukken, huisraad) van vreemde volken afkomstig, eene verzame- 
ling oude munten en penningen, en eindelik eenige duinkerksche oud- 
heden en rariteiten'*, waar onder zeer fraaie modellen van duinkerk- 
sche visschers vaartuigen. Vooral ook trok een groot tafereel, uit blaue 
muurtegeltjes samengesteld, byzonder myoe opmerkzaamheid. Het stelt 
een gezicht voor op Duinkerke, uit zee, tydens het van de reede, door 
oorlogschepen, beschoten wordt, en moet uit de zeventiende eeu dach- 
teekenen. De geheele, in haar soort zeer fraaie uitvoering, en de wyze 
van voorstelling, is al weer oorbeeldig nederlandsch. 

De kerken, door my bezichtigd, zijn die van St Jan-den-Doopeb, en 
de hoofdkerk, die gewyd is aan St.-Eloi, den patroon der smeden, oud- 
tgds ook in onze Nederlanden een volksaardige Heilig. Deze hoofdkerk, 
een gotisch gebou uit de 16^0 eeu, heeft thans eenen zonderlingen 
ingekorten form. Het westelikste deel van het schip der kerk is weg- 
gebroken, waardoor de toren thans niet meer aan de kerk verbonden 
is, maar op zich zelven staat, volkomen zóó als domkerk en domtoren 
te Utrecht. Tusschen kerk en toren bevindt zich een der drukste pun- 
ten van de stad, de verbindingsweg tusschen de voornaamste winkel- 
straat (de Kerkstraat) en de Groote Markt. Iets byzonders heb ik ove- 
rigens in deze kerken niet waargenomen. Maar het bevreemdde my 
sterk in deze oude gebouen geene vlaamsche opschriften en inschriften 
te vinden. Ongetwyfeld zijn zy er geweest ; maar waarschijnlik by 
onoordeelkundige herstellingen (zoogenoemd „opknappen", waar van men 
hier een handje scbjjnt te hebben) verloren gegaan of weg genomen. 
Bebalven twee protestantsche kerken, is te Duinkerke nog eene kerk, 
die van St.-Maarten, waar in het Vlaamsch gepredikt wordt, terwijl 
dit in de beide andere katholyke kerken in het Fransch geschiedt. Ik 
en hebbe St. Maarten's kerke van binnen niet gezien. Denkei ik zijn er 
hier nog wel vlaamsche opschriften aanwezig. 

De beziensweerdigheden van Duinkerke beletten my dus niet om al 
mynen tijd te besteden aan het dwalen door de stad, aan het dren- 
telen en slenteren langs straten en markten, langs kaden en wegen, 
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door de stad en aan het strand, en op de havenhoofden — steeds met 
oogen en ooren wijd open, en hier en daar, waar de gelegenheid my 
maar gunstig scheen, ook in koffihuizén, winkels, tram wagens, enz. 
met het volk vlaamsch sprekende. Over het algemeen vond ik dat het 
Tlaamsch onder de werk- en bnrgerlieden meer gesproken wordt en 
meer verspreid is, als onder de hoogere standen. Toch wisten ook 
„heeren" my steeds in het Vlaamsch te antwoorden, al ging dat wel 
eens minder vlot. Het is my te Doinkerke niet gebeurd, 'ten zy dan 
by den weerd en de weerdinne van de herberg waar ik mynen intrek 
genomen had, dat iemand m^n Nederlandsch niet verstond. Slechts een 
paar winkeliers wisten my niet, of niet voldoende, in het Ylaamsch te 
antwoorden. Beiden riepen toen echter eenen bediende, en die jonge- 
lingen hielpen my naar genoegen. Trouens, volgens hunne geslachts- 
namen was die eene winkelier van engelschen oorsprong (Sinclair), en 
de andere een Italiaan (Sofniliana)9 — De engelsche taal is te Duin- 
kerke zeer wel bekend. Het schijnt dat te Duinkerke veel Engelschen 
wonen ; ik hoorde althans herhaalde malen engelsch spreken. Ook is 
er eene engelsche kerk. De nabyheid van Engelland, en het veelvuldige 
verkeer met Engelschen, vooral ter zee, zal wel tot die vry algemeene 
kennis der engelsche taal aanleiding gegeven hebben. Twee malen zelfs 
is het my te Duinkerke overkomen, dat men aanvankelik mijn Noord- 
Nederlandsch voor Engelsch hield. Eens in eenen scheerwinkel aan de 
haven, waar zeker veel Engelschen kwamen — er zat althans ook een 
echte Jack Tar te wachten. En eens in de markthallen. Daar zat eene 
bejaarde vrou vruchten te verkoopen. Ik vroeg haar naar den prgs 
van eenige zeer groote, prachtige „prumen". Zy antwoordde my in 
't Engelsch. 

9 Je kunt wel vlaamsch klappen, moeder!" zei ik. ,Ik spreek ook 
vlaamsch.'* 

— »Och, m'n-'èèrel" zei ze, „'t dochte me da'- je Gi enn' lingelsman 
wos. Die prumen kosten e' stuver 't stik." 

„Goed, geef my dan vijf.*' 

Zy deed het, en ik betaalde haar met eenen halven frank : vijf stui- 
vers, naar myne meening. Maar niet volgens hare opvatting. Immers 
gaf zy my vjj f- en -twintig een timen terug. Hare ,vuuf stuvers" waren 
maar twaalf en een halve cent van ons geld; zy rekende by fransche 
,stuvers" of sous, — Een merkweerdig oud appel wgfke, niet waar? 
dat nevens hare vlaamsche moedertaal nog Fransch en Engelsch kon 
spreken. Op de taalgrenzen echter is zoo iets niet ongewoon. 

Ook de vischmarkt, die in die zelfde markthalle gehouden wordt, 
leverde my met hare , koutende" en „klappende", kyvende en schel- 
dende en lachende, lovende en biedende vischwyven, ryke stof op voor 
myne vlaamsche taalliefhebberye. Eens kreeg ik v£m eenen zeeman op 
het havenhoofd een antwoord dat my byzonder wel behaagde. „Versta- 
je vlaamsch ?" was myne gewone aanloop tot een gesprek. Eenigszins 
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smadelik lachende over deze, naar zyne meening geheel overtollige vraag 
(de zaak sprak by hem ja van zelve), antwoordde hy: „Bè'-ja-'k, m'n- 
'èèrel zou 'k moa' gee' vlttmsch kennen, en 't is me beste tde!" Ver- 
der in ons gesprek, toen wy 't over het wedr hadden, zeide hy nog : «'tis 
Trankelbaar weörl*' — «Wankelbaar*', in dezen zin een zeer goed woord, 
beb ik in Holland nooit nit den volksmond gehoord. Maar men ge- 
bruikt in dit Vlaanderen meer zulke oude en goede woorden, die in 
de noord-nederlandsche spreektaal niet meer gebmikelik zgn, of hooch- 
stens nog in geschrifte voorkomen. Echter valt het niet te ontkennen 
dat de Duinkerkers ook vele leelike fransche basterd woorden in hunne 
spreektaal opgenomen hebben. Geen wonder trouens! Als voorbeelden 
noem ik : famine, hongersnood ; paji, land-; freere, broeder, tenu^ klee- 
ding; tandiiSf terwfjl; ie fèètCj terstond, enz. En buitendien nog een 
zeer groot getal werkwoorden op èèren uitgaande, als vojoBJèèren, rei- 
zen ; pikèèreHf kwetsen (in zedeliken zin) ; depansèèren^ verkwisten, 
enz. Zelfs lachen andere Fransch- Vlamingen wel om die verbasterde 
xiitdrukkingen der Duinkerkers, b. v. om j^den eskajèèr montèèren!\ in 
plaats van de trap opgaan, en dergelyken meer. 

Natuurlik! zoo het Fransch niet zonder infloed gebleven is op het 
duinkerksche Vlaamsch, wederkeerig heeft het Vlaamsch ook infloed 
uitgeoefend op het Fransch, zoo als m|p het in Fransch- Vlaanderen 
spreekt en schrijft. Fransch- Vlamingen zelven zouden hier van zekerlik 
vele voorbeelden kunnen bybrengen. Ik zelf vond er een in het duin- 
kerksche nieusblad Le Nord maritime, nummer van 9 Sept. '85, waar, 
in een fransch opstel, twee inwoners van het dorp St.-Pol, na by Duin- 
kerke gelegen, worden aangeduid als ,r^et(j?5^-Po/na6r5", ecD vlaamsche 
form. Ook zag ik hier en daar in de Fransche opschriften, aan de 
buizen, misstellingen, die aan den infloed der vlaamsche taal te wyten 
zpi. Te Hazebroek zag ik in het portaal der groote kerk aan deuren 
en muren allerlei opschriften, door kwa jongens aldaar met potlood, 
krgt of houtskool geschreven, volkomen zoo als overal ter wereld kwa- 
jongens doen. Die opschriften waren fransch, met vele sporen van het 
Vlaamsch, b. v. jfJRyckelyncJc est un gamain'' (bedoeld is gamin^ straat- 
jongen). Byckélynvk is een oude en schoone vlaamsche geslachtsnaam, 
en wel een patronymikon van den oud-dietschen mansdoopnaam Itykéle^ 
die nog heden in Friesland in gebruik is. Deze vlaamsche form Ilycke' 
ïynck zoude in het Hollandsch Rykéling^ in het Friesch Byklinga luiden. 

Op eene aangename en vroolike avondwandeling door de duinkerksche 
booftstraten (Kerkstraat, Groote Markt, Gapucinerstraat), langs de 
schitterend verlichte fraaie winkels, en tusschen de „bummelende'* 
menichte — boodschappen doende dienstmeiskes, slenterende werklieden 
met hunne net-gemutste vronen, de onvermydelike zuigeling in den arm, 
het onvermydelike kleine kind aan moeders rokken sjokkende, soldaten, 
jongelieden en jonge mannen uit de hoogere standen, enz, — bemerkte 
ik vooral hoe veel meer Duinkerke en het straatverkeer aldaar bepaal- 
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delik op onze hoUandsche en friesohe steden gelgkt, veel meer als op 
de stille en veelal zoo doodsche vlaamscbe steden van Belgenland. Op 
die wandeling kwam ik toevallig in eene afgelegene baart, waar eenige 
kermisdrakte heerschte, naai' het my toescheen. Feestelik gestemde lal, 
grootendeels ait den geringen barger- en werkmansstand slenterden, in 
dichten drom, pratende en lachende op en nedr langs eenige oitstal- 
lingen van appelen en peren, van koek en drooge of gerookte visch, 
van gekookte eieren en krentebrood. Zelfs eene walmende olikoek- en 
wafelbakkery ontbrak er niet. „Is 't hier kermis?** vroeg ik aan eenen 
politie-dienaar. ,Ja *t, m'n-'èörel dat deart'iera*zoo negen dagen lang I" 
Daarop wees hy my een eindje verder een klein, oogenschijnlik nog 
niea, maar leelik en stijlloos kerkgeboatje of kapel. Een overfloed van 
licht straalde ait de hooge vensters en de wagewgd openstaande straat- 
dear op eene stille, aandachtige menichte volks. Die lieden stonden 
samengepakt op het pleintje vóór de kapelle, gedeeltelik ook lagen zy 
er geknield, en allen prevelden hanne gebeden. Van binnen was de kapel 
schitterend verlicht met talryke waskeersen, ook kinderlik fraai ver- 
sierd met loofslingers en bloemen, en volgepropt met geloovigen, die 
aandachtig biddende lagen neergeknield voor een Mariabeeld. Het was 
de kapel van Onze-lieve-Vroae ten Dune, reeds van oads herinkinder- 
liken eenvoad en innig gfltoof byzonder door de Dainkerkers, vooral 
door de visscherliên vereerd. Fraai gesneden en opgetaigde scheepkes, 
zoogenaamde balkhangerkes, hingen er dan ook als sieraad in de kapelle ~ 
waarschijnlik als ex-voto^s van zeelieden, ait levensgevaar gered. Die 
godsdienstige vertooning in de kapel, die stille, aandachtig biddende 
menichte daar binnen en op straat, daidelik blfjk gevende, in bonding, 
gebaar en blik, van kinderlik, innig geloof en toewyding, formde met 
de kermisdrakte achter de kapel eene zonderlinge tegenstelling. Toch 
kon ik er niets onbehoorliks noch tegenstrydigs in vinden ; te meer niet 
wijl de kermisgangers wel vroolik waren, maar zich betamelik en eer- 
baar gedroegen. Dronkenschap en liederlikheid en woest getier, die in 
Noord-Nederland steeds alle volksvroolikheid bederven, zag ik er niet, 
en zag ik ook geen eenmaal in geheel Dainkerke. Het tooneel voor de 
kerk en dat er achter behoorden te samen als zang en tegenzang, als 
vraag en antwoord, en formden te samen de uiting van een ongekunsteld 
volksleven. Myne gedachten dwaalden terug naar mijn vaderland, en 
onwillekeurig maakte ik vergelykingen tusschen daar en hier. Helaas 1 
met welken uitslag ! 

Nog rest my te spreken van den man, wiens bronzen standbeeld, in 
de kleeding van eenen zeventiende- eeuschen vrybuiter, met ontbloot en 
opgeheven zweerd, met bepluimden flaphoed en omgeslagene zeeleersen, 
te Dninkerke op de Groote-Markt prijkt. Dat is het beeld van Jan 
Bart, den held van Duinkerke. Oorspronkelik was Jan Bart, door zyne 
stadgenooten geprezen, door zyne vyanden gevreesd, een eenvoudige 
duinkerksche zeeman, maar die het door onverschrokkenheid en held- 
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haftigbeid tot kaperkapitein gebracht had. De hollandsche zeelni, reeders 
en kooplui van zynen tgd znllen hem echter wel vervloekt hebben. En 
zj mogen daar ook reden genoeg voor gehad hebben. Hy leefde in de 
laatste helft der zeventiende een, in den tgd toen zyne vaderstad beur- 
telings spaansch, fransch, wedr spaansch, wedr fransch, engelsch, en ten 
slotte voor goed fransch was» zonder nogtans onder al die wisselingen 
ooit op te honden goed vlaamsch te zijn. De fransche overweldiger, 
LoDBwiJK XIV, meende in Jan Bart, een stout zeeman, maar een ware 
Tlaming tevens, zjnen man gevonden te hebben om er eenen franschen 
admiraal van te maken. Mogelik wel, naar hy hoopte, eenen man als 
onze vlootvoogden db Buttbb en Tbomp, die hy ons genoeg bengdde. 
LoDiwiJK liet Jan te Versailles roepen. Jan kwam, maar hy moest daar 
wachten, lange wachten in d' ^antichambre", aleer het dep ^BoisoleiV* 
behaagde hem te woord te staan. Dat verdroot en verveelde onzen 
ronden zeeman. Tot t^jdverdrgf haalde hy z|jn ^neuswarmerke" uit den 
zak, zyne tabaksdoos met vuurslag en tondel, stopte, sloeg vuur en — 
, smoorde", zoo als de Vlamingen zeggen, een smakelik pgpke. Daar was 
hy juist zoo lekker meé bezig, toen hy by den koning geroepen werd. 
Jan kon het niet van zijn hart verkrygen om zgn pijpke half uitgerookt 
weg te leggen. Dies kwam hy al rookende by den koning, en hy rookte 
en bleef rooken, al hoe de hovelingen hem ook door teekens het onge- 
paste daar van te verstaan gaven. «Ga-je gang maar!^* dacht Jan, ^ik 
rook." Het onderhoud met den koning leverde niet veel byzonders op, 
voor Jan Babt niet, en voor den koning niet. Want — de koning sprak 
maar fransch en Jan sprak vlaamsch, en zy konden malkanderen niet 
verstaan. En Jan is nooit fransch admiraal geworden. Maar wat hy 
sedert dien tocht naar Versailles wel geworden is? De patroon van 
alle vlaamsche tabakrookers. En nog heden staat zgn naam vry algemeen, 
als een zinnebeeld, op d' uithangborden der tabakswinkels in deze wes- 
telikste gouen van Vlaanderland, gelijk wy reeds, op bladzyde 204, te 
Yeume gezien hebben. 

De ure van mijn vertrek uit Duinkerke was geslagen. Tegen mynen 
zin moest ik die vroolike, vriendelike stad verlaten. Zuidwaarts voerde 
my mijn weg — immers wenschte ik het geheele fransch-vlaamsche 
land in de lengte te doorreizen. In weinig tijds bracht my het stoomros 
van Duinkerke naar St.-Winoks- Bergen. De landstreek tusschen deze 
twee steden is eentonig vlak, een lage en waterryke veenbodem, die 
hooftsakelik als weide gebruikt wordt. Deze geheele landstreek, die den 
naam van ,de Wateringen" draagt (door de Franschen tot „les Watte- 
ringue^^ verknoeid), kan ter verdediging van de vesting Duinkerke, 
onder water gezet worden. Ook weer eene byzonder nederlandsche eigen- 
aardigheid ! In der daad vertoont ook dit geheele fi*ansch- vlaamsche 
land, in de verhoudingen van zynen bodem, groote overeenkomst, ja 
gelijkheid met Noord-Nederland, 't welk trouens even zeer in Belgisch- 
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Vlaanderen valt op te merken. De Noordzee, het strand, de duinreeks, 
laag veen met veel water, hoogere gemengde gronden, zandbodem, heu- 
vels, dat is de volgorde, zoo wel daar als hier. Maar daar in Fransch- 
Vlaanderen, in kleineren maatstaf, in snellere opvolging. Fransch- Vlaan- 
deren is als een Holland, het Sticht en Gelderland, in verkleinform, in 
kleengedaante, om met de Vlamingen te spreken. Ook is Fransch- 
Vlaanderen, vooral in het lagere gedeelte, van vele dyken en gegravene 
waterloopen, weteringen, doorsneden, die hier den naam van , watergang" 
dragen. Op fransche landkaarten zag ik dit goed-nederlandsche woord 
telkens verbasterd tot j,Waetergand* en zelfs wel tot ^Ouattregan**. 
Kanalen verbinden in het geheele land de steden onderling, zoo wel als 
de rivierkes de Leie en de Aa, in het zuiden des lands. Ook is Duin- 
kerke door een kanaal, dat er volkomen als eene hollandsche trekvaart 
uitziet, met Veui'ne en de verdere west-vlaamsche steden verbonden. 

St-Winoks-Bergen is eene oude, kleine, stille landstad, gelegen ter 
plaatse waar het lage land, „de Wateringen", overgaat in de hoogere 
gemengde gronden. De naam Bergen duidt reeds eene andere, eene 
hoogere bodemverhouding aan. Bergen aleen is de eigenlike naam, 
waarvan de Franschen „Bergues'* gemaakt hebben. St. Winoks-bergen 
heet de stad naar den Heiligen Winok, een man van saksischen bloede* 
een der eersten die in dit gewest het Evangelie des Heeren verkondigd 
hebben. En men noemt de stad aldus voluit ter onderscheiding van 
andere nederlandsche plaatsen, die mede den naam Bergen dragen, als 
Bergen in Henegouen^ Bergen-op-Zoom, Bergen in Eennemerland, en 
ook van het by onze voorouders zoo wel bekende en veel bezochte 
Bergen in Noorwegen. 

Ook Bergen is, als Duinkerke, eene vesting, en ligt nog geheel in 
wallen en grachten, met talryke dwingers ingesloten. Na by de poort, 
waar men van de spoorhalle de stad inkomt, zag ik voor een wacht- 
huis eenige fransche soldaten in hunne vuile en verwaarloosde kleeding, 
dubbel leelik door de, in alle tinten verkleurde en verschotene roode 
broeken, op een bankje zitten zich in de zon te koesteren. Op luiden 
toon zwetsten zy fransch met eikanderen. Het zullen ook wel echte 
Franschen geweest zijn. En dit was nagenoeg het eenigste fransch, 
dat ik in geheel Bergen gehoord heb. Maar alle ingezetenen hoorde 
ik er onderling vlaamsch spreken. Zy spraken het ook met my, en 
dat wel zeer ongedwongen en natuurlik, als of het niet anders wezen 
konde. Natuurlik hoorden zy aan myne uitspraak wel dat ik een 
vreemdeling, althans geen Fransch- Vlaming was. Maar men hield my 
gewoonlik voor eenen belgischen Vlaming. By myne komst gaf ik in 
de spoorhalle mijn kofferke in bewaring aan den man, die daar wel 
een aldoener scheen: , statie-overste", portier, kaartjes- uitgever, enz. 
al deze baantjes vervulde hy. Ik sprak hem in het Vlaamsch aan; hy 
antwoordde vlaamsch, zonder eenige bevreemding blyken te laten. Ik 
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had dien dag, door byzondere omstandigheden, nog meer met dien 
man te bespreken. Zgn Ylaamsch was zoo echt aangeboren, en hy 
sprak het als of hy geen Fransch kende, als of Frankrijk nog honderd 
mylen yerre weg lag. Zeer eigenaardig was het dan ook, toen ik, later 
op den dag weer willende vertrekken, aan het luikje van zijn kantoor 
klopte, om, met meer reizigers die er wachtten, een kaartje te nemen. 
Hy opende 't luikje even: „'t is nog te vroeg/" riep hy ons toefen — 
flap ! ging het luikje weer dicht. Daar stonden ook twee burger-juffrouen, 
die wel tien minuten lang in myne onmiddellike nabyheid, vlaamsch 
met eikanderen „koutten", tot myne groote voldoening. Het luikje werd 
nu geopend. „Hazebroek, tweede klas, enkele reis", vroeg ik. — v Os-je 
b'lieft, m n-'èère I" — Toen was het de beurt der klappende vroukens, 
en — tot myne verbazing hoorde ik uit den zelfden mond die zoo even 
nog zoo schoon vlaamsch sprak, en gericht tot den man dien de spreek- 
ster waarschgnlik wel als een Vlaming kende, wiens toeroep: „'t is 
nog te vroeg", /.y in alle geval gehoord had — tot myne ergernis 
hoorde ik haar vragen: ^Deux potir Esquelbecq, s'il vous plait^m'sieu! ' 
De wedervraag was: „Betour, madame?'' — „Non m'sieuf' — Wat 
bewoog nu toch, in vredes naam ! dezer vlaamsche vroue, in haar eigen 
vlaamsche land, en het woord richtende tot eenen landsman, Vlaming 
als zy, om fransch te spreken ? Enkel het domme vooroordeel dat het 
Fransch „voornamer*' is als het Vlaamsch, en dat het Vlaamsch niet 
geschikt is om in *t openbaar gesproken te worden, althans niet tot 
eenen ambtenaar of ander „heer." 

Bergen, dat ruim 5000 inwoners telt, is een zeer oud en een zeer 
stil stadje, met kromme en onregelmatige straten, gants anders als 
Duinkerke. Het geheele voorkomen van het plaatske is op end' op dat 
van een ouderwetsch noord-nederlandsch landstadje. Ik werd er telkens 
levendig aan Franeker herinnerd, ook wat de inwoners betreft. Ook 
scheen het my weinig door vreemdelingen bezocht te worden. Immers 
zag ik herhaalde malen dat de lieden in de huizen, van achter hunne 
venstergordijntjes my begluurden, en zelfs op de stoep gingen staan, om my 
na te zien. — De markt is een zeer ruim plein, met een fraai raadhuis 
en overschoenen klokketoren, alles oorbeeldig vlaamsch van voorkomen. 

Herhaaldelik vroeg ik den lieden op straat naar den weg, om hen 
maar te hooren spreken. Aan een oud vrouke vroeg ik in het Fransch 
naar den weg, om te vernemen wat zy zoude antwoorden. Zy verstond 
myne vraag wel, maar antwoordde in het Vlaamsch : „'K en spreek 
geen frftnsch, m'n-'èère !" Een ander zeide my : „Je moet ol over 't 
kftftrk'of, m'n-'èère!'* Die aanwyzing was duidelik. Immers het kerkhof 
moest ik by de kerk zoeken, en de gi'oote kerk mot haar hoog dak en 
toren stak boven alles uit. In het voorbygaan nam ik een kijkje in de 
kerk, waar ik weer geen enkel vlaamsch opschrift vond, ofschoon er 
in het Vlaamsch gepreekt wordt. Ik vervolgde toen myneu weg over 
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het kerkhof. Wat denkt Gy, lezer 1 dat op het naambordje stond, aan 
het hoekhuis? „Contour de l Ef/lise"' stond er. „O franschdulheid T 
zoude een myner vlaamsche vrienden in arren moede uitroepen. Iets 
dergelgks had ik den voiïgen dag te Duinkerke gezien, waar de twee 
hoofdpleinen der stad, die by de bevolking anders niet heeten als De 
groote Markt en De Panne (*), op de naambordjes, in weidscher tale, 
staan aangeduid als „Place Jean Bart* en „Place de la llépübllquey 
En iets dergelgks zag ik ook des anderen daags te Hazebroek, waar 
,het Kerkhof", op het naambordje aan 't hoekhuis, vermeld staat als 
„Square de VEgliseV Hazebroek nu is wedr voornamer plaats als Ber- 
gen, en ËDgelsch geldt tegenwoordig als voornamer dan Fransch, niet 
waar? Ook in Holland. Immers spreekt men te Ymuiden van „de 
Pieren,*' als men de havenhoofden bedoelt. Die tweetallige voornaam- 
heid : Square de TEglise,^' in eene vlaamsche stad, waar de bevolking 
niet anders en kent als ,het Kerkhof", kenschetst Vlaanderen. Maar 
niet tot zyner eerel 

Ik ging te Bergen eenen boekwinkel binnen. Een boekwinkeltje, waar 
schrijf-, school- en kantoorbehoeften, prenten en heiligen-beeldjes hooft- 
saak waren. Toch lagen er ook eenige fransche boekwerken en vlug- 
schriften voor het venster. Ware, volledige boekwinkels, zoo als in 
Noord- Nederland en Duitschland, vindt men in Frankrijk zelden, en in 
Belgenland weinig. 

9 Juffrou 1 heb je ook vlaamsche boeken ?*' 

— aNrnke, m'n-'èère ! 'k en 'en geen vl^msche boeken. M*en 'en 
dat 'ier niel" 

,Qeen een?" 

— »Nie' eenen." 

9 Ook geen gebedenboeken?*' 

— „Ja, kaarkeboeken, m'-'en da' wel 1" 

En toen legde zy eenen grooten stapel op den ,toogdisch." Maar 
het waren allen zeer gewone vlaamsche gebedenboeken, te Gent en 
elders in vlaamsch België gedrukt en uitgegeven. Wijl daar niets by- 
zonders of eigens fransch-vlaamsch aan was, kocht ik er geen een van. 

, Verkoop-je veel van die vlaamsche boeken, juffrou?" 



(*) De „Fïace de la Bépuhltque" was oudtijds eene duinpan, waar water in 
stond, zoo als die in ons holland sch duin ook menigvuldig voorkomen, en hier onder 
dien zelfden naam, maar in Friesland als del, bekend z^'n. Toen deze duinpan, 
by uitbreidinge der stad, met huizen werd beboud, en het water gedempt, werd 
ze tot een plein en kreeg, in het laatst der vorige eeu was het, den naam van 
Place de la Réptiblique, Sedert moest die oud-vlaamsche duinpan de malle fran- 
sche „mode** volgen, en by iedere verandering van regeeringsform in Frankryk 
ook van naam verwisselen. Eerst heette ze Place de la Réptthliqu€f dan Place 
Louis XVIII, dan Place d* Orléans, dan Place yapoléon, en nu weer Place de la 
Bépuhlique. Och arm! En hoe zal 't morgen zijn? — Ja, maar de eenvoudige 
duinkerksche burgery, zonder aan dien franschen wind zich te storen, spreekt 
zeer te recht, voor en na van: „De Panne." 
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— ,Bè* I nog ol i'edelik, m*n-*èère ! Je moe* weten, de menschen en 
bizzigen 'ier bekans ge6n angere os vlSimsche k&&rkeboeken, en up den 
buten en wit me yan geen fra.nsche boeken." 

Yan St.-Winoks-Bergen reisde ik, door eene fraaie landstreek, over 
Ekelsbeke, Ameke en Cassel naar Hazebroek. Ekelsbeke en Arneke (de 
Franschen hebben deze namen tot Esquelhecq en Arnèque verknoeid) z^jn 
dorpen ; maar Cassel is eene stad, en wel eene zeer byzondere. Immers 
is Cassel, door hare ligging boven op eenen berg, geheel eenig in al 
de Nederlanden. Zonder eenigen overgang in bodemhoochte, verheft zich, 
geheel op zich zelven, een eenlinge, nog al steile berg, 157 ellen hoog, 
uit het vlakke veld. Geheel bovenop, en den geheelen bergtop inne- 
mende, ligt het stedeke, dat ruim 4000 inwoners telt. De hellingen en 
de voet van den berg zijn, als kale hou velden en akkers, geheel hu>- 
zeloos. Talryke wind-korenmolens, die op deze winderige hoochte zeker 
goed geplaatst zijn, omringen de hnizen der stad als zeer eigenaardige, 
met lange armen zwaaiende wachters. Het geheel maakt, uit de vlakte 
gezien, waar de spoorweg blgft en de spoorhalle van Cassel is, eene 
boochst zonderlinge vertooning, om nooit te vergeten. Het is als eene 
verwezenlyking van het by bel woord : „Eene stadt boven op eenen bergh 
liggende en kan niet verborgen zijn." 

Cassel is eene zeer oude plaats. Op dezen bergtop hadden de Romeinen, 
hoochst waarschijnlik in navolging der oorspronkelike landzaten, deMo- 
rinen, reeds eene veste geboud, het Castellum Morinorum. De heden- 
daachsche naam is nog eene verbastering van den Romeinschen naam. 
Ongetwyfeld moet de Casselberg, minstens twee duizend jaren reeds 
bewoond, nog ruimschoots oudheden opleveren, zoo men er naar zoekt 
en graaft. Den hoogen steilen berg van Cassel kan men, by helder wéér, 
zelfs in de Noordzee, over Duinkerke en Bergen heen, zien, en hy dient 
den zeelieden wel als een verkenningsmerk. Ook heeft men, van den top, 
een iterrukkeUk vergezicht over het geheele fransch-vlaamsche land, en 
zelfs verre daar buiten. Ook over Bergen en Duinkerke heen, ziet men, 
by gunstige weersgesteldheid, den spiegel der Noordzee blinken. Ja, als 
daar des voormiddags de zon in het Zuid-Oosten staat, kan men soms 
de witte krijtrotsen van Engelland zien blinken. Men kan er twee-en- 
dertig steden en ongeveer honderd dorpen zien. Niet ten onrechte zegt 
men dus, in dit gewest, tegen eenen ongeloovige : 

Wil-je 't niet gelooven? 
Ga na Cassel boven! 

Omdat men te Cassel als 't ware alles zien kan, wat er rondom in 
den lande gebeurt. 

Ook Cassel is eene geheel vlaamsche stad ; zelfs nog in meerdere mate 
als Bergen en Duinkerke. 

Tusschen Cassel en Hazebroek had ik aangenaam en voor mijn doel 

WiNKLER, Oud Nederland. 15 
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hoocbst belangrijk reisgezelschap aan iemand, die mj veel byzonders 
mededeelde, betreffende de verhoudingen van Fransch en Ylaamsch in 
dit land. Hj scheen my een gezeten dorpsburger, geen boer en geen 
heer; maar hy was in allen gevalle een beschaafd en ontwikkeld man. 
Nadat wy eenigen tijd in samenspraak waren geweest, toonde hy zich 
ten hoochsten verwonderd, van my te vernemen dat ik ,,'Olandere" 
(= Noord-Nederlander) was, en dat het ,'Olandsch" was (al draaide ik 
mijn aangeboren Friesch ook eenigszins naar de vlaamsche uitspraak) 
wat ik met hem « koutte.'* Wat zijn Ylaamsch aangaat, dat was onge- 
twyfeld voor lederen Noord-Nederlander ten volsten verstaanbaar. „Ewel! 
m'n-'èère !'* zeide hy, ,'an'ke dat moar eweten, 'k zou verzekers over 
twee joar ook noar Amsterdam ewist 'en, om judder expoziisje te zien. 
'K'an toch zo g&ren dV na toe ewist ! Moa* *k docht in m*n eegen, *k 
en goan ik die *01anders doa' ni kennen verstoan. En 't is da' vooren 
da*-nke t'-'uus ebleven 'en." — Telkens gaf hy weer uiting aan zyne 
verbazing. „Moa' m'n-*èère! 'k-'en over e' weke of twee ook 'n kee' 
noar Antwerpen ewist; moa' 'k en verstoeg da' vauk (♦) doa' ni"auf (f) 
zo wel os da'-nke Joen verstoan, m'n-'èère I" Al weer de zelfde opmer- 
king die my ook reeds vroeger te Kortrijk en te Duinkerke was toe- 
gevoegd. In der daad, de hollandsche, en vooral de friesche en de zeeusche 
volksspreektaal komt veel meer met het Fransch- en West-Vlaamsch 
overeen, als het Brabantsch van Antwerpen, Brussel, Leuven, ja als het 
Oost-Vlaamsch van Gent doet. — Toen ik mynen reisgenoot vroeg, 
waarom de Fransch- Vlamingen met vreemden, en ook met hunne eigene 
landgenooten, waneer zy die niet persoonlik kennen, veelal in het 
Fransch hun gesprek beginnen, en ook waarom het Fransch in de hoochste 
kringen van zgn volk zoo verspreid en in gebruik is, gaf hy my ten 
antwoord : ^Ewe', m'n-'èère I me kouten wi'der Goe-Fransch en Kwa- 
Vlamsch." Hy wilde te kennen geven : Fransch hebben wy op school 
geleerd ; wy schryven het en lezen het als fransche boeketaal, en zoo 
spreken wy 't ook. Maar ons Ylaamsch kennen wy in geenen anderen 
form als in dien onzer gouspraak, onzer dageliksche volksspreektaal. 
, Da' -mme wi'der moa' Goe-Ylamsch e' kensten, liik de Belzikenaars (§), 
m' en zoun wi'der neujt geen Prftnsch mee' willen kouten!" 

Ylaamsche, nederlandsche volksonderwyzers ! hier is een vruchtbaar 
en een dankbaar arbeidsveld voor U I 

Op myne vraag of zyne landslieden, vooral de dorpelingen, dan allen 
zoo goed fransch konden spreken, luidde zgn antwoord : ,Bè' neen-ze, 
m'n-'èère ! ze klappe zi'der fransche woorden, moa' z* en weten soms 
nie', wat da' ze zeggen 1" Hy bedoelde : zy gebruiken fransche woorden, 
zonder de eigenlike beteek enis en kracht dier woorden te kennen. Zy 
spreken fransch als papegaaien. — En zoo is het in der daad. 



(*) Volk. (t) Half. Zie bl. 211 hier voor. (§) Belgen, van het fransche woord 
Belgigue, 
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«Hazebroek 1 Hazebroek !*' — Dat geroep van den conducteur meldde 
ons d* aankomst in de stad van dien naam. Mijn reisgenoot verliet met 
my den trein, en had nog de bjzondere vriendelikheid my in eenen 
gasthof te brengen, waar ik mgn verblgf zoude kunnen nemen. ,'E ga 
Joen e' goe' vlAmsche '&arb&rge wizen*', zeide hy my, »woa' da*-nze 
ollemale vlftmscb kennen." Want ik bad den man verteld dat ik geen 
franscb verstond ; en Sinte-Luutgarde van Tongeren, de beschermbeilige 
der dietscbe sprake (*), moge my deze leugen, gedaan uit liefde tot 
hare taal, goedjonstelik vergeven ! Mgn brave Vlaming bracht my dan 
ook in een net en zindelik, oorbeeldig ouderwetsch vlaamsch huis, geen 
„hótd** met zwartgerokte „gargons^\ maar een deftig burger-gasthof. De 
vrou des huizes ontfing my vriendelik, en bracht my, op mynen wensch. 
in de eetzaal, waar haar man juist met de gasten „te noenmale*' aan 
tafel zat, en men my, welwillendi eene plaats ini-uimde naast den 
vlaamsch- sprekenden huisheer. Het gesprek aan tafel werd in het Franscb 
gevoerd, ter wille van eenen enkelen, daar aanzittenden Franschman. 
I^ogtans waren de andere gasten grootendeels, zoo niet allen, Vlamingen. 
Zoo voorkomend, zoo zich zelven opofferend is het beschaafde nederland. 
sche volk overal, 't zy in het Zuiden of in het Noorden, tegen den 
vreemdeling. Den Franschman en den Engelschman, in hun eigen land, 
komt zoo iets niet van ven*e in de gedachten. Ëigenlik is het ook al 
te overdreven hoffelik. 

De weerdinne, eene eerbare en weerbare, knappe vlaamsche vrou, vrien- 
del ik van oog, gul van hert, mild van hand, en o I zoo wel ter tal e I 
-was juist de persoon die my pastte voor mijn doel. Vol geestdrift en 
liefde voor hare moedertaal, wist zy my veel belangrijks mede te deel en 
van de bevolking van Hazebroek, van taal, zeden en gebruiken. Met 
het grootste genoegen herdenk ik nog de gesprekken die ik met haar 
voerde. Ei I zoo lauge Franscb- Vlaander en nog zulke vrouen heeft, gaat 
zijn Vlaamschdom nooit verloren, noch zal het ooit overstelpt worden 
door den franschen maalstroom. 

Hazebroek, eene stad van middelbare grootte, heeft ruim 10000 in- 
woners. Het heeft alle voorkomen van eene stille, vervelende landstad. 
Iets byzonders, wat de oude stad zelve, en hare gebouen aangaat, heb 
ik er niet gezien. In het midden een zeer ruim vierkant marktplein, 
en eenige ki'omme, onregelmatige straten, met veelal onaanzienlike hui- 
zen daar om heen ; zie daar alles wat ik er van zag. En veel meer zal 
er ook niet te zien wezen. Zelfs raadhuis en kerken, die anders in de 
oude vlaamsche steden zoo uitblinken door schoonheid van boutranten 
versieringen, zijn te Hazebroek alledaachs en onaanzienlik. De toren der 
hoofdkerk heeft eene fraaie, opengewerkte spits, als die van den ouden 
St. Jacobs-toren in den Haag. Er wordt in deze kerk om den anderen 

(*) „Ik doe het voorstel dat wy haer" (Sinte Luutgarde van Tongeren) totPa- 
troonersse der dietsche taal en letterkunde verkiezen, en midden in onze banier 
plaetsen." (Bormans, Leven van St, Lutgardia — een gedicht.) 
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Zondag in het Ylaamsch gepreekt. Ik doorzocht ook dit geboa naar vlaam- 
8che opschriften, en dit maal niet te vergeefs. Ik vond er althans eenige 
onde grafschriften in het Vlaamsch. Even als zulks in de engelsche 
kerkgeboaen gebmikelik is, zoo zag ik ook hier de grafsteenen binnen 
tegen den muur der kerk opgericht. Onder die steenen waren er enke- 
len zeer fraai, van wit marmer. Het opschrift van eenen dezer steenen 
heb ik afgeschreven. Met dat van meer anderen trok het myne belang* 
stelling door zjnen oorbeeidig nederlandschen form. Hier is het : 

,D. O. M. 

Tot gedachtenisse van d^ Heer Hen kt de B roere, den welken, 
naer geweest te hebben 60 jaeren Bailliea dezer stede ende vier- 
schaere van Hazebrouck, overleed den 18 Febrnary 1785, ter elde 
van 90 jaeren. Ende van jonffranwe Anne Thbrbsb van Vtvb, sjne 
huysvrauwe, overleden den 29 October 1783, ter elde van 90 jae- 
ren. Hebbende te zamen geweest in houwelyke den tyd van 59 
jaeren, binnen twelke sy geprocreert hebben d' heere Petrus Ludo- 
vicüs DE Brobrb, overleden den 19 September 1747, oud 21 jaeren, 
ende jonffranwe Marie Anne Thrrese db Brobre, hnysvranwe van 
d' Heer Joseph Sohoonhberb, overleden den 28 Oust 1753, oud 
29 jaeren. 

Godt wilt hunne zielen in ruste ontvangen." (*) 

Al drentelende door de straten van Hazebroek hoorde ik door de 
burgery op straat, en in koffi- en bierhuizen, weinig anders als vlaamsch 
spreken. Slechts nu en dan hoorde ik fransch, en een en ander maal 
merkte ik op dat deze en gene, dien ik zoo even nog vlaamsch had 
hooren spreken, terstond daarop met eenen anderen fransch sprak. 
Welken regel zy daar by in acht nemen, kon ik niet ontdekken. De op- 
schriften aan buizen, winkels, enz. vond ik enkel in het Fransch, maar 
daarentegen de geslachtsnamen der ingezetenen hooftsakelik vlaamsch. 
Al wandelende teekende ik er eenigen van op : Cleenewerck, VerhiUe^ 
De Swarte, Van de Velde, Hagewindt^ Van Dammen Van Acker, enz. 
Sommigen dezer namen vond ik ook bier in hunne spelling half ver- 
franscht ; b.v. Desmyitère {Be Smyier), in Friesland als Smyter voor- 
komende. De beteekenis van den hazebroekschen geslachtsnaam De 
Stuynder is voor eenen Fries ook duidelik. 

Het toeval kwam my te Hazebroek wéér byzonder te hulp, om vele 
en allerlei lieden te hooren spreken. Ik werd nam el ik op myne wande- 
ling door de stad overvallen door eene onweersbui, die my deed schuilen 

(*) Het woord elde in dit grafschrift voorkomende, beteekent ouderdom. Het 
is een zeer goed oud-nederlandsch woord, nog heden in geheel West- en Fransch- 
Vlaanderen in volle gebruik, en overeenkomende met het friesche woord jeld, 
ouderdom. — Oust of Oest, ook Ougat en Oegst is nog overal in de zuidelike Ne- 
derlanden gebmikelik, zoowel voor Augustus (maand) als voor ons woord oogst. 
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in de rnime opene voorhalle van een groot openbaar gebou aan de 
Groote Markt. Van links en rechts zochten de menschen van de straat 
hier eene toerlucht voor den stroomenden regen. Losse werklieden van 
de mai'kt, een paar dienstmeiskes, een paar jongeheerkes, een smidsknecht 
met twee groote kniptangen in de hand, waar hy de dienstmeiskes in 
scbei'ts meè dreigde, een paar bargervroukes, eenige straatjongens, enkele 
heeren, ook een paar jonge boeren in blaae kielen en met zeer bonte 
halsdoeken — allen kwamen hier lachende, de meisjes giechelende, de 
jeugd juichende, aanstuiven. Dat was een gebabbel en gelach, links en 
rechts I Ik stond er midden onder het verzamelde volk, en — hoorde 
niet anders als vlaamsch spreken. Mjne ooren gingen te gast. En glim- 
lachende moest ik denken aan dien duitschen aardrgkskondige, van wien 
op bladzyden 208 en 209 sprake is. 

Hazebroek heeft, als kruispunt van vgf spoorwegen, eene groote en 
ruime spoorhalle. Kaartjes nemen, spreken met spooinveg-beambten, alles 
g^eschiedde, zonder eenig bezwaar van hun kant, door my in het Vlaamsch. 
By eenen vliegenden boekhandelaar zocht ik naar fransoh-vlaamsche 
niensbladen. Hy had er verscheidenen ; maar — allen in het Fransch 
g^eschreven. „En heb-je geen vlaamsche gazetten ?" — „ Joa 'k, m*n-'èère ! 
'k 'eb er eöne." Wat denkt Gy, lezer! dat de man my gaf? Het » Dag- 
blad van Zuid-Holland en *s-Gravenhage." Het verwonderde my uit der 
mate, dat blad hier te vinden. Er komen hier zekerlik toch zeer weinig 
Hollanders ; misschien geen vijftig in een jaar. — , Verkoopt Gy dat 
geregeld hier? — „O joa, m*n-'èère! *t ziin de Vlamiings die 't nog 
e'keer gftre lezen.'' Om de wille der byzonderheid kocht ik dat blad ; 
't was het nummer van den vorigen dag, van 8 Sept. '85. Een oude 
spoorweg-beambte, een gryze snorrebeerd, stond er by toen ik dat blad 
en nog eenige anderen kocht, en nog wat met den verkooper sprak. y'K 
vragen J* esguuzje, m*n-'èèrel" zoo richtte hy zich tot my, ,Je zi' Gi 
vorzekers en *01ander, doe-je nie* ? Ewè' I wa' zeggen ze t' ju'dders ol 
van de Pruussenaars en van de Spanjaars?'* Het was toen juist de tijd 
van den dreigenden samenstoot tusschen Duitschland en Spanje, w^ens 
de Oarolina- eilanden. Ik maakte my met eenen kwinkslag af van een 
Tiitvoerig antwoord. Maar de oude man, ongetwyfeld een qud-soldaat uit het 
fransche leger, liet zich met geen kluitje in het riet sturen. Hy geraakte in 
vuur, weldra in ziedenden toorn, ofschoon niemand hem tegen sprak, 
over die , verdoemde ^onden van Prmsiens.^'^ Hy wond zich zelven al op, 
schold nog meer op de Pruisen, verhief de Franschen, en riep eindelik 
uit: jjEm — m'n-'èère den 'Olander! wi'der m'-'en verraAn ewist in 't 
jaar tseventiig I Moar angers — een van d'uze (♦) zou we' tien Pruus- 
sensgje versloan !" — (En mijnheer de Hollander ! wylieden hebben (zgn) 

(*) I/uzef de onzen. Het meervoudige bezitteliko voornaamwoord is in Fransch- 
yiaanderen en in het westelikste deel van West- Vlaanderen, uuSj f«2!«, volkomen 
zoo als in het Friesch : As. 
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verraden geweest in het jaar '70. Maar anders — een van de onzen 
zoude wel tien Pruisen verslaan !) 

Dat was my nu mans genoeg — ook een paar omstanders glimlachten 
en trokken de schouders op — en ik ging heen, ofschoon de geestdriftige 
oude nog bleef doorrazen. Meende de man in der daad wat hy beweerde ? 
Of meende hy, tegenover my, den , *01and er* *, alzood'eere van Frankrijk 
te moeten ophouden ? 

Een paar minuten later, toen ik gereed stond in den trein te stappen, 
kwam hy nog eens naar me toe, en ik vreesde wedr eene herhaling 
van zyne ontboezemingen. Maar neenl zijn toorn was vervlogen, z|jn 
oog stond weör kalm, en vriendelik groette hy my : f,Bon voyagel 
nCsieu' r En terstond daarop, zich zei ven verbeterende : „Neen — Goe- 
reeze, m'n-'èère I en wel t' *uus !'* — 

In het wagenvak, waar ik plaats nam, vond ik reeds eenen geest e- 
like gezeten, aan zyne kleeding, met schoudermanteltje en zwarte bef, 
kenbaar als een fransche pastoor. Ik groette beleefd: «Goe'n dag, 
m'nheer!" — Hy weer terug: »Ah! Gi ziit é' Vlamiing? Ik ook!" — 
Weldra waren wy in een druk gesprek. Het bleek een zeer beschaafd 
en allerminzaamst man te z|jn, en hy deelde my nog menige belangryke 
byzonderheid mede aangaande het Ylaamsch in zyne woonplaats enden 
naasten omtrek daar van — een fransch dorp bezuiden het stadje Gomen 
(fransch Gomi/nes), Daar te Gomen, dat juist op de belgisch- fransche 
grensscheiding gelegen is, aan weêrszyden van de rivier de Leie die hier 
de grens uitmaakt, stapte d*eerweerde heer later ook uit, om te voet 
zynen weg te vervolgen. Tusschen de standplaatsen Godewaersvelde en 
Abeele (twee schoone dietsche plaatsnamen, niet waar?) voerde de trein 
ons, op dezen mynen tocht van Hazebroek over Poperinghe en Iperen 
Daar Kortrijk, wedr terug over de fransch-belgische grenzen. Nog een 
blik uit het raamke. Vaarwel I en tot weerziens ! schoon en bloeiend 
gewest van Fransch- Vlaanderen I Vaartwei, vriendelike en echt vader- 
landsche Vlamingen van Frankiijk I Blgft trou vast houden aan eigen 
taal en zeden, en laat U in geen enkel opzicht ontvlaamschen noch 
verfranschen ! — 

Flandria irredenta! waneer breekt de dag aan, waarop uw edel volk, 
in lyden en stryden zoo hard beproefd, weer zich zei ven zal toebehoo- 
ren ? Waneer komt de held — en wie zal dat zijn ? — die de mannen 
van den verlatenen broederstam van Fransch-Vlaanderen wéér zal her- 
eenigen met hunne volle broeders in West- en Zeeusch-Vlaanderen — 
wedr met eere zal t'huis brengen in het nederlandsche, in het groote 
al-dietsche huisgezin ? — 

Mijn reistochtje heeft zich niet uitgestrekt buiten het eigenlike Fransch- 
Vlaanderen, buiten het hedendaachsche Département du Nord. Maar ook 
buiten dit gewest, in het naburige en aangrenzende Artesie, in het he- 
dendaachsche Département du Pas de Calais, is er een ouddietsch land 
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wonen er nog vlaamscb sprekende Nederlanders, als lands-eigene inge- 
zetenen, van onds her. Reeds met een enkel woord is hier op gewezen, 
in het begin van dit opstel. Het volk van Artesie of Artois, van onds 
een der zeventien nederlandsche gewesten, is oorspronkelik van dietscher 
tonge geweest. Al zonden wy het anders niet weten, de namen van ste- 
den en dorpen in dit gewest, tuigen luide van hunnen dietschen oor- 
sprong. Atrecht (de Franschen zeggen Arras), — de hooftstad. Verder : 
Mark (Marcq), Wynen (Ghiines), Balinghem, Boninghe (jBonw^we), Fre- 
linghem, Berg, Polinkhove (Polincove), Moringhem, Waterdal, Aringzele, 
Wiere, Valkenberg (Fauqembergue), Witzand {Wissan), Colemberg, het 
Wad (Le Wat), Ervelinghem, Berck, Ermelinghe {Ermelingue), Hup- 
land, Bimnemberg, en honderden meer — zy hebben allen echt-dietsche, zui* 
ver nederlandsche namen. Ja, zelfs sommige plaatsen in deze oorden, die wy, 
heden daachsche Noord-Nederlanders, slechts onder hunne verfranschte 
namen kennen, hebben oorspronkelik goed-dietsche namen ; b.v. Boonen 
of Boulogne, Terenburg of Thérouanne, Kales of Calais, En de Vlamin- 
gen gebiniiken dan ook nog trou deze dietsche namen en naamformen. 

Vóór den jare 1000 is ongetwyfeld geheel Artesie vlaamscb geweest, 
of liever dietsch ; nog naukeuriger gesproken : sassisch dietsch oftewel 
Saksisch nederduitsch. Immers het germaansche volk dat hier, even als 
in het naby gelegene Engelland, de oorspronkelik keltische (gallische) 
landzaten verdreef en opvolgde, was van saksischen of van frieschen 
bloede. Ook de hedendaachsche Fransch- en West- Vlamingen zjjn voor- 
namelik van gemengd friso-saksischen stam. Hun hedendaachsche naam 
Vlamingen is eerst in de plaats van hunnen eigenliken naam Sassen 
gekomen, toen zy reeds hier langs de zeekust tusschen de monden van 
Schelde en Somme, byzonderlik tusschen Schelde en Aa gezeten waren. 
Het is eigenlik een landsnaam, aan den veenryken bodem (vladem, vla) 
ontleend. Tot in Normandye toe (by de stad Bayeux), hebben zich deze 
Sassen gevestigd, en men kan daar hun spoor nog heden volgen. Zoo- 
veel te meer nog in Picardye. Hoe lang in de middeleeuen het Dietsch 
of Vlaamscb nog in gants Artesyen, als volksspreektaal den strijd heeft 
volgehouden tegen het ingedrongene Fransch, kan thans moeielik met 
zekerheid uitgemaakt worden. Eene studie aangaande dit onderwerp vindt 
men in het hier meermalen aangehaalde werk van Lodewijk db Baecker, 
Les Flamands de France, 

Hoe ook de oude Ai-tesiers, zelfs de hoochstgeplaatsten, als ware 
Germanen, gemoedeliker wyze en in troue gehecht bleven aan hunne 
dietsche moedertaal, toen het Fransch reeds in hun land het Dietsch 
verdrong, daar van geeft een oud chronykschryver een roerend voorbeeld. 
Een graaf van Wynen ((rMincs, 't welk een afsonderlik graafschap is 
in dit gewest), lag op zijn sterfbed. Een zyner neven sprak hem aan in 
het Fransch. Maar d'oude heer zeide : "'T en is voor mi nu geen tiid 
meer om naar kluchten en grollen te luusteren." (Nugis aut jocis non 
posse vacare, respofidit), In zulke ernstige ure en wilde hy anders niet 
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booren als de zoete, troostende klanken zyner liefelike moedertaal. 
Het Fransch gold in zyne schatting slechts als voertuig van boert en 
ydelheid. 

Ongetwyfeld mag men aannemen dat het Dietsch slechts zeer lang- 
zamerhand, en als *t ware schoorvoetende, stap voor stap achteruit 
gegaan is voor het Fransch, en dat het Vlaamsch nog lange, misschien 
wel tot diep in de vorige eeu, de dageliksche spreektaal gebleven 
is der landlieden, toen de stedelingen van Atrecht, JBoonen en E al es 
reeds niet anders als fransch meer en spraken. Zeker is het, dat langs 
de oostëlike grenzen van Artesie, waar dit gewest grenst aan het he- 
dendaachsche Fransch-Vlaanderen, en langs de zeekast, in de dorpen het 
Vlaamsch nog tot heden toe in stand gebleven is. Eerst voor omstreeks 
honderd jaren zijn er in het Land van Breedenaerde, eene goa vac 
Artesie, de eerste fransche pastoors en schoolmeesters aangesteld. Deze 
maatregel had weldra voor het bedreigde Dietsch in die landstreek de 
noodlottigste gevolgen. Vóór dien tijd was daar alles, en nagenoeg nit- 
sluitend, dietsch of vlaamsch. De abt Gréooire zegt nog in zynen Qti^5 • 
tionnairef ten jare 1790, van het Département du Pas de Calais (dns 
van Artesie) : «L^enseignement, dans les écoles de campagne, se fait 
assez généralement en francais, excepté dans les écoles flamandes." En 
als een echte, het Vlaamsch, het Germaansch hatende Franschmao, tee- 
kent hy er by aan : „Je voudrais uniformité d'idiome." 

Nog ten huidigen dagen spreken de dorpelingen, de boeren en de 
arbeiders die in Artesie langs de zeekust wonen, tusschen Kales en 
Boonen {Calais en Boulogne sur mer)y tot aan het rivierke de Canche 
en tot kaap Wittenes (Blanc-neg zeggen de Franschen, WkUeness de 
Engelschen), hun Oud-Dietsch, hun Oud- Vlaamsch, hunne oude lands- 
eigene gouspraak van het Nederlandsch. Een Oud-Nederlander, een waar 
Vaderlander en een verdienstelik geschied- en taalvorscher tevens, de 
Heer G. P. Roos, die in deze streken woont, meldt ons eenige nadere 
byzonderheden van die hedendaachsche dietsche volksspreektale ter zeekuste 
van Artesyen (*). Wilt Gy een voorbeeld van deze taal ? Zoo hoorde de 
Heer Roos eene vrou uit die gou vertellen, ,*oe een sjamel kiindeken 
„bikant onder n'n kerre lage, en 'oe 'eur moeder 't griipte ; 't kiindeke 
„wou een koomauwe van d'n wagen gripen en *t sloeg umvare", (hoe 
een schamel kindje bykans onder eene kar lag, en hoe hare moeder het 
greep ; het kindje wou eene koornaar van den wagen giypen, en het 
sloeg omver — het viel".) — Verder meldt de Heer Roos, dat nog 
heden de kosters, in enkele dorpen van deze gou, den kinderen wel 
lager onderwijs geven in het Vlaamsch, gelijk vroeger algemeen gebrui- 
kelik was, toen ook de pastoors der jeugd den Catechismus nog in de 
vlaamsche moedertaal leerden. Thans echter geschiedt dit nog slechts 
„ter sluiks". 

(•) Zie het tijdschrift De Navorschet% jaargang 1887, bladzyde 553. 
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In de stad St. Omaars (fransch St-Omer), en in de dorpen St.-Polkwyn 
(St.'Folquin), Nieukerke en Oudkerke (thans Nouvelle- Eglise en Vieille- 
Eglise), St. Mariakerke (St. Mariékerque), St Omaarskapel, Oye, Offé- 
kerke, Rackinghem en Wardrek (Wardrèque)^ werd door d'ingezetene 
bevolking ten jare 1845 nog vry algemeen vlaamsch gesproken ; in de 
stad echter weinig. Thans is daar in de genoemde artesische dorpen, 
trots hunne nederlandsche namen, het Vlaamsch uit den mond der land- 
zaten grootendeels, ofschoon dan ook nog niet volkomen, verdwenen, en 
door het Fransch verdrongen. Volgens het hiervoren genoemde werk van 
DB CoüsSEMAKER, DéUfnitation du Flamand, was in 1857 het Vlaamsch 
in Artesie beperkt tot de gemeenten Ruminghem, Hoogbrugge (HatU- 
pont)^ Lysel en Elaermeersch {Olairmarais), dat is : tot den naasten 
omtrek der stad St. Omaars Maar by deze opgave, die onnaakeurig is, 
heeft men geen acht geslagen op het Dietsch, dat in Artesie langs de 
zeekust gesproken wordt, en dat niet onmiddellik samenhangt met het 
Vlaamsch van Fransch- Vlaanderen. 

St. Omaars {*), eene zeer oude stad, van middelbare grootte en ruim 
21000 inwoners, was reeds vóór d'in voering des Kerstendoms in deze 
gouen, eene bewoonde plaats, die den naam van Sithiu droeg. De Hei- 
lige AuDOMAR, wiens naam door het volk werd sa&mgetrokkén tot Sint • 
Omaak, by de Franschen zelfs tot St Omer verbasterd, voerde er het 
Kerstendom in. Naar hem draagt de stad thans haren naam. Er is geen 
twyfel aan, dat de bevolking van St. Audomar's stede van ouds geheel 
van vlaamscher tonge geweest zy, en dat zy er nog lange, in 't alge- 
meen, vlaamsch is blyven spreken. Nog heden wordt er onder de kleine 
burgery dezer stad wel vlaamsch gesproken, zoo wel onderling als met 
de vlaamsch sprekende dorpelingen van den omtrek. Ten marktdage, 
op de markt van St. Omaars, en hoort men byua niet anders als Vlaamsch. 
Zelfs nog in de vorige eeu werden er te St. Omaars nog wel boeken 
in de vlaamsche taal gedrukt en uitgegeven, en in het laatst der vorige 
eeu werd er in de kerken nog wel in vlaamscher tale gepreekt. Veel 
byzonders aangaande dit Dietsch of Vlaamsch van St. Omaars niet 
aleen, maar ook van gants Artesien, vindt men in het hoochst belang- 
ryke werk van Oourtois, L' Ancien idiome andomarois, St. Omaars, 1856. 

Is het Vlaamsch te St. Omaars in de eigenlike stad, en onder de stede- 
lingen thans ook het uitsterven naby, het leeft nog rykelik in de vier 
bovengenoemde naburige dorpen, waar van er drie onmiddellik aan de 
stad palen, ten deele voorsteden van St. Omaars uitmaken. Ten jare 
1857 werd er te Klaermeersch en te Lysel nog meer vlaamsch als fransch 

(*) De Vlamingen zelven schryven en spreken steeds van St. Omaars, terwijl 
deze stad by de Noord-Nederlanders slechts onder haren fransohen naam St, Omer 
bekend is. De vlaamsche, dat is hier de goed nederlandsche form dient ook by 
ons dien vreemden form te vervangen. St. Omaars is een tweed e-naam valsform. 
Het is alsof men voluit zeide : St. Omaar's kerke of St. Oseaar's stede, ik ga 
naar St. Omaar's (stede). 
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gesproken (al vermeldt de Coüssemakeb deze zake andersom). Toen 
werd er daar, zoo wel als te Hoogbrugge, beurtelings vlaamsch en fransch 
in de kerken gepreekt. En vermoede! ik is dit heden ten dage nog wel 
het geval. 

De ingezetenen dezer dorpen zgn zeer gehecht aan hun Dietschdom 
of hnn Ylamingschap, en formen als 't ware eenen afsonderliken stam. 
van volk. Zie hier wat ik aangaande hen, en hunnen hedendaachschen 
staat, vei*meld vind in het uitnemende geschiedkundige werk van Eabbd 
DEFLOU, Gesckiedenls der Kerels van Vlaanderen: 

,,In het diepere Zuiden ontmoet men dezelfde verkleefdheid aan het 
oude. In Lysel en Hautpont, twee voorgeborchten van St. Omaars — 
zijn de menschen nog sterk van hunne naburen en stadgenooten onder- 
scheiden. Zy hebben hunne afzonderijke herbergen, waar zy zich met 
het krul- of vloerbollen gaan vermaken. Het Vlaamsch is hunne taal 
gebleven, en zy trekken met hunne lompe, verouderde kieedy de aan- 
dacht van den vreemdeling. Meest allen zfjn het ruwe en eenvoudige, 
maar hoogst eerlyke lieden, die hun brood winnen als hoveniers of f ruit- 
kweekers, en ondertusschen nog een aanzienlyk fortuin vergaren. Daar 
hunne wijk laag gelegen en moerassig is, noemt men hen in verbasterd 
Vlaamsch : de Mareisschers (Meerschenaars) en de BrowkailUers (Broek- 
landers), of ook wel Sarassms (Saksen)." — 

Deze laatste fransche benaming vindt slechts in misverstand en bare 
domheid haren oorsprong. Die aloude dietsch sprekende Artesiers zijn van 
sassischen bloede, gelgk reeds hier voren vermeld is. Zy zgn Sassen* 
en droegen ook oudtijds dien volksnaam. Maar het waalsche en ver- 
waalschte volk in hunne nabuurschap verstond eerlang dezen volks- 
naam niet meer, wist niet meer wat hy beteekende. Vooral niet meer, 
toen die oude volks naam verdrongen werd door den nieuen 1 a n d s- 
naam Vlamingen. De bekende fransche geestigheid (?), die in klank- en 
woordspelingen zoo veel goedkoop behagen schept, veranderde dan ook 
weldra dit onverstane woord Sassen, Bassins, in Sarassins^ Saracenen, 
een naam waar zy iets by denken konden — al rooide die gedachte 
ook kant noch wal. En zoo veel te liever nog namen zy deze dwaze 
benaming in gebruik, omdat zy zoo doende den Sassen of Vlamingen, 
die te edel zich achtten, om zich met dat Walen volk te vermengen, kon- 
den bespotten. Immers wat een Franschman niet verstaat, dat bespot hy. 

Intusschen, van welken oud-edelen stam van volk deze Vlamingen 
uit de omstreken van St. Omaars zijn, kan men in het bovengenoemde 
werk van Kabel Deflou nalezen. Ook nog vele andere hoochst belang- 
ryke en merkweerdige byzonderheden aangaande deze lieden vindt men 
in het werk van Piebs, Histoire des Flamands de Haut-Pont et de 
Lysel, St. Omaars, 1836, 

Deze laatste vertegenwoordigers van het dietsche volk van Artesie 
hebben ook, als de laatste droeve overblijfselen van een aloud en eer- 
vol, van een krachtig en roemrijk germaansch verleden, de aandacht 
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tot zich getrokken van oudheidkundigen, die hunnen weemoedigen onder- 
gang betreuren. Zie hier wat ik lees in De Baeoker's werk Les Fla* 
mands de France^ bl. 19 : 

,En 1843, M. l'avocat Jottrand, de Bruxelles, étant venu étudier 
Ie caractère et les moeurs des provinces limitrophes de la Belgique, 
sWröta èk St. Omer. Il alla visiter les ruines de St. Bertin, au moment 
OU Ton j pratiquait des fouilles. Il remarqua que parmi les ouvriers 
employés k ces travaux, il j en avait qui parlaient Ie flamand. En 
nous adressant k un d^euz dans sa langue, dit ce publiciste, Tidóe nous 
vint de lui manifester notre regret de ce que la tour de St. Bertinfüt 
aussi abandonnée sans restauration aux injures du temps. Il en est 
autrement en Belgique, ajoutions nous ; et nous songions en parlant 
ainsi, qu'on exagérait möme quelquefois, chez nous, la sollicitude pour 
la conservation des monuments antiques, témoin notre porte de Hal k 
Bruxelles. 

L*ouvrier nous répondit naïvement : , Wg eijn geen meesters hier' (♦) 
(nous ne sommes pas les maltres ici); ce qu'il entendait très-certaine- 
ment de sa position et de celle de ses camarades comme simples subordon- 
nós de ceux qui dirigeaient leurs travaux. Mais Ie language dans lequel 
cette réponse nous était faite, et la comparaison entre la Belgique et 
la France qui avait t^rminó notre interrogation firent d'abord jaillir k 
notre esprit un tout autre sens pour cette réponse : Nous ne sommes 
plus maltres ici, pauvres Flamands 1 Notre langue est opprimée. On ne 
tient aucun compte de nos moeurs et de nos sentiments. Nos ancêtres 
nous avaient transmis aussi Ie gout des arts, et Ie respect pour les 
grandes choses du passé que tant de beaux monuments avaient écrites 
sur notre sol. Mais, dans ces provinces détachées de Tancienne et com- 
mune patrie, on ne laisse plus d'élan k notre caractère national. Nous 
ne nous gouvemons plus nous-mémes : Wy ei/n geen meesiers hier /" 

Natnurliker wyze is het Dietsch niet spoorloos verdwenen uit de 
dageliksche fransche spreektaal der hedendaachsche Artesiers, al is het 
ook dat in sommige gouen van dit gewest, minst genomen sedert den 
jare 1500, en in de steden nog sedert vroegeren tijd, het Fransch de 
plaats heeft ingenomen van het Vlaamsch. Oud-dietsche woorden z^jn 
er, in betrekkelik aanmerkeliken getale, nog heden in de fransch-arte- 
sische volksspreektaal in gebruik. Om een paar voorbeelden te noemen, 
zoo heet zeker platbodemd vaartuich, dat vroeger te Brugge abylander*' 
heette, omdat men er gemakkelik mede aan den wal konde komen, 
of „bilanden'' kon, nog heden ten dage te Eales helandre. De visch- 
markt te Galais draagt den naam van Minck, en de straat die daar 
naar toe leidt, heet Eue du Minck, Dit minck, men spreekt : miink, 
met langen, zuiveren iklank, — dit minck is een goed nederlandsch 
woord, zy het dan ook in samengetrokkenen form. Voluit is het 

(*) Natuurlik sprak de man zyne aangeborene gouspraak : „M'en zün wi'der 
gee* meesters 'ier." 
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mininckj mynynck, mynink, mgningt uUm^ning, de plaats waardevisoh 
wordt gemffnd, uUgemffnd, by afslag of by opbod openilik verkocht. 
De uitroep nmyn" (miinl) van de koopers, waar de toeslag op volgt, 
gaf aanleiding tot de forming van dit woord, dat vooral in de volks- 
spreektaal van onze vlaamsche en fiïesche gewesten gebrnikelik is. Men. 
vergelyke wat op bladzyde 151 hier voren vermeld staat van de visch- 
markt te Oostende, en denke aan den titel van een bekend volksboekje, 
in de groninger goaspraak geschreven : „De oetmiening in dejacktioaid^\ 
't is te zeggen : de .uitmyning in de gelagkamer". In de brabantsche 
gewesten spreekt men niet van „mgning'* maar enkel van «mijn"; by 
voorbeeld : de vischmijn, de botermijn. Verder spreekt men te Calais nog 
van criques, kreken, dat zgn binnendijksche wateren, als overblgfselen van 
vroegere overstroom ingen ; van rietSf rietvelden, van eenen poJre of polder, 
van scores^ schoren of schorren als in Zeeland en Vlaanderen, enz. (*) 
Ja, zelfs in de hedendaachsche fransche volksspreektaal van Picardye 
zgn er nog vele zuiver oud-nederlandsche woorden bewaard gebleven ; 
b.v. broute^ brood ; clocqaeman, klokluider ; dringueüe^ drinkgeld, fooi ; 
lippe, lip ; pacus, pakhuis ; mékine^ meisje, meiske, oulings meiskyn, 
meskyn ; wère, weer of oorlog, engelsch war ; godard, goedaar t, goedaar- 
dig man, enz. (f) 

Zal nu deze alleruiterste voorpost van het Vlamingschap, van bet 
Dietschdom, van het germaansche volk, in Artesie, in het verre Westen, 
diep in Frankrijk, dus klagelik ondergaan ? Dus verdwynen in de zwy- 
melende fransche wieling ? — Ik geloof het niet. Ook hier verwacht ik 
nog heil, en redding van den dood. Zelfs hier in Artesie wekt de ger- 
maansche geest nieu leven, zelfs tot hier in het uiterste Westen is een 
straaltje doorgedrongen van de germaansche zonne die in H Oosten zoo 
heerlik verrijst. Zelfs hier kan men niet meer weerstaan, al is het dan 
misschien ook nog onbewust, aan den geest des tijds, aan de stemme 
der volken die van éénen bloede zjjn. 

Er valt hier op nieu een drang op te merken van het vlaamsche volk 
naar het Westen. Aangelokt door den hoogen trap van bloei dien de 
nyverheid genomen heeft in de stad Eales, en vooral in St. Pieter by 
Kales {St. Piefre-lejS'Calais), in het begin dezer eeu slechts eene geringe 
voorstad van Kales, thans eene bloeiende plaats van ruim 33000 inwo- 
ners — zijn er Vlamingen uit belgisch Vlaanderen, echte, niet als vlaamsch 
sprekende Vlamingen, en zelfs ook Noord-Nederlanders, in groeten getale 
naar deze oorden getogen, om er zich voor goed te vestigen. Het aloude 
dietsch- artesische bloed wordt er verkwikt door deze inwykelingen, en 

(*) Zie De Navorscherj jaargang 1887, bladzyde 663. 

(t) Aangaande deze zaak vindt men veel byzonders vermeld in Lodewjjk os 
Ba-ECKEr's werk Des Nihelungen, Saga merovingiana de la Neerlande^ Parijs, 1858. 
En verder in De Navorscherj XI, bl. 216, 277; XXIX, 167; XXXI, 325; XXXII, 
289; XXXni, 499. 
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— komt er misschien nog eens we6r op niea tot bloei en eere. Wie weet ? 
En God geve 'tl Teekens zgn er. Wilt 6y er een? De Catholyke kerk 
is hier al wéér vooraan gesprongen in de bres voor de belangen des 
vlaamsch sprekenden volks. Immers is de Catholyke geestelikheid te 
Eales, in het sedert eenen reeds zoo sterk verfranschte Caiais, op niea 
begonnen in het Vlaamsch te prediken. Het volk werd er tot die pre- 
diking geroepen door de volgende uitnoodiging, welke onder het volk 
verspreid geworden is. 

«In DB Ebbckb van Gales. 

Zondag, 24 April, 1881» ebn priestbb clappendbn vlamsgh zal zyn 
daer om ael de werk-menschen Vlamsch ende Belgiqnenaers die woonen 
tot Cales ende te gebnrte, ten 2 beuren agter den noene tot Dissendag 
in den nugten. 

Zondag, ten 6 beuren, snaevons een lof met sermoen in vlamscbe. 

De werck-menschen Vlamscbe en de Belgiqnenaers, dat de devotie 
ons gekent es, zal kennen de graetie die wy aen toot laeten (*) ende 
zal daervan vrugt trekken. 

De Lengqüesaino. 
Paster ende Deeken van Cales." 

Zoo als men ziet, het is geen klassiscb Nederlandsch, dit Vlaamsch 
van Eales I Ook volgt men in dit Dietsch van Artesie niet de taal- en 
spelregels van De Vries en Te Wtnkbl. Maar toch, het is evenwel 
Nederlandscb, 't is alevel Dietsch, en het spreekt tot ons vaderlandsch 
harte, niet waar? van dezen verlatenen, in d' eigene moedertale byna 
volslagen ongeletterden broederstam, diep in Frankrgk. — Met «de 
werck-menschen Vlamsch", die in dezen oproep worden gesteld tegen 
over 9 de Belgiqnenaers,*' worden zekerlik de ingezetene dietsche of 
vlaamsche Artesiers bedoeld. Het woord j,heuré" staat nader aan den 
oorspronkeliken latynschen form hora, als ons woord uur. In „m*gten^\ 
ochtend, en „3naevons^\ des avonds, is de n van het lidwoord aan het 
zelfstandige naamwoord blyven hechten. — 

En zouden wy 't ook niet mogen, ja moeten duiden als een bewijs 
van eenen geest van toenadering by d'ingezetenen van Kales tot het 
vlaamsche, ja ook tot het nederlandsche volk in 't algemeen, tot het 
Al-dietschdom — als eenen geest van hernieud germaansch zelfbewust- 

(•) „Die wy aen toot laeten**, = die wy 'en tot laten, ■=. die wy hen (hun) toe 
laten (toot, tote^ tot, toe, ook oud noord-nederlandsch), vertaling van hetfransche 
que nous leur ctecordons, — Heeft deze of gene lezer moeite om dit artesische 
Dietsch te verstaan? Zie hier de omzetting in gewone noord-nederlandsche boe- 
ketaal : In de kerk van Kales (Caiais). Zondag, 24 April, 1881, zal er een vlaamsch 
sprekende priester aanwezig zijn, ten behoeve van al de vlaamsche werklieden 
en van de Belgen, die te Kales (Caiais) en in de nabuurschap wonen, ten 2 ure 
des namiddags tot Dinsdag-ochtend. Zondag, ten 6 ure des avonds, een lof met 
prediking in het vlaamsch. De vlaamsche werklieden en de Belgen, wier gods- 
vrucht ons bekend is, zullen de genade dankbaar erkennen (apprécieront) diewy 
hun toe laten (toe stiian), en zullen daar van vrucht trekken. 
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zijn, dat men aan eene reeks nieue straten te Kales de namen heeft 
gegeven van sommigen onzer uitstekendste neder] andsche mannen ? Rue 
Hugo Grotitis, Rue de Wit, Rue Rembrand^ Rue Van Bgk^ Rue du 
Taciturne, Rue Rubbens^ enz. zijn de namen dezer straten, die den Noord- 
of Zuid-Nederlander, als hy ze doorwandelt, in deze fransche stad zoo 
byzonder treffen, en hem alweer, in menige richting, stof geven tot 
nadenken. — 

De opmerkzame lezer herinnert zich, dat ik van Hazebroek naar 
Kortrijk reisde. Al is Kortrijk eene geheel vlaamsche stad, al ligt Kortrgk 
0^ in eene volkomen vlaamsche landstreek, zoo is daar toch de grens 
van het gebied der nederlandsche taal niet verre. Die grens ligt slechts 
een paar uren bezuiden Kortrijk, tusschen deze stad en Bijssel in Frank- 
rijk. Mag Kortrijk om hare ligging dus hier nog wel vermeld worden 
onder de plaatsen langs de grenzen van ons taalgebied gelegen, zoo veel 
te meer nog moet dit geschieden wegens de bjzondere plaats die Kort- 
rijk inneemt in den vlaamschen taalstrijd. Te Kortrijk heerscbt en roert 
een levendig Ylamingschap. Kortrijk is als eene sterke vesting, als een 
krachtige voorpost tegen het dreigende Franschdom. Aan het hoofd der 
kortrijksche taalstryders- in het byzonder, der west-vlaamsche taalmin- 
naars in 't algemeen, die men wegens hunne volkseigene richting wel 
„West-vlaamsche Taalparticularisten** gelieft te noemen, staat een een- 
voudige vlaamsche priester in die stad, de hoog geleerde en rijk begaafde 
eerweerde heer Dr. Guido Gezelle. Sedert den dood van zynen vriend en 
ambtsbroeder, den niet minder begaafden en niet minder voor het Vlaamsch 
begeesterden eerw. L. L. de Bo, laatst deken der Boomsche kerk te Pope- 
ringhe, en aldaar ten jai-e 1884 overleden, sedert dien dood, door allen die 
vlaamsche, ja door allen die nederduitsche taalkunde beoefenen, zoo ie 
recht diep betreurd — zien de oogen der west-vlaamsche taal- en let- 
terkundigen op Dr. GuiDO Gezelle als op hunnen voorganger en hoofdman. 
En met het volste recht komt dien eerweerden man deze eere toe. Ge- 
voelvol en geestig dichter, is hy meer nog taalkundige en taalvorscher. 
Zyne verbazingwekkende, echt volksaardige taalgeleerdheid, die niets van 
muffe kamerstudie heeft, zijn ongemeen helder inzicht en doorzicht in 
het herleiden der woorden tot hunnen oorsprong en hunne afkomst, 
zynen onvermoeiden yver in het verzamelen en verklaren der talryke 
oude, schoone en beteekenisvolle woorden, die men in de woordeboeken 
te vergeefs zoekt, maar die, als zoo vele korrels kostelik koom nog op 
den akker der volkstaal verloren liggen — dat alles is boven mynen 
lof. Zijn kennen en zijn kunnen blijkt ook, onder anderen, uit zijn taal- 
kundig maandblad Loquela^ te Rousselaere by Julius de Meester uit- 
gegeven, sedert Mei 1881. Dit blad verdient veel meer bekend te zp 
als heb wel is, vooral ook in Noord-Nederland. Daarom vestig ik er 
hier byzonder de aandacht op. 

Op den uitersten zuideliken zoom van West- Vlaanderen, bezuiden de 
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steden Iperen eD Kortrijk, is de grens tnsschen het vlaamsche en het 
fransche taalgebied moeielik met juistheid aan te geven. Die grens is 
aldaar min of meer onzeker, ongestadig. Het Fransch heeft hier in 
vorige eenen het Vlaamsch terug gedrongen ; thans dringt, op enkele 
punten, het Vlaamsch wedr het Fransch achteruit. In de middeleeuen 
waren de hier gelegene steden en dorpen Nieukerke (Neuve'Eglise)^ 
Meesene (Messines), Houthem {Hot^hème), Meenen (Jlfenm), Ploegsteert, 
Rekhem {Kechem), Comen (Comines), Waesten {Wametan)^ Spiere 
(Espieres), enz. allen louter vlaamsch, gelijk hunne namen nog aange- 
ven. Toen had het Vlaamsch zelfs veroveringen gemaakt op het Fransch. 
Dorpen, die door hunne fransche namen hunnen franschen oorsprong 
verraden, zoo als Ilelchin^ Luigne, HerseatiXj Mouscron^ Dranoutre (de 
Vlamingen verbasteren deze namen tot Halkyn, Loenje, Herseeuw, Mos- 
croen), waren toen vlaamsch. Dranoutre was vlaamsch van tale in 1596 (*) 
en is het nog heden. Deze dorpen zijn thans ten deele weer waalsch. Tot 
deze plaatsen behoort ook Dottignies, mede bezuiden Kortrgk op de 
taalgi'ens gelegen. Maar in omgekeerden zin. De dorpsnaam, oorspron- 
kelik Dottinghe, een oud-germaansch patronymikon, is goed vlaamsch, 
en het lijdt geen twyfel of de oudste ingezetenen dezer plaats en hebben 
niet als vlaamsch gesproken. Later is het verwaalscht, en het is waalsch 
gebleven tot op dezen dag. De Walen verbasterden den ouden naam 
Dottynghe in JDottignies^ en de hedendaachsche Vlamingen, die den 
aiouden vlaamschen dorpsnaam vergeten hebben, verknoeien dien ver- 
basterden naam Doitignies thans nog eens weer tot Dottenys, 

Op merkweerdige wyze wisselt Fransch en Vlaamsch in deze grensgou. 
Het stadje Comen by voorbeeld, ligt midden op de grens. De rivier de 
Leie, die hier de grens formt tusschen Frankrijk en Belgenland, in 
staatkundigen zin, verdeelt de plaats in twee helften, een fransch en 
een belgisch gedeelte. Oorspronkelik was de geheele stad louter vlaamsch. 
Thans is niet enkel de fransche helft nagenoeg volkomen fransch van 
taal, maar ook de belgische, de vlaamsche helft is dit grootendeels. 
Daar tegen over staat het dorp Rekhem, in de vorige eeu nagenoeg 
geheel fransch, thans wéér byna volkomen vlaamsch, gelgk het oor- 
spronkelik, volgens den naam ook geweest is. En ook elders, in menig 
dorp van deze grensgou treedt de vlaamsche volksspreektaal sedert 
eenige jaren, en trots allen franschen druk, weer meer op den voorgrond, 
en laat zich krachtiger bemerken en gelden. 

Van Kortrijk maakte ik een uitstap naai* de fransche stad Rijssel 
(fransch lAïlé), naar d' oude hooftstede van het waalsche deel van Vlaan- 
derland, van Waalsch- Vlaanderen, GaUo-Flandria of la Flandre gallir 
cante, eene gou, die al mede door Lodewijk XIV wederrechtelik by 
Frankrijk gevoegd is. Ook te Rijssel begint de vlaamsche geest zich 
op nieu te openbaren en te roeren. En daar om trok die stad my by- 
zonder aan. 

(*) Zie het bnigsche letterkundige weekblad Bond den Ueerd, YII, 8. 
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Even als, omstreeks den jare 1000, het Vlaamsch zich zaidwaarts 
uitstrekte tot aan de stad Bapalmen (de hedendaachsche fransche stad 
Bapaume, op de zuidergrens van het Département du Pas de Calai8\ 
zoo was ook het volk in deze oad-ylaamsche gou yan Rijssel toen ten 
tyde, en misschien nog wel drie of meer eeuen later, zonder twyfel van 
vlaamscher tonge. De juiste tgd waneer het WaalschofFransch hier het 
Vlaamsch verdrongen heeft, is onmogelik naukenrig aan te geven. Im- 
mers heeft die verdryving en vervanging ook hier, zoo als overal elders, 
slechts uiterst langzaam plaats gegrepen. Ongetwyfeld bleef ook hier 
het geringe volk, en bleven vooral de dorpelingen nog vlaamsch spre- 
ken, toen de stedelingen en de aanzienliken reeds niet als fransch meer 
konden en kenden en wilden. Wie de taaiheid kent, waar mede het ne- 
derlandsche volk in 't algemeen aan zyne taal en zeden hangt, zal zich 
niet verwonderen, als hy hoort dat er in de vorige eeu te Rijssel nog 
vlaamsche boeken in het licht verschenen, en dat men er, tot in het 
laatst der vorige eeu, nog we) in het Vlaamsch predikte in de kerken. 
De alles verwoestende golven der fransche omwenteling doofden te Bgs- 
sel ook deze laatste vonk van het Vlaamschdom. ^EgdHtéH" was ja 
de leuze — dus geen andere talen meer nevens het Fransch! — 

Sedert was Rijssel maar eene fransche stad, in alle opzichten, en 
scheen voor de Vlamingen volkomen verloren. En in d* eerste helft 
dezer eeu was Rgssel in der daad anders niet als eene fransche vesting- 
en landstad, eene gewestelike hooftstad van middelbare grootte. Maar 
sinds dien tijd is er te Rijssel veel veranderd. De nyverheid heeft er 
hare zege gevierd. Zy heeft er eenen zeer hoogen trap van bloei be- 
reikt, even als in de naburige steden Roodebeke (fransch Eoubaix) 
en Tourcoing, die in zekeren zin slechts voorsteden van Rgssel zijn. 
Dien ten gevolge is het aantal inwoners te Rijssel aanmerkelik toege- 
nomen (75000 in 1851, 178000 in 1884), door de toeöoed uit andere 
plaatsen. Vooral vlaamsche wevers en andere werklieden zijn in over- 
grooten getale naar het herbloeiende Rijssel getrokken. Men rekent dat 
er thans niet minder als 30000 vlaamsch sprekende Vlamin- 
gen in deze stad wonen — en dit cyfer is veeleer te laag als te hoog 
genomen. Die Vlamingen welke ook fransch spraken, en die al zeer 
spoedig verfranschten, zijn hier niet by geteld. Maar in de geheele 
nyverheidsstreek van Rijssel — Roodebeke, Tourcoing en omliggende 
plaatsen meegeteld — bedroeg het getal vlaamsch sprekende Vlamingen 
ten jare 1876 reeds 400.000 (♦). Thans zullen het wel 500.000 zijn. 
Ook zijn hier vele Noord-Nederlanders komen wonen. In dien ik my 
niet bedriege, formen dezen daar (te Roodebeke) eene kerkelike pro- 
testantsche gemeente, met eenen noord-nederlandschen predikant. 

De Vlamingen te Rijssel, waar van er velen, ook als kooplieden sn 
anderszins, tot welstand gekomen zgn, of nog daar toe geraken, heb- 

(•) Zie H. Bauduin, Wandelingen door Noord-Franln-ijk, voorkomende in het brus- 
selsche blad De Zweep, nummer van 27 Augustus 1876. 
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ben ook de vlaamsche taal te Rgssel weer doen herleven. Zy blyven 
er aan hunne moedertaal gehecht, en verloochenen er hunnen landaard 
niet. Te meer, wijl zy, bv hun groot aantal, steun en aanhoud aan 
eikanderen vinden. Thans worden er te Bijssel weör vlaamsche ser- 
moenen gehouden in de catholyke kerk — thans is er zelfs eene 
afdeeling opgericht van het vlaamsche Davidsfonds, ten doel hebbende 
om de vlaamsche taal voor de rijsselsche Vlamingen te behouden, ja 
haar te verspreiden, en ook in dit sedert eeuen nagenoeg volkomen 
verfranschte Waalsch- Vlaanderen op nieu tot bloei te brengen. Als 
een teeken hoe niet enkel taailiefhebbers en meer ontwikkelde Vla- 
mingen, maar hoe zelfs het geringe vlaamsche volk te Bijssel aan zyne 
taal gehecht blijft, vermeld ik hier dat er in 1885 voor 't eerst een 
Vlaamschen almanak van het Noorden verscheen, en die ook in 1886 
weer in 't licht kwam, ,te Bijssel bij Lefebvbe-Ducrocq, Doornyksche- 
straat. — Prijs 10 centiemen." In den laatsten jaargang vind ik onder 
anderen het volgende vermeld : „Er zyn te Parys, ten minsten vyftig 
duizend Belgen en Nederlanders. Hun middenpunt is in de JRue de Cha- 
ronne^ 181. Men heeft daar voor hen gebouwen ruime zalen en eene 
zeer prachtige kerk, die bediend is door dry vlaamsche priesters. *T is 
daar dat de Vlamingen het vaderland terug vinden ; zy gaan er de 
godelyke diensten bywonen ; de heilige sacramenten ontvangen, en er 
den Zondag, en een deel van den Maandag, op eene aangename wyze 
overbrengen. Alles is daar vlaamsch : de taal, de nieuwsbladen, de lees- 
boeken en de spelen. Men vindt er ook een genootschap van ouderlingen 
bystand, en alle gemakkelyke middels om zich de papieren, die men 
noodig heeft, te verschaffen.*' Dit als voorbeeld van taal en stijl, van 
dit rijsselsche dietsch. Dat het boekje in een oranje -kleurig omslag 
verscheen, is natuurlik louter toeval. 

De stad Bijssel, met hare talryke nieue straten, hare lange, breede 
en fraaie boulevards, groote huizen waarin zeer vele huisgezinnen onder 
één dak wonen, groote winkels, en cafés veelal op bovenverdiepingen, 
haar dmk verkeer op straat, in alles zoo veel mogelik op parysche leest 
geschoeid, deed mg in geen eakel opzicht nog aan onze oude vlaam- 
sche steden denken. Vlaamsche opschriften waren er natuurlik niet te 
zien, en ik hoorde er ook geen enkel woord vlaamsch op straat spreken. 
Slechts onder de namen der ingezetenen, aan de puien hunner huizen 
vermeld, vond ik er menigeen van vlaamschen oorsprong : De Vos, 
WeUecomme^ Viiylstelce, Van Butsehj Waterlot, VincJcevlengel, Wallaert, 
enz. Ook het half waalsche, half vlaamsche Deldique (Van den Dijk). 
Op de vischmarkt zag ik aangekondigd dat er „stockfiche'* verkocht 
werd. Trouens, aan vlaamsche woorden is de hedendaachsche fransche 
volksspreektaal van Bijssel nog rijk. En deze vlaamsche woorden zijn 
niet afkomstig van de Vlamingen, die in deze eeu te Bijssel zich geves- 
tigd hebben. In tegendeel, zy zijn van ouds her, sedert de middeleeuen, 
hier in gebruik, en nog uit het oorspronkelike Dietsch in hetingedron- 

WiNKLER, Oud Nederland. 16 
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gene Waalscb bijven hangen. Als voorbeeld noem ik choumaque, in 
plaats van het fransche cordonnier ^ schoenmaker; des painperhoUeSy 
peperbollen of pepernoten, zeker gering gebak ; boucancouqtie^ een dikke 
pannekoek van boekweitemeel, „boekendekoek" genoemd in menige noord- 
nederlandsche gouspraak ; des qtienèques, knikkers, jongens-speelgoed, 
ook wel des bonqiies genoemd, in het Vlaamsch bonke, bonket, bolleket ; 
e^rinfftie, in plaats van éperlan, spiering. Verder : een stok of paal 
by stniik of boom zetten, heet te Rijssel : estoquer én dbre (un arbre)^ 
eenen boom stokken ; en tot een klein kindje zeit men, liefkoozender 
wyze : min p'ti guinqnin l dat is eene verbastering van : mijn (miin) 
klein kinkyn, kinnekyn, kindekyn, kindeken, kindje, te Leeuwarden nog 
steeds, in dezen zin, kiinke genoemd. En nog honderd zalke woorden 
en uitdrukkingen meer. En ware *t niet dat er honderd en meer zulke 
verfranschte vlaamsche woorden in de waals'ch-rijsselsche stadsspreektaal 
voorkwamen, wy en zouden uit enkele zulke woorden tot eenen vlaamschen 
oorsprong der Bijsselaars nog niet besluiten mogen. Immers overal langs 
de grenzen van eenig taalgebied, komen wel, over en weer, enkele woorden 
uit de taal der buren ontleend^ in de volksspreektaal voor. En althans 
in deze gou, waar de taalgrenzen niet zeer standvastig z|jn. Als eenen 
tegenhanger van de bovengenoemde verfranschte vlaamsche woorden, 
kan het vervlaamschte fransche woord panepisse gelden, dat te Eortrgk 
in gebruik is voor zoete koek, zoogenoemde kruidkoek (pain d^épices). 
Niet verre van Rijssel, en eveneens in dit Waalscb- Vlaanderen van 
Frankrijk, ligt de stad Armentières of Armentiers, zoo als de Vlamingen 
zeggen. Ook daar leeft de vlaamsche taal weer op, en komt er, onder 
anderen by openbare volks-feesten weer tot gelding. Tooneelspelen, 
voordrachten in dichtmaat of in zang, worden er voor het volk in de 
vlaamsche taal gehouden. Ik heb hier voor my liggen het programma 
van zulk een feest, en het komt my merkweerdig genoeg voor, om het, 
in al zyne eigenaardigheden, hier mynen lezers, in afdruk, aan te bieden. 

t 
GELOOFD ZY JESUS-CHRISTUS I AMEN. 

Vlaamsche Avondfeest in den katholyken kring der H. Familie van Armentiers, 
den 2^^^ Zondag van Mei, ten 6 uren 's avonds. 

Eerste deel. 
V Koorzang-Viva Maria, woorden van G. Gezelle, muziek van Edgard TinneL 
2° Trombonne-Gespel, door den heere Alph. Volders. 
3° Kluchtig stomspel: De katte van Moeder Klinkeband. 
4" Boerenkrakeel; kluchtspel. — l«»te Bedrijf. 

Vlaamsche voordracht door den z. eerw. heere Dehaeze, Onderpastor. 

Tweede deel. 
1* Boerenkrakeel. 2^^ Bedrijf. 
2* Gezang, De Martelaar. 

8^ Om te sluiten: 't Lied van den vlaamschen leeuw. „Zy zullen hem niet 
temmen, den fieren vlaamschen leeuw!" 
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1« Bern. Deze programma's worden Terkocht: 

de witte, 1 fr. prys van eene 1« plaatse, 
de groene, 0,25 fr. prys van eene 2^ plaatse, 
de roode, 0,15 £r. prys van eene 8^ plaatse. 

2^ Bern. De speelzale gaat open ten 5'A, me du Molinel, oude fabrieke 
van M. Mahieu. 



Uit dit programma bemerkt men, ten eersten : dat de bevordering en 
de begiinstiging van de nederlandscbe taal ook bier te Armentiers, van 
de Eatboljken en van hunne geesteliken uitgaat. En dan : dat hier in 
Frankrijk zeer te recht en wel te passé bet goed nederlandscbe woord 
sStomspel" gebruikt wordt, waar men in Noord-Nederland zich zeer te 
onrecht en te onpas van het verwerpelike basterdwoord pantomime 
bedient. 

Dat in deze landstreek rondom Epsel, die reeds in de laatste middel- 
eeaen als la Flandre gallicantej als Waalscb-Ylaanderen bekend was, 
de verfranscbing van ouderen tijd dachteekent als in Artesie, bl|jktook 
uit de plaatsnamen dezer gou, die grootendeels volkomen franscbe for- 
men vertoonen, al zjjn ze oorspronkelik ook Dietsch. By sommigen 
dezer plaatsnamen is, nevens den franseben form, heden ten dage ook 
de oud-dietsche form nog bekend, en by de Nederlanders in volle ge- 
bruik ; b.v. Eijssel (Liüé), Leinzele (Idnceües), Eamergk {Cambrai)^ 
Halevqjn {HaUuin)^ Teren burg (Thérouanne), Merghem (Merville), By 
anderen is die oud-dietsche form nog wel bekend, maar niet meer in 
gebruik ; ook niet by de Vlamingen zelven ; b.v. het oude Roodebeke, 
fi'ansch Roubaix C^), dat de hedendaachsche Vlamingen Eobaais noemen, 
en jRobaeys schryven. Vele namen in deze gou, die men thans slechts 
in hunnen &anschen form noemt, toonen toch nog duidelik dat zy oor- 
spronkelik niet waalsch of fransch, maar wel degelik vlaamsch z|jn ; 
b.v. Wasqt^hal, Wambrechies, AscQy (daar ligt ook een dorp Asch by 
Buren in Gelderland, en een in Belgisch-Limburg, en Assche by Brussel), 
Loos, Warrifij enz. Ook de naam van het rivierke dat langs Bijssel 
stroomt, la DeuU^ zal wel oorspronkelik vlaamsch zyn (Deule, D^HetUej 
De Heule = waterloop) ; een woord, in sommige hollandsche plaatsen 
thans uitsluitend voor riool of affloeiing van vuil water, in Zeeland ook, 
by overdracht, voor kleine brug of vonder in gebruik. Tamelik diep in 
Frankr^k, waar dit oud-nederlandsche rivierke uitfloeit in de Leie, in eene 
thans volkomen franscbe landstreek, ligt het dorpke Deulemond, dat is : de 
mond van de Deule, een naam als Boermond, Bupelmonde, IJsselmonde 
Leksmond, enz. Die naam is zuiver nederlandsch. Ja, maar de Franschen, 

(*) Den nederlandschen plaatsnaamsuitgang beke, beek, hebben de Franschen 
in sommige gevallen verknoeid tot baix of bais {Rouhaioc^ Molemhaix, Molenbeek, 
by Brussel, Marbais en OpprebaiSj Marbeke en Opperbeke in Zuid-Brabant) ; in 
andere gevallen tot becq of beque {Estienbecq Steenbeke, Esquelbeeq Ekelsbeke, 
Everbeeq^ Bambique, Bambeke) ; of tot bise {Tubise, Tweebeek) en bes {Lobbes, 
Loobeek). 



244 NEDBBLAND IN FBANKBIJK E19 DUlTS0HLin9D. 

met eenen franschen slag, hebben er DeuUmont van gemaakt, als of er 
sprake ware van eenen berg {mont)\ 

Dit zelfde verschijnsel komt ook voor in het westelikste deel van het 
hedendaachsche belgische gewest Henegoa, grenzende aan de gou van 
Bijssel. Ook deze landstreek, thans, en reeds sedert de middeleeuen, 
van waalscher tonge, heeft grootendeels oorspronkelik dietsche plaats- 
namen, maar die tegenwoordig, ook by de Vlamingen-zelven, slechts in 
hunne waalsche bastertformen genoemd worden ; b.v. Grosage, oorspron- 
kelik Groothage ; Houtaing Houthem ; Blomentade Bloemendaal ; La- 
deuse Landhuis ; Giüenghien Willemghem ; Froyennes Fraihem ; Elle- 
geUes Elszele ; Estaimhourg Steenburg ; Estaimpuis Steenput; Oeudeghien 
Heidenghem ; Tenaque Ten Ake, 't is te zeggen : by het water ; Lobhes 
Loobeek ; Evergnies Everghem ; enz. Misschien moet men den naam der 
hooftstad dezer gou, Doornik, hoogduitsch Thornecky fransch Toumai, 
hier ook toe rekenen. Eene wandelplaats by die stad draagt zelfs den 
naam van La dréve de Meir, dat is : de Meirdreef, de bestrate laan 
van het meer ; en twee gehuchten by den doi*pe Monstier (Monasterium^ 
Munster of Monster = klooster) heeten la Drève en Ie Breucky de Dreef 
en het Broek (moeras) (*). 

Yan dezen noordwesteliken hoek van Henegou oostwaarts opgaande, 
ligt de grens van het nederlandsche taalgebied niet meer op franschen, 
maar op belgischen bodem. Het verloop van die grens in Belgenland, 
en de verhouding van het Ylaamsch en Waalsch en Fransch aldaar, is 
in verschillende noord-nederlandsche geschriften, waar onder ik ook 
eenigen van myne eigene hand mag tellen, ruimschoots en voldoende 
behandeld. Dies acht ik het overbodig die zaak hier nader te bespreken. 
Slechts wensch ik nog met een paar woorden te wyzen op de ooste- 
likste dietsche gou van Belgenland, en op het taal- en oudheidkundig 
leven, in volkseigenen zin, dat ook daar in den laatsten tijd ontwaakt is. 

Oost- en West-Vlaanderen, en niet minder het dietsche deel van 
Zuid-Brabant, met de ommelanden van Antwerpen, zijn de gewesten in 
Belgenland, waar, reeds korten tijd na den jare 1830; de vlaamsche be- 
weging, op taal- en letterkundig, weldra ook op volkenkundig, staat- 
huishoudkundig en staatkundig gebied, zich zoo krachtdadig, zoo vroolik, 
frisch en vry openbaarde. Antwerpen, Leuven en Gent, Brussel en 
Brugge zijn als zoo vele brandpunten dier heilzame en heilryke bewe- 
ging te beschouen. In Belgisch-Limburg echter, ofschoon dan ook evenzeer 
een nagenoeg volkomen dietsch, of, zoo men wil vlaamsch (f) gewest, 

(*) Deze zaak heb ik uitvoeriger behandeld in De Navorseher XXI, 611 en 
XXn, 191. 

(t) De germaansche, de nederduitsche taal van België of Zuid-Nederland heet, 
in 't algemeen genomen, en gezamenlik met die yan Noord-Nederland, waar 
zy slechts ééne enkele taal mede formt : Dietsch. Of, nader omschreven : Neder- 
landsch-Nederduitsch, ter onderscheiding van het Nederduitsch van noordelik 
Duitschl^nd, het Oost-Dietsch of duitsche Nederduitsch of Platduitsch. Het eene 
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gaf de vlaamsche beweging, zoo zy er al bestond, toch uiterst weinig 
teeken van leven. Liefhebbeiy voor de volksspreektaal, toewyding tot 
de beoefening daar van, lust tot onderzoek naar de oudheden des lands, 
naar de zeden en gebruiken, alles in volksaardigen en volkseigenen 
zin, — dat alles scheen daar te sluimeren. Maar ook hier in de lim- 
burgsche Kempen, en in de aloude Haspengou, ook in dit uiterste Oosten 
van het zuid-nederlandsche taalgebied, zoo wel als in het uiterste Wes- 
ten, is er een straal doorgedrongen van de ryzende zonne der dietsche 
taal- en volksbeweging, van het germaansche zelfbewustzijn. Ook hier 
zoekt men en vindt men nu weör wat verloren scheen, ook hier ver- 
samelt men en bewaart men wedr de schatten des volks, de uitingen 
van het landseigene volksleven. Als een verblydend teeken dezer zake 
kan ik hier wyzen op een nieu, uitmuntend tgdschrift, dat, onder den 
eigenaardig-passenden naam van 7 Daghet in den Oosten^ sedert den 
jare 1884 te Hasselt in Limburg wordt uitgegeven by highikl Cetsxns. 
Dit belangryke geschrift behandelt, zoo als het zelve zeit, allerlei „Lim- 
burgsch-nederlandsche taal- en andere wetensweerdigheden", en wordt 
door onderscheidene ware vaderlanders geschreven, waar onder de zeer be- 
kwame en volyverige eei'w. Polvdobüs daniéls eene eerste plaats inneemt. 
Het verdient ten volsten den noord-nederlandschen taal- en geschiedvor- 



formt met het andere slechts éénen enkelen taaistam, oorspronkelik en eigenlik 
slechts ééne enkele taal, het Nederduitsch in zynen grootsten omvang. De diet- 
sche taal nu van Vlaanderen heet in het byzonder Ylaamsch, geiyk de dietsche 
taal van Brabant Brabantsch heet, en die van Holland HoUandsch. In deze een 
is het gebruik opgekomen om al het zuid-nederlandsche dietsch Ylaamsch te 
heeten — 't welk vorkeerd is. Juist zoo als men, evenzeer verkeerd, al het Noord- 
Nederlandsche Dietsch wel HoUandsch noemt. Het Dietsch van Brussel en Leu- 
ven, van Antwerpen en Hasselt is geen eigenlik Ylaamsch. Maar Brugsch, Eort- 
rljksch en Duinkerksch, dat is eigenlik Ylaamsch. En het Dietsch van Nymegen, 
Breda en Almeloo is geen HoUandsch, zoo als Amsterdamsch en Haagsch en 
Rotterdamsch, vooral dit laatste met Dordtsch, wel HoUandsch is. Indebrabant- 
sche en Umbnrgsche, in de niet-vlaamsche, maar wel dietsche gewesten van Zuid- 
Nederland noemt men van ouds de dietsche volksspreektaal dan ook niet Ylaamsch, 
maar Dietsch, Duitsch, Dutsch of Doetsch. Zie hier hoe aardig het limburgsche 
tijdschrift *t Daghet in den Oosten, jaargang I, bl. 68, dit onderscheid laat blyken : 

„Over eenige dagen kwam ik langst twee vrouwen door, eene oude en eene 
jonge, die te gelijk uit de kerk kwamen, en ik luisterde 't volgende van heur af : 

Onze nieuwe caplaan kalt schoon Dutsch, zei de oude. 

— H\i en kalt geen Dutsch, mer Ylamsch, zei de andere. 
Da's niet waar, zei de oude, hij kalt Dutsch ! 

— Dutsch en gebruiken ze niet meer op den preekstoel, da's te gemeen ! zei 
de jonge weer. 

Bij lange niet, wichtlief! zei de oude, en z^ was gestoord. Waarom zou ons 
Dutsch gemeener zijn als Ylamsch? Dutsch is toch onze wiegespraak, en 't is 
zoo goed als Ylamsch ! 

Hoe die vrouwentwist een ende nam, en weet ik niet; mer ik dacht b^j mijn 
eigen dat het oud ongeletterd vrouwken begreep wat veel hedendaagsche ge- 
leerde bollen van schoolmeesters, echte en anderen, niet en konnen of niet en 
wiUen verstaan." 



n 
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scheren beter bekend te zijn, als tot na toe hei geval schijnt te wezen. 
Daarom vestig ik er hier nog in het byzonder de aandacht op van alle 
vaderlandsch-gezinde mannen. Vooral ook de beminnaars van die eigen- 
aardige uiting des volkslevens, welke men „Folklore" noemt, en die 
heden ten dage zoo bjzonder de aandacht trekt, zullen in dit tijdschrift 
veel van hunne gading vinden. Overigens, dat het tgdschrift niet in de 
gegkte byzonder-hollandsche boeketaal geschreven wordt, maar in een vry 
en bly limburgsch-nederlandsch of limburgsch-dietsch, dat kan de weerde 
er van slechts verhoogen voor den onbevooroordeelden taal- en volksvriend. 

De zuidelike Haspengou, dat is het uiterste zuidelike gedeelte van 
Belgisch-Limburg, bezuiden de stad Tongeren, en gi'enzende aan het 
gewest van Luik', behoort heden ten dage niet meer tot het nederland- 
sche taalgebied. De waalsche, en wel de luiker-waalsché taal is daar de 
volksspreektaal. Dat ook deze zuidelike zoom van Limburg, even als de 
noordelike zoom van het Land van Luik, in zynen hedendaachschen 
form als het belgische gewest Luik bekend, in oude tyden eenedietsch* 
sprekende bevolking had, blgkt uit de plaatsnamen in deze oorden. Bit- 
singen (fransch Bassenge), Eorswarem, Emaal, Herstappe, Wouteringen 
(Otrange)f Ordingen (Ordange), Rukkelingen {Eoclenge), Piringen (Pi- 
range), Ter Nayen {Lainaye\ en in Luikerland, beoosten de Maas : 
Daelhem of Dal helm, St. Maartens Voeren, St. Pieters-Voeren en 's Gra- 
ven-Voeren {Fouron St. Martin^ F. St, Fierre en F. le-Gomte) Sippe- 
naken, Remersdaal, Mouland, Teuven, enz., openbaren allen duidelik den 
kundigen hunnen germaanschen oorsprong. De oude grens tusschen Ger- 
maansch en Bomaansch, tusschen Dietsch en Waalsch, liep, bewesten 
Mase, oudtijds tusschen de hedendaachsche dorpen Heure Ie Tiexhe en 
JHeure Ie Bomain, *t is te zeggen : Dietsch-Heure en Waalsch-Heure. De 
hedendaachsche waalsche volkstaal in de bovengenoemde dorpen der 
zuidelike Haspengou is ook, verre van zuiver romaansch te zgn, nog met 
menig oud-dietsch woord vermengd. Trouens, met alle waalsche gou- 
spraken van Belgenland en noordelik Frankryk is dit in mindere of 
meerdere mate het geval. Ook deze zake wordt behandeld in bovenge- 
noemd tijdschrift 7 Daghet, in eene byzondere afdeeling onder den naam 
van Ludeker Walendietsch, Ludeke, Ludik, hoogduitsch Lüttichj im- 
mers is de volle oud-dietsche naam van der Walen hooftstede, die wy 
thans op hollandsche wyze Luik noemen. 

Onze tocht langs de zuidelike grenzen van het nederlandsche taalge- 
bied, waar dit gebied paalt aan dat der waalsche en fransche taal, is 
hier mede geëindigd. Beoosten de'oostelike staatkundige grenzen van 
ons vaderland; te beginnen by de stad Aken, ligt de oostelike grens 
van ons taalgebied op duitschen bodem, op het grondgebied van den 
pruissischen staat. Hier paalt het gebied onzer taal aan dat van het 
Hoogduitsch, wat de geijkte boeketaal of de gewone schrijftaal aangaat, 
en aan dat van de nederduitsche, de zoogenoemde platduitsche gouspra- 
ken, voor zoo verre het de eigenlike volksspreektaal betreft. De verhouding 
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der talen aan dpze onze oostelike taalgrens in Duitschland is eene gants 
andere ais die aan onze zuid-westelike taaimarken, in Frankrgk. Zj 
eischt, in meer dan één opzicht, nadere toelichting. 

In tegenstelling met het gene wy gezien hebben aan de znidelike 
taalgrens, waar onze taal aan het gebied der fransche taal stoot, kan 
aan deze oostelike marken de juiste grens moeielik, ja onmogelik nau- 
kenrig aangegeven worden. In den regel kan men aan de znidelike mar- 
ken van doi-p tot dorp, ja van gehncht tot gehucht zeggen : hier is de 
taalgrens I Dit dorp spreekt nederlandsch en dat dorp spreekt fransch, 
dit gehucht is van vlaamscher, en dat gehucht is van waalscher tonge. 
En een geleidelike overgang is daar niet, omdat Nederlandsch en Fransch, 
Ylaamsch en Waalsch, als zijnde talen van geheel verschillenden stam, 
niet door tusschenformen in eikanderen kunnen overgaan. Men 
spreekt vlaamsch — of men spreekt waalsch. Het eene of het andere. 
Maar aan onze oostelike taalgrenzen staan de zaken anders. Het neder- 
landsche Nederduitsch aan den eenen kant, en het duitsche Nederduitsch 
aan den anderen kant zgn slechts als twee onderdeelen van ééne alge- 
meene taal, het aloude Nederduitsch in zjnen grootsten omvang, omvat- 
tende zoowel Ylaamsch en HoUandsch, Brabantsch en Geldersch, als 
Nederiijnsch, Westfaalsch en sassisch Platduitsch. De nederduitsche gou- 
spraken van Nederland, en de nederduitsche gouspraken van Noord- 
Duitschland die het zoogenoemde Oost-Dietsch of Platduitsch uitmaken, 
gaan op hare beurt weer door allerlei middelduitsche streekspraken 
in de hoogduitsche gonspraken van Zuid-Duitschland zoo wel als in 
de hoogduitsche boeketaal, in het zoogenoemde Schrift-Duitsch over. 
Maar de nederduitsche gouspraken van Nederland vertoon en toch 
gezamentlik zekere kenmerken, die voor een deel ontstaan zijn door 
infloed van de nederlandsche schrijf- of boeketaal, en die aan haar allen 
eenen eigenen stempel geven, waai'door zy als nederlandsch-nederduitsche 
gouspraken kenbaar zijn, en onderscheiden van de duitsche gouspraken, 
die op hare beurt weer, meest door inwerking van het Schrift- Hoogduitsch, 
zekere eigene kenmerken vertoonen. Wel nu ! die byzonder nederland- 
sche, ja, als men wil byzooder hollandsche kenteekenen in de neder- 
duitsche gouspraken onzer oostelike gewesten, zijn ook, in meerdere of 
mindere mate, aanwezig in de nederduitsche gouspraken, die op duitsch 
staatkundig gebied, dus in Duitschland langs onze oostelike rijksgrenzen 
gesproken worden. Dien ten gevolge kan men met recht beweren : de 
nederlandsche taal strekt zich over onze oostelike staatkundige grenzen 
uit. De grens van het nederlandsche taalgebied ligt oosteliker als de 
grens van het nederlandsche staatkundige gebied, ligt op staatkundig 
duitschen bodem. De staatkundige en de taalkundige grenzen van Neder- 
land dekken eikanderen niet, zoo min in het Zuiden, naar de kanten 
van Frankrgk, als in het Oosten, naar de kanten van Duitschland. 

Dit is eene zaak, die menigen man in Nederland onduidelik is, en 
menig anderen ongelooflik voorkomt. Vooral den Hollander, den man 
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die in het gewest Holland geboren en getogen is, en al de vooroordeelen 
op het gebied van taal en gouspraak, die in Holland zoo algemeen ver- 
spreid zyn, aanhangt. En in d*eerste plaats, aan den hollandschen ste- 
deling, aan den man die zelden buiten zyne woonplaats, en nooit in onze 
grensgouen ten platten lande komt — aan den man die zelden of nooit 
met iemand uit den geringen stand in aanraking komt, die dus de eigen- 
like Yolksspreektaal niet kent, niet eens de hollandsche volksspreektaal, 
veel minder nog de brabantsche, de geldersche, de twentsche, drentsche, 
gi*oningsche of friesche volksspreektaal. En zulken zgn er zeer velen in 
onze groote hollandsche steden, en onder de aanzienliken, de beschaafd- 
sten en ontwikkelden van ons volk in *t algemeen. Zulk een man (om 
van de vrouen, de hollandsche dames, niet te gewagen, omdat by haar 
het vooroordeel in deze zaak nog veel krasser is, en veelal tot domheid 
en verwaandheid gestegen) — zulk een man dan spreekt slechts »Hol- 
landsch*' met zyne landgenooten. Wel eenigszins boekscher, beschaafder, 
gekuischter als de hollandsche kleine burger, werkman of boer doet, 
maar daar voor dan ook onzuiverder, vermengd met overmatig vele 
fransche bas terd woorden. En zoo dra die man, op zyne jaarliksche reize 
naar den Bijn of naar Brussel of Parijs, de nederlandsche grenzen by 
Emmerik of Kleef, of by Esschen achter den i*ug heeft, dan spreekt hy, 
in 't eerste geval hoogduitsch met de Duitschers, in 't laatste geval 
fransch met Vlamingen, Brabanders en andere Belgen, en met de Fran- 
schen. Hj krijgt dan ook van iederen Duitscher, en van iederen Belg 
of Franschman, waar mede hy in aanraking komt, van iederen spoorweg- 
beambte, van iederen keUner en iederen gargon een hoogduitsch of een 
fransch antwoord. Mijn hollander verbeeldt zich dat alle Nederlanders, 
ook in Gelderland en Friesland, ook in Vlaanderen en Brabant, ook in 
Limburg en Drente zijn hollandsch moeten spreken. En doen ze 
dat niet — wel! dan zgn ze maar lompe boeren in zyne meening. Ja, 
hy zou 't wel willen eischen, op hoogen toon, zonder er ook maar aan 
te denken zyne eigene hollandsche gouspraak in goed Nederlandsch te 
veranderen. Hy heeft zelfs geen vermoeden dat er onderscheid is tus- 
schen gewestelik Hollandsch en algemeen Nederlandsch. Maar bovenal, 
en in allen gevalle verbeeldt hy zich dat alle Duitschers, met de Emme- 
rikers en Klevers, de Akenaars, de Bentheimers en Emders te beginnen, 
zuiver boeke-hoogduitsch moeten spreken, even als alle Belgen, zy 
mogen dan Vlamingen of Brabanders of Limburgers zgn, met alle 
Franschen, naar zyne meening louter fransch moeten spreken. Komthy 
te Kleef of te Bentheim, ja ook te Hanover, Bremen of Hamburg, Mun- 
ster, Aken of Keulen toevalliger wyze eens met eenen man uit het volk 
in aanraking, met eenen man die zeer te recht zyne eigene nederduit- 
sche of platduitsche taal gebniikt. dan kan hy zelfs verontweerdigd zijn, 
ja ernstig boos worden : ^Kijk nu eens ! nu ben ik midden in Duitschland, 
en die bl . . . . mof spreekt niet eens hoogduitsch I Hy verstaat mijn 
duitsch niet eens, en ik spreek het toch wat goed. Wat dom volk is dat 
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hier!*' Maar nog meer verontweerdigd is hj wegens de Vlamingen en 
Brabanders te Gent en te Brugge, te Actwerpen en te Brussel, als hy 
ze onder eikanderen hun vlaamscb of hun dietsch hoort klappen : „Hoor 
nu eens ! hoe verknoeien die kerels onze taal 1 'T is een schande !'' Ook 
ergert hj zich niet weinig aan de vlaamsche opschriften, die in Belgen- 
land, in de straten en de spoorhallen, zyne aandacht treffen : „Beispak- 
ken r* roept hy smalend uit, » Statie- o verstel is dat nu hollandsch? 
Bagage-bureau moet het zijn, en stationchef — da's hollandsch!" 
Maar genoeg! Tegen domheid en vooroordeel valt niet te stryden. 

Oorspronkelik en van ouds her was het Hollandsch tot Holland be- 
perkt, en nog in de zestiende eeu wilde men buiten Holland, in al de 
andere nederlandsche gewesten, van de byzonder-hollandsche taal, of 
van den hollandschen taalform, niet met al weten, in het schryven zoo 
min als in het spreken. Men sprak en schreef overal in de Nederlan- 
den, buiten Holland, zyne landseigene taal, ook in ambtelike geschriften. 
Ieder gewest was op zich zelven een landje, zoo als nog heden in Zwit- 
serland ieder kanton op zich zelven een landje is, hier fransch, daar 
duitsch, daar italiaansch. — De verschillende talen der NederlanderSt 
nog in de zestiende eeu, — om ze eens zoo te noemen, ofschoon gou- 
spraken beter gezeid is — die onderscheidene taaltjes dan verschilden 
onderling niet zoo veel. De Gelderschman verstond den Hollander, de 
Groninger den Brabander, de Vlaming den Fries, zonder bezwaar en de 
eene las zonder moeite wat de andere in schrift bracht. Sedert de noord- 
nederlandsche gewesten zich, na d'omwenteling in de laatste helft der 
zestiende eeu, en tydens hunnen strijd met den Spanjaard, nauer ver- 
bonden tot een geheel, kreeg Holland, als het grootste en het volk- 
rjjkste, als het rijkste en «het bloeiendste gewest, in welke zaken het 
d'andere provinciën ven'e overtrof, weldra den voorrang in dit verbond. 
Die voorrang werd nog meer bevestigd sedert de hollandsche letterkunde 
in de zeventiende eeu zulken hoogen trap van bloei bereikte. Die zeven- 
tiende eeu, zoo rijk in voorspoed, in welvaart, in ontwikkeling op aller- 
lei gebied voor al de vereenigde nederlandsche gewesten, maar voor 
Holland in de eerste plaats, was van den grootsten infloed op het inner- 
like wezen van het nederlandsche volk — een infloed die zich nog heden 
gelden doet. Zy gaf aan Holland zulken overwicht, dat hollandsche 
zeden en gebruiken, vooral ook de hollandsche taal hoe langer hoe 
verder doordrongen, en in d'andere gewesten de landseigene zeden, de 
volkseigene taal of gouspraak, hier meer, daar minder, verdrongen. Wel 
werd die infloed van den hollandschen voorrang natuurliker wyze zwak- 
ker en zwakker, naar mate men verder van de hollandsche groote ste- 
den zich verwyderde, maar hy was aan de grenzen van ons staatkundig 
gebied nog ruim sterk genoeg om zich ook over die grenzen te doen 
gevoelen, om aan den anderen kant onzer landpalen zich geiden te laten. 
Geheel noordwestelik Duitschland, waar in de zestiende eeu het volks- 
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eigene Nederduitscb nog in alle betrekkingen heerschte, en wacu: het 
Hoogduitsch in de zeventiende eeu nog geenszins allerwegen en in 
alle zaken vasten voet had kunnen vinden — geheel noord westelik 
Dnitschland ondervond in die tyden in sterke mate de machtige werking 
van Holland, den kracbtigen infioed van hollandsche taal en hollandsche 
zeden. En wat die gewesten van noordwestelik Dnitschland aangaat, 
waar de bevolking den gereformeerden godsdienst beleed, daar sloten 
de landzaten zich by voorkeur, ja met toewjding en geestdrift by 
Holland, by de vereenigde Nederlanden aan. Zoo veel te meer inzede- 
liken en maatschappeliken zin, als het hun in staatkundigen zin onmo* 
gelik was. Sommige steden en gouen aan den Beneden-Eijn, maar 
vooral Bentheim en Oost-Friesland bleven nog gedurende de geheele 
achttiende eeu de oogen gericht houden op Holland. De harten en de 
hoofden der ingezetenen stonden daar toen nog geeme open voor allerlei 
hollandschen infioed. Ja, wat het gereformeerde Bentheim aangaat, en 
het gereformeerde deel van Oost-Friesland, daar duurde die infioed, in 
weinig verminderde mate voort tot- in deze eeu, en is er zelfs heden 
nog niet volkomen vernietigd. De Nederlander die opmerkzaam toeziet 
en toeluistert, vooral hy die oog en oor en hart heeft voor ons eigen 
nederlandsche volksleven, en voor al de uitingen daar van, wordt in de 
westelikste gouen van Duitschland, langs onze grenzen, ieder oogenblik 
en allerwegen levendig herinnerd aan eigen zeden, aan eigen inrichtin- 
gen, aan eigen taal. Deze zaak bestaat in der daad nog heden in veel 
sterkere mate, als menig oorbeeldig en behoorlik bevooroordeeld Hol- 
lander wel denken kan, en — als menig geestdriftig Duitscher wel 
toegeven wil. Het is voor den vaderlandsch- gezinden man, die behagen 
vindt in het opmerken en navorschen van de uitingen des volkslevens, 
een waar genoegen op duitsch grondgebiecT langs onze taal- en volks- 
gi'enzen te reizen — niet minder als langs de zuidelike grenzen op 
fransch gebied. Ik zelve ben niet enkel die zuidelike grenzen in Frankrijk 
en Belgenland langs getrokken, gelijk uit het eerste gedeelte van dit 
opstel blijkt, maar ik heb ook evenzeer, en in nog meerdere mate, myne 
onderzoekingen uitgestrekt langs d'oostelike grenzen van ons volks- en 
taalgebied. Wellicht dat ik later nog eens een meer uitgebreid verslag 
van myne ervai'ingen en ontmoetingen in die oorden opstelle, en mynen 
land- en volksgen oo ten aanbiede, op de wyze als ik die, welke ik langs 
de zuidelike marken opdeed, hier boven beschreven heb. Thans wil ik, 
om al te groote uitgebreidheid van dit stuk te myden, my hier slechts 
tot enkele aanduidingen bepalen. Want deze zaak geheel achter wege te 
laten, mocht ik hier niet, om de wille der volledigheid. 

Het noord-nederlandsche gedeelte van Limburg (Gennep, Venloo, 
Roermond, Maastricht en Weert) moet, even als het grootste gedeelte 
van Noord-Brabant en even als een groot deel van Zeeusfth- Vlaanderen 
eigenlik, wat de volkseigenheden in taal en zeden aangaat, tot Zuid- 
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Nederland gerekend worden. Byzonder noord-nederlandsche volkseigen- 
aardigheden vindt men in ons gedeelte van Limburg slechts zeer weinig, 
en byzonder hoUandsche nog veel minder. En wat er dienaangaande te 
vinden is, dachteekent eerst van de laatste vijftig jaren. Het kan ons dus 
niet verwonderen dat in de dnitsch-nederrijnsche gou die zich van Aken 
tot Kleef langs onze limburgsche gi'enzen uitstrekt, byzonder noord- 
nederlandsche eigenaardigheden ook slechts in zeer geringe mate voor- 
komen. Toch is het volk in deze landstreek nederduitsch van taal en 
zeden en geaardheid ; en ten nausten verwant met het limburgsche volk 
binnen onze grenzen. Bondom Aken, en te 's-Hertogenrade (duitsch 
Bereogenrath), Geelkerken (Greilenkirchen), Gangelt, Heinsberg, Wassen- 
berg, bemerkt de Noord-Nederlander betrekkelik weinig dat hem aan 
z^ eigen land doet denken. Maar hoe noordeliker in dit gewest, hoe meer 
alles eenen noord-nederlandschen, bepaaldelik eenen gelderschen stempe. 
erlangt. In welke mate dit het geval is, kan den belangstellenden lezer 
blyken uit een allergeestigst geschreven, en daar by belangrijk werkje, 
getiteld : Am dem alten Viersen. Ein Beitrag zwr CuUurgesckichte des 
NiedeT'Bheins. Het is van de hand des heeren P. Nobrenberg te Viersen 
in 1873 uitgegeven, en bevat een merkweerdig en volledig verhaal van 
het oude, volkseigene leven der burgery van het duitsche stadje Viersen, 
niet verre van onze grenzen by Venloo gelegen. Ook in een ander werkje 
van den zelfden geleerden en yverigen versamelaar, te Viersen uit- 
gegeven m 1875, getiteld: Des BüUcenef Fiedlers Liederhuch, kan de 
Noord-Nederlander vinden hoe vele oude en ouderwetsche, byzonder- 
nederlandsche volksliedjes nog hier in deze gou bekend zijn. Die oude 
vedelaar van Duiken (een stedeke by Viersen, en nog nader aan onze 
grenzen gelegen) zingt onder anderen het byzonder-hoUandsche, en van 
ouds in al de Nederlanden zoo wel bekende allerliefste volksliedje van 
.Brechtje", en wel in dozen form : 

„Nooit langer als gisteren avond 
Stond ik voor m\jn good-lieven deur. 
En toen zeid' ik : Wel, Betje I maak open, 
Maak open, ik sta er ja veur. 

En ik maak U voorwaar ja niet open, 
En ik laat U voorwaar ja niet in. 
Ga naar huis en lig U te slapen, 
Ik heb daar een ander lief bin." Enz. 

En hy zingt ook van „Klompei-tjen en zijn wgfjen," het aardige, uit 
Hildbbrand's Camera obscura zoo welbekende hollandsche boereliedje, 
in dezen form : 

„Plompert on sien wieveke 
Die woUe früh opstoon." 
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£n van : 

„Een voerman, jong van dagen 
Zag overal in 't rond. 

Of hij niet voor zijn wagen 
Een aardig vrachtje vond." 



Verder nog: 



;,Me lieve krulle-Mie 
Ik heb in jou behagen.' 



En natuurlik ook : 



„Er ging een patertje langs de kant, 
Hey 't was in de Mei." — 

De geschiedvorscher, die weet dat deze gou waar Yiersen en Dolken 
in liggen, in oude tyden tot Gelderland behoorde, kan het zich te 
beter verklaren hier nog zulke echt noord-nederlandsche volksliedjes 
aan te treffen. 

Noordeliker als Duiken en Yiersen, treden in de stadjes Gelder en 
Goch de noord-nederlandsche eigenaardigheden sterker op den voorgrond. 
Deze twee oude stadjes, zeer nabj onze grenzen gelegen, stonden oud- 
tijds, op velerlei wyzen, in nau verband met ons land. De burgery was 
er in de zeventiende en achttiende eeu nagenoeg geheel noord-nederlandsch, 
vooral byzonder geldersch, in zeden, kleeding en taal, in d*inrichting 
van hun gemeentewezen, van huis en hof. Zelfs nog in het begin dezer 
eeu kon een hollandsche reiziger, die Gelder bezocht, melden : .«Ver- 
scheidene huizen en openbare gestichten doen zich hier voordeelig zien, 
en zou men haast denken in Holland te zijn, niet alleen door dat alles, 
maar ook door de taal, in bordjes, adressen en spraak reeds algemeen 
Hollandsch, zoo wel als in voorkomen en manieren" (der menschen) (*). 
En zoo is het grootendeels nog heden. Nog heden ziet men er noord- 
nederlandsche kl eederdrachten, de burger vroutj es met de geldersche 
neepjesmuts, de boerinnen met de groote brabantsche fioddermuts ge- 
tooid — de volksspreektaal weinig van ons eigen frankisch-geldersch 
verschillend, en voor iederen Gelderschman en Limburger volkomen 
verstaanbaar. Zelfs nederlandsche opschriften aan de huizen zag ik ver- 
leden jaar nog te Goch; b. v. ^ Neder Jandsch KoffijhtHs,^' enz 

Langs onze geheele oostelike taalgrens is er een groot onderscheid, 
wat de byzonder noord-nederlandsche volkseigen aardigheden aangaat, of 
de bevolking van deze of gene landstreek aldaar, den catholyken of 
den protestantschen godsdienst belgdt. Waar de bevolking grootendeels 
of byna uitsluitend protestantsch is, vooral waar ze gereformeerd is, 
daar treden in alle opzichten die noord-nederlandsche by zonderheden 
sterk op den voorgrond, en veel meer als in de catholyke streken en 
plaatsen. Dit is gemakkelik te verklaren. De protestantsche ingezete- 

(•) BoNOARDT, Reize door Duitschlands noordelijke helfty in den zomer van 1806. 
Haarlem, 1807. 
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nen dezer gewesten hadden oudtijds nu hier, dan daar, menigmalen 
veelvuldige vervolgingen en verdrukkingen te verduren van de catho- 
lyke overheden. Noord-Nederland was dien lieden dan eene toevlucht, 
en de Staten-Generaal traden hy zulke gelegenheden hier meermalen 
met hunnen machtigen arm beschermend op. Naar Noord- Nederland 
waren de oogen dezer lieden, vooral die der nederrijnsche Herformden 
steeds gericht. Uit Noord-Nederland ontfingen zy niet enkel steun en 
hulp, ook hunne predikanten en schoolmeesters kwamen veelal van daar, 
predikten in het Nederlandsch, en schoeiden er alle kerkelike zaken op 
nederlandsche leest. Nederlandsche bybels werden hier veel gebruikt, 
nederlandsche boeken veel gelezen. Uit Noord-Nederland kwam dezen 
lieden beschaving en ontwikkeling en alle geleerdheid. Nog heden is 
het te bemerken dat de protestantsche plaatsen in Neder-Bijnland, be- 
neden Dusseldorp, veel meer noord-nederlandsch zijn in d'uitingen van 
hun volksleven, als de catholyke. Dit blijkt vooral in de stad Wesel, die 
van ouds, en vooral in de zeventiende eeu, met zoo vele welgevallige ban- 
den aan Noord -Nederland verbonden was. Te Wesel, eene middelbare 
stad van ruim 20000 inwoners, en thans eene sterke pruissische vesting, 
wordt men als by iedere schrede, ten sterksten aan ons vaderland her- 
innerd. De boutrant der huizen, der kerken en oude openbare gebouen, 
het eigenaardig voorkomen van straten en markten, het verkeer op 
straat, ook het. voorkomen, de kleeding en spraak der inwoners, 't is 
alles nog oorbeeldig nederlandsch. Was de derde man, dien men er op 
straat ontmoet, niet een pruissisch soldaat, men zoude wanen in eene 
oude geldersche stad te wezen. Ik heb met de lieden op de markt, zoo 
boeren als geringe burgers, naar mijn beste vermogen de frankisch- 
geldersche gouspraak gesproken. De menschen verstonden my vol- 
komen, en antwoordden my, eveneens volkomen my verstaanbaar, in hun 
eigen nederrijnsch-nederduitseh. De namen der ingezetenen geven ook 
duidelik hunnen nederlandschen oorsprong te kennen. Of zgn Coning, 
van Doornick, Braiier, Van der Linden, Andr lessen, Ridder, Ten Haef, 
Ten Brinck, De Haas, Van Oy, Luyhen, Wever, Ver stege. Ten Hage 
geen echt-nederlandsche geslachtsnamen ? Wel nu, deze en dergelyke 
namen komen by honderden te Wesel en in d'omstreken dier stad voor. 
Sommigen dezer namen zijn in spelling eenigszins verhoogduitscht ; b. v. 
Ten Hövel, Vom Bövel, Moshövch Ten Busch^ Van den Bruck (*), enz. 
Aan opschriften, huisnamen enz., in de nederlandsche taal geheel of ten 
deele opgesteld, ontbreekt het natuurlik evenmin, vooral niet aan de huizen 
uit de zestiende en zeventiende eeu. „ In de gekronde Trom*' (f) zoo heet 



(*) Deze duitsch-nederlandsche Van den Bruck formt eenen aardigen tegenhan- 
ger van den fransch-nederlandschen Vandenbroucqut! in Fransch-Vlaanderen, 
tegenover den goed-nederlandschen form Van den Broek, die hier te lande niet 
zeldzaam is. 

(t) Oorspronkelik zal er wel gestaan hebben : In de gekronde Trom, — Troni, 
hedendaachsch meest in verkleinform, als trommel gebruikelik, is een goed oud- 
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er nog heden een nieuerwetsche, druk bezochte kruidenierswinkel. Elders 
zag ik te Wesel nog den huisnaam „In de gekroonde Heringa Ja, het 
schijnt dat het stedelik bestuur van Wesel nog wel in deze eeu van de 
nederlandsche taal heeft gebruik gemaakt om het een of ander aan 
d* ingezetenen, vooral aan de geringe burgerj, bekend te maken. Althans 
de bekende groninger onderwyzer B. Bbugsma vond ten jare 1834 nog 
aan eenen openbaren put te Wesel (*) dit rgmke : 

,,Die uit dezen put water komt halen, 
Moet ook tot zyn onderhoud betalen." 

Beneden Wesel, langs den Rijn, treden dergelyke sporen van noord- 
nederlandschen oorsprong en noord-nederlandschen infloed nog veel 
talryker voor den dag, onverschillig of de plaatsen catholyk of protes- 
tantsch zyn. Hier, te Rees, Xanten, Galcar, Kleef en Emmerik kan men 
zich te nauer nood verbeelden in Duitschland te wezen. Oorbeeldig 
geldersch is daar land en volk. Nederlandsche opschriften vindt men 
daar nog aller wegen : „Kalk te koop. Rijtuigen te huur, Bakkerg, 
Touwslager en Zeilmaker", enz. Daar, en in de gouen langs den ouden 
IJssel, waar dit rivierke nog op duitsch grondgebied verloopt, en ook 
verder langs de geldersche grens, dus te Anholt, Bocholt, Tsselborg, 
Coesfelt, Loon en Vreden, is de taal der ingezetenen zoo Nederlandsch- 
Nederduitsch, zoo oorspronkelik geheel eenzelvig met het sassische 
Qeldersch uit den aangrenzenden, zoogenoemden Gelderschen -Achterhoek, 
dat de lieden uit deze plaatsen en omstreken het niet noodig hebben 
om de nederlandsche of zoogenoemd hoUandsche taal te leeren, als zj 
zich onder ons, vooral in de groote hollandsche steden gaan vestigen, 
gelijk zeer veelvuldig geschiedt. 

Coesfelt, Loon en Vreden liggen reeds in het zoogenoemde Munster- 
land, de westelikste gou van Westfalen. Hier heeft het Protestantisme, 
al werd het er ook in de zestiende eeu en zelfs nog in de zeventiende 
eeu, geenszins zeldzaam onder d'ingezetenen beleden, geen stand kunnen 
houden. Munsterland is weer nagenoeg volkomen tot het catholyke Chris- 
tendom tei'uggekeerd, meest door bisschoppelik-mansterschen infloed. 
Sedert dien terugkeer zijn hier oogen en ooren vau Holland af, en naar 
Munster toegewend. Van daar dat wy hier heden ten dage wedr minder 
nederlandsche eigen aai'digheden aantreffen als in protestantsche gouen. 
Toch zijn zy er, voor den opmerkzamer naspeurder, nog genoeg te vin- 
den. Ook in de stad Munster zelf, die van ouds zoo menige naue betrek- 
king met Noord- Nederland OBderhield, en waar toe, in kerkelik opzicht, 
vóór de hei*forming, zelfs een deel onzer gewesten, de groningsch-friesche 



dietsch woord. In Friesland is het nog uitsluitend in gebruik, en wel, wijl dit 
woord vrouelik is, als tromme (trumma), 

(*) B. Bruosma., Brieven over eene reis naar Oldenburg, Bremen, enz, Groningen, 
1886. 
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gonen vooral, behoorde. De oud-friesche gouen Smallingerland in Oos- 
tergoo, met Hunsegoo en Pivelgoo (Groningerland) en Reiderland (Oost- 
Friesland) staan dan ook nog, in middeleeasche zinnebeeldige voorstel- 
ling, te Munster in de domkerk afgebeeld. 

Die weten wil hoe zeer het ouderwetsche munstersche volksleven, in 
den kleinen burgerstand, nog doordrongen is van den nederlandschen 
geest — niet als gevolg van hollandschen infioed, maar met de noord- 
nederlandsche eigenaardigheden uit de zelfde nederduitsche bron geweld — 
die leze het allergeestigst geschreven werkje Frans Essinkt sin Liüwen 
un Driwen ds oalt tnönsfersk Kind. Mit Hölpe van ne gelührde mön- 
sterske Aowendgesellschup verteUt un kerutgiewen van Franz Giesb,* 
Munster, 1875. En wyl dit boekje de oud-munstersche volksspreektaal 
op uitstekende wyze afbeeldt, is het tevens een zeer belangrijk werkje 
voor den nederlandschen taalvorscher. 

Ingesloten door Munsterland, Overijssel en Drente ligt er aan onze 
oostelike gi'enzen eene zeer byzondere westfaalsche gou, de aloude graaf- 
schap Bentheim, die van ouds her door sterke banden aan de Neder- 
landen verbonden, nog heden in de uitingen des volkslevens een en zeer 
duidelik merkbaren, beslist noord-nederlandschen stempel vertoont. Deze 
graafschap Bentheim is slechts een klein gewest, dat voor een deel ge- 
heel tusschen Twente en Drente, tusschen Koevorden en Hardenberg 
ingesloten ligt, en dat de hooftstad Bentheim, de welbekende badplaats, 
bevat met de stedekens Nieuenhuis (hoogduitsch Neumhaus)^ Noordhoorn, 
Gilhuis (GHldehaus) en Schuttrop (Schüttorf), en eenige dorpen. Oorspron- 
kelik zijn d'ingezetenen dezer gou westfaalsche Sassen, zoo wel als die van 
d'aangrenzende gouen, het eigenlike Munsterland en Arenberg-Meppen, 
en ten nausten verwant aan ojize sassische Twen ten en Drenten, hunne 
naaste buren ten westen. Maar wijl de Bentheim ers grootendeels den 
protestantschen en wel deu gereformeerden godsdienst belyden, zoo heb- 
ben zy, sedert de laatste helft der zestiende eeu, steeds veel meer als 
de andere, de roomschgezinde Munsterlanders, onder noord-nederland- 
schen infloed gestaan. Hun kerk- en schoolwezen was tot op deze eeu 
geheel en al op nederlandschen voet ingericht ; het Nederlandsch was 
er kerk- en schooltaal. Noord- nederlandsche predikanten en schoolmees- 
ters werden zoo wel in Bentheim beroepen en aangesteld, als omgekeerd 
bentheimsche leeraars in de Nederlanden, vooral in Overijssel en Drente 
plaatsing vonden. En dit bleef nog wel tot de helft dezer eeu gebrui- 
kelik. Geleerdheid; beschaving en ontwikkeling kwamen ook den Bent- 
heimers uit het Westen, uit Overijssel en Holland, en niet uit het Oosten of 
Ruiden, uit Ossenbrugge (OsnabrOck) of Munster. En voor zoo verre deze 
zaken by de Bentheimers uit eigen boezem voortsproten, zoo werden zy 
er toch in noord-nederlandschen form bewerkt. De bentheimsche koop- 
lieden hielden hunne boeken in het Nederlandsch, en zoo hunne letter- 
kundigen de pen voerden, dan gebruikten zy daartoe de nederlandsche 
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boeketaal. Een voorbeeld daarvan is de geschiedschryver W. P. Visch, 
een bentheimsche dorpspredikant, die in 1820 te Zwolle eene Oeschie- 
denis van het Graafschap Beniheim in het licht gaf. Zeden en gewoonten 
in het dageliksche burgerlike leven, in kleeding, inrichting van huis en 
hof, enz. dat ailes was er steeds by voorkeur nederlandsch. En van dit 
alles is er nog heden zeer veel in Bentheim overgebleven. Noordhoorn 
en Nieaenhuis, Schuttrop en Gilhuis hebben volkomen het voorkomen 
van twentsche landstadjes, en de dorpen dragen den nederlandschen, 
bepaaldelik den twentschen en drentschen stempel nog duideliker. De 
dageliksche volksspreektaal is er een sassisch Nederduitsch, in beslist 
noord-nederlandschen form. Zelfs wordt er ook heden nog in sommige 
gemeenten by afwisseling in het Nederlandsch in de kerken gepreekt. 
6y de christelik- afgescheidene gemeenten van Emmelenkamp (hoogduitsch 
Emblicheim) en Veldhuizen, die in het kerkelike tot de Christelik-Grere- 
formeerden in de Nederlanden behooren, is dit steeds het geval, even 
als by de Doopsgezinden te Noordhoorn. De Oprechte Haarlemsche Cou- 
rant, dat deftige oud-hollandsche dagblad, vindt er nog steeds troue 
lezers, en deftige ouderwetsche Bentheimers, die de gedichten van Van 
Alphen nog als kind geleerd hebben, en die onze nederlandsche dichters 
en schryvers uit de eerste helft dezer eeu nog kennen en lezen, begeeren 
nog dat hun overlyden in dat blad zal worden bekend gemaakt. Zeer 
vele bentheimsche maagschappen hebben verwanten in de Nederlanden, 
en gevoelen zich nog als halve Nederlanders, niettegenstaande de hoog- 
duitsche infloed, vooral sedert Bentheim met geheel Hanover ten jare 
1866 pruissisch is geworden, daar sterk vermeerderd is. In der daad is 
Bentheim nog heden meer nederlandsch als hoogduitsch, en behoort 
volkomen tot het nederlandsche taalgebied. 

Noordelik van Bentheim geeft de gou aan de Eems, dat is Arenberg, 
Meppen en Lingen, bet zoogenoemde Neder-Munsterland, dat zich langs 
de oostelike gi*enzen van Drente en de zuid-oostelike van Groningerland 
uitstrekt, weer een voorbeeld van den infloed, die de godsdienstige bely- 
denis der ingezetenen heeft uitgeoefend op hun Nederlanderschap in 
taal, zeden en gewoonten. Immers in deze landstreek heerscht de catho- 
lyke kerk, en de munstersche infloed overtreft er in sterkte verre weg 
den noord-nederlandschen, al kan vooral de volkseigene spreektaal haren 
byzonder nederlandschen aard niet verloochenen. Ook overigens is er 
nog genoeg eigenaardigs noord- nederlandsch te vinden, zoodat ook deze 
gou duidelik de kenmerken van een nederlandsch grensgewest vertoont. 

Oost-Friesland grenst ten Noorden aan deze neder-munstersche gou, en 
is het laatste gewest op onzen weg door het nederlandsche taalgebied in 
Duitscbland. Het laatste gewest nam el ik in de richting waar in wy onze 
reize langs de grenzen van dat gebied ondernomen hebben. Maar het 
allereerste, als er sprake is van de mate waarin nederlandsche eigenaar- 
digheden buiten onze staatkundige grenzen gevonden worden. Oost- 
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Friesland, en yooral de westelikste gonen van dit aloude en roemrijk 
yermaarde gewest, te weten Beiderland en Emsigerland of de zoogenoemde 
Krommhöm, was van ouds her en bleef tot op de helft dezer een, wat 
d'oitingen des volkslevens aangaat, eigenlik slechtweg een nederlandsch 
gewest — niets meer of minder. De banden na te speuren die Oost-Fries- 
land steeds zoo innig verbonden met de nederlandsch-friesche gewesten 
in het byzonder, met al de vereenigde Nederlanden in 't algemeen — 
na te vorschen in hoe verre en in welke mate de noord-nederlandsche 
infloed zich heeft doen gelden aan de Eems, en verder oostwaarts aan 
de Weser, ja tot aan de Elve en de Eider — na te zoeken hoe nau 
verbonden, hoe eenzelvig als een éénig volk de nederlandsche Friesen 
met de ooster-eemsche of duitsche, en met de noorder-elfscho of deensche 
Friesen steeds geweest z|jn — dit alles heeft reeds sedert jaren tot 
mjne meest geliefkoosde onderzoekingen behoord. Aangaande deze zaken 
zoude 't mj weinig moeite kosten, een uitvoerig werk te schryven, 
gelipc ik ook reeds in talryke losse opstellen, verschillende onderdeelen 
van deze myne nasporingen in het licht gebracht heb. Onder anderen ook 
in myne verhandeling Frieslctnd over de greneen^ n®. 3 van dezen bundel. 
Heden ten dage waait de wind in Oost-Friesland straf uit den Oosten. 
Dat is : sedert Oost-Friesland, by 't machtige Pruissen ingelijfd, deel 
uitmaakt van het groote duitsche keizerrijk, sedert roem en eere en 
welvaart en voorspoed aan den duitschen naam verbonden zijn, sedert 
houden de Oost-Friesen by voorkeur hunne oogen gericht op Berlyn, 
en op alles wat hun van daar goeds toekomt. En in gelyke mate wen- 
den zy de oogen af van hunne nederlandsche buren, waar zy oudtijds 
zoo nau meé verbonden waren. Heden ten dage dwepen de Oost-Friesen 
met hun Duitschdom, en roemen er in Duitschers te zijn. Anders was 
het vroeger. Heden maakt het ongeletterde volk aan de Eems, dat taaier 
als de geleerden en beschaafden uit de hoogere standen, vasthoudt aan 
eigen volksaard, nog onderscheid tusschen y^Oost-Freeisen'' en Düütskers*\ 
En nog in deze eeu, ja, zoo lange de Oost-Friesen tot Hanover behoor- 
den, roemden ze er in, geen Duitschers te zijn. Zelfs hunne dichters 
deden dit. Zoo zingt J. L. Langb, een emder dichter, in het „ Vöerwoort 
an den goodgünstigen Leser^\ van zyne versen versamei ing, die by onder 
den oud-frieschen naam Sanghfona^ in 1828 te Emden uitgaf: 

„De düütsche Taal is wall wat finer, 
Doch Düütschers sünd wi neet". — 

Om Oost-Friesland in deze zaken tot zijn volle recht te brengen, mocht 
ik wel tienmaal meer ruimte nemen voor dit opstel, als er my gevoe- 
gclik voor toestaat. Dies wil ik het by deze enkele aanwyzing blyven 
laten, en myne reize langs de grenzen, en in de fransche en duitsche 
grensgewesten nu voor geëindigd verklaren. Van den vriendeliken 
lezer, dien het niet verdroten heeft my tot hier toe te vergezellen, neem 
ik hier afscheid met dietschen handslag en minzamen groet. 

WiNKLER, Oud Xederhtnd. 17 
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ToeneigiDg en afkeer — in sterkere mate: liefde en haat — zijn 
yan zeer grooten infloed in de wereld. De eene Nederlander blikt zuid- 
waarts, aapt den Franschman na, en vergeet welke vernederingen en 
zware rampen de heillooze Galliërs en de wufte fransche geest van 
weelde en omwenteling onzen vooronders gebracht hebben; terwijl hy 
den Duitscher haat. En de andere Nederlander ziet oostwaarts, jnicht 
de blyde zonne van bet zoo krachtig herbloeiende (xermanendom toe, 
terwijl hy met minachting nederziet op franschen wind, op franscb schijn- 
schoon, op fransche mode^ en haren verderfeliken aanhang en nasleep. 

Vroeger was het anders I En juist andersom ! Toen richtten Franschen 
en Duitschers naar de Nederlanden hun oog. De Franschman zag in de 
dertiende tot vijftiende eeu naar Vlaanderen, de Duitscher in de zeventiende 
en achttiende eeu naar Holland. Zy bootsten onze instellingen na in het 
maatschappelike leven, zy trachtten ons na te volgen in onze kunst- 
veerdigheid en ny verheid, in onzen handel, zeevaart en visschery; zy 
erkenden de weerde en den roem onzer geleerden en letterkundigen, 
zy waren nayverig op onze kracht op eigen erf, op onze macht in Oost 
en West. Nederlandsche kennis en nederlandsche kunst floeiden inryke 
mate oostwaarts en zuidwaarts over onze gi*enzen, nederlandsche ont- 
wikkeling en beschaving stonden hoog aangeschreven by den vreemde- 
ling. En vooral zy die in Frankrgk en Duitschland langs onze grenzen 
woonden, zetteden hun hart w|jd open voor eiken nederlandschen infloed. 

Ach I anders is het nu 1 Slechts de sporen en overblijfselen van dien 
infloed toonen ons nog by den nabuur wat de Nederlanden eens ge- 
weest zijn. — — — . 

At spes non fracta I De blyde hope blgft. En dat die hope niet vol- 
slagen ydel is, bewijst ons wat wy in noordelik Frankrgk opmerkten. 
Wat geweest is, kan weer keeren. Onze volksaard is taai. Zoo wy maar 
ons zelven blyven, weer eenvoudig en rein van zeden, weêr^vlytig by 
óns werk, weör koen in raad en daad worden, zoo wy verslappende 
weelde en uitmergelende ontucht verjagen, en wedr waarlik vroom en 
vroed zijn en bovenal Gode erkennen, kan nog veel hersteld worden. 
Vooral ook, zoo wy de eendracht behouden. 

„As wi man bliift to hoope stoftn, 
Dan het üs nog nüms wat doan!" 

ZOO als de volksmond in onze noordoostelike grensgouen zegt. 

Heil den schoenen Nederlanden, van Duinkerke tot Emden ! Heil den 
al-dietschen volke, in zynen grootsten omvang, in Noord- en Zuid- 
Nederland, in Oost- en West^Dietschland, in Frankrijk en Duitschland, 
van de Schelde tot de Wyssel, ja van de Vlaamsche Aa en de Somma 
tot de Memel, achttien millioenen van ééne volkssprake, Friesen, Saksen 
en Franken, van ouds de edelsten en de eersten onder de Germanen. 

Heil U, o Vaderland ! Heil ü, o Volk I 

Misschien heeft deze of gene zich geërgerd aan dit geschrijf. Toenei- 
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! gü^ of afkeer voor Fransch of voor Dnitsch, en ook yerachtdng voor 

■ eigen zeden of wanhoop aan eigen kracht, vervullen immers velen onder 
ons. Maar ik heb geschreven zoo als mgn harte 't my ingaf. Ook zal 

[ niemand kunnen ontkennen, dat ik deze verhandeling blydevan harten 

I geschreven heb, en in ond-nederlandsche trone, als een waar Yader- 

\ lander ! 

I En deze eere is my drie-dnbbel genoeg I 



BYLAGE. - Zie bladzjde 195. 

Heeren Kiezers! 

De tjd der kiezing is gekomen. 

Beter of ooit zullen wy konnen oordeelen over de maniere van be- 
stieren, en over de politieke, gevolgd van over acht jaren door de 
majoriteit van de kamers. 
Deze slechte politieke is besloten in weinige woorden : 
De ondergang van onze geldmiddelen, 
Het geweld tegen de personen, 
De oorlog. 

1^. De ondergang in de algemeene fortuin. 

Het overschot der ontvangsten dat de Oonservateurs overgelaten heb- 
ben aan de majoriteit der Bepubliekanen, na betaald te hebben alle 
de onkosten van den oorlog, veranderd in schidden. 

Sedert 1876, de onkosten alle jaren vermeerderd van 700 milUoenen, 
welke vermeerdenngen van onkosten bedragen een schuld van meer dan 
een miUiard en half. 

Van over acht jaren meer dan vier nUlliards geleend op drie ten 
honderd. 

Een ander milliard aengekondigd als noodzakelyk door de mannen 
van de majoriteit. 

Nieuwe lasten, voorzien van ons gouvernement voor het jaar 1887 
en geschikt om zyne zotte verkwistingen te betalen, als ook zyne domme 
en onvoorzichtige ondernemingen. 

Ondergang ook in de bjzondere fortuinen. 

De landbouw, de commercey de nyverheid vallen onder het gewicht 
der lasten die ze bezwaren en welke de onbekwame of schuldige majo- 
riteit nog meer bezwaard heeft met aan te gaan in 1881 wegens ver- 
schillige mogendheden schadelyke Koophandel overeenkomsten {en nog 
laatst de overeenkomst met HoUand) die toelaten aan de vreemde koop- 
waren van onze markten te vervullen. 

Aldus in acht jaar meer dan een milliard vreemde koopwaren zgn 
komen concurrentie doen met de onze en een half milliard min fransche 
koopwaren zijn gezonden geweest naar de vreemde landen. 
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Ziet hoe de majoriteit der Bepubliekanen die bdöofd had aan n, 
landbouwers, fabriekanten, commer^anten een tgd van welvaren, n dagelyks 
leidt tot den ondergang. 

2®. Het geweid tegen de personen. 

De rechters of wethouders o^eworpen van hnnne rechterstoelen, en 
dat om te voldoen tfan eene schandige ambitie» De overdragmg of 
denonHatie aangezet als middel van bestiering. 

De fonctionnaren als slaven, ten alle kanten bewaakt door comi- 
teiten die loeren in het bedekte, en geslachtofferd aan haatdragende 
beschnldingen. 

De vryheid der eonsdeniie op dnizende manieren aangerand. 

De vervolging tegen den Gk)dsdienst en tegen onze priesters leerstel- 
liglyk aangezet. 

De htUp van den Godsdienst en de H, H. Sacramenten onttrokken 
aan de zieken der hospitalen, en aan onze kinderen, soldaten in de 
casemen en op de slachtvelden, meer dan vier duizend uren van het 
vaderland. 

De echtscheiding van het houwetyh hersteld tegen alle natnurlyke, 
godeljke en kerkelyke wetten. 

De vryheyd ontnomen aan vaders en moeders ten opzichte van de 
leering hunner kinderen, welk onderwys, volgens de wet, foü het niet 
vergeten, moet onverschillig zijn, het is te zeggen, noodzakelyk godloos. 

Overal paleizen voor scholen, en overal meesters bedrogen door valsche 
beloften. 

3®. De oorlog. 

De oorlog aangegaan en volbracht in Tunisie, in den Tonkin^ in 
Cambodge met een strafschuldige on voorzienigheid. 

De Kamers williglyk bedrogen over deze oorlogen. 

Veldslagen, als in de droevige jaren 1870 en 1871, opgeleid aan onze 
generaals door onbekwame ministers, aoélke de beroemde en betreurde 
Amiral Courbel, van wien het herteeer de dood verhaast heeft, naamde 
met recht Polichinelen. 

De eerzucht onzer bestierders vond er misschien zyne voldoening in, 
maar de eer van ons leger en het leven oneer hinderen was er zottelgh 
door bedreigd en geslaMofferd. 

En na zoo veel vergoten bloed en onze geldmiddelen en oorlogsche 
materialen verloren door eene slechte politieke, eene nietige uitkomst. 

De vrede is geteékend, maab welks vbedb 1 Een overeenkomste scha- 
delyker dan deze die over twee jaren &ajïgeg&a,n was door onze minister 
M. Bouré en welke het gouvernement zoo ongelukkiglyk verworpen heeft. 

Een vrede zoo onzeker dat dagelyks de oversten der expeditie moeten 
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nieuwe mannen vragen om te vervangen de gene die door oorlog of 
giékten gedoodigd zijn. 

Heeren Kiezers I ziet de sohrikkelyke gesteltenis, welke gy geensints 
moogt vergeten als gy moet stemmen. 

En nogtans had men beloofd : Overeenkomste onder de burgers -^ 
spaarzaamheid en vaste vrede! — 

Sedert acht jaren hebben wy gehad: Twist, verkwisting en oorlog. 

Aan ons dan de plicht zulk een ellendig bestier te doen eindigen. 

Wapenen wy ons voor den stryd ; het is de stryd van de vryheid 
tegen het bedrog en de leugens. 

Hefc is de solenneele stryd voor het vaderland tegen een valsche 
bende, die, sedert acht jaar, het bestiert, onderdrukt, bedriegt en ten 
onder bringt. 

In het stemmen stellen wy boven alles de g^oote interesten van Vrank- 
ryk en de eer van het land. 

Hebben wy maar eene voorzorg, te weten: het land ontrukken aaa 
syne slechte vyanden. 

En daar voor. Kiezers van het Noorden-departement, verwerpen wy 
de lyst waar op gesteld zyn de namen vanM.M.P. Legrand, Trystram, 
Glaeys, Salomé, Depasse, etc. alle medeplichtigen solidaarlyk in het 
ongelukkig bestier waar door Yrankryk lydt, en die allen zoo, de eene 
als de andere, verdienen de verachting en de gramschap der kiezers. 

Stemmen wy allen voor de lyst van het Comiteit der conservatenrs 
op welke zyn mannen zoo uitstekende en zoo voordeelig gekend, wiens 
namen beteekenen : 

Protectie van het nationaal werk. 
Spaarzaamheid voor de Geldmiddelen, 
Verdediging der katholieke intresten. 

Hand aan hand gaan wy tot de stembus, ons opwekkende met den 
roep van : 

VivA VbankbtkI 

ViVA ONS VADERLAND I 

Yerschillige kiezers. 

— Bailleul — Imp: 
Deberdt^Bouchaeri 



VI. 

I 

I 

HAARRINGEN, HOOFDBEUGELS EN OORTZERS, 



SAAEEmeSir, HOOIDBEireELS M OORTZSES. 



„De kleederdragten, die door de algemeene 
keuze eener natie werden gevonden en aan- 
genomen, z\jn in elk tijdvak de uitdrukking 
van het nationaal gevoel voor 'tschoone. In 
de ooryzers 7iet men, hoe de nationale smaak 
zich in de vrou, aan zich zelven overgelaten, 
door de meerderende beschaving veredelt, 
terwyl z\j, dia de wet van Far\J8 ontvangen, 
eigenlijk gesproken van het regt op smaak 
afstand doen, en als slavinnen niet anders 
willen dan bundeling de grilligste en mis- 
sel^jkste knipsels uit den vreemde aan te 
nemen, om ze straks met nog grilliger en 
misselijker te wisselen." 

Dr. J. H. Halbertbma. 

Onze oudste voorotiders, de oude Germanen in 't algemeen, duizend 
en ook twee-duizend en meer jaren geleden, toen zy nog niet tot het 
Christendom gebracht waren, droegen hun hoofdhaar lang en los neer- 
hangende. Zoo wel de mannen als de vrouen. Die lange, yrj om hals 
en schouders, ja om boezem en rug zwierende haarlokken stonden bj 
hen in groote weerde. Immers golden zy hen als een waarmerk hunner 
vryheid en eere. Slechts vrye en eerlike lieden mochten dezen vollen 
haardos dragen. Aan slaven en onvryen, aan gevangenen en eerloozen 
en was dit niet geoorloofd. Den eerloozen man, den dief, den verrader 
werd zynen haartooi ontnomen ; de eerlooze vrou, de onkuische en 
d'overspelige, werd van heure haarlokken beroofd — alles van rechts 
wegen. En ook nog lange na dat, sedert d'invoeringe des Eerstendoms, 
de mannen by de verschillende germaansche volkeren, hunne lange haren, 
ook als teeken van 't oude Heidendom opgeofferd hadden, bleven d'aan- 
zienliken, de hoofdmannen en vorsten en de leger-aanvoerders of hertogen 
in oorlogstyden, den langen haartooi nog dragen, naar d'oude zede. Ten 
leste nog slechts de koningen. En dit was vooral het geval by 't volk 
der Franken. De koning wordt gehouden in zijn persoon de eere van 
al het volk te vertegenwoordigen — niet waar? Zoo droegen dan ook 
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de oude frankische koningen, in het tgdvak vóór Kabel den Gbootkk, 
lange, onbedwongene haren als zinnebeeld der yryheid en eere van al 
den frankischen volke. En zy droegen daar af den bynaatn yan „crinilV* 
't is te zeggen : de lang-gelokten, lijk onde latgnsche 8chry7ei'S ons 
berichten. 

Wat de yrouen aangaat, dezen bleven, ook na d'aanneminge des Eer- 
stendoms, heure lange haren behouden, al verborgen zy ze voortaan, 
vooral de gehuwde vrouen, zedig en betamelik, onder hoofddoek, sluier 
of huive. 

In het dageliksche leven, in het bedrijf en den arbeid, in den handel 
en wandel van al den dag, waren die lange, loshangende haren den 
lieden zeer lastig, wijl ze dikwijls, by het bukken des lichaams, of by 
het nederwaarts buigen des hoofds, voor d*oogen vielen en hingen, of 
anderszins de vrye beweging belemmerden. Dit behoeft geen betoog. 
Ten einde nu deze kwelling t'ontgaan, bedacht men verschillende mid- 
delen om die losse haren te bevestigen. Gelijk nog heden de mannen 
in China doen, die, als zy hun werk verrichten, hunnen langen haar 
steert rondom hun hoofd winden en vaststeken. In dit bevestigen hun* 
ner haren volgden de verschillende oud-germaansche volken ook ver- 
schillende handelwyzen. Sommigen, en dit waren vooral zy die in 
Midden- en Zuid-Duitschland woonden, de Sueven in d'eerste plaatse, 
maar ook de AUemannen en de Katten, strengelden die loshangende 
haren, boven op de kruin van het hoofd in eene wrong te zamen, 
waarin zy eenen knoop legden (als in eenen peerdesteert), en ze aldus 
bevestigden (*). En zie nu eens hoe zulke oude volkseigenaardigheden, 
idoor alle eeuen henen, by alle wisselingen van den tijd, bestaan blyven ! 
Immers deze zelfde oude haardracht is nog heden ten dage in menige 
gou van Zuid-Duitschland, vooral in d'Elsate, in Baden, Wjirtemberg, 
de Palts, Hessen, enz. inheemsch, by de vrouen en maagdekens te lande. 
De hedendaachsche Swaben in Würtemberg, Beieren en Baden, stammen 
regelrecht af van de oude Sueven, gelijk ook de hedendaachsche Hessen 
van d'oude Katten. Of liever, en naukeuriger gesproken : Sueven en 
Swaben, — dit is oorspronkelik geheel één en het zelfde woord ; even 
als ook Katten en Hassen, Ketten en Hessen slechts ongelyke formen 
zijn van eenen enkelen naam. En nu nog ten huidigen dage kammen 
en stryken de swabische en de hessische vrouen heure haren van alle 
zyden des hoofds van beneden naar boven op, en binden dan die haar- 
wrong, boven op de kruin van het hoofd, in eenen knoop te zamen. 
Met een sierlik huiveken(f) wordt die haarknoop dan bedekt. 

(*) Zie CoBZTELius Tacitus, De sUu et moribus Germanorum, 88. 

(t) Huive, huif of huve, in yerkleinform huif je, huufke, huiveken, huoèke (hoog- 
dnitsch Haube, HÜubchen) is een goed algemeen oud-nederlandsch woord, dat eoh- 
ter, sedert de nederlandsche vrouen geene huiven meer en dragen, heden ten 
dage reeds sterk veroudert, en velen jongeren onder ons reeds onbekend is. 
Meest kent men het nog in onze Saksische en frankische gewesten (Overyssel 
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Andere germaansche volken die het Noorden van Germanie, en dus 
ook de hedendaachsche Nederlanden bewoonden, volgden wéér een ander 
gebrnik om hunne loshangende haren te bevestigen. Dit waren vooral 
de Friesen, Saksen en Franken, de voorouders van al de Nederlanders, 
Noord en Zuid, de voorouders ook van al het friesch en neder- of plat- 
duitsch sprekende volk van geheel noordwestelik Duitschland. En ook 
Angelen, Jutten en Denen, en wie daar verder noordwaarts in Skandi- 
navi6n van germaanschen bloede waren en nog zgn, met de Anglo- 
Saksen in Groot-Brittanje, die allen volgden in het bevestigen der haren 
een zelfde gebruik. Alle deze volkeren immers droegen, voor twee-dui- 
zend jaren en meer, en ook nog lange daarna, zoo wel mannen als 
vrouen, metalen ringen, 't zy yzeren of bronsen, die zoo naukeurig 
mogelik op het hoofd pasten en daar om sloten. Boven het voorhoofd, 
daar waar het hoofdhaar begint, boven de ooren en daarop steunende, 
om het achterhoofd, vlak boven den nek, sloten deze ringen om het 
hoofd, over het haar. En zy bedwongen het haar, zoodat het, glad over 
den schedel sluitende, wel achter in den nek en over den rug vryneêr 
hing, maar niet over het voorhoofd en voor de oogen vallen kon en 
hangen. 



en Gelderland, Brabant en Limburg) voor de, op hoepels gespannen dekkleeden 
der boerewagens, zoogenoemde huifkarren. — De huive, als vrouenhoofddeksel, 
is van de muts onderscheiden. De huive is gewoonlik van eene zware stof (zyde, 
laken of fluweel) gemaakt ; en deze stof is dan nog veelal gespannen over eenen 
form van styf dubbel gevouen paklinnen, zeildoek of bordpapier. De kleur der 
huive is gemeenlik rood of zwart, en ze is dikwijls met goud- of zilverdraad be- 
stikt, of met randen en uitmonsteringen van goud- of züver-brocaat belegd. Maar 
de muts is van lichtere en fynere stof verveerdigd, meestal van fijn wit linnen 
of katoen, met kant omzet en veelvuldig geplooid. De huve is meeroorspronke- 
lik germaansch (duitsch en oud-nederlandsch) ; de muts is vooral in Frankrijk 
f huis. De muts, uit het Zuiden naar het Noorden voordringende, heeft by de 
volkseigene kleederdrachten in Nederland, sedert de zestiende eeu de huive ver- 
drongen en vervangen. Te Hindeloopen, op d'eilanden Schokland en Marken, en 
in sommige friso-saksische en Saksische gouen van Drente, Overijssel en Gel- 
derland, heeft de huive stand gehouden tot in deze eeu. Uit Hindeloopen en 
van het door zyne bewoners verlatene Schokland is de huive nu verdwenen ; 
in de bovengenoemde Saksische gewesten dragen kleine meiskes, tot zy huwbaar 
geworden zgn, nog zwarte huvekens, met zwart-zyden pluimen en goudstiksel 
versierd. Te Lonneker en Losser in Twente dragen de vrouen nog zwarte hui- 
ven, met blaue zondoeken daarom heen geslagen. En ook de vrouen van Mar- 
ken dragen nog heure huiven, als de laatsten in Nederland. Maar zy dragen toch 
eene fyne witte muts over de huive heen, even als de hindelooper vrouen ook 
deden; deze laatsten omwonden dan dat alles nog met eenen bonten doek, de 
zondoek. De kleine meiskes op Marken echter, dragen tot heur vijftien- of zes- 
tienjarigen leeftijd, de huive nog onbedekt over het loshangende haar, dat in 
kronkelende goud-gele lokken sierlik over rug en schouders golft — een smaak- 
volle, bevallige, oud-nederlandsche, ja oud-germaansche, duizend jaren oude. 
hoofttooL Moge deze oude dracht nog duizend jaren en meer op Marken in voUe 
eere blyven, als een waarmerk van de adeloude, onverbasterde afkomst van het 
krachtige oud-Mesche geslacht der Markers t 
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Deze boofdringen waren, in hunnen ondsten en eenvoadigsten fonn, 
onaanzienlik van gedaante, op de doorsnede niet dikker als een pype- 
steel, ja nog dunner als een grove grashalm, en rond als deze, of ook 
plat als een uitgedorschte stroohalm. De oudste koningskronen waren 
eigentlik ook maar zulke hoofdringen. Ja, van kostbaar metaal, met 
edelgesteenten bezet, met uitgeschulpten of uitgetakkelden bovenrand — 
niet te min, hoofd- of haarringen waren het, en anders niet. 

Al vervulden deze hoofdringen nu volkomen den dienst, dien men er 
van verlangde, zy waren wel eens lastig om te dragen. Onze hoeden, 
van zachte, buichsame, lenige stof vervee rdigd, nemen, in hunnen bene- 
den-rand, den form aan van den omtrek onzes schedels, met zjne boch- 
ten, uit en in. Een nieue hoed moge wat knellen, als hy veertien dagen 
gedragen is, past en sluit hy naukeurig om het hoofd. Niet alzoo de 
hoofdringen onzer voorouders. Het zy men veel of weinig, dik of dun 
haar hadde — het zy de form van de hersenpanne lang en smal ware 
ofte wel kort en breed — 't zy het zomer ware of winter, en dus het hoofd 
warm en uitgezet by bloedsaandrang of zweet, of koud ware en dor — 
altijd bleef de yzeren of bronsen ring de zelfde : stijf en hard. Dies 
knelde hy dikwijls, of was anderszins hinderlik om te dragen. Ten einde 
dit ongemak te verhelpen kwam men later op de gedachte om den ring 
door te kappen. Door nu de uiteinden van den doorgekapten, dus ge- 
brokenen, onvolkomen geworden ring een weinig van eikanderen te 
trekken, kon men hem zeer gemakkelik wat wyder maken van omvang. 
En door die uiteinden over eikanderen heen te schuiven, werd de ring 
even gemakkelik wat nauer gemaakt. Deze doorkapping, waar door de 
oorspronkelik volkomene ring tot eenen veêrenden beugel was geworden, 
was eene groote schrede vooruit. Immers paste deze hoofdbeugel nu ten 
allen tyde en by iedereen. 

Ja, maar op den duur en aan iedereen voldeed deze doorsnyding ook 
al weer niet. Immers al en knelde de ring nu niet meer om het geheele 
hoofd, de eenigszins kantige, scherpe uiteinden, ter plaatse waar men 
den ring doorgekapt had, schrijnden in het vel van het voorhoofd. Om 
dit ongemak weg te nemen, heeft men verschillende handel wyzen aan- 
gewend. By voorbeeld : men smeedde of men smolt die kantige uiteinden 
tot ronde knopkens of klompkens, die ja nog wel in 't voorhoofd druk- 
ten, maar niet meer schr^nden of wondden. Of ook, men boog eenvoudig 
die uiteinden haakformig naar buiten om, van bet voorhoofd weg naar 
voren, en dan weer een halve slag om, zywaarts uit. Nu konden die 
uiteinden niet meer schrynen, noch ook knellen nochte drukken. Maar — 
nu was de ring niet meer gesloten, niet meer volkomen. Door dat om- 
buigen der einden was er eene aanmerkelike opening gekomen in den 
omvang van den ring. Zoo men nu den ring toch nog gesloten hebben 
wilde, dan moest men hem wat wyder nemen, zoo dat de omgebogene 
einden eikanderen in hunne bocht raken konden. Tevens kon men dan 
die haakformige uiteinden in eikanderen haken, zoo als men twee gebo- 
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gene vingers in eikanderen haakt. En dus den ring sluiten of openhouden, 
naar believen. Hy kon op deze wyze ten allen tjde voor iedereen van 
pas gesteld worden. 

Nog eene andere wyze om te beletten dat de uiteinden van den ring 
het voorhoofd zouden wonden, bestond hier in, dat men eenvoudig een 
stuk uit den ring nam, een vierde of een derde gedeelte van den geheelen 
omkring. Het bleef dan volstrekt geen volkomen ring meer ; het was 
tot drie vierde deelen, of tot twee derden van een en ring geworden. 
Maar het voorhoofd werd er geheel door bevrijd. En toch deed deze inge- 
korte haarring, die nu slechts een beugel genoemd worden kon, waar 
van d'uiteinden niet verder reikten als tot de slapen van het hoofd, 
voor d'ooreu, zynen dienst in het bedwingen der haren nog volkomen. 

Intusschen, deze ingekorte form behaagde ook niet aan iedereen. Hy 
krenkte de vrouelike ydelheid en pronkzucht. Immers, de hoofdbeugel 
was nu weinig meer als slechts een halve ring. En zoo kon het den 
schijn hebben als of men te arm ware om eenen geheelen, eenen vollen 
ring te dragen. Dat mocht niet l De vroukens wilden eenen vollen ring 
hebben, met het volle gewicht aan metaal, en die toch niet langs het 
voorhoofd liep. En ook hier wist het menschelike vernuft en de kunst 
goeden raad te schaffen. Men behield den ouden, vollen, maar doorge- 
kapten ring, met knopformige, of met haak- of krulformige uiteinden, 
naar verkiezing. Maar de twee einden, de twee uiterste deelen van den 
ring by de doorsnede, elk voor zich ongeveer een zesde deel van den 
vollen ring uitmakende, boog men benedenwaarts, in eenen stompen 
of in eenen rechten hoek. Als dus de vrou beuren hoofdring in dezen 
nieusten form droeg, dan sloot de beugel in rechte lijn achter om het 
hoofd, van oor tot oor. Maar boven het oor, en vlak vóór het oor, had 
de ring eene bocht benedenwaarts, zoo dat de uiteinden, met knopkens 
of krullekens, niet op het voorhoofd, maar op de jukbeenderen tusschen 
oog en oor, of nog lager, op de kaken kwamen. 

En deze laatst beschrevene form van hoofdring is het meest in gebruik 
gekomen, en door ongeveer tien eeuen heen, in gebruik gebleven tot 
den dag van heden toe. 

Dat deze zaak, met de hoofdringen onzer voorouders, in 't algemeen 
zich aldus heeft toegedragen als hier boven beschreven staat, is aan 
geen redeliken twyfel onderhevig. In byzonderheden moge de toedracht 
wel eens een weinig anders geweest zijn — mogen, by voorbeeld, som- 
mige formen zich niet zoo geleidelik uit oudere formen ontwikkeld 
hebben, mogen deze en gene form ook gelijktydig in zwang geweest 
z|jn, moge by den eenen volksstam deze, by den anderen gene form by 
voorkeur of uitsluitend in gebruik zgn geweest — de hooftsaak was 
toch zoo als hier voorgesteld is. Ten volsten en in alle byzonderheden 
naukeurig kan men van deze overoude zaak nu niet meer onderricht 
wezen. Beschry vingen en afbeeldingen uit die overoude tyden bestaan er 
natuurlik niet. Maar in de oudste letterkundige voortbrengselen der 
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germaansche volken, in d'otide goden- en heldenzangen die vooral in 
Skandinaviën nog uit den Heidentgd ons zyn toegekomen, uit oude 
inschriften, enz., ook nit oude volksoverleveringen kan men sporen ont- 
dekken en aan wy zen van het bestaan, den form en het gebruik der 
hoofd- of haarringen. In latere geschriften, uit de vroege middeleeaen, 
vinden wy die hoofdringen wel vermeld, en ook al spoedig afgebeeld, 
by voorstellingen van personen. Maar de beste getuigenis hebben wy in 
die oude hoofdringen zelven. Immers dezen zijn in aanmerkeliken getale 
in den grond gevonden, uit oude grafsteden opgedolven. Nog telkens, in 
allerlei landen van noordelik Europa, nu hier dan daar, komen er zulke 
hoofdringen uit den grond voor den dag. En deze opgegravene ringen 
en beugels z|jn in de meeste toonzalen van oudheidkundige voorwerpen, 
en in by zondere verzamelingen geenszins zeldzaam aanwezig. Daar vindt 
men wel die oudheden, uit alle tyden en in alle form en by eikanderen ; 
daar kan men zich oefenen in de kennis dezer zaken, by vergelyking 
met gelijksoortige voorwerpen, en met behulp der geschiedkundige we- 
tenschap. En dit maakt een vak van wetenschappelik onderzoek uit, dat 
van groot belang is voor de oude en de nieue volkenkennis. Ikhebmy 
daar byzonder op toegelegd, en zoo doende ben ik allerlei volksaardige 
en volkseigene by zonderheden te weten gekomen, in allerlei verschillende 
vakken van wetenschap en keunis, als volkenkunde, taalkunde, aard- 
rijkskunde, geschiedenis der beschaving, kunstkennis, enz. 

Het is geenszins gemakkelik, noch ook altijd doenlik, om denjuisten 
ouderdom te bepalen van zulk een hoofdyzerken, uit een graf opgedol- 
ven. Gemeenlik kan dit op geen honderd jaren na gezegd worden, veel- 
maals, en dit is vooral by de oudste formen het geval, op geen vgf- 
honderd of daizend jaren na. Ook is het, by de groote veranderingen 
in woonplaats, die de gestadige volksverhuizingen by de verschillende 
germaansche volken te weeg brachten, lang niet altijd met eenige zekerheid 
uit te maken, of zulk een opgedolvene haarring van het eene of van 
het andere volk afkomstig is. Het waren ook niet uitsluitend de ger- 
maansche, of sommige germaansche volken, by wien deze hoofdringen 
in zwang waren. De volken van keltischen bloede, de voorouders der 
hedendaachsche Ieren en (Berg-) Schotten, der Kleine-Britten in Frankrpk 
{Bretons, of Bertoenen lijk de Vlamingen zeggen), zy bevestigden eveneens 
hunnen weelderigen haardos met metalene ringen. Enjuist in Ierland en 
Schotland zijn zeer fraai bewerkte haarringen, volkomen gelijk aan d' onzen 
in form en versierselen, doorgekapt, met knopformige versierselen aan de 
uiteinden, in aanmerkeliken getale uit den grond voor den dag gekomen. 
Ook in Jutland, op de deensche eilanden en elders in Skandinaviën zijn 
zeer schoone hoofdringen opgedolven, uit de daar zoo talryke oude 
grafsteden. Dezen dachteekenen veelal uit beti*ekkelik laten tgd, zijn 
sierlik en kunstig bewerkt, en van fijn metaal, soms wel van zilver en 
goud. Er zijn daar onder, die den byzonder-frieschen form vertoonen 
met bladformig uitgeplette einden aan den smallen beugel ; anderen 
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met krnlformige versierselen aan de uiteinden, als de bedendaachsche 
overmaassche hoofdbengels ; nog anderen met vlakke plaatformige ver- 
sierselen aan de uiteinden, gelijk de zoogenoemde boeken van de beden* 
daacbscbe noord-bollandscbe yzers, enz. 

Ook in de Nederlanden vindt men wel zulke oude boofdbeugels in den 
grond, vooral in de uitgestrekte venen en beidevelden vandev^jfnoord- 
•oostelike gewesten. Een van deze baarringen, opgedolven uit eene grafstede 
op de Yeluwe, naby den dorpe Epe, beeft den bekenden frieseben geleerde 
Db. J. H. Halbbbtsma aanleiding gegeven tot bet scbryven zyner twee 
belangrjke oudbeidkundige opstellen, aan bet einde van deze verbandeling 
nader vermeld. 

Overigens — doorgekapte, dus veêrende ringen, als beugels of spangen, 
waren ook veelvuldig, in de oudste tyden, by de volkeren van Azië in 
gebruik, voomamelik als arm-, been- en balsringen. Men vindt ze, zelfs 
in goud, in de graven der oude Persen en Assyriers, Grieken en Romeinen, 
en onder de puinboopen bunner verwoeste steden. Ook ziet men ze voor- 
gesteld aan de beelden,^en aan d' afbeeldingen van menscbelike gedaanten, 
die men nog, in steen gebouen, van die oude volken vindt. Deze ringen 
waren ook wel spiraalformig gewonden, met twee, drie of meer slagen 
of kronkelingen. Zy sloten dan als kronkelende slangetjes om pols of 
enkel, om arm of been, en waren dan natuui'lik nauer, kleiner van 
omvang, als de boofdringen der Germanen. Intusscben vindt men in 
oud-germaanscbe en oud-keltiscbe graven ook wel zulke kleine beugel- 
ringen of spangen. In zoo verre dezen niet als arm- of beenringen gediend 
bebben, zijn zy gebruikt geweest om den baarknoop of baarwrong, boven 
op de kruin van bet boofd, te bevestigen. Zy sloten dan niet om den 
scbedel, maar enkel om de baarwrong. 

In landen, waar men tbans geene boofdbeugels, in de gedaante van 
ooryzers meer draagt, en deze ooryzers by d' oudheidkundigen ook niet 
bekend zijn, gelgk in den regel bet geval is buiten de Nederlanden, daar 
houdt men de scbedelringen, die men er in de graven vindt, gewoon- 
lik voor balsringen. Trouens, bet is geenszins onwaarscbijnlik, dat 
zulke ringen ook wel als balsringen gedragen geweest zgn, gelijk onze 
voorouders zulke opene ringen, van kleiner omvang, ook wel als arm- 
en beenringen droegen. Waar ecbter de ring nog om den scbedel zit 
van bet geraamte dat men opgraaft, daar is geen twyfel meer mogelik 
aangaande de oorspronkelike bestemming van den ring. En dit komt 
wel voor. Soms z|jn de scbedelbeenderen wel rood of groen gekleurd, 
door bet roestende of verroeste yzeren of koperen bengeltje, dat er nog 
omzit. Gewoonlik slaat men by 't opzettelike of toevallige uitdelven van 
oude grafsteden geen acht op zulk een doorroest, verbrokkelend en gants 
onoogelik reepke metaal, en zoo gaat dan de oude baarring onopgemerkt 
te loor. 

Wat bewoog den ouden Germanen en anderen ouden volken om hunne 
dooden te begraven met den baarring nog om bet boofd ? O ! in 't 
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algemeen begroef men de dooden met hunne wapenen, werktuigen, ver- 
sierselen, enz. als zoo vele teekenen hunner weerdigheid, rang of stand 
in het leven. De man begroef men met zgn zweerd, de vrou met heur 
spinrokken, het kind met zgn speelgoed, allen met hunne ringen om 
arm of been, om hals of hoofd. En als men de lyken verbrandde, sloot 
men die versierselen en gereedschappen, in zoo verre zy zich daartoe 
eigenden, wel in de urnen, waar men de lijkasch in verzameld had, en 
die men dan begi'oef. Maar voor het begraven met de hoofdi*lngen was 
er nog eene bjzondere reden. Immers men droeg slechts eenen hoofdring 
als men lang haar droeg — dus een eerlik en vry man was. Slaven 
en anderszins onvryen, en eerloozen droegen geene haarringen, wijl zy 
ze niet noodig hadden by hun kort afgesneden haar. Zoo gold dan de 
hoofdring ook nog in het graf als het teeken van een eerlik, vry man. 
En zoo komt het dat men niet slechts haarringen, maar ook haarnaal- 
den, kammen en andere dingen die op den haartooi betrekking hebben, 
vindt in de g^raven der oude Germanen, zoo van mannen als van vrouen. 
Vooral in de grafsteden der oude Franken, die zoo hoogen prgs op 
hunne lange haarlokken stelden. En nog heden geeft men in somknige 
gouen, by sommige germaansche stammen, die oude gebruiken nog in 
eere houden, den dooden man zijn mes, der doode vroue heure naainaalden, 
beiden ook eenen haai'kam mede .in de kiste, naar oud-germaansche zede. 
Daar z|jn oude haarringen gevonden, waarvan de reep-zelve schroef- 
formig gedraaid is om zyne eigene as ; anderen die uit twee of drie als 
tou in eikanderen gedraaide repelkens metaal samengesteld zgn ; nog 
anderen waar kerven in gemaakt zijn als om die samenstrengeling aan 
te duiden of na te bootsen. Deze ringen zgn in der daad alzoo gemaakt 
om de oudste haarringen in hunne porspronkelikste gedaante in naboot- 
sing voor te stellen. Immers in den overouden voortgd, mogelik nog in 
het zoogenoemde steen-tgdvak, toen de Oor-Germanen nog geen me- 
taal kenden, hadden noch bewerken konden, hebben zy zekerlik reeds 
ringen of ringformig samengestrengelde en toegeknoopte banden noodig 
gehad, ter bevestiging van het lange hoofdhaar. Hoochst waarschijnlik 
maakten zy hunne haarringen toen van touformig in eikanderen ge- 
draaide dunne slappe twijchjes of tientjes, van biesen of van andere 
plantaardige vezels. En later, toen zy yzer rijk wierden, en de kunst 
verstonden metaal te bewerken, behaagde 't hun nog om die teekens 
van de voorouderlike biesen- of tienen-ringen in hunne metalene beugels 
terug te zien. Ook meenen oudheidkundigen wel dat de knopformige en 
krulformige versierselen aan de uiteinden der oude haarringen en der 
hedendaachscho ooryzers nog aanduidingen zijn van de knoop en waarin 
de oudste voorouders de twee einden van den biesenreep op het voor- 
hoofd samenknoopten, of ook eenvoudig maai' die dunne uiteinden in 
eikanderen draaiden. — Ja, eervol behoudend, trou gehecht aan het gene 
de eigene voorouders overleverden en nalieten, is het germaansche volk, 
het ware eerlike en eerbare volk in al de Nederlanden I 
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Oorspronkelik een voorwerp vaa nootsakelikheid tot bedwinging van 
het losse hoofdhaar, w^ de ond-germaansche schedelring langzamerhand 
in meerdere of mindere mate een voorwerp van weelde geworden. £n 
dit vooral, sedert de mannen geen hoofdringen meer en droegen, omdat 
zj ze, wegens hunne korte haren, niet meer en hoefden. Zy lieten dien 
tooi aan de vronen. By den overgang der germaansche volkeren tot het 
Christendom, 't is hier al eer gezeid, had deze verandering in den haar- 
dracht der mannen plaats. Het eene germaansche volk werd vroeger 
tot het Chnstendom gebracht als het andere, soms wel met een verschil 
v&n honderden jaren. En zoo bleven dies ook by 't eene volk of in 't eene 
land de hoofdyzers nog by de mannen in gebruik, terwijl zy by 't andere 
volk of in 't andere land reeds sedert eene eeu of meer door hen 
niet meer gedragen werden. Wat de volken aangaat, die op nederland- 
schen bodem woonden, zoo waren de Franken in de zuidelike gewesten 
veel vroeger voor het Christendom gewonnen als de Saksen en de Prie- 
sen in het Oosten en het Noorden van ons land. By de Franken droegen 
nog slechts de aanzienliksten, droeg later ook nog slechts de koning 
aleen, lang haar en eenen hoofdring (of kroon), toen lange haarlokken 
en eenen kleinen yzeren beugel daar om heen, by Saksen en Friesen 
nog door alle mannen gedragen werden. En toen ook de Saksen en de 
Friesen reeds gekerstend waren, droegen de heidensche Noormannen, 
die in de achtste en negende eeu, als zeerovers of zoogenoemde Wikin-- 
gen in onze landpalen vielen, en hier roofden en plunderden, verbrand- 
den, verwoestten en vermoordden, nog lange golvende haarlokken en 
metalene hoofdringen. 

Eindelik, sedert onder de mannen slechts de koningen nog hoofdringen 
droegen, in den oudsten, ongebrokenen, vollen ringform, sedert wierden 
ze allengs van zilver en van goud gemaakt, in plaats van yzer, brons 
of koper. En ook werden ze rijk met edelgesteenten en anderszins ver- 
sierd. Zy zfjn, In dezen form, nog heden als vorsten-, konings- en kei- 
zerskronen bekend. 

Sinds de hoofdringen in 't algemeen nog maar aleen door de vronen 
gedragen werden, konden rjjkdom en weelde meer in het byzonder hun- 
nen infloed daar op gelden laten. En dit geschiedde ook alzoo. Zy waren 
oorspronkelik van yzer geweest ; nu maakte men ze van fijn koper ; later 
ook van zilver ; eindelik van goud. Allerlei versierselen bracht men er aan, 
vooral aan de uiteinden, aan de token of taaksels (knoppen, boeken, krullen). 
By de Friesen, en ook by de Denen, sloeg men de einden der beugels 
plat, zoo dat ze als 't ware de gedaante van langwerpige, later ook 
van ronde bladen aannamen — de oorsprong van de ronde bladen aan 
de hedendaachsche friesche ooryzers. Men graveerde allerlei kronkelende 
lynen op de beugels, vooral op de bladformig uitgeplette einden, als 
slingers, ranken, bloemtakken. Nog in het begin van deze eeu hadden 
sommige oude vronen te Leeuwarden de bladen van heure ooryzers nog 
zoo kunstig en fraai met graveerwerk versierd. In Denemarken is nog 

WiNKLER, Oud Nederlaf9d. 18 



274 UAARRINGEN, HOOFDBKUGBLS EN OOBTZEBS. 

zulk een oorbeeldige oude hoofdring voor het licht gekomen, die byna 
volkomen den oud-frieschen ooryzerform vertoont: een smalle bengel 
van achteren, die hier als een tou gedraaid schgnt ; langwerpig-eiformige 
uitgeplette bladen aan de einden van den beugel, d«e met graveerwerk 
versierd z^jn. Maar als token, en m plaats van de knopformige versierselen 
geheel aan het einde van den beugel, zoo als bj 't friesche ooryzer, heeft 
dit oud-deensche hoofdyzer daar een paar spiraalformige krullen, lijk de 
hedendaachsche oveimaassche vrouen aan heure hoofdyzertj es dragen. 
Die krullen werden by het deensche hoofdyzer op het voorhoofd van 
den drager of van de draachster in eikanderen gehaakt, waar door 'de 
ring gesloten was, en te beter zyne bestemming, de bevestiging der 
hai'en, vervullen konde. De afbeelding van dezen fraaien deenschen hoofd- 
ring, die geheel de oorspronkelike formen der oud-nederlandsche oory- 
zers vertoont, vindt men by Halbbrtsma*s bovengenoemde verhandeling 
over den Bing van Epe. 

In sommige gouen, by sommige stammen vond de weelde gelegenheid 
zich bemerkbaar te inaken in de beugels zelven der hoofdringen, zoo wel 
als in de knoppen daar van. Die beugels, oorspronkelik rond als een 
frissche halm, werden plat geslagen als een uitgedorschte halm, als een 
stroohalm, eerst een, dan twee, eindelik drie en vier vingers breed. De 
zilveren hoofdyzers der maagden uit het Burger- Weeshuis te Amsterdam 
zijn heden ruim twee vingers breed. Van twee en drie vingers breedte 
draagt men ze tegenwoordig in Overijssel en zuidelik Drente, rondom 
Meppel en Kampen. Drie of vier vingers breed zijn ten huidigen dage 
de beugels der hoofdyzers in Noord- en Zuid-Holland. Maar de beugels 
der friesche ooryzers, die buiten Friesland ook in Groningerland, Drente 
en noordelik Overijssel gedragen worden, zijn heden ten dage wel een 
hand breed, zoo dat ze, met de breede ronde bladen nagenoeg het geheele 
hoofd der vrou beslaan. Toch worden de ooryzers juist in Fnesland ook 
nog zeer veelvuldig in den ouden forra, met zeer smalle beugels, als 
een stevige grashalm, gedragen. En in zuidelik Zuid-Holland, in het 
zoogenoemde Overmaassche, en in Zeeland worden de beugels der hoofd- 
yzers heden nog, in den regel, niet breeder gedragen als een platge- 
slagene halm. En ook die, welke men nog in Vlaanderen draagt, en zija 
niet breeder. 

Aan de token of taaksels, op de uiteinden van den beugel, gaf men allerlei 
gedaanten, als ronde knopkens of langwerpige klompkens, met allerlei 
graveer- en filigreinwerk versierd. Vercler als dierekopkens (van vogels, 
slangen, koeien, oorspronkelik ongetwyfeld beschermmerken of amuZe^en), 
als bloemknopkens of als geopende bloemkens, ja zelfs als bloemevaas- 
kens. Of ook men sloeg die token plat, meestal in langwerpig-vier- 
kanten form, en versierde die platen (boeken of pooien heet men ze in 
Holland, stikken in Zeeland), op allerlei wyzen, ook met perels en dia- 
manten. In die gouen, waar men de uiteinden der beugels als haken 
omgebogen had, liet de weelde zich gelden in dezer voegen, dat men 
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die haken al grooter en grooter nam, al meer en meer inkralde. Zoo 
dat ze eerlang niet meer bestonden uit eene halve of heele krinkeling, 
maar uit t^vee, drie, vyf, ja zeven, negen of zelfs meer kronkels, als 
eene unrwerksveêr in het groot. Ook gaf men aan dezen oorspronkelik 
platten, ingekrulden haak eene kegelformige gedaante, door de kleinste, 
de binnenste krinkelingen regelmatig naar boven te werken, uit- en 
opwaarts. Deze kegelformige spiralen, als krallen of als opgerolde en 
nitgetrokkene schaafspanen of schavelingen, kan men nog heden zien aan 
de hoofdyzers der overmaassche vronen van de zuid-hollandsche eilanden 
in het gi'oot, en aan die van sommige zeeusche en overijsselsche, 
drentsche en geldersche vronen (ait d' omstreken van Meppel, Kampen 
en £lburg) in het klein. 

Oorspronkelik, en zoo lange onze voorouders Heidenen waren, werden 
de hoofdringen onbedekt en onmiddellik over het haar gedragen, en dit 
is nog hier en daar by de hedendaachsche Friesinnen in verschillende 
gouen, niet zeldzaam in gebruik. Maar in 't algemeen genomen bracht 
d' invoeringe van het Kerstendom verandering te weeg in deze zake. 
Sedert dien tijd namelik bedekten of omwonden de vrouen, en de ge- 
huwde vrouen in d* eerste plaatse, uit eene betamelike zedigheid, heure 
hoofden met doeken, meestal van fijn, wit lijnwaad. Deze doeken en 
sluiers werden in verschillende formen en op allerlei wyzen gedragen, 
al naar gebruik van tijd of plaats dit zoo afwisselend eischte. Om nu 
die losse sluiers of doeken de eenmaal aangenomene en gewilde form te 
doen behouden, om alzoo het telkens herhaalde lastige plooien en schik- 
ken en voegen te voorkomen, werd de scheer, met naald en draad te 
baat genomen. En zoo ontstonden de huiven en de mutsen, die ook al 
weer in allerlei verschillende formen door onze oudmoeders gedragen 
zgn geweest, gelgk ze ook nog heden in honderd gedaanten door de oud- 
nederlandsche vrouen gedragen worden. De donkere huive moest in den 
loop der eeuen by 't kapsel der nederlandsche vrouen voor de lichtere 
mutse wyken. Sedert de zeventiende eeu worden hier te lande nog slechts 
fyne, witte, meestal doorschynende, met kant omzette mutsen over het 
ooryzer gedragen. Die mutsen z^n onder allerlei formen en gedaanten 
en namen, als hullen, mopmutsjes, floddermutsen met lange en met 
korte nekstrook, cornetten of neepjesmutsen, koven, keuvels, trekmutsen, 
tip- of tuitmutsen, enz. enz. in gebruik, hier sus, daar zoo, aan bepaalde 
gouen en plaatsen gebonden. Zy bedekken allen den hoofdbeugel, maar 
ook allen laten de token (knoppen, stiften, boeken, stikken en krullen) ge- 
woonlik aan weêrszyden van het voorhoofd, by de oogen of op de kaken 
zittende, vry en onbedekt. Maar in die gewesten, waar men breede ooryzer- 
beugels heeft, dragen de vrouen wel zorg dat de stoffe waaruit die mutsen 
verveerdigd zijn, zoo fijn en doorzichtig zy als maar mogelik is, ten einde 
de blinkende gouden of zilveren beugel er door heen schynen kunne. 

Heden ten dage is het dragen van hoofd- of ooryzers, die rechtstreeks 
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ontstaan zijn uit de schedelringen der oude Germanen, hooftsakelik tot 
de Nederlanden beperkt, en wel byna geheel tot de noordelike gewesten, 
benoorden Schelde en benoorden Mase. Buiten de noordelike Nederlanden 
yindt men nog slechts zeldzaam de ooryzers als het hoofdbestanddeel 
van het volkseigene vrouekapsel. En toch hebben alle noord-germaansche 
volken ze gedragen. By het volk der Friesen, dat het meest van alle 
germaansche volken zyne oude zeden bewaard heeft en in eere gehouden, 
is ook het ooryzer tot op dezen dag in stand gebleven. En dit niet enkel 
by de eigenlike nederlandsche Friesen tusschen Flie en Lauers, by den 
zuiver frieschen stam, maar ook even zeer by allen die in al de neder- 
landsche gewesten van gemengd- frieschen bloede z|jn, by Friso-Franken 
en Friso-Saksen. Maar de vrouen der zuivere, onvermengde Franken, in 
Noord-Brabant en Limburg en zuidelik Gelderland, en die der zuivere, 
onvermengde Saksen in oostelik Gelderland en oostelik Overgssel, dragen 
heden ten dage, en misschien reeds sedert tien eeuen, in het geheel geen 
ooryzers meer. En zoo is 't ook in Belgenland. Daar is het dietsche 
volk in Brabant, Antwerpen en Limburg, in het grootste deel van Oost- 
Vlaanderen en in zuidelik West- Vlaanderen (bezuiden Leie) van zuiver 
frankischen stam. Friesch en Saksisch bloed treft men daar slechts in noor- 
delik Oost- Vlaanderen (in het Land van Waas en in het Meetjesland) en 
in het grootste deel van West- en Fransch- Vlaanderen, hooftsakelik langs 
den zeekant. En, merkweerdiger wyze I ook juist daar en nergens elders 
in al de zuidelike gouen van ons gesamentlik vaderland, behoort het 
hoofdyzer van ouds tot de volkseigene kleeding, en heeft er zelfs stand 
gehouden tot op den dag van heden. 

By de Angel-Saksen droeg de schedeli*ing, die ook door hen, zoowel 
mannen als vrouen, gedragen werd, den naam van heafod^beah, dat is 
hoofd'bagge of hoofdring. Dit angel-sakslsche woord beah (spreek uit: 
beagh) is het oud-nederlandsche woord bagge, en verwant met de woorden 
boog^ beugel^ buigen, bukken, ook oorspronkelik het zelfde als het nog 
hedendaachs friesche woord beage^ peerdegordel, peerdesingel of buik- 
riem. In de zuidelike Nederlanden heeft het verouderende woord bag^ 
bage of bagge heden ten dage de beteekenis van een kleinood of lichaams- 
sieraad (onverschillig welk) van edel metaal of edelgesteente. Trouens, 
oorspronkelik zijn al zulke versierselen ringen, beugels, hagen, spangen 
geweest. De angel-saksische taal is eene dochter van de oud- friesche, en zoo 
is gereedelik aan te nemen dat ook de oude Friesen hunne schedelringen 
hafud'beagh hebben genoemd, een woord dat in het hedendaachsche Friesch 
als haed'beage (hoUe bectge) zoude moeten luiden. 

Maar wat den naam betreft, dien de hoofdringen der oude Germanen 
heden ten dage in hunne huidige gedaante dragen — die naam schijnt 
vast verbonden aan den naam van het metaal, waaruit die oudste ringen 
verveerdigd werden ; te weten : yzer. In al de friesche en friso-saksische 
gewesten beoosten de Zuiderzee en het Flie draagt de hoof beugel den 
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vasten naam yan ooryeer, gesproken ooriser^ in straattaal ook oorit^e^er. 
Eveneens zoo in de oost- of duitsch-friesche gouen. In de eigentlike friesche 
taal, zoo als die tusschen Flie en Laners gesproken wordt, is de naam 
eaHseTy door de eigenaardige friesche breking der tweeklanken veelal als 
eür-iser^; jer-iaer gesproken, in den straatform ook eütisder oijerisder. In de 
friesche taal zoo als men die in het Sagelterland spreekt, luidt deze 
naam echter als drtrsen {cMr^iiraen). In Noord- en Znid-Holland draagt 
het den naam van hoofdyeer, gemeenlik yeer {eieer) slechtweg. In het over- 
maassche Zuid-Hol lan^ en in Zeeland zijn de beugels in den regel zeer 
smal en onaanzienlik en worden niet zichtbaar gedragen, maar de 
token aan de uiteinden daar van, die buiten de muts komen, zijn 
zoo veel te gi'ootér, en gelden er als de hooftsaak van den gebeelen 
hoofdbeugel. Dies wordt de beugel zelve daar dan ook niet als yeer 
genoemd, maar, pars pro toto nemende, spreekt men er van hruUen of 
van stikken (als op Beveland), b. v. ^zy krijgt nieue gouden krullen'% 
of «wat staan je die stikken goed !" In Vlaanderen treedt de naam van 
yger weer op den voorgrond, gewoonlik in verkleinform, (w|jl de hoofd- 
beugels ook daar steeds zeer smal en onaanzienlik zijn), als izerijes en 
iisderfjes^ als in Friesland. De volle benaming ooriser sch|jnt hier oudtgds 
ook in gebruik geweest te zgn, en ^hooftyzerken** vond ik in eene 
westvlaamsche aanteekening van den jare 1731. In eene oostvlaamsche 
aanteekening van het midden der vorige eeu, lees ik enkel van j,een 
süver yserkevC\ juist zoo als men heden in Holland (maar dan niet in 
verkleinform) den hoofdbeugel noemt. Maar in eene boedelbeschryving van 
de nalatenschap eens burgers van den dorpe Sommelsdgk op 't eiland 
Over-Flakee, van 1729, staat de hoofdbeugel vermeld als een zilveren 
^hooftspansstt' met gouden ^stikken^\ 

Het schijnt dat in de vorige eeu in Holland voor den hoofdbeugel de 
zeer oude benaming haaryger nog bekend en ïn gebruik was. Althans 
ik vind in een Lexicon medicumy ten jare 1735 te Leiden uitgegeven, 
nog vermeld : „instrumentis quae haeryeers belgica lingua vocant." 

Overigens, en al blgft het nederlandsche volk ook voor en nagetrou 
den naam van het yzer aan de hoofdbeugels hechten, werkelik yzeren 
hoofdbeugels worden er thans nergens meer gedragen, meen ik. In myne 
jeugd echter, dertig en veertig jaren geleden, waren er nog enkele arme 
vrouen in Friesland en ook elders (b.v. op 't eiland Schokland), die 
maar een vertind-yzeren, dat is een blikken ooryzerke hadden, of een 
van eenig ander onedel, wit blinkend metaal, een zoogenoemd pleten. 
Thans draagt men nog slechts koperene en verguld-koperene, maar meestal 
zilverene en goudene hoofdbeugels. 

Te spreken van een gouden ooryeer, van een eüveren hoofdyser, zoo 
als in de friesche en hoUandsche gewesten dageliks geschiedt, is eigenlik 
eene zonderlinge, in zich-zelve tegenstrydige uitdrukking. 

Aangaande de hoofdyzers, zoo als die in de Nederlanden zgn gedragen 
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geweest sedert den tijd dat zy geene eigentlüe schedelrini^ of baar- 
ringen meer waren, maar hoofdbeugels, sedert zy slechts door vrouen 
gedragen werden, kortom sedert den jare 1000 ongeveer tot in deze eea, 
kan nog veel bericht worden. Ik stip hier slechts eenige byzonderhe- 
den aan. 

Door eene byzonder gunstige omstandigheid is de kennis van den 
form des hoofdrings, zoo als hy nog in de 10*® een van onze jaartelling 
door de aanzien likste vrouen hier te lande gedragen werd, tot ons gekomen. 

In de laatste helft van die eeu leefde de man, die in de geheel ver- 
hollandschte geschiedenis onzes lands, g^^Ö^ die in Noord-Nederland geijkt 
is en geleerd wordt, Graaf Dirk II van Holland heet. Wijl echter de naam 
Holland eerst eene eeu na den leeftijd van dezen Dibk opkomt, en wijl 
al het land dat nu Holland heet, destijds anders niet was als eene gou 
van het aloude Friesland, en de bewoners slechtweg Eriesen waren, zoo 
kan Dirk kwalik iet anders geweest zijn als een friesche gougraaf. Zyne 
vrou was Hildeoabde, eene dochter van den burggraaf van Gent. Deze 
twee echtelieden schonken, waarschijnlik tusschen de jaren 970 en 980, 
aan de Abdye van Egmond een prachtig Evangelieboek, op perkament 
geschreven, met teekeningen versierd. Dit oude en belangryke boek, nxi 
negenhonderd jaren oud, is nog in wezen, en heeft, na velerlei weder- 
weerdigheden, eindelik eene vaste plaats gevonden in de koninklike boe- 
kerye te 's Gravenhage. 

Onder de teekeningen in dit zeer byzondere boek is er ook eene ge- 
kleurde afbeelding van den Graaf en de Gravinne, zoo als zy te gare 
hunne kostelike gave neerleggen op het altaar van St. Albebt in d'Eg- 
monder abdye. Deze afbeeldingen, die men veilig voor getroue beeldte- 
nissen houden mag, zijn uiterst merkweerdig en belangrgk voor de 
kennis der kleed erdr acht van dien tijd. Gravin Hildeoabdb draagt daar 
nog op oud-germaansche wyze eenen vollen geslotenen ring om het hoofd, 
over beur haar. Het is een tamelik breede reep van goud, overeenkom- 
stig beur stand en rijkdom. Overigens, de hoofdringen der vrouen in 
die eeu en nog lange daar na, waren in 't algemeen toen nog van yzer. 
Verder is het hoofd der gravinne gehuld in eenen fynen witten sluier, 
die over heure schouders valt, en langs den rug naar beneden hangt, 
als het oorbeeld, als de voorlooper van de floddermutsen der heden- 
daachsche Friesinnen, die nog in de vorige eeu ook zoo lang waren dat 
ze langs den rug tot op de middel naar beneden hingen, en gelijk by 
de mutsen en keuvels der ooryzer-dragende vrouen van Eennemerland 
en geheel Zuid-Holland nog heden het geval is. Op het voorhoofd van 
de gravinne laat beur sluier de breede goudene beugel onbedekt en 
zichtbaar. (♦) 

Van lateren tgd, uit de jaren 1000 tot 1500 (en nader kan de tijd 

(*) Eene afbeelding van deze teekening uifc het oud-egmondsche evangelieboek, 
met nadere byzonderheden aangaande deze zaak, vindt men van de hand van 
J. Tbr Gouw in het werk De oude Tt/d, 1871, bl. 803. 
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niet gevoegelik aangeduid worden), is nog een yeeren boofdbengeltje 
bekend en in wezen, dat in de toonzaal (museum) van het Friesch 
Genootschap van Grescbied-, Oudbeid- en Taalknnde, te Leeuwarden 
bewaard wordt. Het is te Staveren aan bet licbt gekomen, en is 
niterst smal en licbt, maar vertoont reeds de oorspronkelike formen 
van bet bedendaacbscbe friescbe ooryzer, met sm allen bengel, met 
bladen (altbans de aanduiding daar van) en knoppen. Dit is een 
uiterst merkweerdig voorwerp. In bet plaatwerk Friesche Oudheden^ 
door genoemd genootscbap. ten jare 1875 te Leeuwarden uitgegeven, 
komt eene afbeelding van dit ooryzerke voor, dat in zyne geringbeid 
en onaanzienlikbeid, en van yzer als bet is, tocb de recbtsteekscbe 
voorlooper uitmaakt van de breede, byna 't gebeele boofd der vroue 
beslaande, goudene ooryzers der bedendaacbscbe Friesinnen. 

Gedurende al de middeleeuen, tot den jare 1500 toe, bleef de boofd- 
beugel der nederlandscbe vrouen zoo onaanzienlik. En ook gedurende 
de gebeele zestiende eeu bleef dit zoo, ja tot den jare 1650 toe, al 
worden in die laatste anderbalve eeu de bengeltjes ook boe langer boe 
aigemeener van zilver genomen, in Holland vooral ook dikwgls met 
goudene knopkens. In die tyden droeg men in de Nederlanden meestal 
een klein buifke of kapke van zwart laken, dat bet acbterboofd der 
vrou bedekte en voor de ooren in eenigszins verlengde panden uitliep, 
over bet ooryzet-tje. En later werd over bet zwarte kapje weer een klein, 
fijn, wit, met kant omzet mutske gedragen, in allerlei formen, naar 
verscbil van plaats en van tijd. De beugels van de ooryzerkes zitten by 
dit kapsel gebeel onder bet buifje verscbolen, maar de knopkens er van 
komen vóór de ooren der vrou uit bet buifje en de muts te voorscbijn. 
Vlak acbter die knopkens z^n buive en muts aan den beugel bevestigd 
door spelden, die door gaatjes gestoken worden welke in den beugel 
daar ter plaatse zgn aangebracht. Dit kapsel was in verschillende eenigs- 
zins gewyzigde formen, in de jaren 1500 — 1650 in al de friescbe Neder- 
landen, by aanzienlike en geringe vrouen in gebruik. Talryke beeldtenissen, 
op de schilderyen die nog in de toonzalen der nederlandscbe steden te 
zien zgn, getuigen dit. Vooral op de zoogenoemde regentenstukken, 
groote schilderyen met de levensgroote beeldtenissen der aanzienlikst^ 
ingezetenen, zoo vrouen als mannen, der boUandsche steden, kan men 
dit boofttooisel in verschillende formen voorgesteld zien*. De schoonsten 
dezer regentenstukken, door oud-bollandsche meesters geschilderd, vindt 
men in de zalen van bet Rijks Museum te Amsterdam, van het Stedelik 
Museum te Haarlem. — De weesmeiskens in sommige weeshuizen in de 
boUandsche steden, onder anderen te Amsterdam in bet Burger-Weeshuis, 
en ook te 's-Gravenbage en elders, dragen nog beden dit zeer bevallige 
en nette oud-bollandsche boofttooisel met het boofd bengeltje, te Amster- 
dam van zilver, in den Haag van kopei, daar onder. Op de beroemde 
Bcbildery van Van der Helst, bekend als „de Schuttersmaaltijd", draagt 
de dienstmaagd van de Doelen, die de schutters bedient, gelyken schil. 
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deracbtigen en bevalligen hoofttooi als nog heden ten dage d'amster* 
damsche burger-weesmeiskens. Van daar dat onkundigen die dienstmeid 
gewoonlik voor een burger- weesmeisje houden. Maar de kleeding der 
amsterdamsche burgerdochters in de eerste helft der zeventiende eea 
was, wat den form betreft (en niet wat de gedeelde rood en zwarte 
kleuren van het bovenkleed aangaat), geheel gelgk aan de kleeding die 
nog heden door de amsterdamsche burger-weesmeisjes gedragen wordt. 

En wat de kleeding, bepaaldelik het ooryzer-kapsel der aanzienlike 
hollandsche vrouen uit de jaren 1550 — 1650 aangaat, men beschoue 
eenvoudig de schoone schilderyen van Frans Hals en anderen in de 
museums van Haarlem en Amsterdam. Men zie daar eene reeks vaude 
deftigste haarlemsche vrouen, allen met het ooryzer gekapt. Men zie by 
voorbeeld Marta van Utrecht, de vrou van Oldenbarnevelt, die zeker de 
kl eederdracht der aanzienlikste haagsche vrouen uit het laatst der 16^^ 
eeu vertegenwoordigt, en hare amsterdamsche tydgenoote Margriet Bal, 
de vrouw van Jan Pietebsz. Snoek, naar wien de Snoekjesgracht te 
Amsterdam genoemd is. Men zie de vrou en de dochter van Bombout 
HoooBRBEETS, en het aardige jonge wijfke van Frans Hals — allen hebben 
ze een ooryzerke onder hare kapjes. En, werpen wy eenen blik in het 
midden der zeventiende eeu, by voorbeeld op de beeldtenis van Elsje 
van Houwemingen, hier de koene jonge maagd niet meer van 1621, maar 
de bejaarde vrou van 1656 — ook zy draagt nog een ooryzerke onder 
haar zwart huifje, en de leidsche bakkerinne, de vrou van Arend Oost- 
waard eveneens. 

Waneer te Amsterdam onder den deftigen stand de laatste ooryzers 
nog gedragen zijn, toont ons eene schildery der maagschap Bas, almede 
uit het midden der 17^® eeu. De moeder, Margriet Snoek, de dochter van 
bovengenoemde Margriet, hier reeds eene bejaarde vrou, draagt nog een 
ooryzer onder haar nausluitend trekmutsje, al heeft zy de ondereinden van 
de vleugels van het mutske ook over de ooryzerknopjes heen getrokken, 
zoo dat dezen, van voren gezien, onzichtbaar zgn. Maar hare dochters 
dragen het haar los en onbedekt. Intusschen, dit waren waarschijnlik 
ietwat wereldsgezinde maagdekens, en de eersten die eene buitenland- 
sche mode volgden. Want ook nog lange na de helft der 17^® eeu droe- 
gen vele aanzienlike burgervrouen en meiskes te Amsterdam nog het 
hoofdyzerke en 'het kapje daar over; en de vrouen en dochters der kleine 
burgers natuurlik nog later. En wat van Amsterdam en den Haag mocht 
gelden, was daarom nog niet van toepassing op de kleinere steden van 
Holland, waar de ingezetenen meer en langer ouderwetsch-hollandsch 
bleven, ook wijl zy minder met vreemdelingen in aanraking en verkeer 
kwamen als de burgery van de hoofd- en die van de hofstad. Immers 
de aanzienlike vrouen te Haarlem, allen levende omstreeks het midden 
der jaren 1600, regentessen van verschillende liefdadige inrichtingen daar 
ter stede, en wier beeldtenissen, op zoogenoemde regenten-stukken nog 
de schildery-toonzalen van het stedelik Museum' aldaar versieren, dragen 
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allen nog een ooryzer. Sommigen van deze vrouen dragen een zwart 
huif ke, anderen een wit kapje of mutske ; sommigen goudene haarnaalden, 
anderen niet; sommigen hebben belletjes of hangerkes met of zonder 
perels aan de knopkens harer ooryzers hangen, anderen weer niet; alles 
zekerlik naar eigen smaak. Maar toch allen met kleine ooryzerkens. 
Het oudste van deze regentessen-stukken is van den jare 1642 (*) ; 
en het volgende is van 1659. Daar zitten, als regentessen van het 
Aalmoeseniers-, Arm- en Werkhuis, Mabta Mesohers en Gathabina 
DE Zang KB met zwarte huifkens, en Mabia van Liphobst en Elisabeth 
WiBOUTs met witte kapkens over hare ooryzers; Elisabeth en Gatha- 
bina hebben hangertjes aan de ooiyzer-knopkens. — Dan volgen er twee 
schilderyen van den jare 1664. Het eene daarvan stelt Mae yke Deen en, 
Geebtbdyd Doyst van Voorhout, Elisabeth van deb Sohalken en 
Estheb Klütskens voor als regentessen van het Arme-Einderhuis ; de 
drie eerstgenoemden, tevens de jongeren, dragen het zwarte huifke, maar 
de oude Estheb een wit kapje, even als de ^binnenmoeder*', eenevrou 
uit den kleinen burgerstand, die achter de vier bestiervrouen staat. 
Mabykb Deen en en Gbebtbuyd Dütst dragen ook goudene haam aalden. 
Op de andere schildery van 1664 zijn afgebeeld als regentessen van het 
Oude-Mannenhuis : Adbiaentje Schouten en Mabytjb Willbms, beiden 
met het zwarte huifke, en Anna van Damme met Adriana Bbedbnhof met 
het witte kapje over 't ooryzer. Eindelik vinden we op eene schildery van 
't jaar 1667, Tbijntje Jans, Maabtje Willems en Mabia Tbel^wbs Ybeb, 
als regentessen van het Leprooshuis ; Tbijntje en Maabtje in de witte 
muts, maar Mabia in 't zwarte huifke, met goudene b aarnaald, en een 
duidelik zichtbaar gouden ooryzerke met goudene hangerkes daar aan. 
Al deze fraaie schilderyen, met heure tegenhangers, die de regenten der 
Godshuizen, allen mannen van aanzienliken stand voorstellen, zijn hoochst 
belangrijk voor de kennis van de kleederdracht dier dagen. 

De ooryzerkens dezer vrouen vertoonen allen den gehrokenen ringform, 
*met den nederwaartschen bocht boven en voor de ooren. Maar het schijnt 
dat zelfs de oorspronkelike, oude, volle ringform van het hoofdyzer, in 
het begin der jaren 160D in Holland nog niet volkomen buiten gebruik 
gekomen was, maar hier en daar nog door de boerinnen gedragen werd, 
onder anderen in het noord-hollandsche Waterland, waar zoo vele oud- 
friesche volks-eigenheden bewaard bleven, zelfs tot in onze dagen, en 
waar in de 16^® eeu nog friesch gesproken werd. Althans op eene af- 
beelding van waterlandsch landvolk, van den jare 1611, draagt eene 
boeremeid zulk eenen blanken hoofdring, onbedekt over het haar en over 
het voorhoofd, (f) 

Al versmaadden nu, sedert den jare 1650 ongeveer, de vrouen der 

(•) Zie de beschryving in myn opstel: Eenige bijzonderheden [aangaande de klee- 
derdracht der Friesinnenj in De Vrije FrieSy deel XV, bladz. 18. 

(t) L. Splitgeeber, Boer enkleed ing otnatreeks 1600 j in het tijdschrift De oude 
tijdf jaargang 1874. 
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aanzienliksten in de hoofd- en in de hofstad het ooryzer, onder de kleine bar- 
gery in de hollandsche steden, ook te Amsterstam, bleef het nog lang in 
gebrnik. En by de toenemende weelde enden r^kdom van die jaren, werd 
er het zilverene bengeltje al breeder en breeder genomen, en de token 
daaraan, die bniten de mnts uitstaken, werden al meer en meer van 
gond genomen. Eerlang volgden de dienstmeiden ook hierin de vronen 
en dochters der gezetene burgers na, en — dit ergerde dezen niet weinig. 
«Ik bid je," zeide een amsterdamsch „joffertjen" van die dagen: 

„Ik bid je, let eens op de meiden, 
„Zoudt Gy ze konnen onderscheiden 
„Van burgers-dochters? draagen zQ 
„Niet van fijn goud, zoo wel als wij 
„De strikken aan het boofd, en ringen, 
„En kettingen, en alle dingen?" (*) 

Met die „goudene strikken aan het hoofd^^ worden blijkbaar de gou- 
dene token van den hoofdbeugel bedoeld. En het komt my voor dat 
dit woord strikken eene misstelling zy voor stikken (stukken), de naam 
die nog heden op het zeeusche eiland Beveland wordt, en in de 17^® eeu 
ook op het zuid-hollandsche eiland Over-Flakee aan d'ooryzertoken werd 
gegeven. En met deze opvatting schgnt ook het volgende oud-holland- 
sche boeredeuntje over een te stemmen : 

„Trijn Anne-Jans het heur kap eset, 
„Van veuren met ien hooghje, 
„Van achteren met ien booghje, 
„En dan nog ien stik op ielke sy, 
„Seg, 'n is dat gien hoveerdy ?" 

Sedert de helft der 17e eeu, maar vooral sedert den jare 1700, nam 
de weelde in de ooryzers hoe langer hoe meer toe. Zy werden al grooter 
en breeder genomen, al meer en meer van zilver, al meer en meer van 
goud, en de token aan de uiteinden werden al grooter en grooter, 
en fyner bearbeid. Ook de mutsen die men over 't ooryzer droeg wer-* 
den hoe langer hoe fyner en kostbaarder genomen, hoe langer hoe meer 
met kant bezet, zoo dat de zilverene of goudene hoofdbeugel al meer en 
meer er door heen blonk. Vooral in de friesche gewesten beoosten Zui- 
derzee en Flie, en in de noord-hollandsche gouen met de zuid-hollandschen 
benoorden de rivieren, was dit het geval. In Zuid-Holland bezuiden de 
rivieren, in Zeeland en Vlaanderen bleven de ooryzers, vooral de beugels 
daar van, zeer smal en onaanzienlik en veelvuldig van yzer, staal of 
blik, tot in onze dagen, al liet de weelde zich ook daar in de groote 
goudene stikken en kruUen niet onbetuigd. 

De breede beugels zijn het eerst in Holland, waarschijnlik het eerst 
te Amsterdam opgekomen. Ze zijn er van de breedte van eenen halven 
en van één vinger uitgedyd tot die van drie en vier vingers, zoo als 

•) Bebnagie, Belachelijke Jonker, 2<i« Toon. 
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ze heden in geheel Holland benoorden de rivieren gedragen worden. 
Uit Holland kwamen de breede bengels naar Friesland over, echter niet 
vóór de laatste helft der vorige een. In bovengenoemde gouen van Hol- 
land, verre weg het grootste en voornaamste deel van die twee gewesten 
formende, hebben de breede bengels de smallen volkomen verdrongen. 
Maar in Friesland z^n de smalle bengels nevens de breeden in gebiiiik 
gebleven, tot op dezen dag. Sedert het jaar 1650 kwamen in Friesland 
de gondene ooryzers (aanvankelik slechts met smallen bengel) lang- 
zamerhand op. Eerst sedert het begin der 18e een kwamen ze alge- 
meen in gebruik by de vronen der ryke of welgestelde burgers en 
boeren ; hunne dochters echter bleven nog veelvuldig zilveren ooryzers 
dragen, tot den dag van haar huwelijk. Omstreeks 1725 vooral 
werd het dragen van goudene ooryzers by de ryke boerinnen in Fries- 
land algemeen. Menige boerinne trok toen op marktdag naar sted 
met een buideltje waarin zy twintig of dertig dncaten had. En van 
die goudene munten liet zy den goudsmid een zwaar, maar nog klein en 
smal ooryzerke maken ; „van ducategoud'* ! dat was het fijnste. Haalde 
zy dan den volgenden marktdag, eene week later, haar nieu pronkstuk 
kant en klaar af, om er den eerstvolgenden Zondag by haren kerkgang 
mede te pralen, dan liet zy toch haar oud zilveren ooryzerke daarom 
niet by den smid achter. Zy droeg, aanvankelik althans, haar gouden 
ooryzer enkel maar des Zondags en by feestelike gelegenheden, terwijl 
zy haar oud zilveren ooryzer nog voor gewone dagen goed genoeg 
achtte. Later verviel ook dit gebruik, en bleven nog slechts de dienst- 
boden en de vi'ouen der arbeiders ten platten lande, en die der werklieden 
in de steden aan het zilverene ooryzer getrou, tot in onze dagen. Het 
gebiniik om twee ooryzers te hebben, een zilveren en een gouden, of 
een breed ooryzer en een smal, was in de vorige eeu vry algemeen by 
de welgestelde Friesinnen in zwang. Ook de vronen der ryke kooplieden 
en nyveraars aan de Zaan hadden in de vorige eeu veelvuldig twee 
hoofdyzers ; een klein, met kleine boeken, en waarover ook slechts een 
klein mutske of kapje gedragen werd, zonder geplooide kanten nekstrook, 
voor den werkeldag ; en een gi'oot, met groote boeken, en waar over 
men de groote muts of kap met geplooide kanten nekstrook droeg, voor 
des Zondags en by feestelike gelegenheden. Ook hadden in de vorige 
eeu vele Friesinnen twee ooryzers, een voor den dag, en een voor de 
nacht. Want men droeg oudtijds het ooryzer algemeen zoo wel des 
daags, als des nachts te bed. De ooryzers dienden immers oorspronkelik 
om het haar te beletten los en hinder lik om het hoofd te zwieren en 
voor het gelaat te hangen ; en deze dienst had men zoo wel des nachts 
als des daags van den hoofdbeugel noodig. Zoo lang de ooryzers klein en 
smal waren, weinig meer als een smalle, opene ring, waren zy ook te 
bed en in den slaap niet hinderlik. Later, toen de ooryzers grooter en 
breeder en kostbaarder gemaakt werden, waren er in de vorige eeu 
sommigen onder de welgestelde en de ryke Friesinnen te Leeuwarden 
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en elders, die er een bjzonder nacht-ooryzer op nahielden, dat smal en 
klein was, en vlakke knoppen bad. Zelfs ten platten lande vond dit 
gebruik navolging, en hield men, sedert d' opkomst der goudene ooryzers, 
het oude zilverene ooryzer voor nachtelik gebruik. Dit blijkt uit de vol- 
gende aanteekening, van den jare 1743 : 

„Jan Hbndbiks, Stellinck (*) van den dorpe Vinkega, doch wonagtig 
rtot Steggerda (f), in den nagt van 9 op 19 Julg 1743 geklunder (§) 
,,hoorende en daer op den uy troep zyner dochter Annigjb: daer is 
• vremd volk in huys ! daer is een kerel voor mijn bedt! springt te gelgk 
. met zijn zoon van 't bedde, om hulp te verleenen. Zijn 21-jarige dochter 
^ bovengenoemd verhaelt aldus : dat om middemagt een manspersoon 
„ haar heeft gegrepen by de cnop van haer ooryser, dat sy ophad, terwyl 
,,sy op bedt lag, hebbende des daags wel een gouden op, maar had 
„destijds een silveren op", enz. (♦♦) 

Het gebruik om ook des naóhts en te bed het ooryzer op het hoofd 
te houden, bleef tot in deze eeu hier en daar in stand, onder anderen 
by sommige oude vrouen op het eiland Schiermonnikoog, by de vrouen 
in het Sagelterland (Oldenburger Friesland ; zie bladzyde 89), en op 
sommige plaatsen in Vlaanderen, volgens een bericht my toegezonden 
uit het westvlaamsche dorp Dndsele : „ Op den eersten communiedag 
„droegen al de meiskes, voor den eersten keer, het hoofdyzer, en zyen 
«lieten het verder niet meer af, som zelfs niet onx te gaan slapen." 

In de vorige eeu, en zelfs reeds in de 17^^ eeu, sedert de ooryzers 
van goud en al grooter en broeder, ook meer zichtbaar gedragen werden, 
golden ze by vele vrouen in den lande als te ydel en te wereldsch. 
M|jn vaders grootmoeder aan zgn moeders zyde, de vrou van eenen 
welgestelden burger te Leeuwarden, in de laatste helft van de vorige eeu, 
had als meiske en als jonge vrou een zilveren ooryzer gedragen, maar 
zy kreeg van haren man, omstreeks den jare 1770, een gouden ten 
geschenke. Zy voelde zich in 't eerst bezwaard om met dat nieue ooryzer 
naar de kerk te gaan. En als zy ^met an" zoude gaan, dat is in de 
kerk aan 't H. Avondmaal deelnemen zoude, liet zy geregeld dat gouden 
hooftsieraad t'huis. By die gelegenheid droeg zy dan ook niet haar oud 
zilveren ooryzer, maar slechts een stemmig, glad sluitend, wit linnen mutske 
dat al beur haar bedekte. De innig vrome vrou, gedreven door een fijn ge- 
voel van betamelikheid, wilde niet met wereldschen tooi beladen en als met 
eene goudene kroon op het hoofd verschynen voor het oog van hai*en 
Heer en Heiland, die in Zijn bitter lyden de doornekroon gedragen had. 

(*) Dorpsrechter, zoogenoemd Boerrichter. 

(t) Finkega en Steggerda, twee dorpen in de grieteny West-Stellingwerf, in 
Friesland. 

(§) Gerommel, gedruisch. 

(**) Zie DoNiA, Stemmen uit het verleden, in het h!QeTeii\e&nsier Nieuw Adverten^ 
tiebladj van 19 December 1888. 
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— Als cultuur-historische bydrage is deze bjzonderbeid hier niet ongepast, 
dunkt my. 

Ook werden er in sommige kerkelike gemeenten wel voorschriften 
gegeven aangaande bet dragen van ooryzers. Zoo wordt er in eene ver- 
ordening omtrent de kleeding, buissieraden, enz. ontworpen door de 
oudsten of de voorstandei-s der Doopsgezinde gemeente te Loppersum in 
Fivelgoo, gedacbteekend van den 10^®" April, 1659, aan de zusters 
verboden om „ooriseren onder de buyven te dragen". (*) Nog tot op de 
helft dezer eeu droegen de zoogenoemde «fyne Mennisten" te Balk in 
Friesland geen goudene of zilverene lijfsieraden, uit vroomheid ; dus de 
vrouen ook geene ooryzers, als alle andere Friesinnen. £n tot in deze 
eeu was dit mede nog het geval by sommige Doopsgezinden op het 
eiland Ameland, en te Aalsmeer in Holland. 

En niet aleen de kerkelike, ook de burgerlike overheid heeft zich wel 
eens met de ooryzers der vrouen bemoeid. Dat was in den treurigen 
t^d, vol schande en smaad en vernedering, in het begin dezer eeu, toen 
de Franschen hier den baas speelden, en een Corsicaan, Lodewijk, de 
zwakke en sullige broeder van Napoleon I, onze opgedrongen e koning waf^. 
Het schijnt dat in die tyden de zeeusche vrouen ten platten lande 
nalatig waren in het vervullen harer moederlike plichten, en zelven hare 
kinderen niet zoogden. Ten einde deze kwade gewoonte uit te roeien, 
veerdigde ,de lamme Keuning" het volgende besluit uit, gedacbteekend 
van den 6«» Juni 1809 : 

„In te gaan met den 1***^ van Hooimaand, zal het geene vrouw ten plat- 
«ten lande of van de dorpen in het departement Zeeland vrij staon 
«meer dan één oorgzer tot tooisel onder haar muts te dragen, de vrouwen 
, kunnen er een ter linkerzgde en de ongehuwde meisjes één aan de 
«regter zijde dragen, edoch alleenlijk aan de vrouwen, die eélve hare 
^hinderen zogen zal het vrijstaan er twee te dragen. Onze Ministervan 
gEeredienst en Binnenl. Zaken zal van Onzentwege op den l****" van 
, Hooimaand door de gemeente-besturen van al de dorpen des eilands 
, Zuid-Beveland, aan de meest verdienstelijke der huismoeders, die alle 
jfhaare kinderen zogen of gezoogd hebhen, een tooisel uit twee dier oor- 
^ijzers bestaande vereeren, zullende er eene kleine plegtigheid te dien 
9 einde plaats hebben. Het oudste der leden van de gemeentebesturen 
,zal in persoon dit tooisel zetten op *t hoofd der vrouw, door het 
9 gemeentebestuur uitgekozen. Het geheele dorp en voornamelijk de 
«vrouwen en jonge dochters zullen tot deze samenkomst genoodigd 
«worden, na den afloop van welke er een prijs ter waarde van f 20 
«aan de jongelieden zal worden gegeven, hetzij om met den snaphaan 
«naar de schijf te schieten of voor wedlo'open of harddra vergen, volgens 



(•) S. Blaupot ten Kate, Geschiedenis der Doopsgezinden in Friesland, Leei?< 
warden, 1839, bladzyde 307. 



286 HAABRINOEN, H00FDBEU0EL8 KN OOBYZEBS. 

^bet gebinilk der opgezeten en en plaatselyke gelegenheden.'* Enz. (*) 
Koning Lodewijr toonde in dit stuk al zeer weinig te weten van de 
zeeusche kleederdracht, of van de nederlandsche in 't algemeen. Zeker 
was dit den franschen sukkel niet kwalik te nemen. Maar zjne neder- 
landsche raadslieden hadden het beter moeten weten. Wat zullen de 
zeeusche boerinnekens gelachen hebben om dit fraaie stuk ! Immers — 
wie droeg er ooit twee oorjzers te gelgk ? Niemand. In Zeeland zoo min 
als in Friesland of ergens elders in de Nederlanden. Lodbwuk heeft blik- 
baar, omdat hy spreekt van het ooryzer links of rechts te dragen, de 
goudene voorhaarnaalden, de zoogenoemde platen bedoeld, die de boer- 
innen op Beveland en op Walcheren, vroeger algemeen, thans nog slechts 
zelden, dwars over het voorhoofd dragen, even als elders in de Neder- 
landen ook gebruikelik is. Maar van deze naalden of platen draagt de 
zeeusche vrou, even als ieder andere, er ook slechts eene enkele, links 
of rechts op het voorhoofd. 

Van deze haamaalden in het byzonder valt nog het volgende te berichten. 

Nevens hunnen schedelring hadden de oude Germanen, even als alle 
andere volken der oudheid, ook de oudsten, en even als alle andere 
hedendaachsche volken in alle werelddeelen, ook de onbeschaafdsten, 
nog een ander middel ter bevestiging van het hoofdhaar ; te weten : 
haamaalden (-pennen, -priemen, -spelden), die dwars door den haarwrong 
gestoken werden, waarin men het haar samengestrengeld had. Onze 
voorouders hadden deze haamaalden, in de verschillende tijdperken 
hunner ontwikkeling, van verschillend metaal, met yzer te beginnen, met 
goud te eindigen, en oorspronkelik in de gedaante van eene gewone 
speld, met eenvoudigen, ronden of platten knop, die later op allerlei 
wyzen versierd werd. Deze haamaalden worden even veelvuldig als de 
haarringen, en meestal gelijktydig met dezen in de graven der oude 
Germanen gevonden — ook in de Nederlanden. Zoo vond men in de 
aschurn te Epe, waar de schedelring uit te voorschijn kwam, die op 
bladzyde 271 vermeld is, ook eene eenvoudige metalene haamaald, met 
platten knop. Vooral in de graven der oude Franken, in de duitsche 
Bijngewesten, vindt men veelvuldig zeer fraaie haamaalden bydehaar- 
ringen. Zulke fraaie zilverene of verguld-zilverene haamaalden, in gi*ootte 
en gedaante vry wel gelykende op een tafelmes, of nog meer op eenen 
ouderwetschen papiersnyder of zoogenoemd voubeen, dragen de vrouen 
en dochters van de afstammelingen dier oude Franken, van het land- 
gezetene volk aan den Midden-Rijn in Duitschland nog heden ten dage.* 
Zy dragen daar, onder anderen in d' omstreken van Coblentz, nog een 

(*) Deze dwaze verordening kan men in haar geheel vinden in : F. Naotola.8, 
Koning Lodewijk op *t eiland Walcheren, voorkomende in het tijdschrift I>« ^aror- 
scher, jaargang XIX. Koning Lodewyks bevel is voor 't overige nooit ten uitvoer 
gebracht. Want vóór het daar toe kwam. denSOsten Juli van dat jaar 1809 landden 
de Engelschen in Zeeland, en liep het met den lammen Koning op het einde. 
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klein ooryzerke by, en een klein bont hoifje, alles achter op het hoofd. 
Die h aarnaald steken ze dwars door de gevlochtene haarwrong aan 
het achterhoofd. Heor kapke of huifke heeft geen bodem, is open van 
achteren ; en de haarwrong met de naald steekt door die opening naar 
buiten, en kan dus voldoende door anderen gezien worden. By dit 
kapsel loopt de haamaald dan ook veel meer in het oog als het ooryzerke, 
geljjk zulks ook het geval is of was by het oud-walchersche en oud- 
vlaamsche ooryzerkapsel. 

Zulk een bodemloos of open huifke, dat de haamaald door liet, was 
echter in de Nederlanden nooit in gebruik, en zoo bleef hier dan de 
haarnaald in de haarwrong op het achterhoofd, steeds bedekt en on- 
zichtbaar onder het kapke of huifke verborgen. Sedert de weelde ook 
in deze haarnaalden zich gelden liet, sedert ze van zilver en van goud 
gemaakt werden, en veelvuldig aan de koppen of knoppen versierd met 
edelgesteenten of met perels, sedert was het toch waavlik van de vrou- 
elike ydelheid te veel gevergd, om zulke fraaie sieraden onder huiveof 
muts verborgen te houden. Men wilde laten zien dat men ze had, en — 
vond natuurlik ook wel raad daar op. Men boog eenvoudig de stift van 
de lange naaide krom, volgens de welving van het hoofd, zoo dat het 
beneden-gedeelte van de naald, met de punt, wel in de haarwrong 
zitten bleef, maar het boven-einde met de versierde, afgeplatte of plat 
uitgeslagene ksop, zywaai'ts boven het oor der vroue, buiten het kleine 
huifke of kapke te voorschijn kwam, en voor iedereen zichtbaar werd. 
Dit. kan men zien op menige schildery, de beeldtenis eener aanzienlike 
nederlandsche vrou uit de 17^® eeu voorstellende; by voorbeeld op 
d' afbeeldingen van Maria Teeüwes Veer, van Mabtke Debnen en Gbeb- 
TBiTYD DuYST VAN VooBHOOT, in de schildcry-toonzaal ten raadhuize te 
Haarlem. (Zie bl. 281). 

Toen nu de haarnaald eichthaar gedragen worden kon, werd zy weldra 
louter sieraad. Zy werd al grooter en breeder, al fraaier en fraaier 
gemaakt, eerlang uitsluitend van goud, en daar en boven veelvuldig 
met edelgesteenten versierd. Oadtijds ook met granaten, robynen en 
andere edelsteenen, zoo als ze onder anderen te Hindeloopen nog in 
deze eeu gedragen werden. Later werden hier toe geene andere steenen 
als diamanten genomen, zoo als nog heden in Friesland en in de beide 
Hollanden. Sedert men over de kleine, zwarte huifkens, in Holland en 
Friesland, met kant bezette mutsen begon te dragen, die al l|et haar 
bedekten, en tot op het voorhoofd nederdaalden, moesten de haarnaalden, 
wilde men ze zichtbaar houden, die muts volgen, in dezer voegen, dat 
de naalden al langer en langer genomen worden moesten, en eindelik 
van ter zyde op het voorhoofd te recht kwamen. De maagden staken 
ze links in 't haar, de versierde breede uiteinden kwamen dus van de 
linkerzyde op het voorhoofd ; de getroude vrouen deden juist andersom. 
Maar de weduwen en in 't algemeen die in den rou waren, droegen 
geen haarnaald. Dit onderscheid van links en rechts wordt heden ten 
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dage weinig meer in acht genomen, al laat men in z waren ron de naald 
nog steeds achter wege. In Friesland dragen slechts getroade vronen 
de Yoorhoofdsnaald — niet de ongehuwden. Nog op het laatst der 
vorige eeu bedekten die naalden nog slechts de eene helft van het 
voorhoofd ; maar tegenwoordig zijn ze, in de friesche gewesten, maar 
vooral in Noord- en Zuid-Holland, eenigszins gekromd over de geheele 
breedte van het voorhoofd uitgespannen. 

In Noord-Holland worden deze haamaalden het meeste gedragen. 
Volgens de volksoverlevering was daar in de vorige eeu eene schoone 
jonge maagd, die den geslachtsnaam Pebbeboom droeg. Hare algemeen 
erkende schoonheid werd echter ontsierd door een likteeken of door eene 
zoogenoemde moedervlek midden op het voorhoofd. Om deze wanstaltig- 
heid te bedekken, nam zy heure haarnaald te baat ; immers zy was de 
eerste die de haarnaald, welke in haren tgd nog maar tot boven het 
eene oog reikte, tot midden voor het voorhoofd droeg. Van daar dat 
zulk eene verlengde naald, die langs de geheele breedte van het voor. 
hoofd gaat, en gelijk thans uitsluitend gedragen wordt, in de vorige 
eeu in Noord-Holland den naam van een „peereboompje*, droeg. Si non 
e verOy enz. Ik twyfel sterk aan de waarheid van deze overlevering. In 
het begin der vorige eeu toch werden voor het eerst die haamaalden 
in Holland en Friesland gemaakt, eenigszins in de gedaante van eenen 
goudenen tak of rank met blaadjes, bloem kes, enz, en met edelsteenen 
bezet. Zoo kwam men gereedelik op de gedachte zulk eene takformig 
versierde naald by eenen vruchtetak, vruchtboom of pereboom te ver- 
gelyken wegens die edelsteentjes die er op waren aangebracht, en die 
men by peerkes vergeleek. 

Heden ten dage heeft de haarnaald voor zoo verre zy by de verschil- 
lende ooryzerkapsels gedragen wordt, de gedaante van eenen halven ring, 
die om het halve hoofd sluit, hooger als het ooryzer ; smal aan het 
achtereinde dat onder de muts, en (in Friesland) onder de bladen van 
het ooryzer gestoken wordt, breed en plat aan het vooreinde, dat op 
het voorhoofd uitkomt. Men draagt tegenwoordig geene andere als goudene 
voomaalden, die by de ryke vrouen in Friesland en Holland rijk met 
diamanten bezet, ja beladen zijn. De Mesche naalden zijn wat breeder 
en korter als de hoUandsche. 

In Noord-Holland en in Zuid-Holland benoorden Mase draagt men 
nog twee zyhaamaalden, aan de slapen van het hoofd, boven en 
achter de token of boeken van het ooryzer. Deze zynaalden komen 
in gedaante volkomen overeen met de groote voorhoofdsnaald, maar 
ze zijn wat kleiner en smaller, en nooit met diamanten bezet. Men 
draagt ze verticaal, terwijl de richting van de voorhoofdsnaald steeds 
horizontaal is. 

Ter onderscheiding van deze zynaalden wordt de groote haarnaald in Hol- 
land steeds voorhaamaald of voomaald genoemd, in den tongval van noor- 
delik Noord- Holland foorheerneeld of foomeeld. In die gou noemt men de 
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•voornaald ook wel poQtheerneéld^ afgeleid van het oud-friesche woord 
poria (te Workum in de vorige eeti nog pootte of potte), dat is : voor- 
hoofd. In Friesland noemt men deze voomaald anders niet als slechtweg 
naald, of in de friesche taal nidlSf uitgesproken als ntdle, In Zeeland 
en Vlaanderen noemt men dit kleinood ook plaat of plate, volgens den 
zeeuschen tongval met blatenden klank als plcecete of plèète, In West- 
Vlaanderen gaf men der voorhoofdsplaat of naaide ook wel den leeliken 
bynaam van luzékoter. 

Ook nog andere goudene en diamantene sieraden en kleinooden draagt 
men by het ooryzerkapsel. Te weten: een paar groote spelden, ge- 
meenlik van goud, in Friesland ook nog wel van zilver, de koppen 
veelvuldig met git, bloedkoraal, perels of diamanten bezet, en die die- 
nen om muts en ooryzer aan eikanderen te bevestigen, achter de token 
van het ooryzer. Oade ooryzers zgn gemeenlik voorzien van gaatjes in 
den beugel vlak achter de took, of van gaatjes in de stift, waarmede 
de took aan het eigentlike ooryzer bevestigd is. Door die gaatjes worden 
dan de spelden gestoken. Aan de oude, duizend jaren oude haarringen 
die men uit de graven delft, komen ze reeds voor. Men noemt die spelden 
in de friesche gewesten mutsespelden, in de friesche taal mt2^«66j>; 62(^6», 
in de hollandsche gouen kapspèlden, in Zeeland, volgens den zeeuschen 
tongval speUen, in Vlaanderen stekkers. 

In de byzonder friesche gewesten draagt men ook eene soort van zy- 
naalden by het ooryzerkapsel, die boven het voorhoofd op de muts, met 
de stift onder het* ooryzerblad gestoken worden, en feeren heeten. 
Men draagt deze feeren nooit te gelyker t^jd met de voorhoofdsnaald. — 
Byke vrouen in het overmaassche Holland dragen ook nog goudene 
spelden, met platte, plaatformige koppen, ter bevestiging van de groo- 
te kanten muts of keuvel, op het voorhoofd boven de ooryzerkrullen, 
en boven op de kruin van het hoofd. — Ten slotte nog is in som- 
mige gouen het gebruik in zwang om goudene of diamantene hangers of 
zoogenoemde bellen, gelijk gewone oorbellen, aan de ooryzertoken te 
bevestigen, zoo dat ze langs de wangen naar beneden hangen. Dit ge- 
bruik heerscht in Eennemerland, Zuid-Holland en Zeeland. In de eigent- 
lik friesche gewesten en in het eigentlike Noord-Holland is het onbe- 
kend. Vooral in het overmaassche Holland, en ook te VI aardingen en 
Maassluis hangt men groote, breede en lange, veelal met edelgesteenten 
versierde hangers aan d'ooryzertoken. Vroeger ook op Beveland; daar 
echter is dit sedert de helft dezer eeu buiten gebruik gekomen. Maar 
op Schouen en op Walcheren hebben de daar gebruikelike kleine, 
meestal met perels bezette hangerkens nog steeds hunne plaats aan 
d'ooryzerkrullen behouden. 

Eene uiterst groote verscheidenheid valt er op te merken in de for- 
men en in het samenstel der mutsen (of kappen, gelijk ze in Holland 
meest genoemd worden), die men in de verschillende nederlandsche ge- 
westen en gouen onder en over het hoofdyzer draagt. Ofschoon my 

WiNKLEB, Oud Nederland, 19 
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dit alles ten yolsten bekend is, zie ik toch geen kans dit hier nankeu- 
rigy zelfs niet oppervlakkig te besclfryven. In elk gewest, in elke goa, 
ja in sommige, zelfs kleine afsonderlike plaatsen (Urk, Scfaeveningen, 
Huizen in 't Gooiland), by eiken byzonderen ooryzerform, is er ook 
wedr eene byzondere mnts of kap in gebruik, in honderd gedaanten, en 
elke form aan eene eigene gon of plaats gebonden. Ja, in sommige 
gouen zijn er wel twee of drie verschillende formen van matsen ge- 
bruikelik, die by verschillende gelegenheden, dageliks, des Zondags of 
by hoogtyden gedragen worden. Dit alles is als aan vaste wetten 
gebonden, die echter ook aan den infloed eener eigene mode onderworpen 
zgn, en van tgd tot tijd veranderen of eenigszins gewyzigd worden. 

Eene waarlik niet onaardige, geenszins onbelangryke, quasi-aardrgks- 
kondige studie is er van deze volkseigene nederlandsche kleederdrachten, 
byzonder van de boofttooisels en ooryzerkapsels der vrouen, uit den 
ouden en den nieuen tgd, te maken. Allerlei wetensweerdige, soms belang- 
ryke byzonderheden van oudheidkundigen, volkenkundigen, taalkundigen 
aard, vooral ook op cultuur-historisch gebied, komen daarby aan het licht. 
Wilde men alle ooryzerkapsels naukeurig beschryven, in alle onderdee- 
len, verscheidenheden, byzonderheden, men zoude er een paar dikke 
boekdeelen mede vullen kunnen. Ik zoude 't kunnen doen. Maar wie 
zoude 't willen lezen ? — 

Op bladzyde 276 is reeds met een enkel woord vermeld, dat de schedel* 
of haarringen der oude Germanen hooftsakelik by de Friesen in wezen 
gebleven zijn tot op den dag van heden, onder de gedaante van hoofd* 
beugels of ooryzers. Wat de Nederlanden betreft en sommige onmiddeUik 
daar aan grenzende gewesten, zoo kan men veilig, ja met zekerheid 
aannemen, dat daar waar nog heden ooryzers gedragen worden, het volk 
van zuiver of van gemengd frieschén oorsprong is. Naukeurig en juist 
zoo verre als in de Nederlanden Fiiesen met Friso-Saksen en Friso- 
Franken wonen, strekt zich ook het gebied van het hoofdyzer uit, 
scherp afgescheiden, van gou tot gou, ja van dorp tot dorp. Eene zeer 
merkweerdige zaak, die op zeer duidelike en opmerkelike wyze getuigenis 
aflegt voor den gezonden, eervollen, degeliken, behoudenden zin van het 
volk der Friesen in zyne eigenheden. En zoo als deze zaak heden ten 
dage is, zoo is ze reeds voor duizend jaren geweest. Waar toen, en in 
alle tyden tusschen toen en nu, in onze gewesten Friesen woonden, en 
de haarring gedragen werd, daar is het volk nog heden van frieschén 
stam, daar tooien de vrouen nog heden zich met dat voorouderlike, 
volkseigene sieraad, het ooryzer. Want al is het ooryzer in Hollanden 
elders uit de hoofd- en groóte steden verdwenen, in de zeventiende een 
werd het daar nog gedragen, ook door de aanzienlikste vrouen. (Zie 
bladz. 280 en 281). En de weesmeiskes uit sommige gestichten te Am- 
sterdam, 's-Gravenhage en elders tuigen nog heden ten dage met heore 
smaakvolle en sierlike ooryzer-kapsels, van de kleeding der bui'gerdochters 
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in die steden in vroegere eenen. Buitendien dragen nog heden de vronen 
en dochters van boer en bnrger te platten lande en in de kleine steden, 
het hoofdyzer met haarnaalden en verder toebehoor, nog vlak voor de 
poorten van Amsterdam en den Haag, van Haarlem en Leiden, van 
Rotterdam en Dordrecht, ook van Middelburg en Bitigge. 

Slechts zeer oppervlakkig wensch ik hier nog enkele nadere mede- 
deelingen te doen aangaande het ooryzer gelijk het heden ten dage in 
de verschillende gonen en gewesten van Nederland gedragen wordt. Wy 
zullen daartoe, wat Noord-Nederland aangaat, alle gewesten, behalven 
Limburg, hebben na te gaan. In Belgenland vinden we het ooryzer nog 
slechts in een gedeelte van eene enkele gou in gebruik. Maar daar staat 
tegenover dat het ook nog hier en daar buiten de nederlandsche ge- 
westen deel uitmaakt van het volkseigene vrouenhoofttooisel. 

Het byzonder fiiesche ooryzer is het meest bekend, is over de grootste 
uitgestrektheid lands in gebruik, wordt het veelvuldigst gedragen, tot voor 
vijftig jaren nog door de vrouen van alle rangen en standen der samen- 
leving, van de hoogste tot de laagste, en kan als het oorbeeld van alle 
hoofdbeugels gelden. Het wordt gedragen in geheel Friesland, met uit- 
sondering van het eiland Ameland, waar het noord-hoUandsche ooryzer in 
gebruik is ; maar met Hindeloopen ingesloten, sedert de geheel eigene, 
ooryzerlooze kleederdracht daar ter stede buiten gebruik gekomen is. 
Verder in geheel Oroningerland, in het gi'ootste deel van Drente langs 
de groningerlandsche en friesche grenzen, en in noordelik Overijssel, tot 
en met Bloksijl. 

Het friesche ooryzer komt in twee formen voor, breed en smal. De 
beugel, die om het achterhoofd sluit is by de breede ooryzers drie vin- 
gers of een hand breed ; by de smalle als een stevige grashalm. Li de 
bladen en knoppen is geen onderscheid tusschen beide soorten. Vroeger, 
tot op de helft dezer eeu, waren de plat-ronde, rosetformige knoppen eenigs- 
zins anders als nu. Toen waren ze tamelik grof en lomp van makely, 
en dicht. Thans zgn ze open gewerkt, fyner en fraaier. De opene knop- 
pen zijn het eerst te Groningen in gebruik gekomen. De dichte knoppen 
worden slechts weinig meer gedragen. De smalle ooryzers zijn uitsluitend 
aan het eigenlike Friesland eigen ; in Groningerland en in de gouen van 
Drente en Overijssel draagt men slechts breede ooryzers. Ze worden zoo 
wel van zilver als van goud gedragen. In Groningerland en Drente heeft 
men meest goudene knoppen aan de zilverene ooryzers ; de zilverene knop- 
pen aan de smalle zilverene ooryzers zijn uitsluitend aan Friesland eigen. 
In Groningerland en Drente dragen de ooryzerknoppen den eigralik ver- 
keerden naam van stiften. Overigens is er weinig of geen onderscheid 
tusschen het ooryzer in Friesland en in Groningerland. En toch ziet de 
ingewyde terstond of een ooryzer in Friesland of in Groningerland gemaakt 
is. De groninger ooryzers zijn minder fijn van form, en minder net afge- 
werkt als de friesche, zoo wel wat de beugels en bladen als wat de 
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knoppen of stiften betreft. Over het ooryzer draagt men in al deze gou en 
een zelfde form van kanten floddermnts met korte, geplooide nekstrook. 
In Groningerland, Drente en Overijssel draagt men by het volledige 
hoofttooisel ook eene gondene voorhoofdsnaald, of goudene zynaalden, 
zoogenoemde feeren. In Friesland draagt men die naalden en feeren 
anders niet als geheel met diamanten bedekt, zoogenoemde juweelen. Wat 
de kleine afwykingen aangaat, volgt Drente het groningsche, en Overijssel 
meer het friesche gebruik. Vergalde en koperene ooryzers worden er 
ook wel gedragen ; in Groningerland nog al veelvuldig, in Friesland slechts 
by uitsondering, en als uit nood. 

In de friesche gewesten en gouen in *t algemeen wordt, vooral ten 
platten lande, en door de geringe burgervrouen en dienstboden in de 
steden, dageliks en in het dageliksche werk het ooryzer ook wel gedragen 
zonder de kanten floddermuts er over heen; ,in 'tblooteooriser"noemt 
men dat. Dit komt in Holland nooit voor, ten zy dan zeer zeldzaam te 
Scheveningen. 

Onmiddellik aansluitende aan de nederlandsch-friesche gewesten, vin- 
den we ook in Oost-Friesland het ooryzer in gebruik, oudtgds en nog 
in deze eeu algemeen, thans nog slechts in enkele afgelegene dorpkes. 
Door de ryke boerinnen in de Dollartpolders, te Bonda en elders in 
Eeiderland, langs de nederlandsche grenzen, werd nog in de eei*ste helft 
dezer eeu het gewone goudene friesche ooryzer gedragen. Maar een eigen, 
zeer eenvoudig hoofttooisel met een zeer smal en klein, dikwgls nog 
yzeren of blikken en koperen, maar ook wel zilveren en gouden oor- 
yzerke, met kleine goudene knopkens, was er nog in het begin dezer eeu 
by de burgervrouen in de steden en by de boerinnen in de westelikste 
gouen in gebruik. Die ooryzerform is daar thans geheel buiten gebruik 
gekomen, ja by het tegenwoordige geslacht reeds geheel onbekend. In 
Brookmerland, eene gou van Oost-Friesland, rondom de stad Aurich gele- 
gen, worden echter nog heden kleine koperene of zilverene ooryzerkes 
gedragen, met kleine, platte, vierkante knopkens of stiftjes, die op de 
wangen der vrouen zitten, ja in de moetele wangen der frissche maagden 
drukken of knypen. Men noemt ze daarom wel ^knipers". Op het oost- 
firiesche eiland Borkum had men oudtijds, en tot in het begin dezer 
eeu ook een eigen kapsel met een klein en smal ooryzerke. Later werd 
dit oud-eigene ooryzer daar verdrongen door het gewone noord-holland- 
sche ooryzer, dat er ingevoerd werd ten gevolge van de veelvuldige en 
naue verbindingen en betrekkingen die de borkum er zeelieden met Am- 
sterdam onderhielden. Men noemt dit gewone noord-hollandsche ooryzer 
op Borkum j,bo€kslooter ooriser'\ waarschgnlik omdat men ze te Buiksloot, 
een dorp tegenover Amsterdam aan *t T gelegen, kocht. Dit „boekslooter 
ooriser*' is nu ook al buiten gebruik geraakt op Borkum ; ten jare 1878 
waren daar op dat eiland nog maar twee oude vrouen die het droegen. 

Aan de zuidoostelike grenzen van Oost- Friesland paalt de oud-friesche 
gou Sagelterland, waar van in het opstel Friesland over de grenzen^ 
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op bladzyde 89 reeds het een en ander medegedeeld is. Bj deze sagelter- 
landsche Friesen is de haarring ook nog tot omstreeks de helft dezer 
eeu in stand gebleven, in de gedaante van een klein en smal koperen 
oorjzerke met kleine zilverene knopkens. Zeldzaam waren hier steeds de 
zilverene, nog ongemeener de goudene bengeltjes. Thans heeft het oud-frie- 
sche hoofttooisel in Sagelterland nagenoeg volkomen plaats moeten ma- 
ken voor de westfaalsche huive. Zeer byzonder was het sagelterlandsche 
oor3rzerkapsel, omdat men daarby naar oud-germaansche zede het hoofd- 
haar nog geheel los, ongevlochten en ongebonden over de schouders en den 
rug hangen liet. Over het haar droeg men den haarring of het ooryzer, 
en daar over heen een bont mutske met een rand van kant, die de 
ooryzerbeugel doorschemeren liet. Het was een eenvoudig en smaakvol 
kapsel, en de reiziger Hoohe, die het in het laatst der vorige eeu nog 
alzoo dragen zag, zegt er van : „Ich gestehe, dass der Glanz des Goldes 
^in der Schl&fe, welcher durch die feinen weissen Kanten des Logetts 
,(de muts)" dnngt, mit den blonden Haaren und blauen Augen, viel 
„Wirkung hat. Wie doch die Kunst immer der weiblichen Schönheit 
,zu Hülfe kommtl" -- (*) 

Keeren we naar de Nederlanden teiTigl 

In de gouen die ten zuiden palen aan het gebied van het friesche 
ooiyzer is een ander ooryzer in gebruik. Te weten, in zuidelik Drente, 
in Overijssel tusschen Meppel en Kampen en op het Kampereiland, 
en in noordelik Gelderland, op de Over-Yeluwe, dat is: de omstreken 
van Elburg en Harderwijk. De ingezetenen in deze landstreek zijn allen 
van friso-saksischen bloede ; dien ten gevolge kan aan het byzondere 
ooryzer dat by hen in zwang is, gevoegelik den naam van het friso- 
saksische gegeven worden. Dit is dan een tamelik smalle beugel, van 
twee, hoochstens drie vingers breedte, met den gewonen nederwaart- 
schen bocht, in eenen rechten hoek, boven d* ooren. Hier en daar in 
Drente z|jn de token van dit ooryzer volkomen als de ouderwetsche, 
dichte knoppen van het friesche ooryzer in het klein. Maar in den 
regel hebben de token van dit ooryzer den form van kleine kegel- 
formige spiraaltjes, als kurketrekkers. Het ooryzer, gelyk men het te 
Staphorst en Rouveen draagt, kan als het oorbeeld van dezen hoofd- 
beugelform beschoud worden. Deze friso-saksische ooryzers worden meer 
van zilver als van goud gedragen ; de token echter steeds van goud, of 
van verguld koper. In Drente en Overijssel draagt men over het oor- 
yzer eene groote neepjesmuts of cornet. In Gelderland een nau en slui- 
tend mutske met vlakke kanten strook ; de bontgekleurde ondermuts 
die men onder het ooryzer draagt, schijnt door de dunne, fyne bovenmuts 
heen. Volkomen hier mede gelijk, behalven wat den form aangaat der 
ooryzertoken, is het ooryzerkapsel dat men nog heden in het oost- 



(*) Zie I. G. HoCHEf Reise durch Osnabrüch und Niedermünster in doë Sater' 
land, Ogtfriêsland und Groningen. — Bremen, 1800. Bladzyde 210. 
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friesche Brookmerland draagt. Men kan dikwijls opmerken dat de eigen* 
aardige kleederdrachten, zoo als die hier en daar by het landvolk in 
zwang zgn, oorspronkelik, in oude tyden, soms eeuen geleden, in de 
steden en by d' aanzienliksten des lands in gebruik waren. ESn dit is 
ook het geval met dit overvelawscbe en brookmerlandsche kapsel. Im- 
mers volkomen dit zelfde hoofttooisel werd in de 17® een in de hol- 
landsche steden door aanzienlike vronen gedragen. Bighjb van Loo, 
Aafje van Teffklbn, Marqarbtha Dbymans en Claba Dibksdoohtbr, 
die ten jare 1642 regentessen waren van het Heilige- Geesthnis, een 
liefdadig gesticht te Haarlem, en wier levensgproote beeltenissen, in eene 
g^'oep vereenigd op een zoogenoemd regentenstnk, door Vebspbongk 
geschilderd, het stedelike mnsenm te Haarlem versieren, dragen dit 
zelfde ooryzerkapsel. 

Te Staphorst en Boa veen- en elders dragen de vronen, by hare dage- 
liksche bezigheden, het ooryzer ook onbedekt (zoogenoemd bloot), lijk 
in de friesche gewesten gebrnikelik is. — 

Het gewone noordhollandsche ooryzer bestaat uit eenen bengel zonder 
benedenwaartsche bocht boven het oor, drie of vier vingers breed en 
overal even breed, en met langwerpig vierkante, gegraveerde en met 
zoogenoemd filigreinwerk versierde, een weinig gebogen e token, die den 
naam van boeken of pooten dragen. Heden ten dage zijn die token 
kleiner en fyner als voor dertig jaren, en ze worden ook wat hooger, 
aan weerskanten van het voorhoofd, gedragen. De ooryzers zijn van 
zilver of van goud, men draagt er eene goudene of diamantene voor- 
naald by, twee goudene zynaalden en groote kapspelden, en een kanten 
floddermuts met korte nekstrook er over heen. Dit kapsel is, met 
geringe wyzigingen, over geheel Noord-Holland verspreid, met uitson- 
dering van zuidelik Kennemerland (d' omstreken van Haarlem), van het 
dorp Huizen in 't Gooiland, van 't dorp Volendam, *t eiland Marken 
en 't eiland Urk. Te Volendam en op Marken draagt men geen oor- 
yzers. Urk heeft een eigen ooryzerkapsel dat, wat den form van het 
smalle zilverene ooryzerke met ronde zilverene knopkens aangaat, over- 
eenkomt met het ooryzer dat in het dorp Huizen en in Eemland (de 
beide dorpen Bemnes) in het gewest van Utrecht benoorden Amersfoort 
gedragen wordt. Maar de mutsen die men er over heen draagt, zijn 
hier en daar verschillend. Te Eemnes draagt men er eene groote gou- 
dene haamaald by, zywaarts en slechts aan de eene zyde, links of rechts, 
langs de wang neerdalende. 

In Zuid-Holland worden twee verschillende ooryzerkapsels gedragen ; 
het eene aan den vasten wal, benoorden Mase; het andere op de eilan- 
den. Maar de visschersstad aan den noorderoever der Maas, Vlaardin- 
gen, maakt eene uitsondering op dezen regel (zie de volgende blad- 
ijde). — Het zuid-hollandsche ooryzer van den vasten wal, dat men 
gewoonlik het leidsche noemt, of het rgnlandsche, naar de voornaamste 
gou waar het in zwang is, vertoont in hooftsaak de gedaante van het 
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noordhoUandsche ; de zilverene of gondene beugel is echter niet overal 
even breed als by 't noordhoUandsche, maar eenigszins gebogen naar 
den form van het hoofd, en aan de slapen iets verbreed, als eene aan- 
duiding van de bladen der friesche ooryzers. De token of boeken zgn 
ook vierkant als de noordhoUandsche, maar aanmerkelik kleiner. Men 
draagt er eene voomaald, zynaalden en groote kapspelden by, vol- 
komen als in Noord-Holland; tevens wel hangers aan de token of 
boeken, 't welk in het eigentlike Noord-Holland volstrekt nooit ge- 
daan wordt. De mats die men by dit kapsel draagt, is tweederlei: 
of een klein mopmntsje, of eene groote floddermats, met lange, 
geplooide kanten nekstrook, die tot halver wege de mg neerhangt. 
Dit kapsel is eigen aan zuidelik Eennemerland in Noord-Holland, 
en in Zuid-Holland aan Rijnland, Delfland en het Westland, dus 
d'omstreken van Haarlem, Leiden, den Haag en Delft, tot Woerden 
Gouda en Rotterdam toe. De vrouen in de visschersdorpen Zandvoort, 
Noord w^k en Katwijk volgen deze zelfde „drachf*, zoo als het volk 
spreekt. Maar Scheveningen wijkt wat af; de beugel van het scheveningsche 
ooryzer strekt zich wat langer uit, tot op de zyden van het voorhoofd 
der draagster, waar hy bezet is, of met kleine half-plaatformige gegi*a- 
veerde haakjes, of met fraaie, platte, langwerpig ronde, met filigreinwerk 
versierde boeken, al naar mate van rijkdom en stand der eigenaresse. 
Ook draagt men er tweederlei form van muts by : eene gewone mop- 
muts, of een fraaier mutske, dat op de zyden van het hoofd een geplooid 
kanten strookje heeft, maar geen geplooide nekstrook. Deze soort van 
muts is thans uitsluitend aan Scheveningen eigen ; zy werd echter in 
de vorige eeu en tot in de eerste jaren van deze eeu ook in Friesland, 
vooral te Leeuwarden gedragen, waar zy onder den naam van streenmtUs 
bekend was. Te Vlaardingen draagt men wel den zelfden beugelform als 
aan den geheelen zuid-hollandschen vasten wal, ook zynaalden en tevens 
de zelfde soorten van mutsen, mop mutsjes of lange floddermutsen daar 
over heen, maar in plaats van de vierkante of ronde boeken, zijn de 
token tamelik groote, uit dik gouddraad of verguld koperdraad ge- 
wondene kegel formige spiralen, waar aan men groote goudene hangers 
bevestigd. Yoorhoofdsnaalden draagt men by dit vlaardingsche ooryzer- 
kapsel niet. En de mopmutsjes sluiten niet om het voorhoofd, als 
elders, maar staan daar een weinig af, zoo dat de blinkende ooryzer beugel 
op de slapen van het hoofd onbedekt te voorschgn komt. 

Het andere zuidhollandsche ooryzerkapsel is eigen aan al de eilanden 
van het Overmaassche Zuid-Holland. Het meest kenmerkende bestand- 
deel er van bestaat in de groote, dichtgewondene, kegelvormige spiralen 
van dik goud- of koperdraad, TcruUen genoemd, waar men groote en lange 
slingerende hangers aan draagt. De beugel van dit overmaassche ooryzer 
is tweederlei: of (en meestal) zeer smal en onaanzienlik, van zilver of 
koper of blik ; of breed en van goud, gelijk aan de beugels der zuid- 
hollandsche vastelands-ooryzers. Het ooryzer wordt bedekt door eenen 
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zoogenoemden keuvel of kove, eene eigenaardige en zeer fraaie muts die 
als met een sluier over deu rug der vrou tot op haar middel neerhangt. 
Spelden met groote, vlakke, veelvuldig met diamanten of perels bezette 
koppen bevestigen achter de krullen den keuvel aan den beugel, en andere 
groote spelden versieren nog den keuvel. 

De volgende beschryving van het ooryzerkapsel op het eiland Over- 
Flakee moge hier ter vol lediging nog eene plaats vinden : 

,Het ooryzer wordt op dit eiland op driederlei wyze gedragen. De 
, vrouwen van geringen stand dragen de krullen van verguld koper, 
„terwijl ^t ooryzer een smal stalen bandje is, dat men niet ziet. De 
^ meergegoeden dragen gouden krullen, dikwijls ook aan een dergelgk 
, stalen bandje bevestigd, maar rijke en aanzienlijke dames dragen, in 
„plaats van dit laatste, een breed gouden oorijzer, dat door den kanten 
„keuvel heen glinstert. Op zon- en „hoog- of jubeldagen" worden de 
„krullen met breede gouden hangers beladen, en op het oorijzer, zoowel 
„als op den keuvel, fraai bewerkte gouden spelden gestoken. 

„Wanneer eene vrouw in den rouw is, blgft zij de gouden krullen 
„dragen, doch de hangers laat zij dan weg, en de gouden spelden wor- 
„den door zilveren vervangen. Ook draagt zij dan, in plaats van den 
„kanten, een kamerdoekschen keuvel met plooien". (*; 

Dit vervangen van de kanten muts door eene effene, min of meer 
dichte muts van fijn lijnwaad, als de vrou roukleeding draagt, is 
trouens by alle nederlandsche ooryzerkapsels gebruikelik. 

In Zeeland zijn de ooryzers zeer verscheiden. Elk eiland heeft er zynen 
eigenen form van dit sieraad. De zilverene bengeltjes zijn er by allen 
zeer smal en klein en onaanzienlik, en geheel onder de muts verborgen. 
Op de noordelike eilanden draagt men weer de spiraal-kegelformige 
goudene krullen, maar veel kleiner als in Zuid-Holland ; op Schouen vooral 
zijn deze krulletjes zeer klein, en loopen met de kleine hangertjes er aan, 
die meestal met perels zijn bezet, onder den grooten kanten keuvel 
weinig in het oog. Hier en daar in sommige plaatsen van den uitersten 
noordwesthoek van Noord-Brabant dragen sommige boerinnen ook dit 
zeeusch-o vermaassche hoofttooisel . 

De eilanden Beveland en Walcheren hebben beiden een eigen, daar 
by zeer eigenaardig ooryzerkapsel. Op Beveland zijn er vlakke, platte, 
aan den achterkant gegraveerde, vierkante goudene token, zoogenoemde 
stikken aan de kleine, smalle bengeltjes, en daar boven steken de met 
onmatig groote, gladde, kogelronde koppen voorziene spelden uit. Men 
draagt er eene groote, kanten trekmuts over. Vroeger en nog tot op de 
helft dezer eeu droeg men er nog slingerende hangers aan de ooryzertoken 
of stikken, en eene breede goudene naald over het voorhoofd; dit is 
thans niet meer in gebruik. — Het walchersche kapsel is veel eenvoudiger, 

(•) Zie J. E. Ter Gouw, Bei ooryzer op OverflakkeCj in het tijdschrift De oude 
tijdj jaargang 1871. 
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maar ook veel netter en bevalliger. De smalle zilverene oorjzertjes zijn 
met kleine goudene kegelformige spiraaltjes voorzien, gelijk het schousche 
en het friso-saksische ooryzer, en met kleine goudene hangertjes beladen. 
Daar over draagt men een zeer stemmig, glad wit linnen trekmutsje, 
niet met kant bezet. Ook op Walcheren is de breede goudene naald of 
voorhoofdsplaat, die men er vroeger droeg, sedert de helft dezer eeu 
langzamerhand buiten gebiniik gekomen. Het dorp Nieuland op Wal- 
cheren werd in het midden der 17' eeu door Bevelanders gesticht. 
Dies volgt men daar nog heden de bevelandsche en niet de walchersche 
kleederdracht. 

Aan d* overzyde van de Schelde, in Zeeusch-Vlaanderen, zijn de oor- 
yzers ook nog in zwang, zy het dan ook in mindere mate als in het 
eigenlike Zeeland. In het land van Aksel draEigt men hooftsakelik het 
bevelandsche kapsel; in de omstreken van Sluis meer het oud westvlaamsche. 

In het bovenstaande gedeelte van dit opstel heb ik zoo beknopt mo- 
gelik de gedaante der hedendaachsche ooryzers en hoofd beugels in Noord- 
Nederland, en hare verspreiding in de verschillende gouen en gewesten 
vermeld. Wilde ik de honderderlei kleine en groote verscheidenheden en 
afwykingen in form en samenstel van het ooryzerkapsel, met de ge- 
daanten der mutsen en van alles wat er verder by te pas komt, 't welk 
alles van dorp tot dorp verschilt, hier naukeurig aangeven, ik had wel 
honderd maal meer plaats noodig als my gevoegelik voor deze zake 
toestaat. Toch ware 't zekerlik niet ongepast, dit alles in schrift te brengen. 
Over vijftig en honderd jaren toch zal zeer veel van deze oorspronkelik 
nederlandsche volkseigene zaak, ongetwyfeld onherroepelik verloren ge- 
gaan zgn. 

Even als het ooryzergebied, noordoostwaarts, in Oost-Friesland, over 
de grenzen van Noord-Nederland reikt (zie bladz. 292), zoo is dit ook zuid- 
westwaarts, in Vlaanderen, het geval. Het volk in de noordelike gouen van 
Vlaanderland, zoo wel in Oost- als in West- Vlaanderen, is van gemengd 
friesche, friso-frankische (en ook van gemengd Saksische) afstamming. In 
West- Vlaanderen is dit, naar myne meening, nog meer het geval als in 
Oost-Vlaanderen. By 't ingezetene volk in den noordoosteliken hoek van 
West- Vlaanderen, in de gou die van ouds geheeten wordt hetVryevan 
Brugge, laat vooral het friesche bloed zich duidelik bemerken. En ook 
verder langs de Noordzee-kust, naar de kanten van Oostende en Duin- 
kerke, in het zoogenoemde Bloote van Vlaanderen, heeft het friesche 
bloed de overhand over het frankische en Saksische. In zuidelik Vlaan- 
deren, in het zoogenoemde Houtland, is de verhouding andersom. 
Maar ook in de midden-gouen van West-Vlaanderen laat de gedeeltelik 
friesche oorsprong van het ingezetene volk zich nog herkennen. En ook 
juist in al deze streken is van ouds her de haarring een nootsakelik 
bestanddeel, later het ooryzer een sieraad of kleinood van het vrouen- 
hoofttooisel geweest. Zelfs heden ten dage wordt het er nog gedragen, 
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vooral noord- en oostwaarts van de hooftstad Brugge, langs de noord- 
nederlandsche grenzen, in het stedeken Damme en in de dorpen Lap- 
schetire, Oostkamp, Moerkerke, Dudzele, Heyst, enz. en daar omti*ent. On- 
middellik voor de poorten van Brugge, te Sinte-Kruis, ja zelfs bj de 
vrouen der kleine koeboeren (zoogenoemde ^vetleggers") en der hoveniers 
binnen de veste van Brugge, was het nog voor weinige jaren in gebruik. 
Ten jare 1885 zag ik op de Markt te Brugge, des Saterdags als het 
daar marktdag is, nog verscheidene boerinnen, die ean smal en klein zil- 
veren of koperen oorjzerke droegen, met gondene knopkens, als kleine 
versierde klompkens, tusschen oor en ooge. Zj dragen daar by een klein 
wit trekmutske en daar over heen nog een klein huifke van donkere 
gekleurde stoffe, alles volkomen in den zelfden form en gedaante, als 
de vrouen der aanzienlikste hollandsche stedelingen in het begin der 
jaren 1600 droegen. By dezen echter was het huifke van zwart laken. 
Het gekleurde huifke der hedendaachsche vlaamsche vrouen, dat met 
verlengstukken over de ooren, met zoogenoemde oorlappen voorzien is, als 
eene vlerkhuive (hoogduitsch Flügélhaübe) in het klein, draagt by haarlie- 
den den naam van j,klapper^\ (*) Dit is de dageliksche dracht. Des Zondags 
echter en by feestelike gelegenheden draagt men over het ooryzer eene 
groote muts, waarvan de breede, geplooide kanten strook boven het 
voorhoofd tuitsgewyze omhoog steekt, en die men tipmtits noemt. Grondene 
spelden, onder den naam van stekkers, en eene goudene voorhoofdsnaald 
of plate werden er ook by gedragen. Vele hedendaachsche Vlamingen 
weten nog te verhalen dat hunne moeders in d'eerste helfte dezer eeu 
dit oud-nederlandsche hoofttooisel droegen. En wel door geheel het 
noordelike en het midden-gedeelte van Vlaanderen, tot Kortrijk en Po- 
peringhe toe. Heden ten dage is het ooryzerkapsel uit byna al deze 
gouen verdwenen, hoewel de heugenis er van by velen nog gebleven 
is, en sommige rechtgeaarde kinderen nog den hoofdbeugel hunner moeder 
of grootmoeder als een maagschaps-erfstuk bewaren en in eere houden, 
juist zoo als ook in Oost-Friesland wel voorkomt. Maar in het Vrye 
van Brugge worden de ooryzers ook heden nog hier en daar wel 
gedragen. Ook zijn ze in de gouen van noordelik Oost-Vlaanderen, in 
het land van Waas en in Meetjesland langs de noord-nederlandsche gren- 
zen nog bekend, en tooit deze en gene er zich nog mede. 

(*) Aangaande dit ond-hollandsche kapsel uit de 17^ eeu, en dit vlaamsche 
hoofttooisel uit de 19^ eeu, vind ik nog de volgende aanteekening uit de 18<^ eeu, 
in Steph. Blancardi Lexicon medictim^ Lugduni Batavorum, 1735, bl. 119, op het 
woord auricula: 

„Hinc patet, quid mali contingat ex pessimo in hisce regionibus mos" {aic) 
„quo nutrices jam a teneris teneras et ilexiles infantuin aureo galeris, ligaiuris, 
;,caeterisque capitis fasciis, et adultiores dein suas, viri comis adscititiis, pileisque, 
,,mulieres suis singularibus quasi hunc in finem fabricatis instrumentis (quae 
poorlappen et haeryzers belgica lingua vocant), caeterisque caput tegentibus et 
„defendentibus integumentis, ligant, comprimunt, reprimunt, ad caput applicant. 
„apprimunt," enz. 
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Dewijl het oorjzer oog heden in Vlaanderen in wezen is, en er in 
de vorige eeu by de bevolking ten platten lande zeer algemeen gedra- 
gen werd, kan het niet missen, dunkt me, of het is daar in vroegere 
tyden ook in de steden en by de vronen der aanzienlikste ingezetenen 
in gebruik geweest, vooral daar waar het volk van frieschen bloede 
is. En wijl rijkdom en weelde, kunstvlgt en fyne smaak zich reeds 
vroegtydig, in de middeleeuen by de vlaamsche stedelingen gelden lieten, 
zoo zijn deze zaken in die tyden zekerlik ook niet zonder aanmerkeliken 
infioed geweest op den vroaen-hoofttooi in 't algemeen, op den haar- 
bengel in het byzonder. Aan de vlaamsohe oudheidkundigen en oud- 
heidvorschers de taak deze zake nader aan het licht te brengen I 

Vooral ook te Brugge moet in de middeleeuen de hoofdbeugel of het 
ooryzer gedragen zgn geweest door de edelvrouen en door de vrouen uit 
de patricische geslachten, zoo wel als door de vrouen der poorters, aan- 
zienlik of gering, in goud, zilver, koper of yzer, al naar de mate van 
haren stand en gesteldheid in het geldelike. Dit lijdt by my geen twyfel. 
En de gedachte komt by my op dat het juist die goudene, soms met diaman- 
ten bezette hoofdbaggen of ooryzers der brugsche vrouen moeten ge- 
weest z|jn, die Johanna van Navabre, der Eoninginne, zoo in d' oogen 
staken, toen zy ten jare 1301, met haren man, den Koning Filips den 
SoHOONEN, haren intocht hield binnon Brugge. Van afgunst over de weelde 
en pracht die de brugsche vrouen in hare versierselen en kleeding by 
die gelegenheid ten toon spreidden, van lagen nijd en konde zy zich niet 
bedwingen. Schamper smalende riep zy uit : „ My dacht dat aleen ik 
Eoninginne ware ! Maar hier zie ik er honderden !'* Immers gold de 
goudene kroon als een sieraad dat slechts eener Koninginne toekomt. 
£n de goudene hoofdbeugels der brugsche vrouen schenen Johanna, der 
vreemdelinge, als zoo vele goudene kronen toe. — 

Wat ik zelve niet gezien en waargenomen hebbe aangaande d* ooryzers 
in West- Vlaanderen, hebben sommigen myner goede vrienden in dat 
oorbeeldig oud-nederlandsche gewest my bericht. Ik kan nu de lust niet 
weerstaan deze hunne berichten in hun eigen ongekunsteld Vlaamsch 
hier volgen te laten. De noord-nederlandsche lezer, als hy een waar 
Vaderlander is, moet er genoegen in vinden, dunkt my. 

Uit den dorpe Vladsloo bericht men my : 

„*Tweunde in 1855 te Vladsloo nog eene ryke boerinne, dieomheur 
«hoofd : 1® eenen doek droeg, van wit goed ; die doek stropte ze toe in 
8 beuren nekke ; zy voudde dan de hoeken over malkaar op heur voor- 
, hoofd, en vestte ze aan zijds met spelden ; dan was al heur haar be- 
«dekt. Daarop droeg ze: 2^. eene pinnemutse van styve tulle, hooge 
«opstekende, bek wijs omhoogewaard ; verder gouden ooryzer, met schoone 
•gouden knopkens op de kaken ; priemen, in en uit beweegbaar ; eene 
«gouden plate op het voorhoofd." — 

Die «pnemen, in en uit beweegbaar" zijn klaarblykelik het gene men 
elders stekkers heet, te weten : mutsespelden of kapspelden. 
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üit Leffinghe : 

,Ik heb hier te Leffinghe, by Oostende, hooren zeggen van eene yronwe 
„van 75 jaar, dat men daar, en heel de streke deure, van die izertjes- 
mutsen met hoofdizers droeg, over 50, 60, 70 jaar ; 't was de gemeene 
„dracht, alsan van de gedaagde vrouwen." — 

En van een ander uit dat zelfde dorp : 

„Ik kom te vernemen dat men eertijds hier te Leffinghe ook zulke 
„gouden platen op het voorhoofd droeg. Maar dat is al wat geleden." — 

Uit Couckelaere : 

„In 1881 is alhier overleden M. 8. , die de laatste pinnemtUsen met 
nffeertjes (zoo noemen ze dat hier) gedragen heeft, tot den dag van beuren 
„dood, en die er zelfs mede afgeleid geweest is. De kinders hebben de ijzert- 
„jes (waarvan de tipjes massief goud waren) verkocht aan den juwelier .. . 

„Over een dertig jaar warender hier te Couckelaere nog een tiental 
„oude vrouwen, die die mode volgden. Eene van de laatste was B. B. 
„Ze deed in heure doodziekte bovengenoemde M. S. bj haar roepen, 
„en deed haar present van al heure pinnemutsen. M ! zei ze, 'k en ga 
„%e ik niet meer noodig hebben. Draag ze Gj om op te verslyten 1 EnM. 
„aanveerdde 't." — 

Uit Hoogstade : 

„Vele menschen alhier weten nog dat de rjke boerinnen en andere 
„vrouwen van de streke oudtijds van die gouden versiersels aan het 
„hoofd droegen. Maar zy en kennen de namen daarvan niet meer. Eene 
„ vrouw vertelde my nog : Onder die gulden versiersels droegen ze al 
„weerkanten het aangezichte eene spelle met gouden knoop. Ze noem- 
„den die spellen stekkers ^ — 

Eerweerde D'. Gdido Gbzelle schrijft my : 

„Ik ben ter wete gekomen door mijnen jongsten broeder, dat onze 
„grootmoeder, te Wynghene, tot aan beuren dood ooryzers heeft gedre- 
„gen, gelijk al heurs gelijken te dien tijd." — 

Uit Poperinghe : 

„De plate, in deze eeuwe nog sporadisch gedregen te Poperinghe." — 

Uit GuUeghem : 

„Moeder V. N. 's grootmoeder, te GuUeghem, vertelde van onde 
„vrouwen, die, in beuren tijd ^ tipmtUsen met gouden priemen droegen. — 
„Nog is te GuUeghem" (in 1882) „eene oude vrouw, die in beuren 
„jongen tijd, omstreeks 1830, aldaar wonende, ooryeer, met priemen^ 
„plate en bage droeg." (Met bage wordt hier een gouden boot of slot 
„aan een halssnoer bedoeld). — 

Uit Emelghem : 

„Weduwe L. , geboren V. , 95 jaar oud, te Emelghem, en anderen, 
„droegen, rond den jare 1840, yzertjes, plate (oornaald), goud en gesteen- 
„ten daarop. Koperen yzertjes, in dien tijd, en daar, ook gedregen. Die 
„dracht, de oudvlaamsche, vervangen door fransche mutsen, die men 
„salonessen^ vulgo salianessen biet." — 
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Ook ontfing ik dit bericht : 

i't Plochten veel Meetjeslaudsche yronwlién naar Bavichove te komen 
.dienen. Ze hadden al pinnemutsen aan, gouden platen op hun voor- 
,hoofd, priemen en van die rakelkes." (Deze rdkélkes, dat zgn de token 
,Yan het ooryzer.) — 

En eene onde vron van 82 jaar, te Be veren op de Leie, vertelt: 

,Ik heb nog vronwvolk gezien met znlke mutsen aan, te Oostende; 
,daar waren gouden dingskes, die uitkwamen neffens hulder ooren.*' 
{Huider, dat is eene, ook in de zeeusche gouspraak gebruikelike 
samentrekking van hunlieder.) ,Ze zeien dat 't Meetjeslanders waren." — 

Nog zond mj iemand het volgende bericht, maar ik en weet niet 
van waar ; 't en zj dan dat het uit West- Vlaanderen komt : 

,In eenen inventaris van huiscatteil, enz. van 't halven de verleden 
,eeuw, rustende by eenen boer, heb ik gelezen van eene goude nadde^ 
,die, zei de boer my, de vroulidn in heur haar droegen, ten tyde van 
,de iaertjesmtUsen^ twee of eene, hy en wist het niet nauwkeurig.*' — 

De volgende aanteekening die eene vriendelike hand my toezond, is 
vooral van weerde, omdat zy geijkt is, en omdat er uit blgkt dat ten 
jare 1731 en eerder, in Vlaanderen reeds zilverene hoofdyzerkens gedra- 
gen werden, en dat sommigen daar van toen reeds met goudene knop- 
kens voorzien waren. Deze aanteekening is genomen uit eene oude inboe- 
dels-beschryving ofte inventariSt bewaard te Loo. 

«Loo-prochie. Prysie" (samentrekking van prysinge) ,van de vlietende 
tOnde inhaevende catheylen bevonden ten sterf huyse van Mart Maoda- 
xLBNE BoNTFAES, ovsrledeu huisvr. van S' Jacobus Brandt, anno 1781: 

,Baguen ende juweelen van d' overledene : alvooren eenen gouden 
yCruys met eenen gouden keten. Twee silver hooftyzerkens, wanof een 
,met gouden hoofden." — (♦) 

Iemand uit Beernem bericht my ook iets uit den ouden tijd. Te 
weten dit: 

«Daar worden nog kostelyke gouden yzertjes bewaard, als familie- 
, stukken, te Beernem." — 

En een ander, uit Oedelem, het volgende: 

,Tot Oedelem, myne geboorteplaatse, droeg myne oude moeie (f 
,1868) van die izerkesmutsen ; en 't yzer nomde ze: hooftieer, beugel, 
thoofdhetigel. Die beugel of band was geheel en gansch van koper, wier 
^koppenf die omtrent de ooren zichtbaar uitkwamen, van goud waren. 
•Tot Oedelem is er nog heden (1882) eene oude vrouwe, die teert jes- 
^mutsen draagt." 

üit Lapscheure, waar trouens het ooryzer nog heden d' algemeene 
hoofddracht is der vrouen, evenals te Damme, meldt my iemand, die er 



(*) Men zendt my hier by nog de volgende aanmerking: ;, Weinige inventaris- 
,sen melden het goudewerk, de goudeware; immers het yeryiel meest, yan 
^rechts- of gebiniiks wegen, op de hluvigen (de overblyvenden, de erfgenamen.) 
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mynentwegen naar toe ging, om zelve dit oud-ylaamscke boofttooisel 
te zien, en de zaak te onderzoeken : 

„Die oude vlaamsche moeder, yan zesden- tachentig jaren, die nog 
„stmisch ende kloek was, pylebout rechte ging en baiten op bet yald 
„ wrocbt, toogde mj beur gonden izerije, Igk zj bet noemde. De bengel 
j^die van acbter rond bet boofd leit, en naar voren komt al de slapen, 
„is in koper, aan de enden staander groote gonden knopen. Datyzertje 
„en eene ondermatse zgn te gare vaste op bet boofd. Boven die onder- 
„ matse draagt de vroaw eene strop- ofte tipmatse^ in fijn Ignwaad, 
„bezet met eenen rjken kant, wel 't vierde van een elle breed, die rond 
„bet aanzicbte staat, en op bet voorboofd in een tip geplooid is. Boven 
„die matse wordt er dan nog een sierljken boed gedregen. In de weke, 
„boven de ondermatse draagt bet vroawvolk de khxkkers: dat is eene 
„matse met twee vleriken op de kaken, die nog al vele gedregen wordt 
„boven Bragge, en die bier ook voor best moet gediend bebben, deur- 
„dien dat ze te zien is op vele scbilderlën van de vorige eeawen." — 

Nog een andere vriendelike navorscbér beeft onderzoek naar ooryzers ge- 
daan, mynentwegen, te Dadzele. Hy bericbtte, gedacbteekent van 't jaar 
1883, dat daar in dat dorpke nog vele vronen bet oad-vlaamscbe ooryzer 
dragen. En verder: „Ik beb vele dingeü daar nopens geboord, mitsgaders 
„over een zilveren baarspelle met blomtak (*), oud jaweel, valgo (met 
„oorlove) lueeJcoter, nog gedregen geweest door P. Gh., zaliger memorie, 
„over een 20 jaar, en misscbien nog levers te vinden by toit- of tipmats 
.„dragende kwenen. Item nog vernomen iets van sterrejaweelen, enz. 
„enz. — Ik beb te Dadseele onlangs lieden gesproken, wier oaders in 
„ban leven armmeesters zijnde, en belast de beboefbige eerste commani- 
„canten te verkleeden, i. e. gebeel in 't nieawe te kleeden, jaarlgks 
„omtrent Paascben naar stad „(Bragge)" trokken om koperen boofd- 
„yzers voor de beboeftigen onder de meiskes. Op den eersten comma- 
„niedag droegen al de meiskes, voor den eersten keer, bet boofdyzer, 
„en zy en lieten bet verder niet meer af, som zelfs niet om te gaan 
„slapen. De ooryzers van de niet beboeftigen kostten, met gouden knop- 
„pen, ydele „(dat is : bolle)'* of volle, van 32 tot 36 galden." — 

In byzondere overeenstemming met bet doel van deze opstellen in 
't algemeen, beb ik opsettelik deze bericbten uit West- Vlaanderen aan- 
gaande *t ooryzer daar te lande dus uitvoerig bier medegedeeld, opdat 
de noord-nederlandscbe lezer te beter verstaan moge, boe oorbeeldig- 
nederlandscb, boe ecbt-vaderlandscb die troue Vlamingen z|jn in bunnen 
eigenaard — die zelfde Vlamingen, die velen onder ons voor nagenoeg 
gebeel verfranscbt bouden, in woord en daad. 

Terwijl bet ooryzer, dus gelei delik ontstaan uit den baarring der oude 
Germanen, tot beden stand gebonden beeft, in bet byzonder by de Priesen 

(*) Ook de goudene en diamaotene voorhoofdsnaalden der hollandsche en friesehe 
vronen hebben in den regel den form van eenen bloem- of vruchtentak.ZiebIadz. 28& 
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in ons Vaderland en daar buiten, en verder bj allen die in de Nederlanden 
Tan zuiver of van gemengd frieschen stam zgu, vindt men by de hedendaach- 
eche afstammelingen der Saksen en der Franken in de Nederlanden geen 
spoor meer van dat aloude hoofttooisel. £n toch hebben hnnne vooronders, 
die oade Saksen en Franken, duizend jaren geleden, ongetwyfeld zoo wel 
den schedelring gedragen als de oude Friesen. De vronen van de nako- 
melingen der onde Saksen in zuidoosteiik Drente, in Salland en Twente 
en in de Graafschap Zntfen, en die van de nakomelingen der oude 
Franken in zuidelik Gelderland aan en tusschen de rivieren, in de 
zuidelike helft van het Sticht van Utrecht, in alle brabantsche gewesten, 
Noord en Zuid, zijn volkomen ooryzerloos in hare verschillende volks* 
eigene hoofttooisels. En ook bj d' afstammelingen der oude Saksen en 
Franken in Duitschland is dit in den regel het geval. — Maar met enkele 
uitsonderingen ! 

Zoo bleef er by 't hoofttooisel van de vronen der Saksische landzaten 
in d* omstreken van Ossenbrugge (Osnabrüek), en misschien ook wel 
elders in Westfalen, nog een spoor van het ooryzer over, tot in d' eerste 
helft dezer een. En 't is in die gouen misschien heden nog wel te vinden. 
Die vronen omsloten heure haarlokken met koperene spangen of beugels, 
stuiUspangen door haar genoemd (stuuty stuit, of achterhoofd), en daar 
over heen droegen ze de gewone westfaalsche huive. (*) 

Duideliker vinden wy het ooryzer terug in sommige volkseigene vrouen- 
hoofttooisels in de duitsche Rijnlanden, onder eene bevolking van fran- 
kischen stam. In welke gedaante het ooryzer en de haarnaald nog heden 
ten dage gedragen worden in den omtrek van de stad Coblentz, is op 
bladzyden 286 en 287 reeds medegedeeld. Meer nog met den nederlandschen 
form der ooryzerkapsels overeenstemmende, is het hoofttooisel dat nog 
heden gedragen wordt door de vronen in een ander deel van de duitsche 
Byn-gewesten ; namelik in den Eifel, eene afgelegene landstreek tusschen 
Coblentz en Aken, en daar vooral in den omtrek van het stedeke Blan- 
kenheim. Het wordt beschreven als volgt: 

i,Es ist eine kleidsame Tracht: das Haar wird vorne schlicht geschei- 
„telt, nach hinten aber heruntergek&mmt und dann über den Eopf in 
«rundem, auf dem Nacken liegenden Wulst wieder heraufgeschlagen. 
„Eine grosse, eckig gebogens Gold^pange sitzt auf beiden Schlftfen auf 
„und tr&gt auf dem obern Bugel die weisse, nur das Hinterhaupt be- 
„deckende Haube von klarem Stoff, mit der kostbaren Spitzen, welche 
yhandbreit um Stirn und Wangen flattert," enz. (f) 

Wie vindt in deze groote, gebogene, aan de slapen van 't hoofd zit- 
tende goudene spang met beugel, en de doorschynende muts met eene 
strook kant als eene hand breed, daar om heen fladderende, niet de grootste 
overeenkomst met het friesche ooryzer en de friesche floddermuts? — 

(*) Zie F. W. Lyra, Plattdeutache Briefe, Erzühlungen, Gedichte^ Osnabrüek, 1846 
(t) Zie Margrêt, Novelle van Gottfried Kuitkel, in Vom Bhein; Kunst und 
Dichtung, Essen, 1847. 
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Ofschoon de hoochst eenvoudige yzeren schedelring der oude Germa- 
nen in den loop der eeuen langzamerhand vele wjzigingen en gedaante- 
veranderingen onderging, ofschoon hj van jzer tot koper, van koper 
tot zilver, van zilver tot goud kwam, ofschoon de beugel er van in 
vele gewesten al breeder en broeder genomen werd, en de token al 
sierliker en sierliker gemaakt werden — nogtans bleven de ooryzers in 
't algemeen tot in het begin dezer eeu tamelik eenvoudig en onaanzien- 
lik, vergeleken by de zeer fraaie en zeer kostbare sieraden, waar toe ze 
heden ten dage geworden zijn. Sedert het eigene germaansche, of, zoo 
men liever wil oud-nederlandsche volksbewustzijn, na de heugelike be- 
vryding van het fransche juk ten heil vollen jare 1813, zich op nieu 
levendig deed gevoelen en gelden, steeg het ooryzer by ons volk ook 
weer meer in aanzien en eere, eJs vertegenwoordigende de volkseigene 
kleederdracht, als verdryvende de gehate, vorderfelike, vaak zoo oneer- 
bare mode de Paris. Althans in Friesland, Groningerland en Noord- 
Holland was dit in sterke mate het geval. De vrouen uit den aanzien- 
liken en deftigen middenstand in de steden, van de voorname kooplieden 
en nyveraars, van predikanten, geneesheeren, notarissen en dergelyken, 
van aanzienlike ambtenaars, ja zelfs gedeeltelik die uit de eerste standen 
der maatschappy, ook van den adeldom — zy bleven het voormoederlike 
hoofttooisel trou, en verhoogden den luister daar van door haren goeden 
smaak en hare weelde. Zelfs verspreidde het friesche ooryzer, als het 
fraaiste en aanzienlikste, zich toen in gouen waar men den hoofdbeugel 
vóór dien tgd in anderen, geringeren form gedragen had, zoo als van 
Friesland en Groningerland uit, in Overijssel, Drente en in d'oostfrie- 
sche gou Reiderland; van 't eigenlike Noord-Holland (benoorden 't T), 
in Amstelland en naar de kanten van het Gooi en het Sticht, ja zelfs 
tot op het oostfriesche eiland Borkum. Ook verspreidde 't zich naar gouen 
waar de landaeigene vrouen van ouds geen ooryzers gedragen hadden, 
als van Zeeland en 't overmaassche Holland naar noord westelik Noord- 
Brabant. Buiten Friesland, Groningerland en Noord-Holland echter kon 
het ooryzer zich niet in de hooft- en aanzienlike steden stiiande houden, 
maar bleef er beperkt tot het platte land, hoochstens tot de kleine steden. 
— Sedert het jammerlike scheurjaar van 1830 is ongestoorde vrede (althans 
in Europa) ons deel geweest. En met eene steeds stygende mate van wel- 
vaart by boer en burger, by zeeman en veeman werden de noordelike 
Nederlanden in 't algemeen sedert dien tgd gezegend, tot er na den 
jare 1870 en daar omtrent weer eene aanmerkelike daling kwam in dezen 
byzonderen voorspoed. En gedurende die kleine halve eeu van stadig 
toenemende welvaart en rgkdom werd de weelde in de ooryzerkapsels 
hoe langer hoe grooter, ja klom tot overdaad. Al breeder en breeder 
werden de beugels gemaakt — in Friesland zoo breed dat alle randen en 
kanten van 't ooryzer als 't ware samenfloeiden, dat de bevallige omtrek- 
ken van beugels en bladen verdwenen, en het geheel als tot een helm of 
pot werd, die 't gantse hoofd der vrou besloeg. Halbebtsma had dit 
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wel aden aankomen en Toorspeld, toen hy ten jare 1849 spottenderwyafè 
schreef: ,Ik smeek de Friesinnen, om haar oorijzer nog zoo veel te 
yverbreeden, dat alle kanten elkander raken ; want dan zullen zij mg 
,i]i staat stellen om hier en elders te roemen, dat de schoonen van 
9 mijn land een' gonden pot met oren op het hoofd dragen." (*) 

Werden de oorjzerbengels al breeder en broeder genomen sedert 
deze een, de knoppen en stiften, de pooten en boeken, de krullen en 
stikken en hoofdekens werden a] sierliker en sierliker gemaakt, de naal- 
den of platen, de spelden of stekkers werden al ryker en ryker met 
diamanten en perels bezet, en al fjner en fjner werden de kanten 
mutsen die den geheelen toestel volmaakten. Ook werden de begeei-ten 
der vronen grooter. De dienstmaagd met de vrou van den arbeider, die 
vromer met een zilveren ooryzer tevreden waren, trokken er nu den 
neus voor op en begeerden een gouden. De klein-burgervrou en de geringe 
boerin die vroeger in haar smal gouden ooryzer ruim behagen hadden, 
wilden er nu een met broeden beugel hebben. De ryke boerinnen die 
vroeger aan geen diamanten feeren (zyn£talden) en spelden gedacht 
hadden, begeerden die nu, gelijk de vrouen en dochters der welge- 
stelde stedelingen ze hadden. En de kostbaarste, grootste en zuiverste 
diamanten moesten de voorhoofdsnaalden der aanzienlikste vrouen in de 
steden versieren. De weelde klom al hooger en hooger, en — de weer- 
slag daarop kon niet uitblyven, en is gekomen. Sedert heeft het dragen 
van 't ooryzerkapsel een knak gekregen in *t algemeen, en in menig 
gewest, ook in menigen kring der samenleving in het byzonder. Sedert 
in Friesland de weelde, vooral ten platten lande, by velen tot' smake- 
looze overdaad gestegen was, mishaagde deze overladene tooi den kieschen 
smaak der Friesinnen uit de hoogere standen en in de steden. En toen 
dezen, dien ten gevolge, de ooryzers al meer en meer aan kant deden, 
werden zy daarin nagevolgd, gelijk dit altijd zoo gaat, door haar die 
wat lager stonden op den maatschappeliken ladder. Zekere minachting 
voor de zed^n en de deugden van het voorgeslacht, zeker zich- verheffen 
(verheffen??) boven alles wat onze voorouders ons overgeleverd heb* 
ben, — verwerpelike gevoelens die zoo velen onder ons ten dezen tyde 
bezielen, — oefenden al mede in hooge mate hunnen verderfeliken infloed 
uit, ook op de volkseigene kleederdracht. Dan nog, daar kwam den 
algemeene drang des volks uit de dorpen en kleine steden naar de 
boofd« en groote steden. In vele gezinnen die te kwader ure aan dien 
drang gevolg gaven, hadden de vrouen en meiskes, als door lichtzin- 
nigheid aangegrepen, niets eerder te doen, zoo dra ze d'oude geboorte- 
en woonplaats achter den rug hadden, als — ooryzer en toebehoor by 
den goudsmid te verkbopen, en er allerlei fransche vodden- en prallen- 
tooi voor in de plaats te koopen. Ja, en de verarming die velen over- 
viel, nu de magere jaren gekomen waren, was al mede eene oorzaak, 

(•) Dr. J. H. Halbertsiia. De ring van Epe, 

WiiïKLEÉ, Oud Nederland, 20 
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zeer belangrijk in hare uitwerking voor het verval der ooryzers. Hoe 
m enigen huisvader was het onmogelik om zyner dochteren, als ze tot 
jaren van onderscheid kwamen, die kostbare ooryzers te koopen, nu 
zyne inkomsten zoo verminderd waren! O, vroeger had men ook wel 
slechte tyden beleefd. Maar toen waren met zilver tevreden geweest, 
die thans goud meenden te moeten hebben; maar toen waren met goud 
voldaan geweest, die thans diamanten begeerden. Dies kwam het meni- 
gen huisvader zoo wel te stade, dat zyne dochters liever met allerlei 
nietsweerdige fransche prullen en vodden zich tooiden, in slaafsche 
navolging van het lichtveerdige vrouvolk van Pargs, liever als met het 
adeloude sieraad waar zyne vrou en zyne moeder en al zyne oudmoe- 
ders, heur leven lang, eerbaar mede geweest wai*en voor 't oog van 
6od^ welgevallig in 't oog van heure echtgenooten, liefelik in 't oog 
van de jongelingen die haar tot vrou begeerd hadden. 

Sedert in het derde vierdedeel dezer eeu en wat later dit keerpunt 
gekomen was in de ooryzer-geschiedenis, werden er allerlei redenen en 
drogredenen bedacht om het oude hoofttooisel in minachting te brengen ; 
ja, aan laster ontbrak het niet. „Het dragen van ooryzers is onnatuurlik I" 
riep men." „Zie, het haar is der vroue gegeven als heur natuurlik 
9 sieraad; het hoofdhaar is heure voornaamste schoonheid 1 Endieschoon- 
,heid zal ze onder een ooryzer verbergen?" 

Eil als of de vrou gehouden ware al hare natuurlike schoonheden 
onbedekt voor iedereen ten toon te spreiden, om die door Jansen- Alleman 
te laten begapen ! Sedert waneer is dat goede zede in de Nederlanden ? 
Onze voorouders meenden dat de natuurlike schoonheden eener vrou voor 
haren wettigen man waren, en voor hem aleen ; maar dat de vrou ze zedig 
en betamelik moeste verhullen voor het oog der menigte, zy het dan ook 
met kostbare of sierlike, maar steeds eerbare gewaden, waar by kostelike 
sieraden van edel metaal en edele gesteenten geenszins uitgesloten waren. 

„Het ooryzer-dragen is zoo ongezond 1" riep men uit. „Het belet d'uit- 
„ waseming van 't hoofd I" En een heirleger van kwalen, — hoofdpgn, 
bloedsaandrang, zenuwachtigheid (vooral zenuwachtigheid I) in d' eerste 
plaats, heetten het gevolg van dien tooi. 

Ei ! als of onze moeders en grootmoeders en al onze oudmoeders, de 
vrouen van onze stoere Oud-Nederlanders, niet honderd maal gezonder 
waren als onze vrouen en dochters zyn, over 't geheel genomen. Zy 
waren kloek en krachtig, zy wisten van geen zenuwen en van geen bloed- 
armoede, van geen hysterie en van geen booze grillen en kwade nukken 
met redelooze huilbuien en redelooze lachbuien, en wat daar heden ten 
dage voor liefelikheden meer zgn by onze dames. Neen — maar zy 
waren slechtweg gezond van lijf en leden, van ziel en zinnen, eerbaar 
en weerbaar, kloek en klaar in keuken en kelder en linnenkast. Enzy 
hadden ferme en flinke zonen, en bloeiende dochters, van elk wel een zestal ; 
en zy stierven, zoo gezond en wel te pas nog, op hoogen leeftijd, zacht en 
zalig. En nogtans — allen droegen ze ooryzers en kapjes of mutsen 
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daar over heen ; allen, van haar veertiende tot haar tachtigste jaar. 

En buiten dien — hoadt men het soms voor gezonder, fraaier, reiner, 
als het hoofd bedekt of behangen wordt met eene vieze prnik, met 
vlechten en wrongen (chignons noemt men die tegenwoordig, geloof ik) 
-van vreemd, valsch haar, dat oorspronkelik komt uit ziekenhuizen of uit 
tuchthuizen, of aan lyken ontnomen is. Houdt men zoo'n koek van 
vreemd haar, waar in zich weldra schimmelplantjes en nog ergere on- 
reinheden openbaren, misschien voor gezonder hoofddeksel als onveran- 
derlik rein metaal en edelgesteenten, en als een licht en luchtig weefsel 
van fijn lijnwaad, dat gewasschen wordt? — 

Ja, zelfs op godsdienstige en bybelsche gronden werd er gepleit tegen 
(maar ook voor) de ooryzers. Op dat gebied bevocht men ze in Gro- 
ningerland. Ten jare 1659 reeds (zie bladzyde285) warende „ooriseren" 
van wege hare kerkelike overheden der gi'oningerlandsche vrouen verboden 
geworden; twee-honderd jaren later verhief nog eens een protestantsch 
predikant in Groningerland zyne stem tegen de hoofdbeugels. Een Evan- 
gelisch-Luthersch emeritus-predikant te Sappemeer behandelde deze zaak 
openlik in geschrifte, en misbruikte den bybel door in die geschriften zgn 
gevoelen, dat het dragen van ooryzers diende afgeschaft te worden, met 
bybelteksten (I Gorinthen XI, vs. 14 en 15) (*) te bepleiten. En nog 
vele andere bybelteksten werden in zyne pleitredenen omtrent deze haar- 
zaak, als met de haren er by gesleept. Eene reden, die deze man by- 
brengt, is werkelik nog al zeer byzonder, vooral in den mond van eenen 
v?el-eer weerden heer van „twaalf bg zestig jaren" (zoo als hy zelf zegt). 
Te weten deze : 

„En wie een kus van u begeert. 
Als g\j u quasi soms verweert, 

Dien brengt ge in 't grootst gevaar. 

Meer, dan door 't losse haar, 
Dat h\j zich aan uw stiften schrabt, 
En 't vel van neus en wangen krabt." 

Natuurlik bleven de voorstanders van de ooryzers nu ook niet achter, 
om in geschrifte hun gevoelen te verdedigen. Om de wille der byzon- 
derheid deel ik hier de ook zeer byzondere titels van die geschriftjes mede : 

N®. 1. Het vaarwel aan de oorgeers^ door J. J. Bakoe, Emeritus 
Predikant te Sappemeer. Winschoten, 1856. — Hier van zjjn achter- 
eenvolgens minstens drie dinikken verschenen. 

N*^. 2. Wedcrwoord. Dichtregelen, vervaardigd door M. te Groningen, 
naar aanleiding van het vaarwel aan de ooryzers door J. J. Bange, 
Emeritus Predikant te Sappemeer. Groningen, 1856. 

N^. 3. Hernieuwde oorlogsverklaring aan de oorgsers, naar aanleiding 
van het Wederwoord van M. In stes zangen, door J. J. Bange, Em, 
Ev. Luth. Pred. te Sappemeer. Winschoten. 

N®. 4. Bombardement uit het oorifzerbastion op de hernieuwde oor» 

(*) Zie echter ook I Corinthen. XI, vs. 6. 
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hgsverJdaring van J. J. Banok, Em. E7. Lath. Predikant te Sappemeer. 
Groningen, 1856. 

N^. 5. De laatste uitval uit de bomvrije citadel, gerigt tegen hel 
oargiserbastion, gevolgd door müitair mujsyk, door J. J. Bange, Em. 
£y. Luth. Predikant te Sappemeer. Winschoten. 

Ten gevolge van al deze oorzaken en beweegredenen, redelike zoo 
wel als onredelike, z^n er dan ook sedert de helft dezer een vele oor- 
yzers voor goed, soms ook slechts tydelik a%ezet, en zetten velen van 
het opkomende vrouelik geslacht er in het geheel geen meer op. Vooral 
in Qroningerland kwamen de ooryzers bj honderden wedr by den goud- 
smid te recht, en — de kappers, of liever nog de coiffeurs^ de friseurs, 
de perruquierSf de parfumeurs^ en hoe de leden van dat fransche gilde 
zich al meer mogen betitelen, met de verkoopers van allerlei smeerseltjes 
en watertjes om den haargroei te bevorderen, hadden daar beste dagen. 
Ook elders ging het zoo. Hier en daar werden de goudsmeden als be- 
stormd met ooryzers en toebehoor, om ze weer in te koopen. Een 
myner vrienden vroeg aan eene boerinne te Dudsele in West-Vlaanderen, 
waar al die ooryzers gebleven waren. „Daar is wel een karrevoer 
ooriisders naar Brugge gegaan," antwoordde zy, „om te versmelten bi 
m*n-*6er Van Dahbce zaliger, den goudsmid in de Sterre, in de Steen- 
atrate." — 

Maar, al is het nu niet meer gelgk in myne jeugd, veertig jaren 
geleden, in Friesland, waar toen nagenoeg alle vrouen, behalven die uit 
de hoochste standen der samenleving, ooryzers droegen, zekerlik wel 
negen van de tien — daar zgn er overal in al de gonen van het ooryzer- 
gebied nog duizenden vrouen en maagden die aan het aloude hooftsieraad 
trou gebleven zijn. Duizenden friske fanikes, duizenden grönninger toichteTy 
duizenden drentse en oaveriisselse dèèrntiens, in steden en dorpen, de 
dochters van welgestelde en eei*zame burgers en boeren, verhoogen voor 
en na nog de schoonheid van haar blank gelaat en den glans van hare 
blaue oogen met den blinkenden hoofdbeugel. En niet dezen aleen. Maar 
ook nog duizenden aanzienlike vrouen uit den defbigen middelstand, 
beschaafde en smaakvolle oud-nederlandsche vrouen (die ik geen dames 
wil noemen, omdat dit fransche bastaardwoord my niet goed genoeg is 
voor haar), zy z^n het fraaie en ryke oud-nederlandsche kapsel trou ge- 
bleven. En dit in eervolle tegenstelling van duizenden van baars gelyken, 
en van hare dochters heden ten dage in 't algemeen, die in hare kleeding 
ces dames de Paris tot een weinig eervol voorbeeld nemen. 

Mijn vaderlandsch-gezind hart begroet zulke vrouen, met dat oud- 
vaderlandsche hoofttooisel, steeds met genegenheid en medestemming. 
Ook zijn het — zonder hier eenige blaam te willen werpen op 
haar die de vreemde, de fransche kleederdracht volgen — ook zijn het 
in den regel de beste, de deugdzaamste, de eerbaarste, de ingetogenste, 
de huisselikste, de huishoudelikste vrouen en meiskes, ook z^jn het in 



HAABBI»QEN, HOOFDBIUGBLS IN 00BTZEB8. 809 

den regel de vronen en dochters der beste, der d^elikste, der eerzaamste 
lieden, die de smaakvolle en passende volkseigene kleederdracht volgen 
en de onpassende, dure en vaak zoo leelike, wansmakelike, oneerbare 
ft^ansche voddekraam en prullewinkel verachten. Zoo is het vooral in 
Friesland en Noord- Holland ; in mind^e mate in Groningerland en Zuid- 
Holland. Maar in Zeeland bezuiden de Ooster-Schelde, en] in Gelderland 
en het Sticht voor zoo verre het ooryzerkapsel daar inheemsch is, liggen 
de zaken in eenigszins andere verhouding. In deze gewesten en gouen 
is het ooryier reeds sedert twee-honderd jaren uit de hooftsteden ver- 
dwenen, en tot het platte land beperkt. De landelike schoenen hebben 
dus hier in de laatste halve eeu het dwaze voorbeeld harer stedelike 
zusters niet gehad, in het verlaten der oude dracht, gelijk in de friesche 
gewesten. Dien ten gevolge heerscht aldaar bj het landvolk, en by de 
bewoonsters der kleine steden (by voorbeeld te Vlaardingen en Maassluis, 
te Brouershaven en ter Tolen), en der aanzienlike dorpen (Scheveningen 
by voorbeeld, en Beierland) het ooryzer nog zeer algemeen, ja schier 
uitsluitend. In menige gou van Zuid-Holland en Zeeland, te platten 
lande, is het hoofdyzer met boeken, krullen of stikken, tegenwoordig 
algemeener in gebruik, als zelfs in Friesland. 

Het oordeel der Nederlanders-zelven in 't algemeen, vooral in d'oor^ 
yzerlooze gewesten, en in het byzonder het oordeel der hollandsche 
stedelingen over het geheel genomen, is niet gunstig voor de ooryzers. 
Sommigen zien, geheel ten onrechte, den volkseigenen hoofdbeugel met 
toebehoor, voor een wansmakelik, leelik hoofttooisel aan, waar de botte 
smaak der dorpelingen zich in afspiegelt, tot grondige ergernis van iede- 
ren beschaafden vaderlandsch-gezinden man, wiens moeder, met een 
ooryzer gekapt, zoo liefelik was in zyne oogen. De vooroordeelen t^en 
het ooryzer zijn ook velen, en de zonderlingste, ja domste meeningen 
hoort men verkondigen aangaande den oorsprong, de beteekenis en het 
doel er van. in een werkje, waar in al mede de geschiedenis van het 
ooryzer behandeld wordt, maar waar in vele schromelike verkeerd- 
heden en valsche voorstellingen dienaangaande vermeld staan, in Dr. 
S. Sb. Cobonbl's Herinneringen aan de historische tentoonstélUng van 
Friesland, kan men by voorbeeld lezen dat het ooryzer diende »tot 
steun voor de muts**. In een ander werkje, van E. Gebdbs, Het gouden 
ooryzer der Friezen, wordt het onzinnige vertelsel opgedischt (waar 
haalt de man het van daan?), dat het ooryzer eerst gedragen is door 
eene west-friesche koningip te Staveren, de dochter van eenen oud-ftieschen 
vorst van Helgoland, om het likteeken te bedekken van eene wonde op 
haar voorhoofd, en dat het op die wyze in Friesland in zwang kwam. 
(Deze voorstelling doet denken aan 't gene op bladzyde 288 vermeld is 
betreffende het Pereboompje in Noord-Holland.) In het tijdschrift; J^aif 
Haard, jaargang 1876, bl. 72, wordt verkondigd.dat de oorsprong der 
friesche ooryzers te zoeken zoude zgn in de Ëlsate, en wel in kleine 
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metalen plaatjes, die de vronen aldaar, in de 16^^ een, aan hare 
hniven droegen. Wegens geloofsvervolging nit Straatsburg gevluchte 
Doopsgezinde vronen zouden deze dracht in Friesland ingevoerd heb- 
beD. (Hier wordt de zoogenoemde ^duitsche muts", uit de vorige eeu 
nog heden In Friesland bekend, met het ooryzer verward.) Eindelik in 
het tijdschrift De Navorscher^ jaargang 1879, bladzyde 535, is er sprake 
van als of het ooryzer gedragen werd ,om bij de bewerking van de 
, boter de zindelijkheid te bevorderen." 

Vreemdelingen oordeelen gewoonlik veel gunstiger over het ooryzer 
en het geheele ooryzerkapsel, als de ingezetenen des lands. En niet 
enkel het vreetnde, het byzondere daar van trekt hun oog, het is vooral 
het ongemeen schoone, het bevallige, het schilderachtige van dit hooft- 
sieraad dat budne bewondering wekt. Geen vreemdeling, die ons land 
bezocht en doorreisd heeft, eu daar van eene beschryving opstelt, die 
't volkseigene hoofttooisel vergeet te vermelden, in den r^el onder de 
vereerendste bewoordingen. En de vreemde zoo wel als de landseigene 
schilders en teekenaars worden niet moede de nederlandsche vronen en 
meiskes met hare ooryzerkapsels af te beelden. Eene lange lijst van uit- 
spraken konde ik hier mededeelen, van vreemdelingen die aan ons oor- 
yzerkapsel hoogen lof toezwaaien, als eensmaakvol,r^k, bevallig, ja edel 
tooisel, dat de natüurlike schoonheden der nederlandsche vrou ongemeen 
verhoogt. Vooral aatr het friesche ooryzerkapsel valt in dezen den eersten 
prijs toe. En dit zeer te recht. De Friesinnen hebben eenen aangeboren fynen 
smaak in het dragen van hare ooryzers. D'omstandigheid dat van ouds 
her de edel sten, de eersten en aanzienliksten onder de friesche vronen 
het ooryzer gedragen hebben, en het veredeld hebben met haren kieschen 
smaak, in tegenstelling van het geen in andere gewesten, in Zuid- 
Holland en Zeeland plaats vond, waar het ooryzer reeds sedeii; twee- 
honderd jaren meer tot het platte land en onder de landelike bevolking 
beperkt was, heeft ten gunstigsten gewerkt op de schoonheid van dit 
hooftsieraad. Heden ten dage echter nu het ooryzer in Friesland al 
meer en meer verdwfjnt uit de hoogere en beschaafdere standen der 
samenleving, en langzamerhand aan den min kieschen en min fynen smaak 
der lagere klassen overgelaten wordt, doet zich de schadelike uitwerking 
daar van reeds bemerken, in de groote, overdadige formen die heden ten 
dage aan het ooryzer gegeven worden, alsof het louter bestemd ware den 
rgkdom van de draagster te verkondigen. Wilde men alle formen van 
beugel, bladen en knoppen van het hedendaachsche breede friesche oor- 
yzer weör op de helft versmallen en verkleinen, wilde men de nek- 
strook der floddermuts wedr wat langer en losser laten hangen over den 
rug, en zonder styve, regelmatige, kleine plooien, wilde men het hoofd- 
haar niet zoo angstvallig verbergen, maar wilden althans de jeugdigen 
en d' ongehuwden, boven het voorhoofd eenige blonde lokken laten te 
voorschijn komen, in smaakvolle tegenstelling met de kleiene goudene 
ooryzerknopkes, en met de smalle, gebogene diamanten voomaald, gelgk 
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zulks vooral by de zuid-hollandsche ooryzerkapsels gebruikelik is, het 
fraaie friesche hooffctooisel zoude daar nog zeer aanmerkelik bj winnen, 
om wellicht weer, als van ouds, ook door de aanzienlikste Friesinnen, 
vol fyne smaak, gedragen worden, ter eere van hare yolkseigenheid en 
Yolksadeldom. Men hoede zich voor overlading ! En dan- is het ooryzer- 
kapsel ongetwyfeld een der allerschoonste hoofttooisels, in zjne oudheid 
en germaansche oorspronkelikheid allermerkweerdigst, ten volsten pas- 
sende by de blanke gelaatskleur, de blonde lokken, de blaue oogen onzer 
schoonen, ten volsten ook passende by de bekende netheid en zindelik- 
heid der oud-nederlandsche vroue, geheel geëigend ook by onzen volks- 
eigen aard. 

Moge 't oud-nederlandsche hoofdyzer nog honderden jaren in eere 
blyven in Oud-NederlandI 

Zoo iemand aangaande 't onderwerp van dit opstel in sommige op- 
zichten nog iets anders, iets meer, iets naders zoude wenschen te 
weten, hy leze: 

Db. J. H. Halbbbtsma, De ring van Epe^ inden Overgssélschen 
Almanak voor otuUieid en letteren, U^^ jaargang, Deventer 1849. 

Db. J. H. Halbbbtsma, Bingmunten en oorgeers, in den Over' 
ffsselachen Almanalc voor oudheid en letteren, 18^« jaargang, Deven- 
ter 1853. 

JoHAN WiNKLBB, Hct ooT^zer, in het tijdschrift De oude t^dy 
3^® jaargang, Haarlem 1871. 

JoHAN WiNKLBB, Ecnige bgeonderkeden aangaande de kleeder- 
dracht der Friesinnen, in het tijdschrift De vrge Fries, deel XV, 
Leeuwarden, 1888. 

JoHAB WiNKLBB, Eenige hyzonderheden over de hoofdheugels of 
oorijzers der oud-vlaamsche vrouen, in het tgdschrift Bond den 
Eeerd, jaargang XXH, Brugge, 1887. 



VII. 



BIER EN BIERDRINKERS IN FRIESLAND. 



Bim M BIMDEIMEES U FBIESLAJD. 



O tousent botses! dat Harlemmer bjiercke, 
dat smecket my so swiet, so swiet! 

Waatze Gbibbe&tb. 

De volken van germaanschen stam hebben van overoude tyden geen 
anderen eigenen volksdrank gehad, als bier. Wgn leerden zy eerst kennen 
sedert zy met de Grieken en Romeinen en andere in zuidelike landen 
wonende volken in verkeer kwamen; en de kunst om brandewijn en 
andere overgehaalde vloeistoffen te bereiden, dachteekent van betrek- 
kelik jongen tijd. Het gebruik van koffi en thee is natuurlik nog veel 
later by hen ingevoerd. Wel bereidden en dronken zy ook mede^ zoo wel 
als karnemelk en wei. Maar de inzoete, lobberige mede is wel geschikt om 
als versnapering te worden geproefd — niet om als dageliksche drsmk 
te dienen. Immers zy wekt eerder den dorst, als dat zy dien zoude lesschen. 
Karnemelk en wei, ofschoon door de oude Friesen veel gedronken, 
stonden niet altijd en overal iedereen ten dienste — omdat ze niet 
duren kunnen. Daar by wekken ze, dageliks gedronken, lichtelik wal- 
ging. Dies laat „Mastir Jouke^^ in zjjn allergeéstigst volksliedeke van 
3,Sets en Tzjerh yn SnUser merk*\ den hoerefeint ook zingen: (^) 

Uwz suwpe in waay bin 'k ba. 

Maar bier is steeds de aloude, eigene, en daar by welbeminde volks- 
drank van alle Grermanen geweest. Dus ook van de Friesen, die steeds, 
van alle stamverwante volken, de echte oud-germaansche eigenaardig- 
heden het duidelikste vertoonden, het trouste behielden. Ook is het 
bekend genoeg, en door de getuigenis van oude schryvers overvloedig 
gestaafd, dat alle Germanen groote liefhebbers waren van eenen krach- 
tigen dronk biers, ja, dat zelfs velen geenszins schroomden zich daarin 
te buiten te gaan. 

Onze voorouders dronken hun bier in de eerste plaats by feestelike, 
ook by plechtige gelegenheden. Overal waar de vrye mannen maar 

(1) De Haan Hetteka, FHeshe^ Hilgalaonner en Noardfrieske rymkes. Dok- 
kmn, 1841, bl. 69. 
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samenkwamen en vergaderden tot het eene of andere doel, was bier de 
drank die geschonken, en geeme volop gedronken werd. Waar maar de 
leden van een gezin in kleinen kring, de leden eeper geheele maag- 
schap in grooter gezelschap, alle vrienden en buren, of in 't algemeen 
de volksgenooten in groote vergaderingen by een kwamen — by haisselike 
aangelegenheden zoo wel als by *t verhandelen van algemeene belangen — 
bier was de drank die zekere wyding gaf aan deze samenkomsten. Van 
daar dat men van liever lede het bierdrinken begon te beschouen als 
eene nootsakelikheid by dergelyke gelegenheden, ja, als eene hooftsaak. 
By sommigen mag het biergenot dan ook wel in der daad de hooftsaak 
geweest zijn. Zoo kwam men er toe, zulk eene feestelike byeenkomst 
zelve met den naam van bier of hjiar te bestempelen. Vierde men alzoo 
den geboorte- of den doopdag wmn een kind, dan heette dit een hernébjiar. 
Vierde men de verloving van een jong paar, dan werd het loavelhjiar 
(van loave, forJoave (*) aangericht. Was aan bruidegom en bruid eere 
geschied door 't oprichten van versierde eerebogen, of door 't ophangen 
van eerekronen boven hunne hoofden, dan gaf de gelukkige jongman 
aan vrienden en buren, die dit eerebetoon ingesteld hadden, een feest: 
het hoagelbjiar (van hoage, bage, boog). Het biergelag dat by eene be- 
grafenis gegeven werd, droeg den naam van leedbjiar, en ook wel, 
zeer eigenaardig, treastélbjiar. Was men, by 't bouen van een huis, zoo 
verre gevorderd dat de dakspanten met pannen gedekt werden, dan 
gaf de man, voor wiens rekening dat huis geboud werd, een jprrnne&;ïar. 
Desgelijks, als, by 't bouen van een schip, de steven opgericht werd, 
dan werd den werklieden een feest bereid, dat stjunbjiar heette. Dit 
feest, dat slechts het werkvolk gold, werd door een grooter gevolgd, 
als het schip van stapel gelaten werd, als het flot kwam. Daaraan 
namen dan allen deel, die op het nieue vaartuich eenige betrekking 
hadden, in de eerste plaats de reeder voor wien het geboud was, de 
schipper die 't bevaren zoude, en de scheepsbouer, met hunne gezin- 
nen ; men noemde dit het floibjiar. Bekenden de eigenaars van merriën 
af met den houder van een en hengst — het gelag dat daarby gegeven 
werd, heette Mngstebjiar, Was het koolzaaddorschen afgeloopen, dan 
onthaalde de boer zijn volk op een koalthersJcersbjiar, Volgens de oude 
achlumec thcrsldaw (dorschwet), werden, na afloop van den zaaddorsch, 
die door de boeren van zekere hrite gesamentlik gehouden werd, de 
boeten of breuken, door de dorschers verschuldigd wegens begane kleine 
overtredingen, afbetaald op den bodem van de biertonne — die dus 
eerst leeg gedronken wezen moest. 

(1) Dit woord is wel degelik goed oud-friesch, al gebruikt men voor het ne- 
derlandsche woord heioven vnYLQtfri&sch.'nïQe^iénthjitteoïforaprékke, Halbertsma 
gebruikt het o. a. in zyn vers „Tica Ijeafsten** (^MtcAjfeorw-Liouwerd 1857-, bl. 45} : 

Och nee, ik haw in oaren Ijeaf, 
Al jirren oan forloaw! 
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Sommigen van de bovengenoemde bieren zijn nog, ook onder hnnne 
<mde benamingen, tot den haidigen dag by 't friesche volk bekend en 
in gebruik gebleven; b. v. het flotbjiar^ pannebjiar^ Mngstebjiar, kaal- 
iherskershjiar^ enz. 

Nog eene andere uitdrukking, aan de gewoonte der oude Friesen om 
by feestelike gelegenheden bier te drinken, en om het bier daarby als 
hooftsaak te beschouen, is: to lijiar gean, te bier gaan. Deze uitdruk- 
king, die in de eerste helft dezer eeu nog in gebruik was, maar die 
tegenwoordig ook al uit der lieden mond verdwenen is, werd gebezigd 
als jongelieden paarsgewyze met eikanderen naar de herberg gingen om 
bier te drinken en te dansen of anderszins zich te vermaken, by kermis, 
volksfeesten en dergelike gelegenheden. Halbbbtsma gebruikt deze uit- 
drukking nog in zijn ^BoaUerter Merke'* : (^) 

De joun begoen to kommen^ 
In 't folkje gong to biar. 

en : 

Ik wier doehs yet mar santjen jier, 
In nou al mei ien faem to biar. 

In Zeeland is deze zelfde uitdrukking — men zegt er : te biere gceë — 
en in de zelfde beteekenis eveneens in gebruik. Ook kent men haar in 
Vlaanderen. (*) 

Maar niet aleen by feestelike gelegenheden — ook in het dageliksche 
leven was bier de gewone drank by onze voorouders. Water dronk 
men weinig. Trouens, het drinkwater is van ouds her in de friesche 
gouen, vooral in de klei- en veenstreken, van slechte hoedanigheid 
geweest, en is dat nog. Dit wordt veroorzaakt door den aard van 
den bodem. En koffi en thee hebben eerst in de vorige eeu hier het 
burgerrecht verkregen. Dus bleef er weinig anders als bier over. De 
friesche huisvrou zelve broode dit dageliksche dHnkelbjiar vahdAx eigeix 
huis, even als zy zelve ook het dageliksche brood voor haar huisgezin 
boek. By de Friesen in het Sagelterland, waar zoo vele oud-friesche 
zaken tot in deze eeu stand hielden, bleef ook dit gebruik nog tot het 
begin der tegenwoordige eeu in zwang (*). Daar was in elk dorp een 
openbaar brouhuis, waar de huisvrouen beurt om beurt haar bier 
bereidden (^). Dit dageliksche drinkelbjiar was echter niet te vergelyken 
met de hedendaachsche zware biersoorten; o geenszins! Het was een 
zeer dun bierke, een waterachtige, flaue drank, die een uiterst laag 
gehalte van alcohol had, en ook weinig of in het geheel niet gehopt 

(1) Halbebtsma, Dê Lapèkoer f en Gahe seroar. — Dimter, 1884, — bl. 5. 

(2) Jj, L. DE Bo, Westvlaamsch Idioticon — Brugge, 1878 — bladz. 127. 

(8) N. Wkstekdorp, Over de Saterlandera, in het tgdschrift Antiquiteiten, — 
Groningen, 1820, dl. H, bl. 19. 
(4) GbAszx, Biersttidien, — Dresden, 1874, bl. 18. 
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was. Ter vervanging van de dure hop, zood men ook wel andere 
voortbrengselen van het plantenrgk in het bier ; bittere en samentrek- 
kende, als gentiaanwortel en eikenbast, of geurige, als anijs, fenkel, 
gember, lavendel — al naar smaak of verkiezing. 

Later in de middeleeuen, na de opkomst der om walde steden, waar 
de bevolking in naue straten en kleine woonhuizen, zich met weinig 
ruimte vergenoegen moest, raakte het bierbrouen en broodbakken ia 
eigen huis — 't welk immers veel ruimte eischte en allerlei toestellen 
vergde — buiten gebiniik. Afsonderlike bakkeryen en broueryen werden 
er opgericht, en de laatsten vooral kregen weldra groote uitbreiding. 
Want nu men ten allen tyde goed bier — veelal van betere hoedanig- 
heid als ieder voor zich-zelven in eigen huis brouen kon — in de 
steden kon bekomen, raakte ook op de dorpen het bierbrouen by de 
boeren in huis langzamerhand in onbruik. Groot was het aantal brou- 
eryen dat in vele steden ontstond ; vooral daar, waar men in overüoed 
zuiver water had, en men dus een byzonder goed bier brouen kon, 
't welk dan heinde en verre verzonden werd. Menige nederlandsche en 
duitsche stad werd bekend en beroemd om de uitmuntende hoedanigheid 
van het bier, dat men daar bereidde. Het brouersgilde telde, gedurende 
de laatste middeleeuen, in menige stede de aanzienliksten en rijksten 
van de burgerye onder zyne leden, en de handel in eigene en vreemde 
bieren bloeide in vele plaatsen. 

Dit alles geldt zoo wel van alle germaansche landen en volken in 
't algemeen, als van Friesland en de Friesen in hét byzonder. Ook hier 
lag in de middeleeuen, en nog later even zeer, by den welgestelden 
boer en burger, steeds eene tonne biei'S in den kelder. Daar uit tapte 
men het bier af in groote kannen van eerdewerk of van tin, en schonk 
het dan daar weer uit, als men er van gebruiken wilde, in tinnene bekers 
of kroesen, in pottekens of pullen van eerdewerk, ja zelfs wel in soms 
kunstig gesnedene nappen van hout, waar uit de schuimende drank 
gedronken werd. Ook hier stond die bierkanne steeds op tafel, op het 
schenkboord of op de aanrechtbank, met de bekers en pullen daar by, ten 
dienste van de leden des gezin s, en van den gaanden en komenden man. 
En ook in de verschillende friesche plaatsen vergenoegde men zich niet 
slechts met het eigene, in de plaats zelve gebroude bier, maar begonnen 
weelde en „die leckere tonghe" vreemde bieren te eischen. Vooral het 
bier, dat men te Dokkum broude, werd veel begeerd; dokkumer bier 
werd naar alle friesche plaatsen gezonden. Deze goede naam had het 
dokkumer bier ongetwyfeld te danken aan d*omstandigheid dat de 
brouers te Dokkum steeds overfloed hadden van frisch en zuiver water, 
uit de twee oude, vermaarde bronnen, in en by die overoude stede 
aanwezig. Te weten : de Fetse, in de stad, en St. Bonifacius-bron, even 
daar buiten. De vereering, welke aan deze twee wellen, hoochst waar- 
schijnlik reeds sedert de dagen van het Heidendom, in allen gevalle 
sedert de eerste eeuen des Eerstendoms hier te lande, steeds door de 
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oude Friesen werd bewezen, de naam yan heiligheid, die zy hadden, 
bracht zeker ook yeel toe tot den roem yan het dokkmner bier. Dat 
de dokknmer bierbrouery en St. Bonifacius-bron in onderling yerband 
stonden, blijkt ook hier uit, dat het bronersgilde te Dokkum oadtgds 
belast was n\et het onderhond, het „slatten"* en „fiaggen" dier welle. 
Vooral het dokknmer „Maartebier'\ (zoogenoemd wijl het in de maand 
Maart gebroud werd ?) had eenen zeer goeden naam,.en werd yeel begeerd 
en yeel gedronken. Merkweerdig is het dat ook de oude Engelschen, 
die yoUe broeders yan d'onde Friesen, eyeneens (althans in de zestiende 
eeu) hnn jfMarchbeer" hadden, en de oude Duitschers, te Maagdenburg, 
hun „Müreenbier'\ 't welk by beiden yoor byzonder best bier gold (^). 
Het Maartebier, zy het dan misschien ook onder anderen naam, is dus zeker- 
lik reeds bekend en yermaard geweest eer Friesen, Angelen en Saksen, 
onder aanyoering der Friesche gebroeders Bekgist en Hobsa, in de ygfde 
eeu uittogen om yolkplantingen te stichten in Brittannie, en om dat 
land zich te onderwerpen. — Tot omstreeks de helft dezer negentiende 
eeu, en zoo lang als er maar bier in Friesland gebroud werd, heeft het 
dokkumer Maai*tebier zynen goeden naam gehandhaafd. 

Maar gold het dokkumer bier ook als het beste inlandsche bier, naar 
den smaak der middeleeusche en latere Friesen moest het nog de ylag 
stryken yoor de buitenlandsche bieren — yolgens d*oude spreuke : „wat 
men yeiTe haalt, is lekker." Onder de yreemde bieren die in groote 
hoeyeelheid in Friesland ingeyoerd werden en yerbruikt, nemen het 
hamburger, het bremer, het deyenter en het haarlemer bier de eerste 
plaatsen in. Daar neyens yoerde men ook uit andere, yooral duit- 
sche steden, hier te lande wel bier in ; onder anderen uit Merseburg en 
Brunswijk — ja, zelfs uit Engelland. Maar uit Hamburg en Haarlem, 
uit Bremen en Deyenter kwam het by geheele scheepsladingen. En dat de 
Friesen yoor hunnen gelief koosden bremer drank in die dagen hooge pryzen 
durfden te besteden, blijkt uit deze aanteekening : ^Die Bremer ver- 
„kauften en die Friesen Bier, d Tonne für einen feiten Ochsen^ mit 
^dessen Haut sie daheim wieder eine Tonne einkauften^ so dasssiedas 
^Fleisch frei katten " (^) Dat was in den tijd toen het geld schaars was, 
maar de yoortbrengselen des lands oyerfloedig waren — toen de handel 
nog yeelal ruilingschap was. 

Natuurlik zagen de friesche brouers yan ^poe^eZaer" en „trij?" (namen 
yan inlandsche biersoorten in bet 15^^ en IG^^eeusche Friesland), dezen 
grooten inyoer yan buitenlandsch bier met lede oogen aan. En wijl de 
brouers in yele steden een machtig gilde formden, zoo rustten ze niet 
yoor die inyoer yan yreemd bier, zoo schadelik yoor hun bedrijf, zwaar 
belast werd, of ook geheel yerboden. Maar hier door werden weer de belan- 

(1) HoLiNSHED, DUcriptio Brittanniaêy bl. 04. — Hone, Every-day Booh, dl. I. 
bl. 668. — Gb&sze, Bieretudierif bl. 19 en 45. 

(2) MiCHELBEN en Nedderich, GeachicMe dér deutêchen Landtoirtsehafl, — 
Berlin, 1882, bl. 78. 
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gen van kooplieden en schippers en van vele andere burgers benadeeld; 
boven dien ook de vrjbeid des volks gekrenkt. Qeen wonder dat boog- 
loopende geschillen en velerlei str|jd uit deze zaak ontstonden. £n dat 
men dezen twist weldra ook op staatkundig gebied overbracht, was in 
die zoo twistrjke vijftiende een, toen de heillooze partyscbappen van 
Schierlngers en Yetkoopers het fiïesche volk zoo jammerlik beroerden, nog 
minder een wonder. Te Leeuwarden had ten jare 1486 de stedelike over- 
heid der burgerye eene verordening gegeven, dat «mengheen Haerlemer 
bier .... moste vercoepen, ofte tappen, maer huer ejgen bier, dat sy 
binnen Leeuuerden brouden". Toen dit voor vrye burgers zoo ondra- 
gelike gebod weldra overtreden werd, en men deze overtreding wilde 
doen boeten, kwam er verzet. En dit verzet nam terstond zulk eene 
uitbreiding, dat er een hevig oproer in de stad ontstond, 't welk de 
burgerj in de wapens bracht, en dat eindigde met het beleg en de 
inneming van de stad door eene groote bende van vyandelike Schie- 
lïngers, met den moord van een lid der stedelike regeering, met het 
gevankelik wegvoeren van vele burgers en met het sneuvelen van an- 
deren, en met de plundering der stad. Deze droevige gebeurtenis, een 
der byzonderste in de geschiedenis der friesche hooftstede, en waartoe 
bier de middellike aanleiding gaf, is bekend onder den naam van ,het 
leeuwarder Bieroproer". Ware het niet dat dit voorval, onder den naam 
van „Het Bieroproer te Leeuwarden, in het jaar 14:^7, in g^ne oorzaken 
en gevolgen" door Mr. J. Disks beschreven was, en geplaatst in het 
tgdschrift ^De vrge Fries", deel XI, — het zoude hier de plaats zgn 
deze zaak nader in byzonderheden te vermelden. Thans moet ik my 
vergenoegen den lezer daar heen te verwyzen, en ik doe dit zoo veel 
te liever, nu in genoemde verhandeling niet slechts op gi'ondige, uit- 
voerige en degelike wyze, maar tevens in zeer aangenamen form, dit 
» bieroproer" beschreven wordt. 

In het veelvuldige gebruik van vreemd bier, vooral van het meest 
gedronkene haarlemer bier, zagen, reeds in de vijftiende eeu, zwaar- 
tillende lieden eene oorzaak van een gevreesd verval van oud-friesche 
zeden en deugden, ook van vermindering der volkswelvaart. En al was 
hunne vreeze zekerlik overdreven — geheel ongel|jk zullen ze wel 
niet gehad hebben. Te groote weelde immers heeft ten allen tyde en 
overal het volk verdorven. Zoo kwam in die dagen dan ook reeds dit 
volksrgmke op : 

De leytske lape, 

Be haerlemer tape, 

End de skiere iel, 

Bringe Friesland in 'e wiel. 

De leytske lape, de leidsche lap, daaronder verstond men het laken, 
te Leiden geweven en bereid, 't welk als eene fyne en kostbare klee- 
dingstof door de oude Friesen gedragen werd. Met de haerlemer tape 
de haarlemer tap, bedoelde men het haarlemer bier; En deze twee, 
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zaken, met het woelen der partyschappen — want de skiere iel, de 
gratie aal, schijnt een bjnaam geweest te zijn voor de Schieringers — 
worden gezegd Friesland ten verderve te brengen. Nadere verklaring 
van dit rijmke, alsmede van de weerga er van, dat, bj veranderde om- 
standigheden, in latere tjden ontstond, kan men vinden in de boven- 
genoemde verhandeling van Mr. J. Dibks, en ook in Prof. Ev. Was- 
sbnbergh's Taalkundige hydra gen tot denfrieschen tongval — Leeuwarden, 
1802 — bl. 156 en vervolgens. 

In de zeventiende een, en reeds van het begin der jaren 1600 af, brachten 
voorspoed en bloei in handel en bedrijf, even als in alle nederlandsche 
gewesten, zoo ook . in Friesland groote welvaart onder de bevolking. 
En de weelde volgde de welvaart op den voet. Wel bleef ook gedurende 
deze geheale eeu het bier de eigenlike volksdrank, wel behield ook allerlei 
vreemd bier, het haarlemer in d* eerste plaatse, nog steeds zynen goeden 
naam by de Friesen, en werd door hen veel gebruikt — maar ook w|jn 
werd in de zeventiende eeu niet te goed noch te duur geacht, om, by 
feestelike gelegenheden, geschonken te worden. Toen kwam dit volks- 
rijmke op, als de weerga van het vorige, dat twee eeuen vroeger gegol- 
den had : 

De fluwielene lape, 
Be rynske tape, 
End de heage steat, 
Meitse Friesland bleat. 

De fluweelene lap (het fluweelene kleedingstuk), de r|jnsche tap (de 
rgnsche w|jn, of Rijnwijn, zoo als de Hollanders tegenwoordig in na- 
volging der Duitschers spreken; maar in Friesland zegt men nog alge- 
meen : rinsche wiin), en de hooge staat, maken Friesland bloot (arm). — 

De handel in riJDSche, fransche en spaansche wynen werd een geduchte 
mededinger voor den handel in vreemde bieren. En het waren niet 
slechts de ryken en de aanzieuliken, die zich de weelde veroorloofden 
dat in hun huis het bier ten deele door den wgn verdrongen werd. 
Neen! — want ofschoon dit aanvankelik wel het geval was, eerlang 
volgden de welgestelde burgers en boeren hen na, en kwam er ook 
by dezen, by byzondere aanleiding, de flapkanne met wijn op den disch. 
En, jammer genoeg I spoedig ook reeds de brandewijnfiesch. Onze dichter 
Gtsbert Japicx, wiens versen ons zoo menige belangryke byzonderheid 
melden uit het dageliksche leven der zeventiende^eeusche Friesen — 
Gysbert Japicx laat in de To-Heacke op z\jn gedicht ,, Friesche Tjerne** 
de verloving van twee jonge lieden plaats hebben, 

To Sint-Eal, by w^jn in bjear (1). 

Dat is : op den dag van Sint-Eal of Sint-Alef — in kerkelik Latijn 

(1) Gybbert Japicx, Friesche Rifmlet'ye — Ijeauwert, 1821 — bl, 6. 
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op een e leeggedronkene tonne, en met zyne vedel het gezang bege- 
leidde, b. v. yan 

Ik ben er die Groenelands straatjes 
Zoo dikwijls ten einde gegaan. 

Ons volk kende toen nog die oude en schoone, dikwgls zoo geestige 
en vaak zoo dichterlike volksliederen ; bierpsalmen noemde men ze wel 
schertsender wjze. Ja, soms steeg de vroolikheid ten top — de speelman 
vedelde eenen luchtigen dansdean helder op, en het schoone, lastige 
jongvolk draaide en zwaaide in eenen eerbaren, kunsteloozen dans. Maar 
dit ging te ver — altgd naar de meening der kwezelende (schgn) vromen. 
Vooral ook sommige predikanten zetten de vroede mannen der stedelike 
overheid op tegen die dansvreugde. En het gevolg was dat laatstgenoemden 
eene keur uitveerdigden, waarby het der burgerye verboden werd des 
zondags namiddags en avonds in de gelagkamers der broueryen of op 
d' openbare straat te dansen. — Maar geen noodl Zoo gemakkelik lie- 
ten de jonge lieden hunne onschuldige vroolikheid zich niet ontnemen. 
Lust zoekt list. Des zondags, volgende op het uitveerdigen van het dans- 
verbod, trok de vroolike schare jongvolk, met den speelman voorop, 
naar de Oldehove. (*) Men klom den wenteltrap op naar boven ; weldra 
liet de speelman boven op het plat van den toren zyne lustigste dans- 
deuntjes klinken, en spoedig sprong het jonge volkje in eenen bonten 
ringeldans rondom den „makelaar** vaif den toren. En hoog door de 
lucht klonk het gelach, gejuich en gezang van de jongelingen en maag- 
den, en de vedeltonen klonken daar tusschen — nooit had de vedelaar 
zoo schoon gespeeld — en weerklonken over de daken der eerzame burgers, 
ook tot ergernis van die droevige stakkerts, wier hart zoo zwaar, wier 
geest zoo duister, wier gemoed zoo bitter was, dat zy der jeugd geen 
billike vroolikheid konden gunnen. Maar daar boven op den broeden, 
stompen toren, wiens bovenvlak, omgeven en beveiligd door eene steenen 
borstwering, ruimschoots gelegenheid aanbiedt om te dansen, daar gold 
het verbod niet. Immers daar was het geen gelagkamer eener brouery, 
en geen openbare straat. 

My is deze aardige byzonderheid uit het oude leeuwarder volksleven 
bekend geworden uit de verhalen van mynen grootvader aan moeders- 
zyde, CoRNELis Oedses Spoelstra. Deze oude Stand-Fries, ten jare 1759 
geboren, had het vernomen van zynen vader Obds Cornblis' Spoelstra, 
een grutter en ,meelker" op de breedzyde van de Nieuestad te Leeuwar- 
den. En die kon het weten, want hy had in zyne jeugd meégedanst 
boven op den Oldehoofster toren. — En het volgende is nog de „^ocAaaA;" 
van dat verhaal: Maar des anderen daags kwam „de vermaner" (predi- 
kant) v«n de menniste gemeente, waar toe hy behoorde, met een paar 

(*) De bekende, oude en zeer zware toren te Leeuwarden, die onvoltooid en 
van boven vlak is. 
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oaderlingeoi om den jongen broeder te overreden dat by voortaan zoude 
aflaten van „dl stdcke sondige dertelheyf', die der vrome gemeente tot 
„droef heU ende ergenisse'' vérstrekte. 

Nevens het dokkumer bier had in de vorige een en in het begin van 
de tegenwoordige, het groninger en het deventer bier groote vermaard- 
heid in Friesland, en werd er by geheele scheepsladingen ingevoerd. 
Het dikke, donkere, zoetachtige deventer bier was vooral by vroaen zeer 
in trek. Aan zwakken en herstellenden, vooral ook aan herstellende 
kraamvroaen werd het geschonken als een middel om wedr by krach- 
ten te komen. Het groninger bier droeg den naam van „kluun \ Dit is 
een oud woord, waarmede oudtijds ook elders, onder anderen in Meck- 
lenburg (*), sommige sooi*ten van bier genoemd werden. De lading van 
het beurt- of veerschip, van Groningen op Leeuwarden, bestond, in de 
vorige een, van Groningen naar Leeuwarden gaande, hooftsakelik uit 
nkluunbier.'' Van daar dat dit vrachtschip, al brengt het tegenwoordig 
ook geen druppe] kluunbier meer over, te Leeuwarden toch nog steeds 
den naam draagt van „het kluttnskip" 

Werd het bier in voortdurende onmatigheid gedronken, dan bleven 
de kwade gevolgen daar van natuurlik niet achter wegen — oudtgds 
zoo min als tegenwoordig. Had zich iemand, door onmatig kluundrinken 
het pijnlike voeteuvel (podagra)^ op den hals, of liever in den voet ge- 
haald, dan zeiden de oude Friesen van hem : „hy heth en kluenskonk" 
hy heeft een kluunbeen. Daar leze men de geestige vertelling van Gabb- 
SKBOAB maar eens op na: De kluensconk f en uwz ald'dominy. (f) 

Het groninger kluunbier en het deventer bier waren zware biersoorten. 
Wilde men lichter bier drinken, dan werd in Friesland, nevens het dok- 
kumer, ook veelvuldig het „knipster-'' en het „biltbjiar* begeerd. Kmp- 
sterbjiary in de Knype of Nieu-Brongerga, een dorp by *t Heerenveen, 
gebroud, was vooral in de Zevenwolden vermaard, even als het &/7%'iar, 
dat in de grieteny het Bilt gebroud werd, in de noordelike deelen van 
Westergoo en by de boeren in Ferwerderadeel en Leeuwarderadeel. Het 
biltbier werd vooral in den oogsttfjd veel gedronken, en in tonnetjes en 
groote kiTiiken — „süpkrüken^^ — door de boeren mede genomen naar 
het veld. Voor weinige jaren was er nog eene kleine brouery, waar zulk 
dun maar welsmakend en lavend biltbier bereid werd, te Sint-Jacobi- 
Parochie, in de buren. Dat zal wel de laatste friesche dorpsbrouery ge- 
weest zijn. In de Knype was eene groote brouery, en eene zware, scha- 
duwryke linde stond er voor de deur, over den weg, aan den waterkant. 
Daar verzamelden zich des zomer-avonds de burgers van het Heerenveen ; 
en de boeren van de Lange- en Korte-Zwaag en andere dorpen zaten 
daar onder de linde op de bierbank, en lieten zich den aiouden volks- 

(•) GrAsze, Bierstudien — Dresden, 1874, bl. 71. 

(f) De Lape'koer fën Gabe'SCf'oar [Rimen ind Teltajea fen de h-odrren Hal- 
bebtsma). — Dimter, 1871, bl. 94. 
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drank wel smaken. Hier te Haarlem woont een oude Stand-Fries, een 
„Kntpster'* van geboorte. Daar komt nog oen glans van vergenoegen op 
het gelaat van den waardigen ouden heer, als hy vertelt hoe gezellig 
het daar zat, in zyne jengd, op de bierbank onder de linde, en hoe 
lekker dat „hnipsterbjiar^^ smaakte. 

GkAsze vermeldt op bl. 51 van zyne Bierstudien nog eene soort van 
friesch bier, dat onder den naam van ,Braynen Barendt" bekend zonde 
geweest zijn. Ik heb daar van nooit gehoord, noch iets beschreven ge- 
vonden, en houd het er voor, dat dit eene vergissing zy. 

Oudtijds bereidde men ook wel spyzen met bier. Men zood wel een 
groot stuk rundvleesch, een zoogenoemd j^pateratik^** in dunbier, ten 
einde een, zoo men meende byzonder krachtig vleeschnat te verkrygen. 
Werd er enkel brood, roggenbrood namelik, meestal echter grove rog- 
gene tweebakken in het bier gebrokkeld, en dit te samen gekookt, zoo 
was het, onder den naam van j>}yjiar-end'hrea'\ bier-en-brood, eene 
da^eliksche spyze, die vooral des avonds genuttigd werd. (De geslachts- 
naam BiBBBNBBooDSPOT, iu West-Fricsland inheemsch, heeft aan dit ge- 
recht zgn ontstaan te danken.) Maar mengde men nog honig door dit 
bier-en-brood, in lateren tijd stroop of suiker, en roerde men er nog 
eenige geklutste eieren door heen, dan werd het een lekker gerecht, 
dat by een gastmaal voegde. Men noemde het „kalde- skeale'*, koude 
schaal, omdat men het gewoonlik eerst koud liet worden, vóór men het 
at. Als jfkoUeskaelf koldeschalef kalteschdle * was het oudtijds ook in 
geheel Noordwest-Duitschland by de friesche en Saksische bevolking 
bekend, en werd er veel gebruikt. Dkkr is dit gerecht zelfs heden nog 
niet geheel-en-al in onbruikt geraakt. In Vlaanderen kent men het ook, 
en noemt het aldaar hierkandeel. (1) 

Des winters dronken de oude Friesen hun bier ook warm. Dan werd 
de tinnene bierkanne wel van de tafel of van het schenkboord boven 
de spinde weggenomen, en op de vuurplaat gezet, na by het vuur op 
den heerd. Maar als men zich eens wilde te goed doen, dan werd er 
foaerm-hjiar afsonderlik bereid. Het bier werd dan in goteling of ketel 
op het vuur verhit, en er werd stroop by gedaan voor de smaak, en 
eene scheut brandewijn voor ,de krachtigheid" zoogenoemd. En wilde men 
het mengsel byzonder smakelik maken, dan deed men honig in het 
warmbier in plaats van stroop ; later gewoonlik suiker. Overigens ge- 
schiedde dit laatste slechts in huishoudingen, die op weelderigen voet waren 
ingericht. Dat men in het begin der achttiende eeu, in den eenvoudigen 
boerestand, nog stroop in het warmbier deed, blijkt ons alwedr uit 
Waatsb Gbibbbrts, als hy zeit : „in dochtit dy feynten en fammin ynt 
waarin bjier, ynne plcets f en seerp.** (2) Weelderige lieden deden ook 

(1) L. L. DE Bo, Weatvlaamach Idioticon, — Brugge. 1873, bl. 127. 
. (2) Waatse Gribberts BrillofK — Liaawert, 1820, bl. f8. 
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wel speceryen in het warmbier : kruidnagels, gember of kaneel. Dat 
was dnre waar. Dies . namen eenvoudige luidjes ook inlandsche krui- 
deryen daartoe : anijs, salie, jeneverbessen, en dergelyken. Ook in her- 
bergen en brouhuizen was warmbier te verkrygen, namelik des winters, 
en vooral als het ijs de schaatsryders in grooten getale in die huizen 
voerde. In de zoogenoemde ,waterherbergen'*, die zoo geheel eigen zijn 
en eigenaardig in het friesche land, heerschte dan een levendig en lustig 
volksverkeer. Daar stroomden dan de vroolike, vlugge „recdriders^^ 
by heele „keppéls'\ al ^kliuwende"* met de blanke „redens* nog onder 
de voeten gebonden, de deuren uit en in, voor in en achter uit of 
anders om, den geheelen dag, van 's morgens vroeg tot 's avonds laat. 
Daar zat men dan eene pooze ^üt to poesten" by den heerd, waar een 
helder vuur lustig brandde, ^en laafde de verschrokte kelen met geurig 
en „swiet'' warmbier. Daar waren dan den gantsen dag de groote 
handketels met bier niet van het vuur. De eene werd er afgenomen, en 
de andere weer boven het opene vuur gehangen. En des namiddachs 
kwam de speelman met zyne vedel. Hy zette zich op eenen stoel, die 
boven op eene tafel stond, in een hoek van het vertrek geschoven, om 
ruimte te winnen, en speelde helder op. Dan .joelde en krioelde** het 
tierige jongvolk in de „SkotsJce thryé". Ook kwam er nog wel een vroo- 
like oude, een Stand-Fries van 't echte „laecK\ maar nu, even als 
iedereen, door 't gs vermaak geheel uit rand en band. Hy sprong in 
den kring : 

Hei! bwa ken de sawn-sprong? 
End heil hwa kin him dünsje? 

en vertoonde den zevensprong, dien ouden volksdans, tot vermaak der 
jonge lieden, en tot eigen lust. Zoo tierde zich dat oude friesche 
volksleven I 

In de onmiddellike nabyheid van Leeuwarden, by de sluizen die aan 
het begin van de Harlingervaart het water stuwden, by 't zoogenoemde 
Verlaat — thans weggenomen en opgeruimd — stond zoo 'n water- 
herberg, op een schiereiland je, tusschen Stadsgracht en Harlingervaart 
ingesloten. Dat was eene oorbeeldige friesche waterherberg. Het wapen- 
schild der stede Leeuwarden, met het jaartal 1600 er onder, stond er 
zeer fraai, in zuiver heraldischen form in steen gehouen, boven de deur. 
„Zestienhonderd — Slag by Nieupoort", zeiden wy schooljongens, wien 
men het brein volpropte met jaartallen uit de nederlandsche geschie- 
denis — als wy des zomers langs dat huis trokken, met „angels^' of 
„polsen^ gewapend. In de laatste helft der vorige eeu nog heerschte 
des winters, als er ijs was, in die herberg zulk een oud friesch volks- 
leven, als boven beschreven is. Vooral op marktdagen, of als er hard- 
ryderyen op schaatsen gehouden werden te Leeuwarden, zat daar de 
^achtweide''' (gelagkamer) vol warmbierdrinkers. Men dronk er dien 
begeerden drank uit „testen'. Dat waren geen testen, zoo als men ze 
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tegenwoordig nog slechts kent, en die men in de stoven gebruikt. 
Neen ! ofschoon ze van het zelfde grove roode eerdewerk verveerdigd 
waren als de ouder wetsche vuurtesten, ze hadden eenen eenigszins ge- 
wyzigden form, en waren als „drinkcliesten'' of nbjiartesten'' bekend. 
Het was zeer grof eerdewerk, van uiterst weinig weerde. En als een 
gast met „hnoffeUge" handen, zoo*n test brak, zag de „kasteleinske** 
niet boos. Ook braken ze licht. Er zal tegenwoordig wel geen enkele 
bjiartest meer over zijn in Friesland, om van die oude warmbier-gelagen 
te getuigen. 

Tegenwoordig behoort dat warmbier-drinken geheel tot het verledene. 
My is niet bekend dat nog ergens in Friesland die oude volksdrank 
geschonken wordt. Sedert het begin dezer eeu is het gebruik van warm- 
bier steeds verminderd, en heeft de vlag moeten stryken voor ^boerekoffV* 
(koffi met kaneel en suiker — of een klont bruine kandi — en een 
scheut brandewijn er in). Om „boerekoffi** reed in mijn jeugd het leeu- 
warder jong volk nog naar de Froskepolle en naar Warga, naar de Dille 
en. naar üultsjestein. — Toch is my nog echt friesch warmbier geschon- 
ken geworden. En dat wel, zonderling genoeg, buiten Friesland. In den 
ouderwetsch strengen en langdurigen winter van de jaren 1864 — '65, 
toen ik te Amsterdam de lessen van de hoogleeraren Tilanus en Lshmamn 
volgde, ontdekten eenigen myner vrienden aldaar — meest friesche 
studenten — een bierhuis in de Heerestraat, waar de weerdinne, eene 
bejaarde, spraakzame Friesin, ik meen van Makkum of van Workum, 
warmbier bereidde en verschonk. Dat was koorn op onzen molen I ,Wy 
kregen daar den gang," en menig avond zat daar een gezelschap van 
friesche jongelingen achter den warmbierpot. Smaakte het ons zoo goed? 
Ei ! dat kan ik niet met waarheid beweren ! Eigenlik maakten wy eikan- 
deren dit maar wijs. Maar wy kwamen er, als «Stam- enStand-Friesen." 
Ook wist de kasteleinske, al was zy eene vrou op jaren, ons te boeien 
door hare gulle spraakzaamheid, door hare veelal geestige verhalen van 
schippery en zeemanschap (zy was eene zeem ans-doch ter en -weduwe) 
uit den ouden tijd, toen de Engelschen haar grootvaders kof hadden 
gekaapt, en de oude man zelve naar Engelland voer en naar den engel- 
schen koning ging om zijn vaartuich, en dus zyne broodwinning, terug 
te krygen — wat hem niet gelukte. En van smokkel ary wist zy te 
verhalen f,üt de franske tid'\ van gewaagde smokkel tochten by duistere 
nachten, waar het met de fransche » douanen" (dy dicel scil se helje!) 
om leven en dood ging. Ik luisterde graach naar die verhalen. — Na- 
tuurlik spraken wy daar niets als in de friesche taal, en liefst zoo 
ouderwetsch mogelik. „ üp 't alde Heiteland /'* was de spreuk van onzen 
heildronk, als wy de bierpullen tegen eikanderen stootten : , End up 
alle frye FriesenT was het wederwoord. r,Eala fria FresenaT daar 
mede begroetten wy eikanderen by *t binnenkomen, zoo als de oude 
Friesen deden. „Ljeavor dead as slav T was er onze leuze. En wy 
zongen er van 
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„Frtsk bloed, t^'och opl Wol nou 'ris brüse end siede.*' (1) 
en van 

;,Wieme de alde Friesen fry, 
Frisoe soannen binne wy." (2) 

Ook wel 

„Myn hert dat trillet my, 't iz nin róy !" (8) 

en meer andere schoone friesche f,8angen.*' 

En zoo „speelden*' wy daar »oude Friesen" — in de Heerestraat te 
Amsterdam, Anno Domini 1865. 

Voorby I voorby ! is de vroolike onbezorgde jeugd. — En waar zgn 
ze allen gebleven, de makkers die met my daar samenkwamen ? Ach 1 
hier en daar, ginds en herwaarts, in alle winden verstoven I Sommigen 
ook weggerukt in den bloei des levens, door den nydigen dood. Een 
paar zelfs, o jammer I ^verdorben — gestorben" — waarom myne ziele nog 
treurt. Herdenk ik die dagen, — ach ! 

„Wehmuth 
Schleicht mir in 'sHerz hinein." (4) 

Maar neen, mijn hart ! en luister naar dien zwaarmoedigen Dnitscher 
niet I Hoor liever wat .Doctor Ebltjb" zingt, en verheug dy nog in 
't herdenken : 

„O wille! o noflikke tydl 

Hwet tins ik oen dy wer blyd." (6), 

Waren er in het laatst der vorige eeu in sommige friesche plaatsen 
de bierbroueryen nog eenigszins in bloei — Dokkum telde er toen nog 
dertien — sedert het begin dezer eeu raakte in Friesland het bierdrin- 
ken hoe langer hoe meer buiten gebruik. De oude lieden, die het nog 
dronken, stierven allengskens uit. De jonge lieden dronken geen bier 
meer, maar koffi en thee, brandewgn en jenever. In den jare 1830 en 
kort daar na, toen de opstand der zuidelike Nederlanders vele friesche 
jongelingen uit alle standen in de wapens bracht, en naar de brabantsche 
en vlaamsche gewesten voerde, waar zy langeren of korteren tijd verbleven, 
raakten velen van hen aldaar weer op den smaak van het bier. Terug 
gekeerd naar eigen heerdsteden, ontbeerden ze slechts nood e den schui- 
menden, frisschen drank, die hen in den vreemde weer lief geworden 
was. En het gevolg was dat er in de jaren 1880— '40 ongeveer, nog al 
wat brabantsch bier (bosch bier, maastrichtsch, leuvensch, bioisselsch 

(1) E. Halbertsma, De alde Friesen, in De Lapekoer — Dimter, 1834 — bl. 224. 

(2) E. Halbebtsma's gedicht De friesce Tsjirlen, in De Lapekoer — Dimter, 1834 
— bl. 259. 

(8) Gysbert Japicx's gedicht Wobbelke in de Friesche Rymlerye — Ljeauwert, 
1821 — bl. 27. 
(4) Uit Heinbich Heine's gedicht Du bist wie eine Blume, 
(6) E. Halbebtsma's gedicht It Marke in De Lapekoer — Dimter, 1884 — bl.89« 
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lambiek en faro) in Friesland ingevoerd werd en gedronken. Het was 
in die dagen ook dat , Doctor Eeltjb'* zong: 

BrabanI o dyn snippre famkes 
In dyn bjirkes hien' myn hert! (1) 

Maar dit hield toch op den duur geen stand, en bleef weldra weer 
geheel achter wege. 

Met het uitsterven der bierdrinkers gingen ook de bierbrouerjen te 
niete. Hier en daar sleepten er nog eenigen haar kwynend bestaan 
voort. Maar bloei en leven waren, omstreeks de helft dezer eeu, uit de 
friesche broueryen verdwenen. Weinige jaren na dien tgd werd te 
Leeuwarden in de laatst overgeblevene brouery, voor het laatst de brou- 
ketel geledigd. Dokkum hield zynen aiouden bierroem langer in stand ; 
eerst om ende by een twintig- tal jaren later hield daar het bedrgf op 
in de laatste broueryen. Die van F. Ozinga ging in 1872 te niet, terwijl 
die van Ivo Hansma in 1876 ophield te bestaan. De brouery van Ozinga — 
9 de drie t{*ozen'* — hield nog tot in het laatst huren ouden roem staande, 
van het lekkerste ^Maartchier'' te leveren. Te Leeuwarden heb ik de 
beide laatste broueryen nog in bedrijf gekend ; te weten : die van Plek- 
KBR, op de Yleeschmarkt, „het Schip** genoemd, en die van Tde van 
DER Mbulen, op het Noord vliet, ,de Kroon" geheeten. De brouery van 
Flekker vooral was nog eene oorbeeldig ouderwetsche. De putstoel 
stond er nog op den wal, half verscholen in het loof van den lindeboom, 
en de bierbank stond er nog in het koele, half donkere voorhuis. En 
des namiddachs omstreeks drie, vier uur — de burgery at toen 
nog haar middagmaal om een of om twee ure — trokken nog enkele' 
oude burgermannen daar heen, om hun y^half-mingderi^ bier te drinken. 
Het is my, als of ik ze nog zie — die oudjes ! — met den hoogen 
hoed op het hoofd, de panden van de lange, blau-lakensche jas op de 
kuiten hangende, met korte broek en lage schoenen met zilverene gespen, 
veelal ook rookende uit eene lange goudsche pijp, langzaam en deftig 
naar de brouery stappen. Als een kleine beuker, in de nabyheid van 't 
ouderlike huis — waar de brouery schuins tegenover was — op straat 
spelende, staarde ik, middag op middag, dien laatsten leeuwarder bier- 
drinkers met verwondering aan. Zy hadden, in myne oogen, iets raad- 
selachtigs, iets geheimzinnigs. En de gestalten, die in onze jeugd indruk 
maakten op ons gemoed, blyven ons lange by. 

De beide laatste friesche bierbrouers waren de heeren Yde van der 
Meülen te Leeuwarden, en Ivo Hansma te Dokkum. 

Korten tijd na dat de laatste fi'iesch-bier drinker te Leeuwarden was 
ten grave gedaald, weinige jaren nadat het laatste vuur onder den laatsten 
leeuwarder brouketel gedoofd was, opende Boüwe Jans Kuipers in 
die stad eene inrichting, een bierhuis, waar vreemde bieren — zware 
beiersche en engelsche, lichte hollandsche en brabantsche — werden verkocht 

(1) E. Halbertsk A's«gedicht Friesléauy in De Lapekoer — Dimter 1884 — bl. 227, 
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en yertapt. Eerst in de Weert, op den noordeliken hoek van de Begyne- 
straat, daar na op het Baadhrusplein, hoek van het Baadhoisstraatje, 
in een hais dat nog uit de vorige een als het Oranje-bierhuis bekend 
was. Later ook nog elders. Dit viel weör in den smaak der burgerj, 
en nam op ; en dit is zeker niet slechts te Leeawarden, maar in geheel 
Friesland, het eerste nieuerwetsche bierhuis geweest. Sedert verrezen er 
Yoor en na vele dergelyke bierhuizen, aller wegen in steden en dorpen; 
sedert nam het bierdrinken by het friesche volk, even als ook elders 
in Nederland, wéér gaande weg toe — vooral ook sedert in Holland 
en in andere nederlandsche gewesten talryke groote broueryen werden 
opgericht, die voortreffelike biersoorten opleverden, zwaardere, zooge- 
noemde beiersche, en lichtere, oud-nederlandsche. In het aloude Friesland 
zelve, tusschen Flie en Lauers, is nog niet wéér eene nieue bierbrouery 
verrezen ; de hoedanigheid van het water in Friesland maakt dit dan 
ook minder raadzaam. Maar de nieuerwetsche snelle en gemakkelike 
middelen van vervoer maken dat dit geen gemis is voor de friesche 
bierliefhebbers. 

In den tegenwoordigen t|jd is het bierdrinken by de Friesen weör 
byzonder in zwang, vooral by 'tjonge geslacht. Ik acht dit een heugelik 
versch^nsel. Als goed bier met behoorlike mate gedronken wordt, is 
het in der daad een heilryke drank — 't is vloeibaar brood. Vooral ook 
hierom noem ik het heilrgk, omdat er geen beter middel is om het 
heillooze jenever-drinken te bestryden, ja zegerijk te bekampen, als 
goed, zuiver bier. 

Moge 't daaraan geenen dorstigen Fries ooit ontbreken ! 



VUL 



LAUS. FRISIAE, 



DAT IS 



FRIESLAND VERHEERLIKT. 



LAÏÏS PRISIAE, 



DAT IS 



PBIESIAKD TERHEEEUKT. 



CLARUX IKTEB GEBXAHOS FRI8IAE NOMEN. 

(Beroemd onder de Germanen is Frieslands naam.) 

Tacitus. 

Frisk bloed, tsjoch op! wol nou ris bruse ind siede, 
Ind bünsje thruch min ieren om! 

Tsjoch op, ik sjong it beste Iftnd fen d'ierde 
It frlske l&nd fol eare ind rom. 

Klink den, ind daweije fier in it rund, 

Din alde eare, o fiiske grund! (1) (») 

Het friêache volkslied. 

Ja, du bist schoone, ende liefelik is dijn aanschyn, o Friesland! da 
wei-beminde ! mijn dierbaar vaderland ! 

Menichfaldig zijn dyne bekoorlikheden, en menigerlei de schoonheden, 
die in al dyne gouen en kriten dijn roem verhoogen 1 

Malsche weiden en welige akkers verkondigen, in hunnen ryken over- 
floed, dynen lof. Heldere meren, frissche stroomen, blinkende in de 
blyde zonnestralen, melden dynen roem. Donkere bosschen, schadijwrijk 
en eenzaam, ruischen dyne eere, en langs de bruine, zandige heide, 
over het stille, schilderachtige veen weergalmt de roep dyner oude ver- 
maardheid. De machtige baren der wilde Noordzee, gekeerd door het 
blonde duin dyner eilanden, en de woelige golven van Fliemond en 
Zuiderzee, bedwongen door stevige dyken, die dy omgorden als met 
eenen hoepel van goud, verbreiden, al bruischend e, d'eere van dijn 
roemrgk verleden. In dyne steden, vol van volk, is leer en raad, kracht 
en moed, leven en vertier ; in dyne dorpen is welvaart en voorspoed 
en zoet gedyen. Dijn volk is van overouden, edelen stam, rein van 
bloed en van frissche kracht. Eerweerde giïjsaards, ongebogen, en nog 

(1) De verdietsching van deze en van de volgende friesche versen, vindt de 
onfriesche lezer achter dit laatste opstel, volgens de letterkens van 't a-b-c. 
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blyde van geest, krachtvolle onbedwongene mannen, eerbare en weerbare 
vronen, frissche, bloeiende jongelingen, schoone, kuische maagden, tierige 
kinderen yuUeD dyne steden en dorpen, dyne vlekken en gehuchten. 
En Gods vriendelik aangezicht heeft vroolikheid en licht, ook voor dy, 
mijn Friesland I en voor d^oprechte harten der Friesen. 

Zoo als dn daar ligst tnsschen Flie en Laners, bepaald door de hooge 
gronden der nabarige gewesten, beperkt door het zilte nat, zoo bista 
liefelik om te zien voor dyne landzaten en voor den vreemde die tot dy 
komt I Zoo als du daar ligst onder Gods wyden hemelhoog, in dgn 
bont gewaad, dat afwisselend de licht-groene kleur der weiden, de donker- 
groene verwen der bosschen, het goudgeel en het stroogeel van zaad- 
akkers en koornvelden, het wit van honigryke boekweitakkers, het pur- 
perachtig bruin der heidevelden, en de blaue en spiegelende tinten van 
meren en tallooze wateren te zien geeft, zoo bistu schoone t* aanschouen 
voor Fries en vreemdeling. Ja, zoo als du daar ligst, o mgn Friesland ! 
zoo bistu een lust der oogen voor allen die een gevoelig herte hebben 
en een ontfankelik gemoed. 

My, en duizenden myner volksgenpoten, duizenden uwer kinderen, 
duizenden van den volke der edele, vrye Friesen,') waarstu steeds 
en bistu nog als eene goede, eene milde moeder. Met eerbied, ja in 
beroeringe des herten hooren wy de mare van dyne oude eere en roem ! 
Met wellust, ja in vervoeringe der zinnen zien wy de schoonheid van 
dijn liefelik aanschijn I En daarom is het herte van al dyne rechtgeaarde 
kinderen zoo trou aan dy gehecht en verbonden als met liefelike banden ; 
daarom verkwikt het hun gemoed en verjongt het hunnen geest, als 
zy, in den vreemde, dyner gedenken met zoet verlangen. 

Roemruchtig land I vry eigendom van een adeloud volk van vrye 
germaansche mannen, stamland der Friesen, die van hier uit, verre Oost- 
ende westwaarts de kusten der Noordzee bevolkten, ik zing dyne eere ! 

Roemruchtig land I bakermat van een zeer aanzienlik deel des geheelen 
nederlandschen volks in Vlaanderen en Holland en in de grensgouen 
der Saksen en Franken, oude bakermat ook van het wereld-veroverende 
volk der zee-beploegende Engelschen, ik verbreid dynen lof! 

In dy is de Lüdeborn, de menschenbron waar uit de kern des volks 
ontweld is van de Nederlanden, van Duitschland, van Eogelland, üit dy 
is voortgekomen dat stoere voorgeslacht, welks blonde zonen, als En- 
schen, Nederlanders en Duitschers, nu Asie bedwingen, Amerika en Austra. 
lie vervullen en beheerschen, Afrika ontginnen. 

Roemruchtig land ! al bistu klein en gering van omvang, nogtans zoo 
bistu groot in eere, du kleinood van Germanien, du oudste en edelste 
perel in de kroon van al de Nederlanden I 

Het lust my dynen roem te verkondigen, dyne eere te verhoogen, 
dijn schoon te pryzen, dynen lof uit te meten. 

Och! dat ik den roem en de eere die dy zoo rechtmatig toekomen. 
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dy toezingen konde in de edelste en schoonste woorden, in vollen ouden 
form, in vollen ouden klank, gebonden in vaste maat, versierd met 
krachtvol stafrijm, bekwaam om 't oor te strelen, om den geest te ver- 
kwikken, om 't herte te roeren! 

Och ! dat myne penne zoo veerdig ware als myne tonge — en och ! 
dat mijn mond kon zeggen en zingen wat my uit het gemoed opwelt, 
en myne ziele vervult ! De lof dien ik dy brenge, dijn roem dien ik 
verhooge, zoude dyner weerdiger wezen ende dy te beter behagen. 

Eom dan tot my, o vreemdeling l dat ik dy mgn Friesland toone I 
Vergezel my, o landsman en volksgenoot I dat ik dy opmerkzaam make 
op de schoonheden van ons dierbaar vaderland ! 

In de hooftstad ontfang ik dy, in het nette en bevallige Leeuwarden, 
dat, op twee terpen gezeteld, rondom is omgeven van vruchtbare velden. 
Door de kronkelende, ten deele wyde, maar grootendeels naue straten, 
en langs de fraaie binnengrachten, soms ook over breede pleinen voer 
ik dy door de vriendelike stad. Merk het vroolike vertier op dat handel 
exL wandel, nering en verkeer der ingezetenen op straten en markten 
te weeg brengt ! Zie de overtalryke winkels, waar de koopman zyne 
menichfuldige waren, van behoefte en weelde, veil houdt voor burger en 
boeri Aanschou de fraaie huizen der burgery, en de deftige openbare 
gebouen, alles even keurig onderhouden, rein en frisch, zwierig en 
smaakvol, de geheele stad een toonbeeld van de vermaarde- oud-neder- 
landsche zindelikheid, netheid en degelikheid! Zie hier het deftige 
Eaadhuis 1 Treed er bianen om de ongemeen fraaie Eaadzaal te beschouen, 
met de schoone beeltenissen onzer koningen, en van ,Martke-müi", de 
beminde en volksaardige Vorstinne. Zie daar hei oude huis der friesche 
Oranje- Vorsten, „het Hof" der friesche Stadhouders, thans vernieud, den 
Landvoogd van Friesland tot woning dienende. En ginds verheft zich 
de prachtige voorpui met den fijn-geleden gevel van de zoogenoemde 
^Kanselary", oorspronkelik de zetel van het opperste gerechtshof van 
Friesland, een der allerschoonste gebouen van al de Nederlanden, in 
laat-gotischen st^l opgetrokken van rooden baksteen, rykelik afgewisseld 
met allerlei versieringen in blanken zandsteen. Hoog, hoog verheft zich 
de trapgevel met acht fraaie beelden, op eiken trap éen, zinnebeeldige 
voorstellingen van Geloof, Hoop en Liefde, van het Recht en de Voor* 
zienigheid, van Sterkte, Rechtveerdigheid en Matigheid. En boven op 
den geveltop kroont het beeld van Keizer Kabel den vijfden, met scepter 
en rgksappel in de hand, het buitengemeen schoone geheel. 

In der daad, eene vroolike en gezellige stad is Leeuwarden, vol vertier 
op de straten, vol leven en beweging ook op de grachten, in en om de 
stad, waar talryke binnenvaartuigen, in hunne schilderachtij^e formen 
en verwen, den handel en de nyverheid dienen, het verkeer onderhouden 
met honderden dorpen in den omtrek, met honderd steden in de naburige 
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gewesten. En des Vrydags, op den marktdag, vervult eene groote 
menichte volks, nit alle oorden en gouen van Friesland samengestroomd 
om te koopen en te verkoopen, om te zien en gezien te worden, de stad 
met gejoel en gewoel. Het schoonste melkvee en wolvee, by duizenden 
stuks, doet de gi'oote veemarkt weergalmen van geloei en geblseaBr ; de 
ruime halle der waag is nog te klein voor al de zindel ike vaten goud- 
gele boter, voor al de stapels kruidige kaas ; en in de zalen der beurs 
verdringen eikanderen de boeren en de kooplieden, en dryven hunnen 
handel in de overfloedige voortbrengselen van weide en akker. Het 
friesche landvolk, de vronen en m^eiskes in heure eigenaardige kleeding 
met het betooverend schoone ooryzer getooid, vullen straten en wegen, 
winkels en herbergen met vroolik gedruisch. Een tooneel, eenig in geheel 
Nederland ! 

Maar verlaten wy het vermoeiende marktgewoel. Volg my ! Hier in 
eene achterbuurt, aan een uiteinde der stad, breng ik dy in een eenzaam 
oord, op een stil en statig plein, omgeven door kleine huiskes, de wo- 
ningen van geringe lieden, en met hoog getopte ipen bezet. Een zeer 
zware oude toren, vierkant, breed, stomp, verheft zich hoog, hoog boven 
het geboomte. Het is de toren van Oldehove, de toren van de verdwenene 
parochiekerk van den dorpe Oldehove, dat met de naburige dorpen 
Nyehove (de eigentlike kern der stad) en Hoek vereenigd, de oorsprong 
van Leeuwarden heeft uitgemaakt. De kerk is reeds in de zestiende eeu 
vervallen, en sedei*t afgebroken. Maar de toren staat er nog, half als 
een bouval, met afbrokkelende muren, beknaagd door den tand des tgds, 
maar nog grootsch in zijn verval, nog dubbel indrukwekkend in zyne 
eenzame waardigheid. In gotischen stijl opgetrokken, en volgens mees- 
terlik bestek, was hy bestemd om een sieraad te worden van de friesche 
hooftstad. De torenbou, ten jare 1529 begonnen, is in 1582, onvol- 
tooid, gestaakt. En sedert is het gebou weer vervallen. Deze Oldehoof- 
ster toren is het merkweerdigste gebou van Leeuwai'den, eenig in Fries- 
land, ja eenig in al de Nederlanden. Hy is het gants byzondere waarmerk 
der friesche hooftstede. Als een eerweerdig en hoochst schilderachtig 
gedenkteeken van friesche oudheid, staat hy op gewyden bodem, ja 
op heiligen grond. Hier is het eigentlike middelpunt van al het friesche 
land tusschen Flie en Lauers, hier d'aloude geestelike versamelplaatse der 
vrye Friesen. Immers hier, te dezer zelfde stede, was reeds van ouds, en 
voor d* invoeringe des Eerstendoms, een hoofd-heiligdom der Heidensche 
Friesen, dat, sedert ook de Friesen de heilmare, de blyde boodschap van 
Jesüs Chbistüs geloofden, vervangen werd door eene der eerste Chris- 
tenkerken in deze oorden. Aan St. Yitus gewijd, bleef de kerk van ,^tJa 
Dei" of den „ Alden houe'* gedurende al de middeleeuen eene zeer aanzien- 
like stede van godsvereering. Toen d' omwenteling op kerkelik gebied in 
d' eerste helft der zestiende eeu ook tot Friesland doorgedrongen was, 
werd in St. Vbit's kerke d* eerste herformde preek gehouden. En sedert 
niet weer. By al de kerkelike woelingen en twisten in die jaren kwam 
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het onde, reeds half vervallene geboa geheel tot ondergang, stortte ge- 
deeltelik in en werd afgebroken, om nooit in herboa te komen, al was 
men dit aanvankelik ook van plan geweest. Sedert bleef het kerkhof 
rondom den toren met de ledige kerkstede nog als begraafplaats in ge- 
bruik tot in d' eerste helft dezer een. Hoevele geslachten van leeuwarder 
burgers liggen hier begraven sedert duizend jaren ! Hoe vele oudheden 
moeten er in dezen bodem verborgen zijn! Thans is deze stede vol her- 
inneringen aan oude en overoude tyden, een stil en eenzaam oord. Het 
is als hooren wy nog in den stormwind die om den gryzen toren loeit, 
de klanken van vorige eeuen, ten tyde van de oud-friesche barden en 
skalden en van de priesteren van Weda. Het is als of in de toppen der 
hooge boomen, die ten deele nog den omtrek aanduiden der verdwenene 
kerke, nog de stemme klinkt van den Christen-priester^ nog de zoete 
klanken iTiischen van den gewyden kerkzang. In gepeins verzonken, 
schnkken wy op nu de torenklok onverwachts het uur verkondigt. O 
hoor I hoe schoon, hoe statig, hoe wonder welluidend is deze metalene 
torenstem ! Zulk een klokkenklank wordt er nergens meer gehoord in 
al de Nederlanden. Twee zware klokken hangen er in den Oldehoofster 
toren, een groote, een kleinere. Als zy te zamen geluid worden op de 
oude, overgeleverde wyze, in gants eigene maat, zoo als nog by byzon- 
dere feestelike of treurige gelegenheden gedaan wordt, dan galmt een 
geluid over der stede daken en over de naburige velden tot ver in den 
omtrek, zoo wonderbaar geweldig en zoo wonderbaar liefelik, zoo schoon, 
zoo statig en deftig en plechtig, zoo zin-verrukkend — niet om te be- 
schryven I De oude toren verkondigt dan, nu eens luide en als juichende, 
dan eens zoetelik en als weemoedig zingende, met diepe vallen, met hel- 
dere verheffingen, in doffe, dreunende galmen, in heldere, welluidende 
tonen als van orgelspel en snarenklank, de eere van het friesche land, 
de herinnering aan oude, eervolle tyden, den roem van het edele voor- 
geslacht, dat hem heeft opgericht en zulk eene eenige stemme gegeven, 

alles „IN DIK EERE GoDES." 

En wien de klokken van Oldehove het wiegelied gezongen hebben, 
diens harte blijft aan Leeuwarden gehecht, z|jn leven lang. 

Zoudestu my nog volgen in de zustersteden van Leeuwarden, zoudes tu 
my nog vergezellen in Harlingen en Franeker, in Sneek en Bolsward, 
in Dokkum en Workum, du zoudes t ze vinden als troue beeltenissen 
der hooftstede, in verkleinden maatstaf. Harlingen wat eigenaardig door 
de ligging aan zee, door de havens en alles wat daar aan verbonden 
is. Sneek en Bolsward der hooftstede nog overtreffende in d*ongemeene 
sierlikheid en bevalligheid der huizen die de zindelike straten omzoom en ^ 
in de stille binnengrachten zich spiegelen. Ter wereld geen vriendeliker 
plaatsen als deze kleine friesche steden. Ter wereld geen woonhuizen en 
openbare gebouen, zoo wel onderhouden, zoo keurig net, zoo zindelik, 
zoo sierlik in burgerlike weelde, als Sneek en Bolsward vertoonen. En de 
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stadhuizen van Franeker en Bolsward zgn ware pronkjuweeltjes van 
herboorte-siijl, een last voor het oog van den kenner. 

Rgk ook zgn deze steden aan gesühiedkandige herinneringen. Het 
oude Bolsward vooral ; Franeker en Dokkum niet minder. Hier te 
Bolsward is de oude gotische hoofdkerk aan St. Maabten gewijd, in 
haren machtigen omvang, met haar fijn en sierlik koor, met haren 
eigenaardig frieschen toren ; de kerk ook van binnen rykelik versierd 
aan de koorbanken met het schoonste en smaakvolste houtsnywerk uit 
de middeleeuen, en aan predikstoel en beschot uit lateren tgd. En 
hebstu deze kunstvoortbrengselen genoeg bewonderd, dan breng ik dy 
by het eenvoudige gedenkteeken dat in deze kerk opgericht is voor 
den grooten dichter Gysbbbt Japigx, den frieschen Vondbl, die in de 
zeventiende eeu de eere der fiiesche taal hoog hield, en voor Fries en 
vreemde verhief. Met eerbied voor zyne dichtgave, met dankbare erken- 
tenis voor wat hy gedaan heeft voor d* oude taal des frieschen volks, 
staan wy voor z|jn gedenkteeken, en lezen zyne kenspreuk, daar in- 
gegrift : 

Sljueoht in rjüeoht az dt fbn Boalsbbt. 

Ja, slecht en recht, eenvoudig en rechtschapen, zoo is de leuze niet 
aleen van de Bolswarders, maar van alle ware Friesen. 

Maar zie, 't is in den voorzomer, in den wel -aangen amen tgd, als de 
hage bloeit en de koekoek roept. Bloesemgeur en vogelzang, zonnelicht 
en levenslust lokken ons naar buiten, waar de natuur hoogtijd houdt. 
Eene sierlike friesche krom-paneelde chais, fijn verlakt en verguld, 
bespannen met een glimmend zwarte bles, een pronkstuk van het ver- 
maarde friesche peerderas, ,van zessen klaar'\ wacht ons reeds. Noord- 
waarts van Leeuwarden uit, voert onze weg langs den ouden dgk der 
Middelzee, thans in eenen gladden straatweg herschapen. Naueliks zgn 
wy buiten de stad, of een liefelik landschap omringt ons, met heerlike 
vergezichten over het zonnige, bloeiende veld. Zie, op kleinen afstand, 
rechts van den weg, twee nederige dorpkes, Jelsum en Cornjum, in don- 
ker geboomte verscholen, waar de kerktoren, in eigenaardig frieschen 
form, ter nauer nood boven uitsteekt. Nu wisselen rechts en links van 
den weg, malsche weiden af met welige akkers, waar de schoonste 
veldvruchten getuigen van den rijkdom dezer hooge kleigi*onden. Alles 
is vol afwisseling en leven, alles bloeit in schoonheid en groeit in kracht. 
Zie hier korenvelden met zware aren, vol zwellende graankorrels, op de 
bevallig gébogene, wuivende, wiegelende halmen ; zie daar vlasakkers 
in hun teder groen, en golvende onder de streeling van 't zomerbneske. 
Hier donkergroene eerdappellanden met de fraaie witte en peerse bloem- 
troskes; daar weer velden met bloeiend koolzaad, geel als goud, en 
kampkes met de blau-gebloemde cichorei. De blyde zonne giet over alles 
haar schitterend licht, en klokgeluid uit gindschen dorpstoren galmt 
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statig uit de verte over het wyde vlakke veld. 'T is middag. Nu stapt de 
boer, kalm en deftig, aan *t hoofd zjner knechten en maagden, die, 
verhit van den zwaren arbeid, reeds sedert den vroegen ochtendstond 
in het veld werkzaam waren, huiswaarts, waar de glundere boerinne 
met hare heldere dochters, in huis en hof niet minder yverig bezig, 
hen allen reeds wacht met het eenvoudige, smakelike, voedzame mid- 
dagmaal. 

God zegene ü spyze en drank, 67 vlytige, brave, eerzame luiden I 
En voort draaft onze vuiïge klepper op den harden weg, dat de 
hoefslagen luide weerklinken — voort langs honderd iraaie boereplaat- 
sen, in het veld verspreid, voort langs honderd vriendelike woonhuizen 
aan den weg, voort door of langs een tiental dorpen, groot en klein : 
Stiens, Hallum, Marrum, Ferwerd, als vrindelike, zindelike stedekens, 
Jelsum, Comjum, Hyum, Wester-Nykerk, Blya, als stille, landelike 
dorpkens. Zoo komen we, weer langs den hoogen, ouden zeedgk in het 
overoude Holwerd, op eene hooge terp gelegen, en niet verre van de 
Wadden. Van Holwerd voert ons de weg thans oostwaarts naar Ton- 
naard. Hier op den dgk, tusschen de twee dorpen, ziestu over het spie- 
gelvlak der Wadden, de witte duinen van 't Ameland blinken. Van 
Tonnaard over Hantum naar Dokkum, midden door Dongeradeel, blyven 
we steeds in de 'zelfde ryke boustreek, met talryke kleine dorpen en 
gehuchten, links en rechts van den weg. Links groet ons, van uit de 
verte, het kleine Aalsum van zyne hooge terp, en voor ons ligt Dok- 
kum, eveneens op eene hooge terp, en in eenen krans van lommerrgk 
geboomte. — Hoe welkom is ons die koele schaduw, hoe aangenaam de 
kalme rust in het stille, vredige stadje ! 

Daalt de avond, dan voer ik dy nog rond door en om deze oude, weiver- 
maarde stede van Dokkum. Ook hier is het van ouds heilige bodem, gewgd 
door het kostelike bloed van den Heiligen Godsgezant Bonifagius. Deze 
»Apostbl deb Friesen*' moest hier in den omtrek, ten jare 755, den martel- 
dood lyden voor zyne trou aan zynen Heer en Heiland, die hem uitgezonden 
had om den Friesen de blyde boodschap te verkondigen. Kostelike heilige 
overbl^fselen van dezen Godes-knecht en andere kerkelike zaken ait de 
achtste eeu, wonderen van oudheid, worden hier te Dokkum bewaard, 
en nopen het vrome hart des geloovigen tot eerbied en heilige over- 
peinsingen. — Kom ! wy treden nog even de Woudpoort uit. Hier in 
eene weide is de Bonifacius-bron, eene wel van zoet water, welks ont- 
staan d*overleveiïng aan Sint-Bonifaoiüs toeschrijft. Dit water was Dok- 
kums burgerye steeds ten zegen. Aan dit zuivere water had het Dok- 
kumer bier zynen ouden roem te danken en de Dokkumer broueryen 
haren bloei, waardoor welvaart en voorspoed den burgeren gewerd. En 
nog heden biedt de oude bron, in droge zomers en als overal in den 
omtrek gebrek is aan drinkwater, den Dokkumers, in mimen overfloed, 
eenen lavenden dronk. Nog eene andere oude bron is er, de Fetse, in de stad, 
nevens St.-Maartens kerk, die de terp bekroont en het middelpunt der 
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stede nitmaakt. Ongetwyfeld is ook hier, in den tfjd voor d^invoeringe 
des EerstendomSy eene plaatse geweest van Gods-vereering der Heidenen. 
Dokkum is overrijk aan oude herinneringen, en is in overoude tyden 
reeds een middelpunt geweest van eere en leere voor het friesche volk, 
zoo Heidenen als Christenen. In der daad, Dokkum is eene heilige stede, 
en verdient, ook als zoodanig, meer en beter gekend te worden. 

Waren wy van Leeuwarden niet noordwaarts opgegaan, maar links 
afgeslagen naar het Westen en Noord- Westen, wy waren dan over Mar- 
sum, Beetgum en Berlikum naar Franeker, of nog noordeliker over het 
Bilt en door de Bierumen naar Harlingen gekomen, door eene landstreek 
niet minder bedeeld met landelik schoon, over eenen ryken kleibodem 
niet minder weelderig getooid met de schoonste veldvruchten, door dor- 
pen niet minder net, niet minder welvarend, niet minder door oude 
herinneringen merkweerdig, als onze weg naar Dokkum ons te zien gaf. 

De friesche hooftstad is van de afwisselendste landschappen omringd. 
Qaan we zuidwaarts naar de kanten van Sneek, dan zgn wy weldra 
midden in de weidestreek, waar talryke kudden van het schoone en 
wijdvermaarde friesche rundvee in de weelderigste weiden grazen. Gaan 
we oostwaarts, weldra zijn wy op zandgrond in een liefelik boschachtig 
oord. Hier lokt het lommer van talryke boomgroepen, hier lokken een- 
zame, dicht-begi'oeide lanen, stille, liefelike dorpkes als Hardegargp, 
Veenwouden en Buitenpost, welvarende, bloeiende plaatsen als Bergum 
en EoUum, ook de Trynwouden met menig schoon landgoed, met menig 
bloemrgk buitenverblijf, en vooral Veenklooster met het vorstelike lust- 
oord Fogelsangh-state, den stedeling tot zoet genieten. 

Maar thans noodig ik dy uit naar een gants ander oord my te volgen. 
Zie, hier zgn we in den frieschen Zuidwesthoek, en vleien ons neer op 
de helling van het Boode-Klif, als oudtijds Tjesck-moab deed, wier ,/See- 
eangste^^ door Gtsbbbt Japiox zoo schoon bezongen is: 

„Dear se oppe heage wier delbocke, 
In, fen beyde ig, 't l&n belöke, 
In de see seag yn syn tuwt." {bj 

Het Boode-Klif of Ba- Wier, zoo als d' oude Friesen spraken, is een 
heuvel, deun aan den oever der Zuiderzee, in Gaasterland, tusschen de 
Lemmer en Staveren. Een verrukkelik vergezicht ontplooit zich hier 
voor ons oog, rechtuit over het glinsterende spiegelvlak der zee, tot dgn 
turend oog, aan den anderen oever, in de verte, aan de deinzende kim, 
den toren ontwaart van Enkhusen — links over nederige dorpkes naar 
de donkere bosschen van Ga£isterland — rechts naar het kleine, zoo 
deerlik van zyne grootheid vervallene Staveren, eens de friesche koning- 
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stad, eens eene ryke handelsstede, lid van de machtige Hanse, eens de 
sleutel van Friesland, thans de minste onder de friesche steden, nede- 
riger als menig, menig weinig bekend en weinig genoemd dorp. En ach- 
ter ons, verheven op eenen 1 andrug, troont het oude doi-p Wams, terwgl 
we nog verder, aan de wykende kimmen, over blinkende poelen en plas- 
sen heen, het kleine landelike Molkwerum, het fraaie Koudum op eenen 
hoogen zandrug in geboomte verscholen ontwaren, en daar het merk- 
weerdige Hindeloopen, met zynen hoogen, fraaien toren, naken en kaal, 
aan drie zjden omspoeld door de zee. 

Het is hier een uiterst merkweerdig oord, vol herinneringen uit 
den glanstijd van Friesland. Deze Zuidhoek toch was in de middeleeuen 
het aanzienlikste deel des lands, waar haodel en verkeer tierden, de 
scheepvaart bloeide, waar welvaart heerschte, ja ook onmatige weelde, 
waar de machtigste, rijkste en voornaamste edelingen by voorkeur woon- 
den, waar ryke abdyen statig zich verhieven, en aanzienlike kloosters. 
En in nog vroegeren tgd was vooral het Roode- Wier of Roode-Klif reeds 
een middelpunt des volks, waarschijnlik eene offerplaats der Heidenen, of 
anderszins gewijd aan de Godsvereering in vóór-christelike tyden. Oude 
sagen — als van de vuurvlammen die uit het Roode-Klif stegen, en van 
de groote vuurdraak die daar uit te voorschijn kwam, en van den ge- 
wapenden ridder die de vlammen doofde met drie kruiken water uit het 
Noorderheef — zulke oude sagen, duister van inhoud, hechten nog aan 
dezen heuvel. Oude volksoverleveringen — als van het Vrouke van 
Staveren, die door haren goddeloozen hoogmoed en matelooze weelde 
den val en ondergang verooi*zaakte van de friesche koningsstede, en die 
den vloek laadde op de stad der „fortoeende hem f en Starumy^ — zulke 
oude volksverhalen gaan hier nog van mond tot mond. 

En de zee aan onzen voet begint te ruischen en te razen, en zingt 
ons een weemoedig lied van de oude steden en dorpen, van de sloten 
en stinsen, van de bosschen en velden die hier verdronken liggen onder 
het zilte nat, en noemt ze ons met namen. Dan worden do baren woeliger 
en stygen de golven hooger, en rollen, gezwiept door den zwarten storm 
die van den hoUandschen wal kwam opzetten, als in vollen toorn op 
het strand en breken tegen de glooiing I Hoor I zy bruischen eenen zege- 
zang, zy juichen een overwinningslied wegens den hoUandschen Graaf 
Willem, die hier landde ten jare 1345 met ridders en knapen, met de 
bloem van den adel van Holland en Zeeland en van de Henegou, met 
85000 welgewapende krijchsknechten, om de Friesen te bekampen en 
t'onderwerpen, om het vrye volk te beheerschen, het ryke land te 
plunderen. 

Hoor nu, zoo buldert de zee, zoo zingen de golven hun zegelied : 

O Grave van Holland! wat drlift dy overt Flye? 

Wilstu den stoer en Fries dwingen, den trotschen Fries bugen? 

Den dapperen bedwingen in siin eigen land? 

Grave van Holland I ie wane soo comstu te scande ! 
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Grave Willem Willemssone ! ay, waerstu gebleven 

Opt hooghe huus ten Haeghe sonder verdrieten, 

Niet scriemde om dy diin wiif, niet cloegh diin volck om sinen here, 

Grave Willem! niet creet diin land in roue om achtyen dusend cnechten. 

Yerslaghen soo ligstu, in den openen velde, van des dorpers hand, 
Yersmoerd in diin bloed, vertreden diin liif door den voet van den keirle. 
Gebroken die bloem van diin ridderen ende cnapen. 
Te scande die kraft van diin ruteren ende peerden ! 

Clinck nu opten scilde ende steeck in den hoome ! 
Prael in diin sege, du Friesman coene! 
Boem den edeling, vrydom den keirle, 
Buut ende bate al den volcke ! 



Nog noodig ik dy uit my te volgen in een ander oord, schooner en 
vooral eigenaardiger als wy tot nog toe in Friesland gezien hebben. 
Noordoostwaarts van Staveren uit, dwars door Friesland heen, de klei- 
gronden in het Westen en Noorden scheidende van den zandbodem in 
het Zuiden en Oosten, over Woudsend en Heeg en der Tlst, over Sneek 
en Grou en Wartena, Eernewoude en Suawoude tot Bergum, strekt zich 
«ene gants byzondere strook lands uit, laag gelegen en zeer waterr^'k, 
het zoogenoemde friesche Waterland. Kom ! en volg my daar henen, 
waar heldere meren het onbewolkte blau van de zuivere zomerlucht weer- 
kaatsen, de goudene zomerzonne weerspiegelen — waar het blanke spie- 
gelvlak van kleine poelen en petten, hier en daar door schoon-geformde 
pompebladeren met rein-witte zwanebloemen of meeiTOzen bedekt, door 
het wuivende, wiegelende riet omsloten is, of door donkere eisen en 
zilverglansige wilgen zoo bevallig omzoomd. Immers hier vertoont het 
landschap eene stille, eenvoudige, maar onvergelykelik liefelike schoon- 
heid, die a] den zomerrijkdom der kleistreken, al de herfstweelde der 
wouden beide, verre overtreft. 

In de bovengenoemde streken van Friesland bestaat de bodem groo- 
tendeels uit veen en zand, en is bedekt met talryke meren, groot en 
klein. Ook met zeer vele uitgeveende plassen en poelen, en doorsneden 
yan breede stroomen. Een vruchtbaar oord is het niet. De grond is er 
voor den landbou ongeschikt ; in veeteelt, in melkery en vetweidery 
vindt de bevolking, in hooftsaak, haar bestaan. Op de velden die iets 
hooger liggen, in de nabyheid der dorpen en der verspreide gehuchten 
en eenzame boereplaatsen, vindt het vee eene grazige weide, terwijl de 
lagere, zoogenoemde buitenlanden, die, niet ingepolderd zijnde, eiken 
winter overstroomd worden, voor den hooibou dienen. In den zomer 
versamelt men daar het hooi dat men voor de winter voeding van het 
vee noodig heeft, en noemt die lage, drassige velden miedm oï maden. 
Uren en uren ver strekken die mieden zich uit als eene zacht-groene 
vlakte, waarover het oog, door niets gestuit, met welgevallen dwaalt- 
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Slechts hier en daar ziet men de blanke en bmine zeilen der schepen 
fn de talryke vaarwaters, als of ze over *t veld dryven, of soms ook, 
als het stil is, de lange rooksluier van een stoombootje in de lacht 
hangen. Slechts hier en daar, geheel in de verte, ziet men eene nederige 
torenspits boven een groepke schrale hoornen zich verhefifen, die het 
kleine dorpskerkje aan het oog onttrekken. Slechts nu en dan stuit de 
blik op het hooge roode dak van eene eenzame boereschuur. — Anders 
niets. — 

Maar o ! noem dat gezicht over die eindelooze vlakte niet -eentonig, 
niet vervelend I Zie, hoe meer dijn oog gewend raakt aan het turen in 
de verte, hoe meer voorwerpen, hoe meer torens, gehuchten, boerehuizen, 
boschjes van wilgen en eisen du aan de kimmen ontwaarst of naderby 
ontdekst. Zie, hier graast het schoone bonte vee, hier springt het dartele 
jongvee in de welbegroeide fenne, of ligt er rustig, in schilderachtige 
groepen, te herkauen. Daar weer is de boer, met al zjjn volk, met 
vreemd en eigen, met zonen en dochters, met arbeiders, knechten en 
meiden, allen in lichte, luchtige zomerkleeding, druk bezig in de hooiing. 
Begelmatig als werktuigen slaan de maaiers de blanke seinen in het lange 
gras, terwijl de moetele boeredeerns, blank en blond, maar nu bruin 
verbrand van de blakende zonne, met bloote armen het versche hooi 
by één zwelen. Alles is in beweging, en ieder heeft volop te doen. 
De leeurik stijgt hoog omhoog en vervult de lucht met zijn juichend 
lied ; de zoete geur van het versche hooi verkwikt onzen reuk. En 
boven en over alles welft zich de hemel als een koepel. Het heldere 
blau der lucht speurt wonder schoon af by het levendige groen van 
het veld, terwijl het er, aan de kimmen, die door eenen lichten zomer- 
nevel omsluierd zgn, onmerkbaar mede samenfloeit. De zon schiet hare 
stralen ongehinderd over de vlakte, of, als witte, wollige wolken voor 
by de goudene zonne dry ven, speelt de schaduw daarvan een geestig 
spel over het schitterend verlichte veld. Het vergezicht over deze schier 
eindelooze grasvlakten verruimt het harte, bevrijdt den geest van grillen 
en zorgen, en een zoete vrede daalt neder in het onbedorvene gemoed. 

Deze lage landstreek is bedekt met eene reeks van groote en kleine 
meren, die onderling door breede waterstroomen verbonden zijn. Poelen, 
plassen en dobben, en kleine weteringen wisselen met de meren en 
stroomen af, en op vele plaatsen is het land tusschen deze talryke 
wateren nog met petten en sompen bedekt. De groote meren en breede 
stroomen zijn natuurlike waterverzamelingen en affloeiingen, die hun 
ontstaan aan eene plaatselike laachte van den bodem te danken hebben. 
Slechts weinigen van deze stroomen zijn door den mensch gegravene 
vaarten. Maar de poelen en plassen gedeeltelik, en de petten allen, zgn 
door de vlytige hand des menschen te voorschijn geroepen. 

In oude tyden, toen Friesland nog door de Middelzee in tweeën 
gesplitst was, in Oostergoo en Westergoo — toen de Zuiderzee nog een 
binnenmeer (de Fliemeer, Flevo) was — toen de wilde Noordzee nog 
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niet ingebroken was bg de westfriescbe eilanden, en al bet lage land 
tusscben Harlingen en de Helder, tasseben Makkam en Medemblik, 
tusscben Staveren en Enkbosen nog niet overstroomd bad, toen was 
de waterstand in Friesland eene andere als beden ten dage. Toen stond 
bet binnenwater lager, en was dus, scbijnbaar, bet land booger en zeker 
droger. De bovengenoemde streken, tegenwoordig de laacbste deelen van 
Friesland uitmakende, waren toen met bosscben bedekt. Van daar dat 
deze kriten , vooral in Tietjerksteradeel en Smallingerland , in het 
dagelikscbe leven nog beden „De Wouden" beeten. Ook in Wymbritsera- 
deel draagt eene landstreek, een gedeelte van dit Waterland, den naam 
van „De lege Walden^\ de lage Wouden ; en in Heraelumer Oldefert 
wordt eene andere streek „De Igetoalden'* genoemd, of ,Noordwolde". 
Ook de plaatsnamen Suawoude, Eemewoude, Henswoude, Ymswoude, 
Lippenwoude, Woudsend, Oostwoude, Eolderwolde, allen m deze lage 
landen voorkomende, geven getuigenis van de wouden of bosscben, die 
aleer dezen bodem bedekten. Tocb is bier tbans van wouden niets te 
zien, van boomrijkdom niets te bespeuren. Toen namelik de waterstand 
in Friesland langzamerhand een andere, .een boogere geworden was, en 
de grond waar deze bosscben op stonden, moerassig en drassig werd, 
stierven de boomen, of werden door stormen geveld en diep soms in 
den weeken grond gedreven. Daar vergingen ze, verrotten en verkoolden 
ze, en formden, na verloop van tijd, met de moerasplanten, die den 
bodem van deze ondergegane bosscben nu bedekten, en die, jaar op jaar, 
daarin verzonken en vergingen, eene laag veen van meerdere of mindere 
dikte op den ouden, oorspronkeliken zandbodem. Of ook wel raakten 
deze bosscben in brand, vooral toen, door den te natten bodem, de 
boomen er voor en na gestorven waren, en verdwenen op deze wyze, 
tot de uitgebrande en verslapte bodem wegzonk, en by vermeerderden 
aandrang van buitenwater, in een meer berscbapen werd. Zoo altbans 
is bet, volgens d* overlevering, die ongetwyfeld op geschiedkundigen 
grondslag rust, met de bosscben gegaan die oudtgds ter plaatse stonden, 
waar nu de golven rollen van bet Tjeukemeer en de Fluessen. Ook 
vindt men nog beden wel, en geenszins zeldzaam, zulke stobben en 
stompen, stronken en tronken van zware boomen, zulke overblijfselen 
van die oude bosscben, in dat sompige veen verzonken, of bedolven in 
den bodem dier meren. Daar na in de laatste middeleeuen, en nog later, 
tot in de vorige eeu, zoo als oude oorkonden uitwyzen, beeft men deze 
lage venen uitgegraven om daar turf van te winnen. Die uitgegravene, 
soms diepe kuilen vulden zich met water, en formen nu reeksen van 
poelen en plassen, van sompen en moerassen, die men „petien*' (*) 



(•) Petf een oudfriesch woord, verwant met het hollandsche put, en het engelsche 
en westvlaamsche pit. In het oude West-Friesland, het hedendaachsche Noord- 
Holland, vinden we dit woord terug in den dorpsnaam Pe^f^n. Een put, gegraven 
na by het huis voor drinkwater, heet in het friesch: saed. 
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noemt. Die petten staan soms door sloten in verband met de grootere 
stroomen en meren; maar veelal hebben ze geenerleiaffloeiing of toevoer, 
zgn het plassen, rondom door land ingesloten. Door uiterst smalle 
strookjes land, by 't uitvenen uitgespaard, zijn die petten wel van 
eikanderen gescheiden. Die strookjes formen smalle paatjes, waar ge- 
woonlik geen twee man naast eikanderen gaan kunnen. De grond rondom 
en tnsschen die petten is vaak zoo drassig, dat hy als eene spons is, 
met water gedrenkt en verzadigd. By eiken stap die du doest, vnllen 
zich de voetprenten, achter dy, met water. Loopstu hard, dan dreunt 
dy de grond onder de voeten. Springstu, vooral met twee of drie man 
te gelgk, dan raakt de grond soms in eene golvende beweging. Dikwijls 
bestaat de bodem dan ook uit niets anders als uit eene min of meer 
dikke laag van veen- en moerasplanten, door de wortels en wortelvezels 
en dradige deelen dier planten, als vilt, in één gewerkt en geweven. 
Aan den onderkant zijn die planten, wortels en vezels half of heel ver- 
gaan, verveend ; boven op is het een groen tapgt van levende, bloeiende 
planten. Zulk eene, in één gewerkte plantelaag rust als een tapijt of 
een deken op het weeke, bryachtige, stinkende, zwarte veen. Waar die 
laag zoo dun is en zwak, dat slechts koeten en eenden er op loopen 
kunnen, maar zelfs een hond daar door zakt, daar kan men haar wer* 
kelik als een kleed scheuren en van het veen aftrekken. Daarom draagt 
zulk een drassig oord, half land half water, en dat tegenwoordig ook 
in den zomer grootendeels onder water staat, en gelegen is na by den 
dorpe Eemewoude, den eigenaardigen naam van ,,De griene thekken'\ 
de groene deken. 

Zeer te recht draagt zulk land in 't algemeen in Friesland dan ook den naam 
van „Onland". Het is land ,van een stooter de pondemaat", zegt men. 

Maar al heeft de bodem in deze streken, uit een landhuishoudkundig 
oogpunt beschoud, weinig of geen weerde — voor hem, wiens oog en hart 
gevoelig is en ontfankelik voor natuurschoon, is deze oorde een paradgs. 
Een overryke plantengroei bedekt er den bodem en het water; dies 
vindt de plantenkenner hier een schat van allerlei, vaak zeldzame veen-, 
moeras- en waterplanten, in de schoonste exemplaren. Ook kan de dier- 
kundige hier ryken buit opdoen, of eenen leerryken blik werpen op het 
leven der vogels ; want aan een heirleger van allerlei moeras- en water- 
vogels, strekt dit Waterland tot een mistige woon- en broedplaats. En 
nergens in Nederland is eene landstreek als deze, zoo aantrekkelik voor 
liefhebbers van zeilen en spelevaren, van visschen en jagen. En hoe kan 
hier in stille afsondering, in deze liefelike omgeving, de ziele genezen, 
het kranke hart ruste vinden, gewond en geschonden in de vaak zoo 
liefdelooze en baatzuchtige men schen wereld ! 

Maar, is de morgenstond hier zoo heerlik, het avonduur zoo verruk- 
kelik, warm, warm is het er midden op den dag, en in den vollen 
zomer. Ontwyken wy de stekende zonnestralen I Volg my, als op de 
vleugelen der verbeelding, naar koelere streken. 
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En ook voor dit begeeren biedt ons het ryke Friesland kenze in 
overfioed. Wilstu naar 't Oranjewond gaan of naar Beetsterzwaag en 
Olterterp? Of dy vermeien in de bosschen van Gaasterland? Maai- op 
Gaasterland wierpen wy reeds eenen blik, toen wy op het Boode-Elif 
waren. Hoe heerlik het daar ook wezen moge, in de koele bosschen 
van Rijs, in de omgeving der liefelik-landelike dorpkes Olde- en Nye- 
Mirdam, Sondel en Bngahnsen, hoe het nette vlek Balk ook ten voLsten 
een bezoek weerd zy, wy wenden ons thans tot het zaidoostelike deel 
des lands. Van het fraaie Heerenveen uit, niet ten onrechte wel «het 
friesche Haagje*' genoemd, en dat met de nat>urige Joure wedyvert 
èn welvaart en weelderige netheid, bereiken wy vooreerst in een half 
uur het Oranjewoud. Hoe heerlik is het hier, in dit boschrgk oord. 
Yorstelike buitenverblyven wisselen af met uitgestrekte bosschen van 
zwaar geboomte en van nederiger heestergewas, van stille, donker- 
belommerde lanen doorsneden. Wat weelde en kunst vermogen, is hier 
ten toon gespreid. Maar de natuur overtreft dit alles in schoonheid en 
grootschheid. 

En niet minder aanlokkelik zgn de bosschen van Beetsterzwaag en 
Olterterp, met de geheele boomryke landstreek die zich, in d'omgeving 
dier dorpen, tusschen Drachten en de Oorredijk uitstrekt. Niet minder 
prachtig en weelderig, niet minder r|jk en smaakvol als in het Oranje- 
woud z|jn hier de landgoederen en buitenplaatsen, maar zwaarder en 
volder en uitgesti*ekter nog zijn hier de bosschen. Diepe, donkere bosch- 
wegen en voetpaden, vol van lommer, vol van vogelgezang, vol van 
boschgeuren en loovergeruisch, vol van stilte en zoete rust, vol van 
al de zomerweelde die het afwisselende geboomte van eiken, beuken, 
berken, dennen te genieten geeft. De waarlik vorstelike lusthoven in 
dezen oord, het nette en behagelike, ja deftige dorp Beetsterzwaag^ het 
landelik-liefelike dorpke Olterterp, als weggedoken onder 't hoogehout, 
de nabuurschap der welvar ende, stedelike vlekken Drachten en de Oorre- 
dijk, die met het Heerenveen en de Joure, elk voor zich zelven, zoo veel 
gelden als twee hoUandscbe stedekens, als vier geldersche stadjes, en 
waar ook de verwende stedeling in billikheid niets behoeft te missen — 
dit alles maakt deze landstreek tot een lustoord van Friesland, ten 
volsten weerdig gelijk gesteld te worden met de vermaardste streken 
van Gelderland en het Sticht, van het Gooi en Eennemerland. 

Ja, wy stemmen van harten in met het eenvoudige volksliedje dat 
wy hier door de jeugd hooren zuigen : 

Moai, Bunder wergea, binne de W&lden, 

Smuk skaedjend beamtegrien oeral In 't rund — (e 

En slechts noode verlaten wy dit verrukkelik oord, om nog eens naar 
de hooftstad terug te keer en. Maar zie — nu wy al nader en nader bj 
Leeuwarden komen, hoe druk is het op den weg! Hoe trekt het land- 
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volk das talrijk met ons mede steewaarts ? Langs alle wegen, te land 
en te water, stroomt het volk toe, yi'oolik en lustig van zin, en in feestge- 
waad, de vronen getooid met het sierlike friesche ooryzer, die eerekroon 
der oad-germaansche vroue. Waarom dit alles ? 1 't is kermis te 
Leeuwarden en hai'ddraverj ! Bedenen in overfloed, waarom jongelingen 
en maagden, in blyde scharen en vol verwachting te kermis gaan, waar- 
om man en vrou de lasten en zorgen des dagelikschen levens op zy 
zetten, en nog eens lustig genieten van alles wat de hooftstad en de 
kermis en de feestelike kampstrgd biedt. Gejuich en gejoel vervult de 
stad, muzyk van alle kanten, wapperende vlaggen uit de herbergen, 
fraaie kleederen en bonte tooi, bly-blinkende gelaatstrekken, schitterend^ 
jonge oogen, lachende, lokkende lippen, blozende wangen, trippelende 
voeten, popelende harten aller wegen. 

De jünd bigün to kommen. 

End 't folkje gong to biar ; 
De famkes kui'ren b&nd oan h&nd 
End hwet der wier in 't friske l&nd, 

In 't friske land, in 't friske l&nd, 

Moast nou 'ris oan 'e swieri (d) 

De gewone kermisdrukte, als overal in Nederland, wordt hier nog 
verhoogd door de harddravery, die het volk boven alles aantrekt en 
naar de baan lokt, waar de kampstrijd der peerden gestreden wordt, 
ten aanschoue van duizenden en duizenden. Want de Friesen hebben 
ook hierin hunne oorspronkelikheid bewaard, dat zy hunne volksspelen 
in eere gehouden hebben, ja, er nog steeds met hart en ziel aan ge- 
hecht zijn, even als hunne stamgenooten, de Engelschen. Volksspelen, 
volksfeesten, waar lichaamskracht en vlugheid en veerdigheid byte pas 
komen, zijn hier nog in volle gebruik, sedert eeuen en eeuen, sedert 
d'oudste tyden. Bovenaan staat het schaatsryden, eene kunst die den 
Friesen in 't algemeen eigen is als geen volk ter wereld. Daarom ook 
juicht de Fries : 

Ik hab de k&lde winter Ijeaf, 
Hy jout m' en bulte wille ! 
Bliest hy it wetter hird end gled, 
Den kin my 't hert optille. 

Den siikje 'k gou min redens klear. 

End eft it wiukken binne, 
Dy 't ik my ünder 'e foeten bin, 
Sa driuw ik der den hinne. {e) 



Geen dorp in Friesland zoo klein dat het in den winter niet zynen 
wedstrijd van schaatsryders zoude hebben, en in den zomer niet zyne 
harddravery van peerden, 't zy onder den man bereden, 't zy gespannen 
voor fraaie lichte chaisen. Ook het kaatsspel met den bal wordt hier in 
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menige streek, vooral in de boustreek van het Noorden des lands, door 
de jongelingen en jonge mannen met Inst beoefend. En geenszins in de 
laatste plaats, naar de schatting des volks, komen de zeilwedstrydeu met 
de sierlike friesche boeiers en jachten op de meren en stroomen. Telt 
men jaarliks de harddraveryen met peerden en do wedstryden der schaats- 
ryders in al de friesche plaatsen ook by honderden, de zeilwedstryden 
en de kampspelen der kaatsers, waar de plaatselike gelegenheid of bet 
plaatselik gebruik dit zoo medebrengen, ook by tientallen, de grootste 
wedstryden van dezen aard worden gehouden te Leeuwarden, te Sneek 
en te Franeker. 

• Te Leeuwarden, als harddravery in de kermis, en als de groote hard* 
dravery om den koningsprijs, ter viering van den gedenkdag der heu- 
gelike overwinning op den franschen erf vy and, ten jare 1815 by Waterloo 
behaald. Dan geeft de Koning, alle jaren, als eerepryzen voor de 
winnaars, eene goudene zweep en een breed gouden ooryzer. En slechts 
de peerden van Friesen mogen ten wedstryde toegelaten worden — geen 
Hollander noch Groninger noch andere Nederlander mag er aan deelne- 
men. Duizenden uit alle friesche gouen te samen gestroomd, vullen dan 
het vriendelike Leeuwarden met gejoel en gewoel en feestvreugde I Dui- 
zenden vooral voelen zich aangetrokken tot de baan buiten de poort, 
waar vurige en flinke rossen den ouden roem der friesche harddravers 
ophouden of op nieu zich verwerven. Vlaggen waaien van alle kanten en 
vooral langs de versierde baan, lustige muzyk laat hare vroolike en op- 
wekkende tonen klinken, en het wonderbaar schoone kiokkegelui van 
de Oldehove laat zich als juichend hooren, nu de prijs gewonnen is, en 
de volksmenichte zich in vroolik opgewonden stoet steewaarts begeeft, 
den overwinnaar omstuwende, die, op zgn ros gezeten, de eereprijs in 
de hand, als een koning het gejuich des volks ontfangt. 

Kenings-swipA I Aldehou 
Bim-bam-büm, wjuw mei din holle 
In 't Oranjedoek betcolle: 
Wolkom, l&nsijue ! wolkom nou ! 
Flaggen blinke, Qild end sinne, 
Ho't hja jeie, ride, rinne, 
Nei de baen mei blier gegei: 
„Kenings-swipe I Oranjedei I" (f) 

Andere hoogtyden van volksspelen, ware volksfeesten in den besten 
zin des woords zgn nog de groote schaatsryders-wedstryden ter hooft- 
stede, eenig in geheel Nederland, en de honderden van zulke hardryde- 
ryen elders in Friesland, als „i)s en weder dienende" z|jn. Franeker, en 
ook Bolsward, en menig dorp in „de bouhoek" verlevendigt zyne kermis 
met eenen kaatswedstrgd, waar de frissche friesche jongelieden, door 
hunne vlugheid en spierkracht, in bevallige bewegingen en houdingen 
toonen dat zy niet ontaard zijn van hun manhaftig, weerbaar voorge 
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slacht. En de tweede stad van Friesland, het bloeiende Sneek viert jaar- 
liks in zynen kermistijd zynen hoochsten feestdag door den wijdvermaar- 
den zeilwedstrijd op de ruime Sneekermeer. Met de zeilwedstryden, 
jaarliks te Gron gehouden, maakt vooral de sneeker hardzeilery een 
volksfeest uit, zoo schoon, zoo echt volksaardig, zoo echt-vaderlandsch, 
zoo vol genot voor lederen echten Fries, voor lederen liefhebber (en 
wie is dat niet in dit Waterland?) — kortom, zoo vol van zoete lust, 
als nergens meer in Nederland gesmaakt wordt. Want zie, vooral aan 
de spelen en feesten die op het water gehouden worden, aan schaats- 
ryden en zeilen, hangt de Fries met zijn gantse hart. Immers zijn de 
Friesen van ouds steeds echte ^waterrotten en zeebonken" geweest, en 
het nageslacht is in dit opzicht niet ontaard. Trouens, zoo lang als 
Friesland bestaat, zoo lang hebben de Friesen met het water, zoo wel 
met de zee als met het binnenwater, te kampen gehad. En die strijd 
duurt nog onverminderd voort. Geen wonder, dat zy den vy and van hun 
land kennen en er vertroud mede zijn. Geen wonder dat zy 't water byna 
volkomen in hun macht hébben gekregen, byna volkomen weten te beheer- 
schen ; dat zy op het water als in hun element zijn, en hun oude vyand 
langzamerhand tot eenen vnend zich gemaakt hebben. Vooral in de lage 
streken van Friesland, in het boven beschrevene Waterland, daar is ieder- 
een op het water tehuis. De knaap kent daar geen grooter genot als om 
in een schuitje, door roeien en wrikken, door douen en stouen, zgn 
spieren t' oefenen en t' ontwikkelen. De jongeling en de man vermeien 
zich met in een vlug zeilscheepje, in een bevallig jacht of sierliken 
boeier over de heldere meren of over de fi'issche stroomen te stryken, 
dat de blanke fok water schept en d' opgestoude golven, by den boeg op, 
binnen boord bruischen, spatten, spoelen. Dit is het echte volksaardige 
vermaak in deze streken. Spelevaren — dat is de lust van jong en oud 
in dit friesche waterparadijs. Daarom zingt ook de Fries, en juicht hy : 



Skipkesile, skipkesilel 

Der nei stiet min frlske sin, 
Skipkesile, skipkesile ! 

Sa lang as ik toagje kin. 

Wetter, wetter is min libben, 
Hinget siel end sinnen oer, 

't Libben popert my thnich d'ieren 
As ik oer de weagen stjoer. 

As de wilde fügels djoeie, 

't Beidmosk thjottert Ijeaf fen tean, 
D'eintsjes thruch de weagen roeie, 

Mei de piken efteroan; 

As it djier in griene weiden, 
In de gersen wille heth, 
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Oaf bisküle In de reiden, 
Fiskerman sin füken set. 



Den oer friske markes driue 
In de romme simmertid, 

In de lye simmeijünden, 

Makket hert end sinnen blld. 



Te Leeuwarden en te Sneek, te Grou en te Warga, te IJlst, te Heeg en 
te Woudsend, en elders in de welvarende plaatsen in of naby het Wa- 
terland gelegen, zijn er dan ook velen die, ten deele voor hun vermaak, 
ten deele voor hun, gerief, er een vaartuig op nahouden, een flinke 
boeier, een sierlik jacht, een vlugge tjotter, velen ook slechts eene schou 
met een sprietzeiltje, als *t maar zeilen wil. En voor vele Fiïesen is 
het eene groote uitspanning om, in kleine gezelschappen vereenigd, zoo 
eenen heelen of halven dag, al zeilende, in de vrye natuur, onbeslom- 
merd en onbekommerd, door te brengen. 

Kom 1 dat wj ons aansluiten by zulk een gezelschap jonge luL Wees 
niet beschroomd dat zy ons zouden weigeren met hen te genieten. Immers 
is de edele Fries gastvry van aard. Ook als vreemdeling blstu hem 
spoedig welkom, als du maar een flinke ronde kerel bist, zoo als hy 
zelve, die zyne oogen voor niemand neerslaat, en zoo het gulle hertdy 
maar op d'oprechte tonge leit, lijk als hem, — en bovenal, zoo du 
als Hollander, zyne welberechtigde friesche eigenaardigheden, maar niet 
uit der hoochte verachtest. 

Midden in den zomer is het, en zeer vroeg in den ochtend. Aan het 
einde van het Vliet, de oostelike voorstad van Leeuwarden, leit een 
sierlik jacht ons te wachten. Beschou dat vaartuig vooraf eens naukeu- 
rig. Hoe bevallig is het van form ! Hoe keurig net ziet alles er uit ! 
Het koper- en yzerwerk glimt en blinkt dy tegen, en de verf is als 
verlak. Zeil en treil, en alles wat daar toe behoort, is in de volmaaktste 
orde. Wy stappen aan boord, en zetten ons in den stuurstoel nedr, ter- 
wijl wy eenen vluchtigen blik werpen in het sierlike roef ke. Zoo — het 
gezelschap is voltallig. Wy steken van wal, en, zoo dra wy buiten de 
laatste brugge z|jn, hyschen wy *t zeil. Eene vaste, krachtige hand vat 
roer en schoot, de lange wimpel wappert en klappert in de frissche 
morgenbries, en voort zeilen wy, de buurt Schilkampen voorby, door 
het vaarwater de Greuns, tot de herberg de Froskepolle. Beeds hier 
kunnen wy ods vermeien in een schoon vergezicht over het ruime veld. 
In slank geboomte bevallig verscholen, liggen daai* de dorpen Husum en 
Goutum, nog ten deele bedekt door den optrekkenden morgennevel, waar 
de ryzende zonne hare eerste stralen door heen schiet. En voor ons 
breidt zich het vrye, ruime veld uit, met groepen vee bezaaid en met 
talryke boereplaatsen. De Froskepolle (de naam is friesch en beteekent : 



\ 



FBDB8LAND YBRHËEBLIKT. 358 

klkrorschen-eilandje) — de FroskepoUe is eene van die zonderlinge 
herbergen, zoo als er in Friesland meer bestaan, die men te voet te 
naner nood, maar te wagen of te peerde in het geheel niet bereiken 
kan. Zy staan langs de groote waterwegen, die eertgds nog meer als 
thans byna volkomen dienst doen als straatwegen, in het Waterland, 
en zy hebben gevel en voordenr aan den waterkant van het hms. 
Tronens, over water (en gs) ontfangen zy verreweg het grootste ge- 
deelte hnnner bezoekers. By de FroskepoUe deelt het vauwater zich 
in tweeën, in de Naue Qreuns, die in znidelike richting rechtstreeks 
naar Gron voert, langs het dorpke Hempens, en midden door het wel- 
varende dorp Warga. En in het Woudmansdiep, gemeenlik het Wond- 
mantsje genoemd, dat in oostelike richting loopt tot de waterherberg 
Bnstenbnrg. Dit Woudmansdiep zeilen wy in, voorby Rustenbnrg, 
waar de stroom zich zuidwaarts wendt, en, onder den naam van het 
Langdeel, voorby de zeer oude waterherberg Altenburg en het dorpke 
Warstiens 'ons voert. Slechts lage weilanden, met weinig afwisselende 
vergezichten, maken de oevers van het Langdeel uit. Een ander vaar- 
water, dat den naam van de Langemeer draagt, loopt, midden tusschen 
Altenburg en Warstiens uit het Langdeel, en voert, langs het dorpke 
Suawoude, naar Bergum en de Bergumermeer en verder naar Groningen. 
Ook dat vaarwater, levendig door de drukke scheepvaart op Groningen, 
zoude ons in aangename oorden en schilderachtige petten, vol natuur- 
schoon, brengen. Yoorby het nederige, maar landelik-liefelike Suawoude 
zoude deze Langemeer ons in eenen breeden, schoenen stroom, de Wyde 
Ee leiden, waar men een schoon gezicht heeft op de bosschen van 
Bergum, en dan langs den Bergumerdam naar de Bergumermeer. Li 
deze ruime, heldere meer zouden wy volop gelegenheid hebben naar 
hartelust te zeilen en te kruissen. Maar wy gaan thans die Langemeer 
niet in. Wy blyven in zuidelike richting voortzeilen voor by het kleine 
dorpke Warstiens. Dit bestaat slechts uit eenige groote boereplaatsen, 
die rondom d'oude dorpskerk zich als 't ware verdringen. Warstiens 
kan gelden als het toonbeeld van een friesch yboeredorp*'. Achter 
Warstiens, rechts het veld in, verheffen zich op eenigen afstand de hooge 
en slanke torens van het fraaie dorp Warga, dat een aangenaam ver- 
gezicht oplevert met zyne bedryvig malende molens, zyne lange reeks 
nette burgerhuizen en de ry schoone boereplaatsen daar om heen. 

Aan het einde van het Langdeel verbreedt het vaarwater zich tot een 
lang-gestrekt meerke, het Wartensterwld met name, naar het dorp 
Wartena, dat, met zyne nederige, ten deele zeer ouderwetsche huizen, 
aan het oostelike einde van dit meerke ligt. Langs den zuideliken oever 
van het ,Wld" strekt zich eene ry kleine huiskes uit, die met eene 
scheepshelling een schilderachtig buurtje formen. De noorderoever is 
vlak en door bloeiende weiden begrensd. Het water is daar zeer ondiep, 
en ten gevolge daarvan bezet met boschjes van wuivend riet, biesenen 
liesen, en bedekt als met geheele velden van prachtige pompebladeren 
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en zwanebloemen (^), duitblad (*) en liefelik bloeiende witte water- 
ranonkeltjes (•). Allerlei watergevogelte vindt er eene veilige schtdl- 
en broedplaats. Koeten of meerkoUen (*) en riethoenders (•), anders 
gewoonlik zoo scbnw, zijn bier zoo tam, dat zy, in beele scholen, al 
zwemmende en duikelende, tot vlak voor de huizen aan den zuideliken 
oever zich wagen^ en zelfs daar wel, als eenden, aan land gaan. Thans 
echter verschrikt door het naderen van ons vaartuig, vluchten zy, half 
fladderende; half loopende met hunne platte, breed-omzoomde toonen 
over het water en de waterplanten, in hun toevluchtsoord, het biesbosch. 
Een dwarrelwindje verheft zich en doet de golf kes, als vroolik huppelende, 
by den boeg van ons jacht opspatten. De blyde zonnestralen spiegelen 
zich als dansende daarin, en flonkeren in het draaiende weerhaantje op 
den toren van Wartena, die zich met zijn spits boven de wiegelende 
boomkruinen van het kerkhof verheft 01 het een met het ander, dat 
blinkende meerke, dat nederige dorpke, deze geheele omgeving, formt 
een zeer schoon landschap. Waarlik I dit gezicht op Wartena, in zynen 
liefeliken eenvoud, is in hooge mate schilderachtig, ja verrukkelik 
schoon. 

De waterweg voert ons verder midden door het dorp dat, volgens 
d* overlevering, in oude tyden eene bloeiende koopstad geweest is, maar 
die door overstrooming verwoest werd. En als wy de laatste huizen 
van Wartena achter den rug hebben, en ons zeil weer kunnen voeren, 
komen wy weldra, door de Bogsloot, aan een kruispunt van vier breede 
stroomen, de Eruiswaters. Ook van hier vertoont het schilderachtige 
dorpke zich nog eens in liefelike omgeving — hier treffen wy tevens 
voor het eerst het uitgegravene veenland, en aan onze rechterhand, langs 
de frissche stroomen van de Oraft, de Langsloot en de Saiter d* eerste zoo- 
genoemde „petten'\ de uitgestrekte veenputten aan. Maar hier gaan vrj 
nog niet aan wal. Wy zeilen liever de Langsloot af — aan 't einde 
van dien stroom zgn wy al midden in het onland. De stroom verbreedt 
zich hier tot een helder, maar zeer ondiep meer, dat met talryke kleine 
eilandjes, zoogenoemde „poUen" bezet is. Des winters staan deze pollen» 
even als de lage oevers van het meerke, geheel onder water. Dan steken 
de doode, broose riethalmen, met de uitgerafelde dorre pluimen troos- 
teloos uit het ijs, en worden geknakt door den snerpenden oostewind. 

Maar o 1 nu geene wintersche gedachten 1 Nu wuift en buigt en wiegt het 
donker groene riet met de volle, goud-bruine pluimen bevallig heen en 
weer in het zachte zomerbrieske uit het Westen, formt, met honderderlei 
fraaie moeras-, veen- en waterplanten eenen ryken tooi voor de pollen, 
en maakt een wezenlik sieraad uit van het geheele landschap. Dit oord, 
half water half land, is de vermaarde Groene-deken, hier boven, op 
bladzyde 847, reeds besproken. 

(1) Nymphaea alba en Nuphar luteum. (2) Mydrocharis morêus-rancte» 
(8) Banunculus aquaiüis. (4) Fulica atra. (5) Oallinula ehhropua. 
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Hoe weldadig kalm is het hier, hoe plechtig rustig, hoe vredig en 
üefelik ! En geenszins doodsch, geenszins eentonig noch yervelend. Dat 
beletten de zoete stemmen der natnur, het ruisschen yan den wind door 
het suizende riet, over het plassende, spattende water, het kwetteren 
van den rietgors (^), het juichende lied van den leeurik hoog boven 
ons in de wolkelooze blaue lucht, de heesche schreeu van den opvli^ 
genden reiger. Ons oog ontwaart heinde en verre niets als het wyde 
water, als het vlakke, ruigbegroeide, eenzame veld, dat hier en daar 
door lage boschjes van eisen, wolwilgen (^) en gagel (*) bezet is, maar 
dat door geen weidend vee noch bedryvige menschen verlevendigd wordt. 
Eene diepe stilte omgeeft ons, en ware 't niet dat gintsche zwaar bela- 
dene turftjalken ons aan het dageliksche leven der menschen in steden 
en dorpen herinnerden — en ware 't niet dat wy, een kwartier van 
hier het veld in, stil en eenlik, het nederige en geringe dorpke Eeme- 
woude liggen zagen, dat trouens als verdwgnt in de vast onbeperkte 
omgeving, w^ zouden ons naueliks verbeelden kunnen, zoo midden in het 
volkryke Friesland te wezen. Tusschen eenige eilandjes en pollen zeilen 
wy nog door — zie I daar aan lager wal, daar is het wyde gat van de 
Folkertsloot, een vaarwater dat westwaarts zich uitstrekt. En daar moe- 
ten wy in. Hier, in het begin van dezen sohoonen, broeden stroom, laten 
wy 't jacht aan den noorderwal loopen en springen aan land. Door 
het hooge oeverriet banen wy ons eenen weg — zie I daar z|jn wy nu 
midden in de petten. Spoedig hebben onze tochtgenooten hun vischtuig 
in orde gemaakt. Zie I zy slingeren het angelsnoer reeds te water, de 
eene in den kabbelenden stroom, de andere in de stille petten, waar 
men diep onder het heldere nat den spartelenden wurm aan den hoek 
wriemelen ziet. Daar slaat er reeds een den eersten gulzigen beers, 
met eenen bevalligen zwaai, dat de lenige angelroede buigt en zwiept, 
uit het water op. D' eerste beers I Die moet bedronken worden. Wis 
zal dit eerste slachtoffer nog door een groot aantal lotgenooten, door 
blanke bleien en roode foorns, door een enkel snoekje en aaltje en 
schelen posk gevolgd worden. Ook wy laten ons niet onbetuigd aan 
de verkwikkende teuge die ons geboden wordt. Maar nu laten wy 
den liefhebbers hun vischvermaak, en begeven ons dieper het vergravene 
veld in. 

Neem dy wel in acht, mijn vriend ! De bodem is hier bedriegelik. 
Loop behoetsaam langs den oeverrand van de diepe petten, voorzichtig 
over de smalle paatjes tusschen die veenputten. Zie! die paatjes zfjn 
als stille, eenzame, schilderachtige laantjes tusschen het manshooge, rijk 
bepluimde riet. De winde (*), met groote witte klokbloemen en fraai 
geformde, langwerpig driehoekige bladeren omslingert dat statig wui- 
vende riet, en de honnebeistal (^) met fyne, fraai peerse bloemtroskes 

(1) Eniberlza schoenielus, (2) Salix capraea. (8) Myriea gdle, 

(4) Convolvulus sépium, (5) Solanum dulcamara. 
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en helder roode beietroskes, omrankt niet minder bevallig de lange 
liesen (^), die met groote, gele, flodderige bloemen pryken. De bmin- 
flnweelen thürebauim (*) steken nog boven het hooge riet nit, en hier, 
in het hooge gras, reiken de helder roode bloemaren van den kattè- 
steert (*) tot dyne knie6n, terw|jl dijn voet dnizenden vergeet-mj- 
nietjes (^) vertrapt. 1 dat is niets ! Al die lieve hhmkes thinh-oan-my 
kan men niet myden, en ze zgn er in onnoemeliken getale. Hier, m^ 
vriend ! ik pluk er dy een paar, en steek ze dy in dgn knoopsgat ! Van 
avond t'hnis kansta ze in een boek leggen. Eene gedachtenis zullen ze 
dy wezen aan dezen schoonen dag! 

O ! de blakerende zomerzonne hindert dy ? Ei ! kom dan hier ! Zie I 
hier is een elsenboschje ; wel klein, maar het geeft toch schaduw 
genoeg. Vleien wy ons hier gemakkelik neer, in het lange gras, letterlik 
op een bed van bloemen I Hoe aangenaam is het, hier te rusten I Hoe 
zoet hier het genot te smaken der vriendschap, der innige vriendschap, 
die twee jeugdige harten zoo teder verbindt. — — 

Unsre Herzen sind verblinden 

Und fest geknüpfet ein. 
O selig sind die Stunden, 

Wenn wir beiBammen sein I (5) 

In der daad, hier is het een oord om de waarheid der oude spreuke 
t' ondervinden: 

Amhus fidelis, medieamentum wtae et immortdlUatis» 
Een trou vriend is een heilmiddel voor het leven en d' onsterfelikheid. 

Diepe stilte omgeeft ons, en de zonne is tot het toppunt van haren 
loop geklommen. Heel uit de verte, van de verwyderde boerehiemen, 
klinkt het middag^gekraai der wakkere hanen 'ons toe. De eene ant- 
woordt den anderen, van hiem tot hiem, uren ver in het rond. Hoog 
in de lucht, boven ons, roepen de reinwylpen (% en rondom ons 
laten de roodpootige tierken (J) hun zoet, wonder welluidend gefluit, 
door de stille lucht trillen. De piepen of kieviten (^ wiekeien, al 
roepende, boven de mieden, en de skrieën (*) tieren daar tusschen, 
vooral nu hoog boven hun, een hoanskrobher {^% een groote roofvogel, 
belust op hunne jongen, die in *t hooge gras wegschuilen, groote 
kringen beschrgft in de blaue lucht. Merkstu wel den zoeten geur die 
al het bloeiende kruid om ons henen uitwasemt? De gonsende by ver- 
meit zich in die honigryke bloesems. En ruiki de zoet-kruiderige geur 
van den kalmoes (^*) bezwangert de lucht w^'d en zijd. Daar in het 
rietbosch aan onzen voet, heeft een blond rietzangerke (^') zgn kunst- 

(1) Iris paettdacoru8. (2) Tifphahxtifolici, (S) Lythrum saliearia. (l) Myosotis palustris, 
(5) Oad duitsoh volkslied. Zie Bkbthold Aubbbaob, Auf der HShe. (C) Numentus 
pfutecpus, (7) Tatanus ccUidria. (8) VaneUuê eristatus. (9) Limosa aegoeephala. 
(10) Circus rufus, (tl) Calamus aramatictis. (12) Calamoherpe arundinacëa en 
(7. palustris. 
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Tol nest gevlochten om drie riethalmen henen. Het w^jfke vli^ tron 
en vlytig af en aan om henre jongskens te voeden ; het manneke zit 
er bj te kweelen en te kwetteren. 

Philomela in het riet. 
Ik veracht uw zangen niet. 
lieve vogel van het meer, 
lieve vogel, koomt gg weer? 
O, de morgen is zoo schoon; 
Zing maar, lieve waterzoon I 

Zingt uw zuster van het woud. 
Treurend in het donk're hout, 
G^ roept in den ochtendstond, 
G^' zingt al de wat'ren rond. 
Spartelty diertjes in het meer, 
Uwe zangster is er weer. (1) 

Zie 1 boven ons hoofd, in de takken der elseui klanteren en klimmen 
behendig en bevallig twee beerdmannekes (^) rond, die fijnsten en 
schoonsten en zeldzaamsten van alle inlandsche vogeltjes. Ginds vliegen 
en zwieren met vlugge zwenkingen en bevallige zwaaien kleine, graozwarte 
stemtjes, zoogenoemde blan-stems of blaustinsen (') over het efféne 
water, om kleine vischjes en waterinsekten te snappen. En heel nit de 
verte klinkt het doffe drennende geloei van den reiddomp (^) door den 
wyden omtrek. Voor ons strekt zich eene reeks petten, plassen, vyvers 
uit — noem ze naar welgevallen, groote en kleine en van allerlei gedaante, 
de eene uitfloeiende in de andere. Tnsschen het hooge riet en in het 
groene veld blinken die stille waters als spiegels. De sheUsjéblom (*) 
heft hare prachtig rozeroode bloemkroon hoog boven het watervlak ; 
hier en daar bedekken de groote, hartformige pompebladeren in bevallige 
groepen den waterspiegel, en de schoone, witte zwanebloemen (^) dryven 
daar tnsschen. Dat zgn d' oudfriesche wapenbloemen ; die fraaie bladeren 
versierden het oudste wapenschild van de zeven vr je friesche zeelanden. 

Voorby, voorby zijn die tyden I Voorby, voorby de dagen van d'oude, 
edele, vrye Friesen ! Maar in hun nakroost leeft nog hun fiere geest ! 

Lang forgetten Swanneblommen, 

Dijouwers op 'e stille mar, 
'k Freegje wirden fen 'e stommen, 

Alde, friske wapenblommen I 
Thinkt der immen yette oan? (h) 

Maar kom, 't is nu geen tgd voor dichterlike herinneringen op ge- 
schiedkundig gebied, noch ook voor staatkundige droomen en mymerin- 
gen ! — Hoor, men roept ons. Laat ons het jacht weer opzoeken 1 Met 

(1) Dr. E. H. Halbbbtsha. Het Rietmusehje. (2) Parus {Calamophilus) biarmicu», 
(B) Sterna nigrcu (4) Botaufua steUaria, (5) Butamus umbéUcstua, (6) Nymphaea aiba. 
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gallen lach en aanstekelike vroolikheid worden wy verwelkomd, en met 
Yoldoening toonen de makkers ons den blankgeschnbden buit, dien zy 
het Ije nat onttogen. De oude troae knecht heeft middelerwgl een een- 
voudig maar smakelik maal bereid van den medegenomenen voorraad 
en van den gevangenen visch, en uitlokkend aangericht in het nette 
roefke, onder de schaduw van het uitgespreide zeil. 

Eet met smaak, vroolike vrienden I — — 

En dan weer het zeil geheschen, en onzen tocht vervolgd! Wy zeilen 
nu, half dry vende, in het loome namiddaguur, de Folkertsloot neer, tus- 
schen de uitgestrekte mieden. Dan door de Driehuistersloot en de Bigge- 
meer, die ons weer een schoon vergezicht oplevert. Eindelik komen wy 
door de Wyde-Galle in den breeden Oroustroom, en vertoont zich het 
dorp Ghrou aan ons oog, als eene zeer onregelmatig samengestelde groep 
huizen, groot en klein, die zich langs den stroom uitstrekken, en waar 
de breede, stompe kerktoren hoog en statig boven uitsteekt. 



Op, Zangster I naar den Frieachen grond, 

Waar in z\jn snelle yllet. 
De Grouw al bruischend voorwaarts snelt, 
En tusschen weide en klaverveld 

In breede bochten schiet I 

Daar r\J8t de stompe torentop 

Yan 't statig kerkgebouw; 
Daar heft zich aan de breede boord 
Het dorp, dat ieders oog bekoort, 

Het welgelegen Grouw. (1) 

Laat ons te Grou een uurke vertoeven 1 Immers deze plaats, die in 
menig opzicht gelden kan als het toonbeeld van een echt friesch, groot 
en welvarend dorp, is onze byzondere opmerkzaamheid overweerd. 

Van ouds en oorspronkelik is de volle naam van dit dorp Grouergea 
of Growerga ; dat is te zeggen, het gea of ga (oudfriesch voor dorp)^ 
aan de Grou, zoo als de stroom heet waaraan de plaats gelegen is. Door 
dien stroom en door de Pikmeer aan drie zyden omringd, is het dorp als 
op een schiereiland gelegen. Daar is dan ook maar één weg, waar langs 
men in de dorpsbuurt komen kan. Maar wy zijn te water gekomen, en 
ons jacht ligt aan by de herberg Oostergoo. Eene Zonderlinge herberg 
is dit, het oorbeeld van eene fnesche waterherberg. Aan twee zyden 
van het gebou zgn de muren rechtstreeks uit het water, uit den Grou- 
stroom opgetrokken, en, als men uit de dorpsbuurt komt, kan men 
slechts langs een smal voetpad in het huis komen. Maar de hoofddeur 
komt regelrecht aan het water uit, als of wy in Venetifi waren. Uit ons 
vaartuig kunnen wy onmiddellik op een houten harte of vonder stappen, 

(1) Hêt dorp Grouw, in de „Friest^he Volk»<ümanak voor 1837," 
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die het bnis aan de beide waterzyden omringt, als een stoep. Wy gaan 

het huis binnen, en dan terstond naar boven, want daar, uitdetalryke 

ramen der mime bovenzaal doet zich een verrnkkelik schoon vergezicht 

''':, op aan onze verbaasde blikken. Ylak voor ons, links en rechts, golft 

■.^^./i^ö breede Groustroom, door allerlei schepen verlevendigd. De welige, 

■V bebloemde weiden aan den overkant van de Grou zijn ook weer met 

.;<'.. vaarwaters doorsneden; wy bemerken dat aan de witte en bruine, hoog 

r/-'X ...boven het vlakke veld uitstekende zeilen der schepen, die ons den loop 

/'. 1'. . di^.. stroomen aanduiden. Door groote en schoone boereplaatsen in eige- 

.5T'. '.ni»a''frieschen form, hier en daar half verscholen in een boschje van 

';•' .'i^è.^ en linden, afgewisseld met groepen grazend of rustend zwartbont 

'vèe, wordt de eentonigheid van het vlakke groene veld verbroken. Iets 

terder ligt het kleine dorpke Idaard, dat zgn nederig friesch torendak 

te nauer nood boven de boomen van het kerkhof verheft. £n verre, 

zeer verre zweeft onze blik over dit schoone en rijk gezegende land, 

". ^ langs den spitsen toren van Wirdum, tot wy, aan de schemerende 

\\\,^ kim, nog den toren van Leeuwarden, de aloude Oldehove ontdekken. 

. vlï'; /£^ boven alles welft zich de diepblaue zomerlucht, en de goudene 

J/<:f:i(mne werpt gloed en leven en vroolikheid in dit o verschoone landschap, 

; : :.v-.v't ^elk door het schaduwspel der dry vende wit- wollige wolken nog te 

"'•>':*{:: iheer aitkomt. 

• " I* ■ *■ 
' • -»-*. ; Een groot en schoon dorp is Grou, met breede, zindelike straten, en 

*-!>:W^^eltige huizen zoo als menig, menig stad ze niet aanwyzen kan. Eene 
'J^^A? ;;i*FeiöJderige netheid vertoonen die huizen, zoo van buiten als van binnen, 
?^:5:^1^V?v&®^^^^ van de welvaart zoo wel als van den ordeliken zin der be- 
:^^jf«'^^|^WMïers. Alles in dit dorp geeft blyken van een bedryvig en tevens be- 
^\>;i;*^"^iri*gölik leven. De burgery van Grou, waar onder er zijn die eenen uit- 
iy'%[: ■geSbreiden, zoo wel binnen- als buitenlandschen handel dryven, onderscheidt 

^. -; :' . Üóh door eenen echt frieschen geest, door lust en liefde voor de oud- 

• •• • , ■ 

'2' '.' fdesche eigenheden. Hier heerscht dan ook de friesche taal onbeperkt 

• V *.' in het dageliksche leven ; hier schaamt men zich der oude en schoone 

• .. , . -landtale niet, ook tegenover den vreemdeling niet, zoo als elders wel, uit 
.'V-' domheid, het geval is. Neen — volle eere geeft men hier aan het Friesch, 

en aan vele friesche eigenaardigheden. Men draagt er roem op, Fries te wezen I 

En geen wonder ! Hier te Grou is het geslacht Halbertsma oorspron- 

;;';' ':• kelik tehuis en gezeten , de maagschap die twee beroemde Friesen 

i.':-^" voortbracht, de beide broeders Dr. Eeltjé en Dr. Joost Hiddbs Hal- 

^;:, .• BERTSMA, de gevoelvolle dichter en de scherpzinnige taalgeleerde, — de 

;. '•; maagschap die nog tot in deze dagen door menig uitmuntend man, door 

. ; ainenig nuttig burger haren frieschen roem in stand houdt. Hier te Grou 

J;.... ''werden in het laatst der vorige eeu die beide mannen geboren, die een 

tijdperk van hemieuden bloei, ja die een nieu leven aan de friesche 

taal geschonken hebben. Doctor Eeltjb Halbertsma — het opkomende 

geslacht te Grou gaf hem, toen hy een bejaard man geworden was, 

d«n naam van j,I)octor'Ofn''\ als een eeretitel die van kinderlike liefde 






-.-* 
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en achting getnigt — „Doctor Eeltjs" bracht zgn leven, na eene yroo. 
like jeugd aan nederlandsche en dnitsche hoogescholen, als arts te Grou 
dooi. Zijn broeder, „ Domino Joost", was predikant by de Doopsgezin- 
den, eerst te Bolsward, daarna te Deventer, waar hy in hoogen ouder- 
dom overleed, en, wat weinigen te beurt valt, den roem van zyne groote 
taalgeleerdheid beleefde en genoot. Ja, van beide friesche mannen is de 
roem gevestigd, en stijgt met den dag. De roem der geleerdheid van 
Joost wordt door landgenoot en vreemdeling, en door den laatsten niet 
het minst, dageliks meer en meer naar weerde vermeld. En de roem 
van Ebltjb den dichter is lederen waren Fries in 't harte gegrift. 

„Myn broar wier dichter beme^ (mijn broeder was dichter geboren), 
zoo sprak de geleerde van den zanger. En zoo is het ook. In zyne versen 
heerscht een zangryke en gevoelvolle toon, frisch en friesch, frank en 
vry, recht en slecht, maar tevens, edel en schoon. En juist daar door 
vinden zyne gedichten zulken weerklank in 't herte van alle oprechte 
Friesen. Halbebtsma's muse was ten volsten volksaardig. In het friesche 
Waterland was zy by voorkeur als te huis, en gevoelig voor de schoon- 
heid van dat landschap in d'eerste plaats. Op en aan het water zgn 
Halbebtsma's zangen geboren, en die versen, waarin hy het natuurschoon 
van het Waterland bezingt, zgn mede de besten. 

Hoor, hoe Halbbbtsma eenen zomer-avondstond bezingt : 

• 

It wier op ien simmeijüiid ; 
It sintsje stoe op 'e gründ, 

Wol he&l In 'e daue wei, 

Krekt as er In 't wetter leL 
Seaf koB ind stil wier de wr&ld, 
It wetter lei sünder fütld, 

Ind 't goudene sinnef joer, 

Spraette sin gleaunens d'r oer. 

• 

Me hjearde nin flinter of mich 
Sa flodderjen oan 'e ich, 

Of gonseljen oer 'e poel, 

Ind eak nin bernegejoel.! 
Smoek mei de kop In 'e plom, 
Dxjoukelen d'eintsjes ründom, 

In 't liesich-bleddige gnod, 

Yet slljend in 'e dod. (i) 

Hoe schilderachtig is ook de natuurbeschryving in Geales Sljipke! 
Hoe naukeurig en schoon schildert hy die Lang forgetten Sivannéblom- 
men f die ^Fgn-hesniene syd*ne Utpen" 1 En hoe pakkend klinkt zgn 
heimweekreet lederen Fries in d'ooren en weerklinkt hem in 't harte: 

Friske hert, kenst hjir noch grine? 

Hert, min hert! ho stunest sa? — 
Ik bin fen 't platte Und onwennich, 

Och ! ik mat nei Frisland ta 1 {k) 
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O, Halbibtsma is de dichter naar 't harte der Friesen! 

Kom I die een oprechte Fries is, vergezelle mj nog even. Hier, in 
de baren te Qron, hier is het huis waar de roemryke broeders Hal- 
BBBTSMA geboren zgn. Hier zgn in den voorgevel van dat huis twee 
gedenksteenen geplaatst, voor den groeten dichter een, voor den groeten 
geleerde een, als eene kleine hulde — byna onnoodig waar iedere Fries 
naam en gedachtenis van beiden trou in z|jn herte bewaart. — 

De tgd is vervlogen ! Kom ! laat ons weer aan boord gaan, en ons 
zeütochtje vervolgen. Door de Bechte en de Kromme (Jrou, naar d'Ln- 
sumersyl, voert onze waterweg. Terw|jl wy nog in de Bechte Qrou 
zeilen, werpen wy nog eenen blik terug op het onvergetelike Qrouerga. 
Het gezicht van hier op het dorp is niet minder schoon, niet minder 
schilderachtig als dat uit het Wijd op Wartena. Maar te Wartena is 
het landschap eenvoudiger, stiller, rustiger, landeliker als hier. Hier is 
het tafereel levendiger, Vrooliker, de omgeving ruimer, grootscher. Ziel 
het bloeiende, welvarende vlek, met zyne groote en schoone heerehuizen, 
met zyne nette burgerwoningen, en verlevendigd door eenige malende 
molens, strekt zich behagelik en bedryvig uit langs het bewogene, woe- 
lige, door aUerlei vaartuigen verlevendigde water. En boven den mantel 
van donkergroene ipenboomen verheft zich het dak van d'oude kerk van 
St. Pikteb, met de breede, zware, eigenaardig friesche toren, die reeds 
eeuen en eeuen lang als een troue wachter daar staat — stil en statig 
midden in het bewogene en onrustige leven der menschen. 

Roalje, roalje, wetterweagen ! 
Boalje ind brüs om 't Alde GronI 



Roalje, roalje üs foarby I 
Hirde Frieeen bliue wy! (l) 



Z|jn wy nu aan het einde van den Groustroom door de Imsumersyl 
gevaren, dan voert ons de kronkelende waterweg, die hier den over- 
ouden naam van de Boom draagt, achter eene nieue, welgeboude kerk, 
en achter de langgestrekte buurt van den dorpe Imsum om, verder 
langs welige weiden, waar de koeien in 't lange gras snuiven, naar de 
Oude-Schou. Dat is eene groote herberg, gelegen aan den straatweg van 
Leeuwarden naar het Heerenveen, en tevens aan een kruispunt van drie 
groote waterwegen. Met de herberg, gelegen aan de Bergumerdam en met 
die aan de Galamadammen maakt deze herberg aan de Oude-Schou een 
drietal eigenaardige, vroeger vooral en voor de heerschappy van , spoor 
en tram", veel bezochte uitspanningsplaatsen in Friesland. Alle drie 
zgn zy gelegen in eene schoone landstreek, die heerlike vergezichten te 
genieten geeft, en daar by aan den groeten waterweg en in de nabyheid 
van meren en breede stroomen. Daarom worden ze ook by voorkeur 
door liefhebbers van zeilen, spelevaren, visschen, en door schaatsryders 
in den winter, druk bezocht. 
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Kom I laat ons even aanleggen met het jacht, en de herberg binnen 
gaan. Boven op het uitstek laten wy ons dan eene versnapering reiken. 
Het vermkkelik schoone vergezicht dat zich hier voor onze opgetogene 
blikken uitbreidt, loont het kleine oponthoud driedubbel. Zie, de avond 
daalt, en als een gloeiende bal staat de goudene zonne boven den hel- 
deren waterspiegel van de Sneekermeer. Hare laatste stralen weerkaatsen 
in den schoenen, breeden stroom recht voor ons uit, in de lange, rechte 
Wetering. Onbelemmerd en vry zweeft ons oog verre, verre over water 
en land, over stroom en meer, over mieden en weiden, over het een- 
zame dorpke Ter Heme in het verschiet. Een der schoonste echt £riesche 
landschappen zien wy hier voor ons uitgebreid. Vooral by ondergaande 
zon genieten wy hier een der fraaiste vergezichten van Friesland. — 

Maar rukken wy ons los van dit schoone tafereel. Zie, de zonne staat 
op de kim, en het wil avond worden! Van het aanwakkerende avond- 
koeltje maken wy gebruik, en zeilen door de Wetering, in de Sneeker- 
meer. Stadig voort dryven wy over het kalme- water, dat al klokkende 
kabbelt aan den boeg van ons vaartuig. Meer en meer valt de avond — 
weldra is het schemerdonker. Een zware dau dekt de lage wallen, en 
verbergt ze voor ons oog; niets als water en lucht zien we om ons 
heen. Maar geen noodi Wy kennen ons vaarwater en weten onzen 
koers. Buitendien, 't is een milde, zoele zomeravond, al bleven wy een 
uurke te lang uit, het ware ons geen schade. En zie, daar rijst reeds 
de maan, en giet haar zilverlicht over het graue water. Hoe schoon, 
hoe liefelik, hoe vol zoet behagen en kalme ruste is ook dit tafereel. 
Vermoeid van al het geziene en al het genotene op dezen langen 
zomerdag, strekken wy ons behagelik en ongedwongen uit in den stuur- 
stoel of in het roef ke, en drinken eikanderen, in hartelike vriendschap, 
eenen krachtigen dronk toe! Nu heft er een van het gezelschap, met 
heldere stem, een bekend lied aan, en weldra zingen wy allen mede. 
HoorI hoe schoon en welluidend klinkt ons gezang over het water. 
In bonte afwisseling volgen allerlei liederen en zangwyzen eikanderen 
op, en vooral ook de friesche zangen, zoo juist by deze gelegenheid 
passende, worden niet vergeten : 

Foijit my net bm bolle wlntsjes waeie, 
Ind ik oan 't roer min sankje sjong; 
As kroese weagen 't gledde skip omaeie, 
Forjit my net ! 

Forjit my net, as millioenen stjerren, 
Ind 't fijennlik moantaje my bisklnt I (m) 

Onder zulk zoet gezang zeilen wy de Sneekermeer dwars over, en 
dan door de Houkesloot naar Sneek. Doodstil is het om ons henen. 
Ook het avondkoeltje is gaan sluimeren ; langzaam dryven we voort. 
HoorI liefelik tjingelt het welklinkende geluid van het klokkespel op 
den sneeker kerktoren over het kalme water. 'T is tien ure! Wy 
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naderen de stad — zie hier reeds de eerste huizen van de sneeker 
buitenbnurten. Nog eens willen we zingen ; voor 't lest van daag I 

O jfüid I o Ijeaflike dei I 
Hwet tins ik dy eftemei. 

Ind hwerom fleachste sa swld, 

Dou goudene, griene tid? 
Dou himelske simmeijiliid, 
Hwet wierstou my red forroan! 

O, kaemste! ei, milde! kom, 

Ei, kom my faker werom ! (n) 

Welkom aan wal, vrienden 1 



Friesland, m^n dierbaar landl waar vond ik het einde, zoo ik al 
dyne schoonheden bezingen wilde 1 Daar is geen einde aan dynen roem 
en lof, geen einde aan al de merkweerdigheden, aan al de kenmerkende 
byzonderheden in natuur, geschiedenis en volksleven, die dyne eigenheden 
uitmaken. En myne zwakke penne heeft maar een paar byzonderheden 
hier kunnen vermelden, slechts weinig kunnen roemen van al dyne 
bekoorUkheden, slechts hier en daar iets kunnen aanwyzen van den schat 
die du omsloten houdest. 

Du kleinood van Oermaniën, 

Du stamland van het edelste volk onder alle Germanen, 

Du wieg ende bakermat van het machtige Albion, 

I|i|n naam is beroemd onder alle volk, nog heden als voor twintig 

eeuen, 
üit dy is gesproten die bloeme des volks in al de Nederlanden, in 

Duitschland, in Engelland, 
Du schoone perel in d'eerekrone der Nederlanden, 
Friesland I mijn dierbaar vaderland! 
Wees my gegroet! 
Weest my recht inniglik gegroet uit des herten diepsten grond I 

Friesland! Friesland! dt torjittb 

SCIL IK iN 't THIÜ.8TRE QREÏ : 

Ind DiN heldenroh üthjittb, 

Sa lang as IK SlKJB KIN I 
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(«) 



W 



(c) 



(«*) 



(«) 



Friesch bloed, tgg opl (wees opgetogen!) wil nu eens bmischen 

en koken, 
En polsen (bonsen) door myne aderen om 1 
Tgg op, ik zing (ter eere yan) het beste land van de aarde, 
Het friesche land vol eere en roem. 
Klink dan, en daver ver in het rond, 
üw oude eere, o friesche grond ! 

Db. e. H. Halbebtsma, Fryak FotksUet. 



Daar zy op de hooge heuvel nederbukte, 

En, van beide oevers, het land beschonde, 

En recht uit in zee op zag (de zee zag in haren mond). 

Gtsbibt Japiox, Tjesck-moara SeeeangsU. 



Schoon, zonder wedergade, zgn de wouden. 
Aangenaam schaduwgevend loof van het geboomte overal in het 

rond. 
Habmem Sttstba, Wdldsang» 

De avond b^gon te komen. 

En het volkje ging te bier; 

De meisjes wandelden hand aan hand 

En wat er was in het friesche land 

Moest nu eens aan de zwier. 

Db. e. H. Halbbbtsma, De hoaiserter merkt. 



Ik heb de koude winter lief, 
Hy geeft my zeer veel genoegen 1 
Blaast hy het water hard en glad. 
Dan springt het hart my op. 



(f) 



(9) 
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Dan zoek ik spoedig myne schaatsen klaar 

En, als of het vleugels zgn 

Die ik my onder de voeten bind, 

Zoo drgf ik daar dan henen. 

J. 6. VAN Blom, Be reedryder. 



Eoningszweep I (Toren van) Oldehove 
Bimbam-bom, wuif met uw hoofd 
In het Oranjedoek gewikkeld: 
Welkom, landslieden! welkom nu! 
Vlaggen blinken, veld en zon, 
Hoe men jaagt, rgdt, loopt, 
Naar de baan met bly gejuich : 
yKoningszweepf Oranjedagf 

Db. L. G. Mübbat Bakkib, Kenings-swipe, 



Spelevaren (scheepje-zeilen), spelevaren 1 

Daar naar staat mgn friesche zin, 

Spelevaren, spelevaren I 

Zoo lang als ik de moeite, daaraan verbonden, kan verdragen. 

Water, water is m|jn leven. 
Vervult my ziel en zinnen ; 
Het leven popelt my door de aderen. 
Als ik over de golven stuur. 

Als de wilde vogels dartelen. 
De rietzanger kwettert, lief van toon, 
De eendjes door de golven roeien 
Met de jongen achter aan ; 

Als het vee in groene weiden, 
In het gras genoegen heeft. 
Of, verscholen in het riet. 
De visscher zyne fuiken uit zet. 

Dan over friesche meertjes dryven, 
In den mimen zomertgd, 
In de luwe zomeravonden. 
Maakt hart en zinnen blyde. 

Db. e. H. Halbbbtsma, Süersliet 
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(h) 



f*) 



Lang vergeten waterlelies, 
Dryvers op het stille meer, 
Ik vraag woorden van de stommen. 
Oude, friescbe waterbloemen ! 
Denkt iemand daar nog aan? 

Db. e. H. Halbbbtsma, Oan de Swanneblommen. 



Het was op eenen zomeravond; 
Het zonnetje stond op den grond. 

Wel half in den dau weg, 

Juist als of het in het water lag. 
Zachtjes en stil was de wereld. 
Het water lag zonder rimpel. 

En het goudene zonnevnor. 

Spreidde zijn gloed er over. 

Men hoorde geen vlinder noch mug 
Zoo fladderen aan den oever. 

Of gonsen over den poel, 

En ook geen kindergejoel, 
Behagelik, met den kop in de veeren 
Dreven de eendjes rondom, 

In het liesige, bladerige onkruid. 

Nog zwemmende in den sluimer. 

Db. e. H. Halbebtsha, It marke. 



(k) 



Friesch hart, kunt gj hier noch zachtjes schreien van verlangen? 

Hart, mgn hart! hoe zijt gy zoo ontevreden? — 

Ik ben van het vlakke land onwennig, 
Ach, ik moet naar Friesland heen t 

Db. e. H. Halbebtsha, Frislénd. 

O) 

Bol, rol, watergolven! 

Bol en bruis om het oude Orou! 

Bol, rol ons voorbyl 

Harde Friesen blyven wy ! 

Db. e. H. Halbbbtsma, Orouwskr weagen. 

(m) 

Vergeet my niet, als zachte windjes waaien 
En ik aan het roer m^n liedje zing; 



M 



(ö.) 
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Als kmllende golven het gladde schip omaaien, 
Vergeet my nieti 

Vergeet my niet; als millioenen sterren, 
En het vriendelik maantje my beschgnt. 

Dr. E. H. Halbestsma, Shippers sanJtje. 



O avond ! o liefelike dag ! 

Wat herdenk ik aan U. 

En waarom vloogt gy zoo snel, 

Gy goudene, groene tgd? 

Oy hemelsche zomeravond, 

Wat waart gy my spoedig verlopen 1 

O, kwaamt gy I ei, milde ! kom, 

Ei, kom my vaker weerom I 

Dr. E. H. Halbxbtsma, It marke. 



Friesland 1 Friesland ! u vergeten, 

Zal ik in het donkere graf; 
En uw heldenroem uitmeten. 

Zoo lang als ik kan ademhalen. 

Dr. E. H. Halbebtsma, Frisland. 
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